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No 1565. - ACCORD 1 ENTRE LA GRECE ET LA TURQUIE EN VUE
DE FACILITER L'APPLICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS
DU TRAITt DE LAUSANNE 2 ET DE LA DECLARATION No iX
ANNEXPE A CE TRAITt. SIGNR A ATHENES, LE Ier DIRCEMBRE
1926.

Texte oficiel lranpais communiqui par le chargg d'affaires de la Ripublique helldnique a Berne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 15 novembre 1927.

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLItNIQUE et LE PRASIDENT DE LA R]tPUBLIQUE TURQUE,
anims du d6sir d'aplanir les difficult~s surgies relativement h l'application de certaines dispositions
du Trait6 de Paix de Lausanne et de la Dclaration No IX annex~e h ce trait6, ont d~cid6 de conclure
un accord en vue de faciliter l'application desdites stipulations de trait6 et nomm6 h cet effet
leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLUNIQUE:

Son Excellence Monsieur P. ARGYROPOULO, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PR1tSIDENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence Monsieur SARADJOGLOU CHUKRI bey, president de la D61gation turque
h la Commission mixte pour l'6change des populations grecques et turques;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions qui suivent.

Article premier.

Les biens immeubles situ~s dans les r~gions de Grace soumises h l'6change et appartenant
aux musulmans qui ont quitt6 ces r6gions avant le 18 octobre 1912 ou rsid6 de tout temps en dehors
de la Grace, ainsi qu'h tous ressortissants turcs, seront acquis par le Gouvernement hell6nique,
aux conditions pr6vues par les articles 5 et 6, si la restitution aux propri6taires en est impossible
en raison de leur occupation par des immigrs ou des paysans.

Les biens urbains bAtis ou non bhtis, de m~me que les bois et forts et les paturages d't4, seront
rendus, en principe, h leurs propri~taires.

Article 2.

Les biens immeubles sis dans les r~gions de Turquie dont la population grecque a 6t6 6chang6e
et appartenant h des Grecs ayant quitt6 la Turquie avant le 18 octobre 1912, ou rsid6 de tout

L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 23 juin 1927.
2 Vol. XXVIII, page ii, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1565. - AGREEMENT 2 BETWEEN GREECE AND TURKEY TO
FACILITATE THE APPLICATION OF CERTAIN PROVISIONS OF
THE TREATY OF LAUSANNE 3 AND OF DECLARATION No. IX
ANNEXED TO THAT TREATY. SIGNED AT ATHENS, DECEM-
BER i, 1926.

French official text communicated by the Charg d'Aflaires of the Hellenic Republic at Berne. The
registration of this Agreement took place November 15, 1927.

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
being desirous of removing the difficulties which have arisen regarding the application of certain
provisions of the Treaty of Peace of Lausanne and of Declaration No. IX annexed to that Treaty,
have decided to conclude an agreement with a view to facilitating the application of the said
Treaty provisions and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. P. ARGYROPOULO, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

His Excellency M. SARADJOGLOU CHUKRI Bey, Chairman of the Turkish Delegation to
the Mixed Commission for the Exchange of Greek and Turkish populations,

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Immovable property situated in districts of Greece to which the exchange applied and belonging
to Moslems who left such districts before October 18, 1912, or who have always resided outside
Greece, or to any Turkish nationals, shall be acquired by the Greek Government under the conditions
provided for in Articles 5 and 6 if it is impossible to restore it to the owners on account of its being
occupied by immigrants or peasants.

Urban property, including both land and buildings, together with woods, forests and summer
pasture-land shall in principle be restored to their owners.

Article 2.

Immovable property situated in districts of Turkey, the Greek population of which has been
exchanged, and belonging to Greeks who left Turkey before October 18, 1912, or who have always

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, June 23, 1927.
3 Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
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temps en dehors de ce pays, ainsi qu'k tous ressortissants hellenes, seront acquis par le Gouvernement
turc aux conditions fix6es dans les articles 5 et 6 et jusqu'h concurrence de la valeur des biens
qu'aura acquis le Gouvernement helldnique.

Article 3.

La mesure prdvue par les articles qai prdcedent s'applique aussi aux mines et aux p~cheries
que peuvent possdder les personnes visdes par ces mrmes dispositions.

Article 4.

Les termes (( musulman s, ( grec ), ressortissant helkne )) et ( ressortissant turc ),, employ6s
dans les articles I et 2, ddsignent aussi bien les personnes physiques que les personnes morales.

Les termes (( ressortissant hellene )) et (( ressortissant turc )) ne visent pas les personnes rdgies
par la Convention I concernant l'6change des populations grecques et turques.

Article 5.

Les biens h acqudrir par les deux Hautes Parties contractantes, conformdment aux prescriptions
ci-dessus, seront 6valuds suivant les principes pos6s dans l'annexe ci-jointe.

Les int6ressds auront le droit d'assister h l'6valuation de leurs biens, soit personnellement, soit
par fond6 de pouvoirs en vertu de procurations individuelles ou collectives.

Article 6.

Les travaux d'6valuation terminas, les montants respectivement dus seront compensds. S'il
n'y a pas d'6quivalence entre ces montants, le solde sera pay6 au comptant par le Gouvernement
hell6nique, qui affecte h cet effet les excddents des revenus soumis au contr6le de la Commission
financire internationale jusqu'h concurrence de 500.000 livres sterling.

Au cas oii la somme due ddpasserait les prdvisions ci-dessus, le Gouvernement hell6nique
s'engage h renouveler, apres le premier versement, la garantie dormde conformdment h l'alin6a
prdcddent, pour le restant du solde, qui portera un intrt de 6 %.

Si, la compensation faite, l'un des deux gouvernements se trouve en possession de biens rest6s
en dehors de la liquidation, toutes questions relatives h l'obligation de restituer lesdits biens,
notamment celles d'indemnit6 pour restitution tardive ou de garanties 6ventuelles, seront ddciddes
par la Commission mixte.

Article 7.

En vue de restreindre l'application du systeme de compensation ci-dessus prdvu, le
Gouvernement hell6nique aura la facult6 de conclure des arrangements sp6ciaux avec les
propridtaires turcs qui voudraient lui vendre leurs immeables sis en Grece. Cependant, au cas oii
de tels achats auront 6t6 conclus avant ]a d6sermination du prix moyen r6gional des biens par la
Commission mixte et h un prix inf6rieur de plus de 35 % h. cette moyenne, le propridtaire aura
droit h la diff6rence entre le prix obtenu et la moyenne r6gionale diminude de 35 %. Une
estimation du bien vendu sera faite, en cas de ndcessit6, par la Commission mixte sur la
demande du propri6taire. La diffdrence de prix sera portde au compte de liquidation gdn6rale.

Le Gouvernement helldnique se reserve 6galement la facult6 de payer au comptant le prix
d'estimation de tout bien h acqudrir par lui, en 1'liminant du compte de compensation. Le payement
sera fait au Gouvernement turc.

1 Vol. XXXII; page 75, de ce recueil.

No x565
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resided outside that country, or to any Greek nationals, shall be acquired by the Turkish
Government, under the conditions laid down in Articles 5 and 6, up to the value of the property
which the Greek Government may acquire.

Article 3.

The measure provided for under the foregoing Articles shall also refer to any mines or fisheries
which may be owned by the persons to whom the said provisions apply.

Article 4.

The terms " Moslem ", "Greek national ", and " Turkish national " which are used in
Articles I and 2 shall apply equally to physical and juridical persons.

The terms " Greek national " and " Turkish national " shall not apply to the persons specified
in the Convention 1 concerning the Exchange of Greek and Turkish Populations.

Article 5.

The property to be acquired by the two High Contracting Parties in conformity with the
foregoing provisions shall be valued according to the principles laid down in the Annexe hereto.

The persons concerned shall be entitled to be present at the valuation of their property either
in person or through a legal representative acting in virtue of individual or collective powers of
attorney.

Article 6.

When the work of valuation is completed, the sums due on both sides shall be balanced. If
these sums do not correspond, the balance shall be paid in cash by the Greek Government, which
shall use for this purpose the surplus of the revenues controlled by the International Finance
Commission up to a maximum of five hundred thousand pounds sterling.

If the sum to be paid exceeds the foregoing estimate, the Greek Government undertakes to
renew, after the first payment, the guarantee given in conformity with the preceding paragraph
for the remainder of the balance, which shall bear interest at 6 %.

If, after a balance has been struck, either of the Governments finds itself in possession of
property which has not been included in the liquidation, all questions relating to the obligation
to restore the said property, particularly questions of compensation for delay in restoration or
possible guarantees, shall be decided by the Mixed Commission.

Article 7.

With a view to restricting the application of the method of settlement provided for above,
the Greek Government shall be entitled to conclude special agreements with Turkish owners who
may wish to sell to that Government their immovable property situated in Greece. Should such
purchases, however, have been made before the determination by the Mixed Commission of the
average regional price of the property, and a price which is more than 35 % lower than that average,
the owner shall be entitled to the difference between the price obtained and the regional average
less 35 %. If need be, the Mixed Commission shall, at the owner's request, have the property
which has been sold valued. The difference in price shall be entered in the general liquidation
account.

The Greek Government also reserves the right to pay in cash the valuation price of any
property to be acquired by it and to exclude this amount from the account to be set off. Payment
shall be made to the Turkish Government.

1 Vol. XXXII, page 75, of this Series.

No. 1565
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Article 8.

Les biens se trouvant en la possession du propriftaire hellene actuellement 6tabli dans les
regions soumises h la compensation et dont la liste est annex6e au pr6sent accord, ne peuvent pas
6tre saisis avant leur estimation. Ils n'entreront dans la compensation que sur la demande 6ventuelle
du Gouvernement hellnique. L'exclusion de ces biens de la compensation donnera lieu, apr~s leur
estimation, h un versement du Gouvernement hell6nique correspondant h leur valeur et h valoir
sur la dette h compenser de ce gouvernement.

Le Gouvernement helldnique se reserve la facult6 de faire excepter de la compensation tous
autres biens vis6s par l'article 2 en avanlant, un mois apr&s leur estimation, une somme correspondant
h leur valeur et h valoir sur sa dette h compenser. L'intention du Gouvernement hell6nique d'user
de cette facult6 doit 6tre exprim~e quinze jours apr~s l'estimation au plus tard.

Au cas, toutefois, oi un bien aurait 6t6 affect6 h ce jour h un but d'utilit6 gdn~rale, il ne pourra
tre except6 de ]a compensation sans l'acquiescement du Gouvernement turc.

Article 9.

Les propri~t@s rurales et urbaines restdes en dehors de l'application de la mesure pr6vue dans
l'article premier, de mme que celles situ6es dans la rdgion de Grace except6e de l'6change, seront
restitu6es h leurs propri~taires, libres de toutes charges, dans un d6lai d'un mois h partir de la mise
en vigueur du prdsent accord.

Seront 6galement restituds h leurs propridtaires dans le m~me d~lai et libres de toutes charges
les biens appartenant aux personnes vis6es par l'article 2 et situ~s dans les parties de Turquie oii
l'6change des populations n'a pas 6t6 appliqu6.

En ce qui concerne les biens situ6s en Asie-Mineure et en Thrace orientale, leur restitution
6ventuelle aura lieu dans les mmes conditions, au fur et h mesure de leur exception de la
compensation.

La restitution d'un bien rural doit 6tre int~grale. Ndanmoins, un bien peut 6tre restitu6
partiellement si le propri6taire n'en considre pas la division comme pr~judiciable h ses int~r~ts.
Les biens ruraux vis6s au second alin6a de l'article premier peuvent dans tous les cas tre restitu6s
ind6pendamment du domaine dont ils feraient partie.

Les propri6taires qui seront rentr6s en possession de leurs biens, conformdment aux dispositions
ci-dessus, auront le droit d'en disposer librement et sans aucune entrave.

Article Io.

Toutes dispositions ou mesures prises h titre exceptionnel, soit avant, soit apr6s la mise en
vigueur du Trait6 de Paix de Lausanne, par l'un ou l'autre des deux gouvernements, h l'6gard des
propridt~s vis~es dans l'article precedent ou h l'6gard de la fortune mobilire des ressortissants
respectifs, seront lev6es d~s la mise en vigueur du prdsent accord.

A rticle I i.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de faire b6n~ficier r~ciproquement du present
accord les propri6taires dont les biens ont 6t6 frapp6s d'expropriation dans les pays respectifs,
soit avant, soit apr6s la mise en vigueur du Trait6 de Paix de Lausanne.

Les biens expropri6s, ainsi que ceux confisqu6s ou frappes d'une mesure exceptionnelle h ce
jour, seront 6valu6s, conform6ment h l'annexe ci-jointe comme si les mesures en question
n'avaient pas 6t6 appliqu~es. La restitution 6ventuelle de biens de cette cat~gorie aux ayants-droit
aura lieu dans les conditions fix~es par l'article 9.
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Article 8.

Property in the possession of Greek owners now established in districts where the system of
set-off applies, a list of which is annexed to this Agreement, may not be seized before valuation.
The value of such property shall only be set-off if the Greek Government so requests. The latter
shall, in respect of such property excluded from set-off, effect payment, after valuation, of a sum
corresponding to its value, and on account of the debt of that Government which is to be set-off.

The Greek Government reserves the right to exclude from the system of set-off any other
property referred to in Article 2 by advancing, one month after the valuation of such property,
a sum corresponding to its value, on account of its debt which is to be set-off. The Greek
Government must notify its intention of availing itself of this right fifteen days at latest after the
valuation.

Should any property, however, have been appropriated at this date for public utility purposes,
it cannot be excluded from set-off without the consent of the Turkish Government.

Article 9.

Rural and urban property to which the provisions of Article i do not apply, and property
situated in the part of Greece excluded from the exchange shall be restored to the owners free
of all charges within one month from the entry into force of this Agreement.

Property belonging to the persons mentioned in Article 2 and situated in parts of Turkey
in which the exchange of populations has not been applied shall also be restored to the owners
free of all charges within the same period.

Property situated in Asia Minor and Eastern Thrace shall be restored under the same conditions
upon being excepted from the system of set-off.

Rural property must be restored in its entirety. Nevertheless, property may be restored
in part if the owner does not consider division to be prejudicial to his interests. The rural property
mentioned in the second paragraph of Article i may in all cases be restored independently of the
estate of which it forms part.

Owners who have again entered into possession of their property in conformity with the
foregoing provisions shall have the right to dispose of it freely and without hindrance.

Article Io.

Such arrangements and measures as may have been exceptionally taken either before or after
the entry into force of the Treaty of Peace of Lausanne by one or other of the two Governments
with respect to the property mentioned in the foregoing Article or with respect to the movable
assets of the respective nationals, shall be annulled as from the date of the entry into force of this
Agreement.

Article ii.

The High Contracting Parties agree to extend the benefits of this Agreement reciprocally
to owners whose property was expropriated in the respective countries either before or after the
entry into force of the Treaty of Peace of Lausanne.

Expropriated property, and property confiscated or subjected to any exceptional measure
at this date, shall be valued, in conformity with the Annex hereto, as if the measures in question
had not been applied. Any restoration of property in this category to the persons entitled shall
take place under the conditions laid down in Article 9.
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Article 12.

Les revenus dont le versement aux propridtaires est prdvu par le paragraphe 2 de la Ddclaration
No IX annexde au Trait6 de Paix de Lausanne, formeront un compte de compensation distinct
dont le solde sera port6 au compte de liquidation gdndrale.

Des r~gles identiques rdgiront les revenus affdrents A tous autres biens visds par le prdsent
accord.

I1 demeure entendu que, sauf arrangement spdcial entre les deux gouvernements, toutes
difficultds pouvant surgir h propos de ces revenus seronf tranchdes par la Commission mixte.

Article 13.

Le fait, par les personnes vis~es dans les articles i et 2, d'avoir quitt6 respectivement
les territoires hell6nique ef turc avant le 18 octobre 1912, ou d'avoir r6sid6 de tout temps en dehors
de ces territoires, pourra 6tre 6tabli par tous les moyens de preuve. Dans les cas douteux, cette preuve
sera faite par-devant la Commission mixte.

La nationalit6 d'une personne ne fera pas l'objet d'un examen si elle a 6t6 reconnue
antdrieurement par les autorits du pays oii sont situds les immeubles h compenser ou h restituer.

Toutes contestations relatives h la nationalit6 seront r6solues par la Commission mixte, sans
prejudice des ddcisions qui pourront 6tre rendues incidemment par le Tribunal arbitral grdco-turc
sur des recours pr6cddemment exercds par les intdressds en conformit6 des traitds.

L'enqu~te rdclamde par l'application des premier et troisi~me alindas ci-dessus sera faite dor6-
navant par- un comit6 ad hoc cr66 au sein de la Commission mixte. Cette disposition ne prdjuge pas
le sort des ddcisions ddjh rendues ce sujet.

Article 14.'

La Commission mixte d'6change des populations grecques et turques sera chargie de
l'application du prdsent accord.

La Commission mixte constituera les 6quipes d'6valuation ndcessaires dont chacune sera
composde d'un expert turc, d'un expert hellene et d'un chef ressortissant d'une Puissance tierce.

Article 15.

Les dispositions du prdsent accord n'ont d'application qu' 1'6gard des ressortissants des Hautes
Parties contractantes.

II est cependant bien entendu que les personnes qui ayant, au moment de la mise en vigueur
du Trait6 de Paix de Lausanne, la qualit6 de sujet turc ou de sujet hellne, ont acquis postdrieure-
ment une nationalit6 6trang~re, conservent tous les droits assurds par les articles 65 et 66 dudit
Trait6 de Paix et par la Declaration No IX annexde ce trait6.

Article 16.

Le prdsent accord visant le mode d'exdcution de certains engagements ddcoulant des Traitds
et autres Actes signds h Lausanne le 24 juillet 1923, ne porte aucune atteinte aux dispositions desdits
instruments internationaux qui ne sont pas spdcialement visdes par les stipulations ci-dessus.
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Article 12.

Revenues the payment of which to the owners is laid down in paragraph 2 of Declaration
No. IX annexed to the Treaty of Peace of Lausanne shall be set-off in a separate account, the
balance of which shall be entered in the general liquidation account.

The same rules shall apply to the revenues derived from any other property mentioned in
the present Agreement.

It is understood that, in the absence of a special agreement between the two Governments,
such difficulties as may arise in connection with the said revenues shall be settled by the Mixed
Commission.

Article 13.

As regards the persons mentioned in Articles i and 2, any method of proof may be used to
establish the fact of their having left Greek and Turkish territory respectively before October 18,
1912, or of having always resided outside such territory. In doubtful cases, the fact shall be proved
before the Mixed Commission.

No enquiry shall be made into the nationality of a person if such nationality was formerly
recognised by the authorities of the country where the immovable property to be set-off or restored
is situated.

All disputes relating to nationality shall be settled by the Mixed Commission without prejudice
to decisions which may incidentally be given by the Greco-Turkish Arbitral Tribunal as a result
of action previously taken by the persons concerned in conformity with the Treaties.

Enquiries necessitated by the application of the first and third paragraphs above, shall
be henceforth carried out by a committee formed ad hoc from among the members of the Mixed
Commission. This provision shall not affect decisions which may already have been given on
this subject.

Article 14.

It shall be the duty of the Mixed Commission for the Exchange of Greek and Turkish
Populations to apply the present Agreement;

The Mixed Commission shall set up the necessary valuation groups, each of which shall be
composed of a Turkish expert, a Greek expert and a national of a third Power, who shall be at the
head of the group.

Article 15.

The provisions of the present Agreement shall only be applicable to nationals of the High
Contracting Parties.

It is, however, understood that persons who were Turkish or Greek subjects at the time of
the entry into force of the Treaty of Peace of Lausanne and who afterwards acquired a foreign
nationality shall preserve all the rights assured by Articles 65 and 66 of the said Treaty of Peace
and by Declaration No. IX annexed thereto.

Article 16.

The present Agreement which refers to the method of executing certain undertakings arising
from the Treaties and other Acts signed at Lausanne on July 24, 1923, shall in no way affect those
provisions of the said international instruments which are not specially mentioned in the foregoing
stipulations.
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Les principes admis pour l'estimation des biens viss par le present accord ne pr~jugent pas
les bases sur lesquelles s'effectuera 1'6valuation des biens laiss~s dans les pays respectifs par les
personnes soumises h l'6change.

Article 17.

Le present accord sera ratifi6. Les ratifications seront 6chang~es 5 Ath~nes dans le plus bref
d~lai.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomms ont sign6 le present accord.

Fait h Ath~nes, le premier d~cembre mil neuf cent vingt-six, en deux exemplaires.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULO.

(L. S.) SARADJOGLOU CHUKRI.

ANNEXE

i. L'estimation des biens sera faite selon les principes ci-dessous
Les biens seront classs en trois catdgories :

A. - Propri6t6s urbaines comprenant
a) Les. habitations, magasins et autres bAtiments
b) Les terrains de construction.

B. - Propri6ts rurales comprenant
a) Les champs et prairies ;
b) Les vignobles, vergers, figuiers, oliviers, noisetiers, jardins potagers et autres;

c) Les pAturages ;
d) Les batiments ruraux;
e) Les forts.

C. - Usines, fabriques, mines et p~cheries.
2. L'estimation de ces biens sera faite isol6ment pour chaque bien, apr6s enqu~te

sur place.
Les biens urbains et ruraux seront 6valu6s sur la base de leur valeur marchande

actuelle. Pour 6tablir cette valeur, on se basera sur ces donndes :
a) Les prix de vente des biens de mme cat6gorie et de mme genre se trouvant

dans la m~me localit6 et dans les m~mes conditions;
b) Les loyers de ces biens et du bien h 6valuer.

3. Les prix de vente et les loyers arbitrairement fixds et s'6cartant de ceux fournis par la loi
de l'offre et de la demande ne seront pas pris en consideration. Tels seraient les loyers et les prix
de vente influencds par la loi sur le moratorium ou arr~t~s sans le libre consentement du propri~taire.

Seront par contre prises en considdration les ventes non visdes par des lois et mesures restrictives
et lgalement conclues sans obtention d'une autorisation spdciale. Les prix de vente de biens ruraux
de petite superficie ne constitueront cependant qu'une base indicative pour l'estimation d'immeubles
d'6tendue plus considdrable.

4. Dans les localitds oh des ventes d'immeubles ruraux n'auraient pas eu lieu dans les trois
derni~res ann~es, on se basera sur les prix et loyers des regions se trouvant dans des conditions
6conomiques analogues ou, h d6faut, sur la productivit6 des biens h estimer. On entend par
productivit6 le rendement moyen d'une proprit6 d'apr~s le syst~me de culture (semis, rotation,
jach~re, intensit6) employ6 d'ordinaire dans les propri6t~s de m~me genre dans la m~me region.
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The principles recognised for the valuation of the property referred to in the present Agreement
shall not affect the basis on which the valuation of -property left in the respective countries by
persons liable to exchange shall be effected.

Article 17.

The present Agreement shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Athens
as soon as possible.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Athens, the first day of December, one thousand nine hundred and twenty-six, in
duplicate.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULO.

(L. S.) SARADJOGLOU CHUKRI.

ANNEX.

i. The valuation of the property shall be made according to the following principles:
The property shall be classified in three categories

A. - Urban property, including:
(a) Dwelling places, shops and other buildings;
(b) Building ground.

B. - Rural property, including:
(a) Fields and meadows;
(b) Vineyards, orchards, fig trees, olive trees, nut trees, market and other

gardens;
(c) Pasture land;
(d) Rural buildings;
(e) Forests.

C. - Works, factories, mines and fisheries.
2. The valuation of this property shall be made separately for each item of property after

investigation on the spot.
Urban and rural property shall be valued on the basis of the present market value. In order

to establish this value the following data shall be taken as a basis :
(a) The sale price of property of the same category and of the same nature,

situated in the same locality and subject to the same conditions;
(b) The rent of such property and of the property to be valued.

3. Sale prices and rents arbitrarily fixed and differing from those resulting from the operations
of the law of supply and demand shall not be taken into account. Such would be rents and sale
prices influenced by the moratorium law or fixed without the free consent of the owner.

On the other hand, sales not affected by laws and measures of restriction and legally concluded
without special authorisation being obtained shall be taken into account. The sale prices of rural
property of small area shall, however, only be taken as indicating a basis for the valuation of
immovable property of greater extent.

4. In places where sales of rural immovable property have not occurred within the last three
years, the basis taken shall be the prices and rents in districts where similar economic conditions
prevail, or, failing such, the productivity of the property to be valued. By productivity shall be
understood the average yield of the property according to the system of cultivation (sowing,
rotation, fallow land, intensity) ordinarily applied to property of the same kind in the same district.
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S'il s'agit de petites proprit~s paysannes on se basera sur les syst~mes de culture employ~s
dans la r~gion dans des conditions normales.

5. Les btiments ruraux ne seront estim6s s6par6ment que s'ils reprsentent un capital
ind~pendant du capital de l'exploitation agricole. Par exemple, seront estim~es les habitations
des propriftaires et les installations d'industries rurales (moulins, laiteries, caves).

N'entreront pas dans l'estimation sp~ciale les 6curies, les d~p6ts, les habitations des ouvriers
ou des m6tayers, les -installations d'arrosage, etc. Pour l'estimation de construction rurales dans
les localitds oii les bases du prix marchand ou du loyer feraient d6faut, on se basera sur les prix
des bAtiments .situ6s dans la ville la plus proche, en tenant compte d'une diminution due h
1l1oinement de cette ville.

Les terres affect~es actuellement au jardinage ou h d'autres exploitations agricoles, seront
6valu6es comme terrains de constructions, si elles sont comprises dans le plan des villes et faubourgs.

6. Dans l'estimation des propri~ts rurales on ne prendra pas en consideration les constructions
qui auraient 6t6 faites apr~s la d~possession du propii~taire.

7. Dans les localit~s oii il existe un nombre considerable de b5timents h 6valuer se trouvant
dans des conditions identiques, on pourra proc~der h l'estimation globale de ces biens, en estimant
uelques-uns de ces btiments seulement et en comparant la valeur actuelle avec celle inscrite
ans les registres de l'imp6t foncier. k

Au cas oji cette comparaison pr~senterait un certain ecart, on 6tablira un coefficient h appliqaer
h tous les bAtiments du m~me type situds dans la m~me localit6 -t dans les m~mes conditions.

8. Si le prix d'estimation d'une habitation ou d'un bgtiment h compenser en Turquie est de
plus de IO % infdrieur h la valeur inscrite sur les registres dresses cons6cutivement h la loi du
5 fvrier 1328 relative l'enregistrement des biens immobiliers, le Gouvemement turc aura la
facult6 de faire excepter ces biens de la compensation ou de les acqu6rir au prix port6 sur lesdits
registres diminu6 de Io %.

De m~me, si le prix d'estimation d'un terrain .de construction ou d'un bien rural est de plus
de 50 % inf~rieur au prix d'avant guerre, le Gouvemement turc aura la facult6 de le faire excepter
de la compensation ou de l'acqu~rir h la moitid du prix d'avant guerre.

9. En ce qui concerne sp~cialement les biens situ~s en Thrace orientale et dans la presqu'ile
de Vourla, seront appliqu~es les dispositions suivantes :

Si le prix d'estimation d'une habitation ou d'un bAtiment est de plus de 1o % au-dessous de
la valeur inscrite sur les registres dresses cons~cutivement h la loi turque du 5 fvrier 1328, le
Gouvernement hell6nique aura la facult6 de le faire excepter de la compensation en exprimant
son intention h ce sujet dans un d6lai maximum d'un mois.

I1 en sera de m~me des terrains de construction et des biens ruraux dont le prix d'estimation
serait de plus de 50 % inf6rieur au prix d'avant guerre.

La valeur des biens qui seraient ainsi except~s de la compensation fera l'objet d'un compte
sp6cial qui sera r~gl6 par priorit6 dans un d~lai maximum d'un mois et en sus des sommes h verser,
s'il y a lieu, par le Gouvernement hell~nique h titre de solde d6biteur de ]a compensation.

IO. Les forts seront estim~es d'apr~s leur capacit6 de rendement, en tenant compte de leur
6loignement des centres de communications.

ii. L'estimation des terrains h bPtir des zones incendi~es de Salonique et de Smyrne sera
faite sur la base des prix actuels des ces terrains, les prix moyens obtenus par les ventes aux
ench&res Uans chaque secteur 6tant consid~rs, h titre indifcatif, .comme base de cette estimation.

12. Pour l'estimation des usines, fabriques, mines et p~cheries, on prendra comme base des
616ments sp~ciaux h ddterminer par une commission compos~e de deux techniciens nomm6s par
chacune des deux Hautes Parties et d'un troisi~me choisi d'un commun accord parmi les ressortissants
d'un pays neutre.

Fait h Ath~nes, en double exemplaire, le Ier d~cembre 1926.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULO.

(L. S.) SARADJOGLOU CHUKRI.
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In the case of small peasant holdings, the basis shall be the system of cultivation employed
in the district under normal conditions.

5. Rural buildings shall only be valued separately if they represent capital which is independent
of the capital used in the agricultural undertaking. For example, the owners' dwellings and the
buildings and plants of rural industries (mills, dairies, cellars) shall be valued.

Stables, stores, dwellings of labourers or farmers, irrigation installations, etc., shall not be
included in the special valuation. For the valuation of rural buildings in places where the market
price or the rent cannot be taken as a basis, the basis shall be the prices of buildings situated in
the nearest town, a reduction being made on account of the distance from that town.

Land at present used for market gardens or other agricultural undertakings shall be valued
as building land if it is included in the area of a town and its suburbs.

6. In valuing rural property, buildings which may have been constructed after the
dispossession of the owner shall not be taken into consideration.

7. In places where a large number of buildings in identical conditions has to be valued, an
aggregate valuation of such property may be carried out, a few only of the buildings being valued
and the present value being compared with that entered in the land taxation registers.

If on comparison a difference is found to exist, a coefficient shall be established and applied
to all buildings of the same kind situated in the same locality and subject to the same conditions.

8. If the valuation price of a dwelling-house or building to be set-off in Turkey is more than
io % lower than the value entered in the registers, which were made out subsequent to the Law
of February 5, 1328, relating to the registering of immovable property, the Turkish Government
shall be entitled to exclude such property from set-off, or acquire it at the price entered in the said
registers, less io %.

In the same way, if the valuation price of a building plot or of a rural property is more than
50 % less than the pre-war price, the Turkish Government shall be entitled to have it excluded
from set-off or to acquire it for half its pre-war price.

9. As regards more particularly property situated in Eastern Thrace and in the Peninsula
of Vurla, the following provisions shall apply:

If the valuation price of a dwelling-place or building is more than io % less than the value
entered in the registers made out subsequent to the Turkish Law of February 5, 1328, the Greek
Government shall be entitled to have it exiuded from set-off, due notice being given of its intention
to do so within a period not exceeding one month.

The same shall apply to building land and rural property, the valuation price of which is
more than 50 % less than the pre-war price.

The value of any property thus excluded from set-off shall be entered in a special account,
which shall be given priority and settled within a period not exceeding one month, over and above
any sums which the Greek Government may have to pay as the balance owing after set-off.

io. - Forests shall be valued according to their capacity of yield, regard being had to their
distance from centres of communication.

ii. The valuation of building land in the Salonica and Smyrna zones which were destroyed
by fire shall be made on the basis of the present price of such land, the average price obtained
at auction sales in each sector being considered as indicating a basis for such valuation.

12. For the valuation of works, factories, mines and fisheries, account shall be taken of
special factors to be determined by a Commission composed of two technical experts appointed
by each of the High Parties, and of a third expert chosen jointly from among the nationals of a
neutral country.

Done at Athens, in duplicate, December i, 1926.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULO.

(L. S.) SARADJOGLOU CHUKRI.
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LISTE D'IMMEUBLES

APPARTENANT A DES RESSORTISSANTS HELLNES tTABLIS A SMYRNE, MERSINE ET PENDIK ET SE TROUVANT
EN POSSESSION DE LEURS PROPRIATAIRES.

A. SMYRNE.

I. Marie Petrou Sassou et Eug~nie P. Sassou : Une maison, rue Lazare 88.
2. Ignatius Jean Sclavos, Pauline St. Sclavou et Marie D. Anastassaki : Une maison.
3. Nic. Vassiliou Glytsos : Une maison, rue Messoudji6 125.
4. Nicolas Spyr. Dragonas : Quatre maisons avec un jardin, rue Hendek 22, 24, 26, 28.
5. Calliopi Jean Kaouri: Une maison, rue Binbachi Serafedine 28.
6. Dimitri Divaris : Une maison, rue Caracol No 5.
7. Pauline Alex. Varibati : Une maison, rue Henkiam 40.
8. Antonia George Kaloumenou : Une maison, rue Meidan 40.
9. Themais Th6mist. Stylianopoulou : Une maison, rue Banca i.

io. Lucie Polycarpou Psalti : Une maison avec magasin, rue Tozlou 24.
ii. Pierre Jean Armao : Une maison, rue Banca 44.
12. Constantin Ath. Stamatiadis, Theophano Const. Stamatiadis et Jacques Ath. Stamatiadis: Une

usine (moulin). Quartier du cimeti6re. Une maison.
13. Dr Eustache Jean Halkiopoulos : Les 4/7 d'une maison, rue Birindji Cordon 638.
14. Athina J. Halkiopoulo : Une maison, rue Parali Kioprou 129.
X5. Antoine Pierre Guizi : Maison, rue Hadji Bekir 23.
16. Jacques Abraam Benghiat : Maison. Haviar Hamami 45.
17. Irene Georges Corfiatou : Maison avec jardin, rue Tramway 769.
i8. Judas Abraam : Maison, rie Tocandi 2.
i9. Marie Veuve Nicolas Foscolo: Deux maisons et un jardin, rue Tchaciroglou, 28 et Osman Zad6 12.

20. Marie Th. Palamari, n~e J. Halkiopoulos : Maison, rue Ikindji Cordon 487.
21. Eriphile Panay. Kastritsou : Maison, rue Donan Madji 23.
22. Catherine Const. Vitali, n6e Corinthiou : Maison, rue Hendik No 67.
23. Marie Veuve Jean Vitali : Une maison, rue Dermendji 4.
24. Catherine Veuve Nic. Foscolo : Maison, rue Donan Madji Nazli 12.
25. Catherlne Fr. Alberti : Maison, rue Sevda.
26. Dr Raphael V. Corrs : Maison, rue Saadoulah 21.
27. Marie Fr. Prelorenzo : Maison, rue Caracol 46.
28. Georges Pavlou Vitali : Maison, rue Mouadess Mezar 5.
29. Piere Const. Zallone : Maison, rue Inkiam i6.
30. Victoria Georges Prindizi : Maison, rue Scarayinou 8o.
31. Polycarpos Ant. Caloumenos : Maison, rue Mouradi6 40.
32. Emilie Jean Caloumenos : Le quart de 3 maisons, rue Mouradi6 et S6limi6 20, 7 et 9.
33. Steph. Polyc. Dermon : Une maison avec un magasin, rue Station.
34. Antoine Vinc. Damolino : Maison et jardin, rue Mazgema 27.
35. Antoinette Joseph Collaro : Maison ii5, Mortakia.
36. Marie J. Fr. Gamb6li, n6e V. Haviara: Maison, rue Henkiam 27.
37. Joseph, Adele, Marius Gamb~li et Marie Psalti : Maison, Donam Madji.
38. Frangois Gamb6li : rue Donam Madji 41.
39. Olympia Vve Jean Pestemadjoglou : Maison, rue Gazel 22.
40. Jean Nikiph Vitali et Marie Vitali : Maison, rue Osman Zad6.
41. Philippe Lonard Vitali : Maison, rue Caracol 33.
42. Marguerite Exarhou, n6e Corsini : Maison, rue Acdenis 25.
43. H16ritiers de Sophoclis Adamopoulos : Trois maisons, rue Vassil i8, Caracol 52 et Gomma 16.

44. Sophie Joseph Armacola : Deux maisons, Caracol 23, 25.
45. Rozita C. Zira, nde Boretti: Maison, rue Sayest6 31.
46. Marie Xenopoulo, n6e Batista : Maison, rue Esref Pacha 6.
47. Marie Michel Leshopoulou : Maison, rue Siahi 33.
48. Calitsa Zallone : Maison, Yenikislar 47.
49. Vassilia Mologari, n~e Zamofta: Maison, rue Souzan 3.
50. M m e Baldji : Maison.
51. M. Djavelopoulos: Maison.
52. (Ray6).
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LIST OF IMMOVABLE PROPERTY

BELONGING TO GREEK NATIONALS ESTABLISHED AT SMYRNA, MERSINA AND PENDIK AND IN POSSESSION

OF THE OWNERS.

A. SMYRNA:

i. Maria Petrou Sassou and Eugenia' P. Sassou : House, 88", Lazare Street.
2. Ignatios John Sclavos, Paulina St. Sclavou and Maria D. Anastassaki, House.
3. Nic. Vassiliou Glytsos : House, 125, Messoujie Street.
4. Nicolas Spyr. Dragonas : Four houses with one garden, 22, 24, 26, 28, Hendek Street.
5. Calliopi John Kaouri : House, 28, Binbachi Serafedine Street.
6. Demetrius Divaris : House, 5, Caracol Street.
7. Paulina Alex. Varibati : House, 40, Henkiam Street.
8. Antonia George Kaloumenou : House, 40, Meidan Street.
9. Themais Themist. Stylianopoulou : House, I, Banca Street.

io. Lucy Polycarpou Psalti : House with shop, 24, Tozlou Street.
ii. Peter John Armao : House, 44, Banca Street.
12. Constantine Ath. Stamatiadis, Theophano Const. Stamatiadis and James Ath. Stamatiadis:

Workshop (mill). Cemetery quarter. House.
13. Dr. Eustace John Halkiopoulos : 4/7 of a house, 638, Birinji Cordon.
14. Athena J. Halkiopoulo : House, 129 Parali Kioprou Street.
i5. Anthony Peter Guizi : House, 23 Hadji Bekir Street.
16. James Abraam Benghiat: House, 45, Haviar Hamami.
17. Irene Georges Corfiatou : House with garden, 769, Tramway Street.
18. Judas Abraam : House, 2, Tocandi Street.
19. Maria, Widow of Nicolas Foscolo : Two houses and a garden, 28, Chasiroglou Street and 12 Osman

Zadd.
20. Maria Th. Palamari, nde J. Halkiopoulos: House, 487, Ikinji Cordon.
21. Eriphile Panay. Kastritsou : House, 23, Donan Maji Street.
22. Catherine Const. Vitali, n~e Corinthiou : House, 67, Hendik Street.
23. Maria, Widow of John Vitali : House, 4, Dermenji Street.
24. Catherine, Widow of Nic. Foscolo : House, 12, Donan Maji Nazli Street.
25. Catherine Fr. Alberti : House, Sevda Street.
26. Dr. Raphael V. Corrs : House, 21, Saadoulah Street.
27. Maria Fr. Prelorenzo House, 46, Caracol Street.
28. George Pavlou Vitali: House, 5, Mouadess Mezar.
29. Peter Const. Zallone House, 16 Inkiam Street.
30. Victoria George Prindizi : House, 8o, Scarayinou Street.
31. Polycarpos Ant. Caloumenos : House, 40 Mouradie Street.
32. Aemilia John Caloumenos : A quarter of three houses. Mouradie and Selimi6 Streets, 20, 7 and 9.
33. Steph. Polyc. Derman : House with shop. Station Street.
34. Anthony Vinc. Damolino: House and garden. 27, Mazgema Street.
35. Antoinette Joseph Collaro House 115, Mortakia.
36. Maria J. Fr. Gambeli, n6e V. Haviara : House, 27 Henkiam Street.
37. Joseph, Adela, Marius Gambeli and Maria Psalti : House, Donam Maji.
38. Francis Gambeli : House, 41, Donam Maji.
39. Olympia, Widow of John Pezmajogliu : House, 22, Gazel Street.
40. John Nikiph. Vitali and Maria Vitali : House, Osman Zade Street.
41. Philip Leonard Vitali : House, 33, Caracol Street.
42. Marguerite Exarhou, n~e Corsini : House, 25, Acdenis Street.
43. Heirs of Sophocles Adamopoulos: Three houses, 18, Vassil Street, 52, Caracol Street and 16 Gomma

Street.
44. Sophia Joseph Armacola : Two houses, 23 and 25, Caracol Street.
45. Rozita C. Zira, n~e Boretti : House, 31, Sayeste Street.
46. Maria Xenopoulo, n~e Batista : House, 6, Esref Pacha Street.
47. Maria Michael Leshopoulou : House, 33, Siahi Street.
48. Calitsa Zallone : House, 47, Yenikislar :
49. Vassilia Mologaru, n~e Zamofta : House, 3, Souzan Street.
5o. Mme. Baldji: House.
51. M. Djavelopoulos: Hoa
52. (Struck out).
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53. Rocos Galinos : Une maison.
54. Marie Rigou : Une maison.
55. Paul Savopoulos : Une maison.
56. Cather. Vitali : La moiti6 d'une maison.
57. N. Lefth6ris: Un immeuble.

B. MERSINE :

i. Andr6 G. Mavromati : Quatre magasins et un d6p6t (Quartier Mahmoudi6). Une maison (Rdsidence
du Vali). Une maison et cinq magasins (Quartier Chypre). Plusieurs magasins (Quartier Chypre).
Une malson en pierre (Banque de Salonique).

2. Georges C. Mavromati : Un han, sis h Adana.
3. Hdritiers de Constantin Mavromati : Un champ sis iL Youmourtalik. Maison h deux 6tages (pr~s

de l'6glise orthodoxe). Maison sise h c6t6 de la prc6dente. Maison sise h c6t6 de la pr~dcente. Maison
h deux 6tages sise It Tarsos (Kouzou Kal6).

4. Hdritiers de Christopoulos Dembas : Maison h deux 6tages et 4 19 pikes sise h Tarsos. D6p6t en
pierre sis h Tarsos. - Jardin d'arbres fruitiers (6o str.) sur la route de Tarsos h Mersine. Terrain
de 2274 p2, sis h Tarsos pros de la gare. - Trois maisons sises h Giozhan6. Jardin sis il Giozhan6
(70 str.) La moiti6 d'une usine de cotonnades.

5. Grdgoire Carayoryi : Terrain de 400 p2 (march6 de Mersine). Jardins dans la ville de Mersine. (9 str.).
- Champ cultivable pros de Mersine (29 str.). Champ cultivable pr6s de Mersine (25 str,)

6. David Antoniadis : Maison sise pros de la gare.
7. Europi D. Mathioudi : Maison de deux 6tages sise b Adana (Kourou Kioprou). - Une vigne. Plu-

sieurs champs et terrains.
8. H. Veuve Barouti : Maison en pierre et terrain de iooo p. h Mersine. Terrain de i8oo p. sis h, Mersine.

9. Hdritiers de Andr6 Nicolaidis : Maison h un 6tage avec jardin, de 700 p2 h Mersine. Maison de cam-
pagne avec jardin de i str. (Foundouk Pounar) : Maison h i 6tage k Mersine (Kiooproussou Mahali).

io. Emmanouel Argyriadis : Maison h un dtage 4 Mersine (Bachtassi Mahali). Maison b, deux 6tages
pros de l'6glise arabe.

C. PENDIK :

i. Dimitri Lambriadis : Une maison.
2. Nicolas J. Vassilopoulo : Une maison.
3. Timol6on Picmaldon : Une maison.
4. Angudliki Xenaki: Une maison.
5. Dimitri Aristidou : Une maison.
6. Victoria Kout6li : Une maison.
7. Aristidi Riga : Une maison.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULO.

(L. S.) SARADJOGLOU CHUKRI.

(N. B.) D'apr~s les informations du Gouvernement hell6nique, la valeur des biens ci-dessus mention-

nds ne ddpasserait pas de beaucoup la somme de 60.000 livres sterling.

P. A. ARGYROPOULO.

SARADJOGLOU CHUKRI.

PROTOCOLE FINAL

I.

Les deux gouvernements s'engagent h prendre les dispositions ndcessaires afin que la ratification
de l'accord ne soit pas diffdrde au deli du mois de janvier prochain.

Les soussignds conviennent cependant de ce qui suit :

a) Les articles 9, io et 13 de ]'accord seront mis en vigueur aussit6t apr s sa signature.

b) La Commission mixte pourra proc6der avant 14 ratification de l'accord la
constitution des 6quipes prdvues par J' artiole 14, abls& qQ'a tous travaux prdliminaires
de l'estimation.
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53. Rocos Galinos : House.
54. Maria Rigou : House.
55. Paul Savopoulos : House.
56. Cather. Vitali : Half a house.
57. N. Lefth6ris : Building.

B. MERSINA :

i. Andrew G. Mavromati : 4 shops and a store (Mahmoudie quarter). A house (Residence of the
Vali). A house and five shops (Cyprus quarter). Several shops (Cyprus quarter). Stone house
(Salonica Bank).

2. George C. Mavromati. Caravanserai situated at Adana.
3. Heirs of Constantine Mavromati. A field situated at Yumurtalik. Two-storied house (near

the Orthodox Church). House adjoining the foregoing. House adjoining the foregoing. Two-
storied house at Tarsus (Kouzou Kale).

4. Heirs of Christopoulos Dembas : Two-storied house with 19 rooms at Tarsus : Stone store at
Tarsus. Garden with fruit trees (6o str.) on the Tarsus-Mersina road. Land 2,274 sq. p. at Tarsus,
near the station. 3 houses at Giozhane. Garden at Giozhane (70 stf.). Half of a cotton fabric
factory.

5. Gregory Carayoryi : land of 400 sq. p. Mersina market. Garden in the town of Mersina (9 str.).
Cultivable field near Mersina (29 str.). Cultivable field near Mersina (25 str.).

6. David Antoniadis : House near the station.
7. Europi D. Mathioudi : Two-storied house at Adana (Kourou Kioprou). A vineyard. Several

fields and land.
8. Heirs of the Widow Barouti : Stone house and land of i,ooo p. at Mersina. Land of i,8oo p. at

Mersina.
9. Heirs of Andrew Nicolaidis. One-storey house with garden of 700 p. at Mersina. Country

house with garden of i str. (Foundouk Pounar). One-storey house at Mersina (KiolroussoU
Mahali).

io. Emmanuel Argyriadis: One-storied house at Mersina (Bachtassi Mahali). Two-storied house
near the Arab Church.

C. PENDIK.

I. Demetrius Lambriadis : House.
2. Nicolas J. Vassilopoulo : House.
3. Timoleon Picmaleon: House.
4. Angeliki Xenaki : House.
5. Demetrius Aristidou : House.
6. Victoria Kouteli: House.
7. Aristides Riga: House.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULO.

(L. S.) SARADJOGLOU CHUKRI.

(N. B.) According to the information of the Greek Government, the value of the above-mentioned
property does not greatly exceed the sum of £6o,ooo.

P. A. ARGYROPOULO.

SARADJOGLOU CHUKRI.

FINAL PROTOCOL.

I.

The two Governments undertake to adopt the necessary measures in order that the ratification
of the Agreement shall not be deferred later than next January.

The undersigned, however, agree as follows :
(a) Articles 9, io and 13 of the Agreement shall come into foice immediately after

signature.
(b) The Mixed Commission may proceed, before the Agreement is ratified, to form

the groups provided for in Article 14 and to carry out any preliminary work of valuation.
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c) Les deux gouvernements se rdservent d'examiner ensemble l'opportunit6 de faire
commencer, sous certaines conditions, l'estimation des biens se trouvant en leur possession
dans quelques localitds avant l'6change des ratifications.

d) Il sera vers6 au Gouvemement turc par le Gouvernement hell6nique, sans
attendre la ratification, une somme de quinze millions de drachmes h valoir sur les revenus
des biens turcs encaiss6s par le fisc helldnique. Le Gouvernement helldnique aura dependant
la facult6 de reporter ult6rieurement cette somme au compte des paiements qu'il aura
h faire en exdcution de l'article 8 de l'accord.

II.

Les biens visds par l'article 2 de l'accord ne devant entrer en compensation que jusqu'A
concurrence de la valeur des biens que le Gouvernement helldnique acquerra suivant 'article
premier, il est entendu que les immeubles qui, restds 6ventuellement en dehors de la compensation
en Turquie, devraient Atre rendus h leurs propriftaires, seront situds dans une seule r6gion
d'acc~s facile pour les ressortissants helldniqucs.

III.

Toutes sommes adjugdes par des ddcisions ddfinitives du Tribunal arbitral grdco-turc dans
des mati~res rentrant dans la sphere d'application des articles 65 et 66 du Trait6 de Paix de Lausanne,
pris en combinaison avec les dispositions de l'accord conclu ce jour, seront portdes au compte de
compensation et liquidation prdvu dans l'article 6 dudit accord, tant que le compte en question
n'aura pas 6t6 clos.

IV.

Les questions de principe prdsentant quelque importance et qui pourraient surgir au sein
de la Commission mixte h l'occasion des attributions nouvelles que lui confre l'accord sign6 ce jour
et qu'elle n'avait pas h la conclusion de ce dernier sur la base des actes antdrieurs fixant sa
compdtence, seront soumises h l'arbitrage du president du Tribunal arbitral grdco-turc, sidgeant
h Constantinople. Les sentences de l'arbitre seront obligatoires.

V.

Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord pour d6clarer que, conform6ment h
l'article 6 dela Convention' relative l'6tablissementethlacompdtence judiciaire signdele 24juillet
1923, et sous r6serve des dispositions de l'Accord sign6 en date de ce jour, aucun ressortissant turc
en Grace et aucun ressortissant hellne en Turquie ne pourra tre expropri6 de ses biens que pou
cause l6galement reconnue d'utilit6 publique et moyennant une juste et prdalable indemnit6.

VI.

Le prdsent acte fait partie intdgrante de Y'accord sign6 ce jour hAth~nes et sera ratifi6 en m~me
temps que ce dernier.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont signd le prdsent protocole.

Fait h Ath~nes en double exemplaire le Ier ddcembre 1926.

P. A ARGYROPOULO

SARADJOGLOU CHUKRI.

1 Vol. XXVIII, page 151, de ce recueil.
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(c) The two Governments reserve the right to examine jointly the advisability
of beginning, under certain conditions, the valuation of property in their possession in
certain places before the exchange of ratifications.

(d) The Greek Government shall pay to the Turkish Government, without waiting
for the ratification of the Agreement, a sum of fifteen million drachmae on account
of the revenues from Turkish property received by the Greek Treasury. The Greek
Government shall, however, be entitled subsequently to enter this sum in the account
of the payments which it will have to make under Article 8 of the Agreement.

II.

As the property mentioned in Article 2 of the Agreement may only be set off up to the value
of the property which the Greek Government will acquire in accordance with Article i, it is
understood that any immovable property which may have been excluded from set-off in Turkey,
and which should therefore be returned to the owners, shall be situated in a single district easily
accessible to Greek nationals.

III.

All sums awarded by final decisions of the Greco-Turkish Arbitral Tribunal in matters coming
within the sphere of the application of Articles 65 and 66 of the Treaty of Peace of Lausanne, taken
in conjunction with the provisions of the Agreement concluded this day, shall be entered in the
set-off and liquidation account provided for in Article 6 of the said Agreement, so long as the
account in question has not been closed.

IV.

Any important questions of principle arising in the Mixed Commission in connecton with
the new powers which are conferred upon it by the Agreement signed this day and which, at the
time of the conclusion of this Agreement, it did not possess in virtue of the previous instruments
determining its competence, shall be submitted to the President of the Greco-Turkish Arbitral
Tribunal at Constantinople for arbitration. The awards of the arbitrator shall be binding.

V.

The two High Contracting Parties agree that, in conformity with Article 6 of the Convention'
respecting conditions of Residence and Business and Jurisdiction signed on July 24, 1923, and
subject to the provisions of the Agreement signed this day, the property of Turkish nationals in
Greece and of Greek nationals in Turkey may not be expropriated except on grounds of public
utility recognised by law as such, and in return for fair compensation to be paid in advance.

VI.

The present Act shall form an integral part of the Agreement signed this day at Athens and
shall be ratified at the same time as the latter.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Athens, in duplicate, December r, 1926.

P. A. ARGYROPOULO.

SARADJOGLOU CHUKRI.

Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
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DICLARATION

I.

Les soussigns, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, d6clarent, au nom de leurs
gouvernements, respectifs, que l'accord conclu h Ath~nes en date de ce jour remplace un des actes
sign~s h Angora, le 21 juin 1925, l'(( Accord relatif aux biens des Turcs en Grce et des Hellnes en
Turquie".

II.

Les Protocoles sous NOs I et II sign6s ladite date Angora, ainsi que l'acte dit "(Proc~s-verbal
de signature ), sont maintenus dans la mesure ob ils ne sont pas modifies par le nouvel accord.

I :est cependant bien entendu que le premier paragraphe du protocole sous No II est maintenu
intact.

III.

Les dispositions arr~t~es h Angora le 21 juin 1925 en vue de l'application des articles 2 et 16
de la Convention sign~e h Lausanne le 30 janvier 1923, seront soumiseg A la commission mixte
pour revtir la forme de rgsolution de cette commission dans l'intervalle qui doit s'6couler entre
la ratification de I'accord par les pouvoirs compdtents des deux pays et l'6change des instruments
de ratification.

Etant donn6 que l'acte contenant les dispositions relatives h l'article 16 prdcit6 se rdfre .
'Accord sign6 h Angora le 21 juin 1925, quant au mode de fixation et de payement de l'indemnit6

h allouer aux propridtaires des immeubles exproprier, il est entendu que les clauses de cet ancien
accord r6glant les points dont il s'agit seront intercaldes dans le texte de la rdsolution y relative
de la Commission mixte.

I1 est 6galement bien entendu qu'en attendant les rdsolutions de la Commission mixte, il ne sera
procMdd de part et d'autre h aucune mesure ou acte quelconque pouvant aggraver l'6tat de choses
actuel, soit au point de vue de la situation personnelle des individus vis6s par lesdites rdsolutions,
soit h celui de leurs biens et intdrts.

IV.

En ce qui concerne l'dvaluation des propritds qui, d'apr~s l'article IV, alinda 4, de la rdsolution
interpretative de 'article 16 de la Convention du 30 janvier 1923, doit 6tre 6ventuellement faite
Ai l'expiration de quatre ans apr~s la mise en vigueur de ladite rdsolution, par les soins de la
Commission mixte, il est convenu que les deux gouvernements auront recours pour faire remplir
cette mission, au cas oih la Commission mixte viendrait h-terminer sa ttche dans l'intervalle, h une
commission composde d'un membre turc, d'un membre hellne et d'un president ressortissant
d'une Puissance demeur~e neutre pendant la guerre de 1914 h 1918, lequel sera choisi d'un commun
accord ou, en cas de divergence, par la Cour f6dgrale suisse, si elle y consent.

En foi de -quoi les pl~nipotentiaires respectifs, dont les pleins pouvoirs ont 6t6 reconnus en
bonne et due forme, ont sign6 la prdsente ddclaration qui fait partie int~grante de l'accord sign6
ce jour h Ath~nes et sera ratifi~e en mme temps que ce dernier.

Fait h Athnes en double exemplaire le Ier dcembre 1926.

P. A. ARGYROPOULO.

D. JEVAD.
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DECLARATION.

I.

The undersigned, acting in virtue of their full powers, declare on behalf of their respective
Governments that the Agreement concluded at Athens this day replaces-one of the Acts signed
at Angora on June 21, 1925, the " Agreement relating to the property of Turks in Greece and of
Greeks in Turkey "

II.

Protocols Nos. I and II signed on the said date at Angora and the Act called " Proc~s-verbal
of Signature" shall be maintained in so far as they are not modified by the new Agreement.

It is, however, understood that the first paragraph of Protocol No. II remains unaffected.

III.

The provisions drawn up at Angora on June 21, 1925, with a view to the application of Articles
2 and 16 of'the Convention signed at Lausanne on January 30, 1923, shall be submitted to the Mixed
Commission to be given the form of resolutions of the Commission in the interval between the
ratification of the Agreement by the competent authorities of the two countries and the exchange
of the instruments of ratification.

In view of the fact that the Act containing the provisions relating to the above-mentioned
Article 16 has reference to the Agreement signed at Angora on June 21, 1925, as regards the method
of fixing and paying the compensation to be given to owners whose immovable property is to be
expropriated, it is understood that the clauses of that former agreement settling the points in question
shall be inserted in the text of the Mixed Commission's resolution relating thereto.

It is likewise understood that, pending the Mixed Commission's resolutions, no measure or
action whatsoever shall be taken by either side which might aggravate the present situation, either
from the point of view of the personal position of the individuals mentioned in the said resolutions
or from the point of view of their property and interests.

IV.

As regards the valuation of property which, in accordance with Article IV, paragraph 4, of
the resolution interpreting Article 16 of the Convention of January 30, 1923, must be made,
if necessary, on the expiry of four years after the entry into force of the said resolution by the
Mixed Commission, it is agreed that the two Governments, in order to accomplish this task, shall
have recourse, should the Mixed Commission terminate its work in the interval, to a Commission
composed of a Turkish member, a Greek member and a Chairman, who shall be a national of a
Power which remained neutral during the war of 1914 to 1918 and who shall be chosen by common
agreement, or, in the case of a difference of opinion, by the Swiss Federal Court if the latter assents
thereto.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, whose full powers were found in good and
due form, have signed the present Declaration, which shall form an integral part of the Agreement
signed this day at Athens and shall be ratified at the same time as the latter.

Done at Athens in duplicite on December I, 1926.

P. A. ARGYROPOULO.

D. JEVAD.
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PROTOCOLE No .

Le terme apersonne morale)) mentionn6 dans l'accord relatif aux biens sign6 aujourd'hui
comprend l'Union et Progr~s, les Soci~t6s commerciales, industrielles et financi6res, y compris
les soci6ts de transport et d'assurance, ainsi que toutes autres associations et personnes morales.

Les actes de procuration pr6sent6s par les fond6s de pouvoir des propri6taires des biens, dont
la restitution est pr6vue dans le susdit accord, seront l6galis6s le plus promptement possible par
les gouvernements respectifs, la lgalisation ne se rapportant qu'h la signature ou au sceau appos6
sur ces actes. Toute v6rification concernant la nationalit6 du propri~taire ou le fait par lui d'avoir
quitt6 la Grace avant le t8 octobre 1912, ou d'avoir r~sid6 de tout temps en dehors de la Grce,
sera faite ind6pendamment de la l6galisation desdits actes de procuration.

En ce qui concerne la ((Liste civile , les deux gouvernements sont d'accord pour soumettre
cette question h un arbitrage, ou bien pour la r~soudre ultrieurement par des n~gociations directes.

Fait h Angora, en double exemplaire, le 21 juin 1925.

G. A. EXINTARIS. M. HAMDI.

PROTOCOLE No 2.

Tous les musulmans ayant quitt6 depuis le 18 octobre 1912 les territoires de la Grace, dont
les habitants musulmans doivent 6tre 6changds, sont compris dans l'6change par application de
l'article 3 de la Convention de Lausanne, nonobstant toutes formalitds qu'ils aient pu remplir en
exdcution de traitds ou conventions alors existants et notamment l'option en faveur de la nationalit6
turque qu'ils aient pu exercer en conformit6 du Trait6 d'Ath~nes.

Toutefois, les personnes qui, ayant quitt6 les territoires susmentionn6s avant ladite date du
18 octobre 1912, mais qui se seraient rendues, depuis cette date, dans leurs pays d'origine pour
y faire un court s6j our, sans l'intention de s'y fixer h nouveau, ni conserver leur ancienne nationalit6
helldnique, ne rentrent pas dans les dispositions de l'alin6a prdcdent.

Le fait de s'6tre muni apr~s l'annde 1918 d'un passeport helldnique pour se rendre en Grce
dans les conditions qui prdc~dent ne constitue pas en soi une preuve que les intdressds ont conserv6
la nationalit6 helldnique, h moins d'6tre corrobor6 par d'autres faits, tels que d'avoir sdjourn6
dans le pays pendant plus d'une annde, y avoir particip6 h la vie politique comme 6lecteur ou
6ligible, accept6 des fonctions ou charges publiques, procMdd h l'achat ou h la vente d'immeubles
en qualit6 de ressortissant hellne, ainsi que d'avoir est6 en justice ou figur6, en cette mme qualit6,
dans un acte authentique notari6 ou administratif.

Fait h Angora, en double exemplaire, le 21 juin 1925.

G. A. EXINTARIS. M. HAMDI.

PROCUS-VERBAL DE SIGNATURE

III.

It est entendu que le protocole No i relatif h l'interprdtation du terme apersonnes morales
ne concerne en aucune fa~on les diffdrents biens Vakoufs situds sur le territoire hell6nique et relevant
du ci-devant ministre de l'Evkaf, la question ne se posant pas & leur sujet, attendu qu'elle a 6t6
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PROTOCOL No. I.

The expression " juridical person " in the Agreement relating to property signed this day
includes the " Union and Progress ", commercial, industrial and financial companies, including
transport and insurance companies, and all other associations and corporations.

The powers of attorney presented by the legal representatives of the owners of property, the
restoration of which is provided for in the above-mentioned Agreement, shall be legalised as
speedily as possible by the respective Governments, which shall, for purposes of legalisation,
merely affix their signature or seal to such documents. Any investigations for the purpose of
verifying the nationality of the owner or the fact that such owner left Greece before October 18,'
1912, or has always resided outside Greece, shall be carried out independently of the legalisation
of the said powers of attorney.

As concerns the " civil list ", the two Governments agree to submit this question to arbitration
or to settle it subsequently by direct negotiation

Done at Angora in duplicate on June 2r, 1925,

G. A. EXINTARIS. M. HAMDI.

PROTOCOL No. 2.

All Moslems who have, since October 18, 1912, left those territories of Greece the Moslem
inhabitants of which are to be exchanged, shall be included in the exchange by application of
Article 3 of the Convention of Lausanne, notwithstanding any formalities which they may have
fulfilled in execution of treaties or conventions then existing, and in particular the option for
Turkish nationality which they may have exercised in conformity with the Treaty of Athens.

Nevertheless, persons who left the above-mentioned territories before the said date, October 18,
1912, and returned after that date to their country of origin in order to make a short stay there,
but without the intention of again taking up permanent residence there or of retaining their former
Greek nationality, shall not be included in the provisions of the foregoing paragraph.

The fact that a person obtained a Greek passport after 1918 in order to proceed to Greece
under the foregoing conditions does not in itself constitute a proof that he has retained his Greek
nationality, unless it is corroborated by other facts, such as that of having resided in the country
for more than a year, participated there in political life as an elector or candidate, accepted public
office or responsibilities and bought or sold immovable property as a Greek national, or of having
appeared in court or been mentioned, as a Greek national, in an authentic notarial or administrative
document.

Done at Angora, in duplicate, June 21, 1925.

G. A. EXINTARIS. M. HA'DI.

PROCES-VERBAL OF SIGNATURE.

III.
It is understood that Protocol No. I relating to the interpretation of the term " juridical

persons" does not in any way concern Wakf property situated on Greek territory and under the
authority of the former Ministry of the Evkaf ; the question does not arise with regard to this
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d~finitivement tranch~e par la Convention sur l'6change des populations grecques et turques.
I1 va de soi que le protocole susmentionn6 ne concerne pas non plus les biens de toute nature
appartenant aux communaut6s vis6es dans les articles 8 et 9 de ladite convention sur l'6change
qui prescrit leur mode de liquidation.

IV.

Les deux gouvernements s'engagent hi entrer en pourparlers, apr~s l'expiration du ddlai de
six mois pr6vu dans l'article 4 de la resolution hi prendre par la Commission mixte concemant
]'application de l'article 16 de la Convention de Lausanne, pour la remise des listes des personnes
dont le retour sera autoris6 aux fins de r~glement du statut personnel des personnes vis6es dans ledit
article et qui ne bdn~ficieraient pas du droit de retour. Toutefois, il est d'ores et d~j entendu que
ce r~glement ne pourra en aucun cas avoir pour effet de porter une atteinte ni une d~ch~ance
quelconque dans les droits patrimoniaux en g~n~ral et, plus sp6cialement, dans les droits de
succession desdites personnes.

Fait Angora, en double exemplaire, le 21 juin 1925.

G. A. EXINTARIS. M. HAMDI.
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property as it was finally settled by the Convention concerning the Exchange of Greek and Turkish
populations. Obviously the above-mentioned Protocol likewise does not concern property of
any kind belonging to the communities specified in Articles 8 and 9 of the said Convention which
prescribes their method of liquidation.

IV.

The two Governments undertake to open negotiations, after the expiry of the period of six
months provided for in Article 4 of the resolution to be adopted by the Mixed Commission concerning
the application of Article i6 of the Convention of Lausanne, for the handing over of the lists of
persons whose return will be authorised for the purpose of settling the personal status of the persons
specified in the said Article who do not benefit by the right of return. Nevertheless, it is understood
that this settlement shall not in any case result in any prejudice to or loss of patrimonial rights
in general, and in particular the rights of succession of the said persons.

Done at Angora, in duplicate, June 21, 1925.

G. A. EXINTARIS M. HAMDI.
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LUXEMBOURG ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
arrangement abrogeant complete-
ment, i titre de reciprocite, le visa
obligatoire des passeports des res-
sortissants des deux pays. Oslo,
les 25 aot't et 26 septembre, et
Luxembourg, le 12 septembre
1927.

LUXEMBURG AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the mutual Com-
plete Abolition of the Compulsory
Passports Visas for the Nationals
of the two States. Oslo, August
25 and September 26, and Luxem-
burg, September 1 2, 1 927.
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No 1566. - P-CHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LUXEMBOURGEOIS ET NORVIGIEN, COMPORTANT UN
ARRANGEMENT ABROGEANT COMPLTEMENT, A TITRE DE
RECIPROCIT, LE VISA OBLIGATOIRE DES PASSEPORTS DES
RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS. OSLO, LES 25 AOUT ET
26 SEPTEMBRE, ET LUXEMBOURG, LE 12 SEPTEMBRE 1927.

Texte officiel frangais communiqu! par le ministre des Afaires itrangdres de Norv~ge. L'enregistre-
ment de cet ichange de notes a eu lieu le I8 novembre 1927.

MINISTILRE
DES AFFAIRES ]tTRANGPtRES.

OSLO, le 25 aout 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment h l'article 2 de l'Arrangement conclu en 1922 entre la Norv~ge et le Grand-
Duch6 de Luxembourg (ainsi qu'entre la Norv~ge et la Belgique) relative h la suppression r6ciproque
du visa des passeports le visa consulaire est rest6 obligatoire pour les ressortissants norv~giens et
luxembourgeois (belges) se rendant dans le pays co-contractant pour y s6journer pendant une p6riode
exc~dant trois mois.

En vue de faciliter le trafic des voyageurs entre la Norv~ge et le Grand-Duch6 de Luxembourg
le Gouvernement du Roi trouve qu'il serait d~sirable de conclure avec le Gouvernement luxem-
bourgeois un arrangement abrogeant compltement, 4 titre de r~ciprocit6, le visa obligatoire des
passeports des ressortissants des deux pays.

Toutefois, le Gouvernement norv~gien est d'avis qu'un tel arrangement ne devra en rien ddroger
aux prescriptions qui seraient en tout temps en vigueur dans les pays co-contractants, relatives h
l'entr~e et au s~jour des 6trangers (voir la nouvelle loi du 22 avril 1927 sur l'entr~e des 6trangers
en Norv~ge, ins6re dans l'exemplaire ci-joint du Bulletin des Lois norv~gien (Norsk Lovtidende)
dat6e du 25 avril dernier, pp. 283-289).

Je me permets de proposer que 1'arrangement prenne effet ht la date de l'entr6e en vigueur
de la loi susmentionn~e. D'apr~s les renseignements que je viens de recevoir, de mon coll gue,
M. le ministre de la Justice et de la Police, la loi en question entrera probablement en vigueur le
Ier janvier 1928.

L'arrangement pourra se faire par un simple 6change de notes.
Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement luxembourgeois est

pret h conclure un accord avec la Norv~ge sur les bases ci-dessus indiqu~es.

Entr6e en vigueur le jer janvier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1566. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF LUXEMBURG AND NORWAY, CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR THE MUTUAL COMPLETE ABOLITION OF THE COMPULSORY
PASSPORTS VISAS FOR THE NATIONALS OF THE TWO STATES.
OSLO, AUGUST 25 AND SEPTEMBER 26, AND LUXEMBURG,
SEPTEMBER 12, 1927.

French oficial text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place November 18, 1927.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

OSLO, August 25, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

Under the terms of Article 2 of the Agreement.concluded in 1922 between Norway and the
Grand Duchy of Luxemburg (and between Norway and Belgium), concerning the reciprocal
abolition of passport visas, the consular visa is still compulsory for Norwegian and Luxemburg
(or Belgian) nationals proceeding to the territory of the other Contracting State with the intention
of remaining there for a period exceeding three months.

With a view to facilitating passenger traffic between Norway and the Grand Duchy of Luxem-
burg, His Majesty's Government desires to conclude with the Luxemburg Government an agreement
providing for the complete abrogation, on terms of reciprocity, of compulsory passport visas for
nationals of the two countries.

The Norwegian Government is of opinion, however, that this agreement should in no way
affect the provisions which may be in force at any time in the two Contracting States concerning
the admittance and residence of aliens (vide the new law of April 22, 1927, concerning the admittance
of aliens into Norway, published in the attached copy of the Norwegian Legal Gazette (Norsk
Lovtidende) of April 25, 1927, pp. 283-289).

I would venture to propose that the agreement should take effect as from the date of the entry
into force of the above-mentioned law. According to the information which I have just received
from my colleague, the Minister of Justice and Police, the law in question will probably come into
force on January I, 1928.

The agreement might be concluded simply by an exchange of notes.
I should be grateful if you would be good enough to inform me whether the Luxemburg

Government is prepared to enter into an agreement with Norway on the lines indicated above.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 Came into force January i, 1928.
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Je crois devoir ajouter que je viens de m'adresser h M. le ministre de Belgique a Oslo dans
le but de conclure un arrangement de la meme nature avec la Belgique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre d'Etat, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Monsieur Bech, (Signi) Ivar LYKKE.

Ministre d'Etat,
President du Gouvernement luxembourgeois,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Ministate des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 29 octobre 1927.

Pour le Ministre:
(Signi) W. Foss,
Chel de Division.

GOUVERNEMENT

AFFAIRES tTRANGtRES
No 12.19 a.

LUXEMBOURG, le 12 septembre 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de l'obligeant office du 25 aofit 1927 par lequel Votre
Excellence a bien voulu proposer l'abrogation complete, h titre de r~ciprocit6, du visa obligatoire
des passeports dans les relations entre la Norv~ge et le Grand-Duch6.

C'est avec beaucoup de satisfaction que le Gouvernement grand-ducal a pris connaissance
de cette proposition contre les dispositions de laquelle il n'a aucune objection i faire. I1 est du m~me
avis: que l'arrangement ne doit en rien d6roger aux prescriptions qui seraient en tout temps en
vigueur dans les pays co-contractants, relatives h l'entr~e et au s~jour des 6trangers.

Le nouvel accord qui prendra effet le 1 er janvier 1928, peut 6tre consid~r6 de part et d'autre
comme parfaitement 6tabli par l'6change de correspondance qui a eu lieu.

Le Gouvernement grand-ducal ne manquera pas de prendre les mesures n~cessaires pour
assurer l'application du nouveau r~gime h partir de la date indiqu~e.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, rassurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre d'Elat, Prisident du Gouvernement,

Le Ministre des Travaux Publics,
(Signs) A. CLEMANG.

Son Excellence Monsieur Lykke,

Ministre des Affaires 6trang~res de Norv~ge,
Oslo.

Pour copie conforme
Ministre des Affaires trangres,

Oslo, le 29 octobre 1927.

Pour le Ministre
W. Foss.

Chef de Division.
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I desire to inform you further that I have just communicated with the Belgian Minister at
Oslo with a view to the conclusion of a similar agreement with Belgium.

I have the honour to be, etc.,

His Excellency M. Bech, (Signed) Ivar LYKxE.

Minister of State,
President of the Luxemburg Government,

etc., etc., etc.

GOVERNMENT.

FOREIGN AFFAIRS.
No. 12. I9a.

LUXEMBURG, September 12, 1927.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of the communication of August 25, 1927, in which
Your Excellency proposed the complete abrogation, on terms of reciprocity, of compulsory passport
visas in relations between Norway and the Grand Duchy.

The Grand Ducal Government has received this suggestion with great satisfaction and has no
objection to raise to the terms of your proposal. It shares the view that the agreement should in
no way affect the provisions which may be in force at any time in the two Contracting States
concerning the admittance and residence of aliens.

The new agreement, which will come into force on January I, 1928, may be regarded by both
Parties as having been concluded in due form by this exchange of correspondence.

The Grand Ducal Government will take such measures as may be necessary to ensure the
applcation of the new system as from the date indicated.

I have the honour to be, etc.,

For the Minister of State, President o the Government,

(Signed) A. CLEMANG.

Minister of Public Works.
His Excellency M. Lykke,

Norwegian Minister for Foreign Affairs,
Oslo.
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MINISTiPRE
DES AFFAIRES 1LTRANGtRES.

OSLO, le 26 seplembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date du 12 de ce mois par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement grand-ducal a accept6 l'arrangement
propos6 par le Gouvernement norv~gien concernant l'abrogation complete, h titre de r~ciprocit6,
du visa obligatoire des passeports des ressortissants des deux pays.

D'accord avec le Gouvernement grand-ducal, le Gouvernement norv~gien consid~re l'entente
comme intervenue par l'6change de notes qui a eu lieu et a en constquence donn6 les instructions
n~cessaires pour la mise en application du nouveau regime h partir du ier janvier 1928.

Veulllez agr~er, Monsieur le Ministre d'Etat, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signg) Ivar LYKKE.
Son Excellence Monsieur Bech,

Ministre d'Etat,
President du Gouvernement luxembourgeois,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Ministate des Affaires 6trang&es.

Oslo, le 29 octobre 1927.

Pour le Ministre:
W. Foss,

Chef de Division.
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MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, September 26, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of September 12, by which Your Excel-
lency was good enough to inform me that the Grand Ducal Government accepts the agreement
proposed by the Norwegian Government concerning the complete abrogation, on terms of
reciprocity, of compulsory passport visas for the nationals of the two countries.

The Norwegian Government, like the Grand Ducal Government, regards the agreement
as being constituted by the recent exchange of notes, and has accordingly given the necessary
instructions for the application of the new system as from January i, 1928.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Ivar LYKKE.
His Excellency M. Bech,

Minister of State,
President of the Luxemburg Government,

etc., etc., etc.
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No. 1567..- TRAIT 1 DE CONCILIATION, DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUISSE. SIGNt
A BRUXELLES, LE 5 FI-VRIER 1927.

Texte officiel Iranpais communiqud Par le ministre des Aflaires dtrang~res de Belgique et le Conseil
lidlral suisse. L'enregistrement de ce trait a eu lieu le 21 novembre 1927.

SA MAJESTIt LE ROI DES BELGES et LE CONSEIL FtDf-RAL SUISSE, animus du dsir de resserrer
les liens d'amiti6 qui existent entre la Belgique et la Suisse et de r6soudre, conform~ment aux prin-
cipes la base du Pacte de la Socidt6 des Nations, les diff~rends qui viendraient A s'61ever entre
les deux pays, ont r~solu de conclure h cet effet un trait6 et ont dsign6 leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTf- LE RoI DES BELGES:

M. VANDERVELDE, son ministre des Affaires 6trangres;
LE CONSEIL FP-DItRAL SUISSE :

M. BARBEY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la Confederation suisse
en Belgique;

Lesquels, apr~s s'tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Tous les litiges ayant pour objet un droit, de quelque nature qu'il soit, all6gu6 par une des
Parties contractantes et contest par l'autre, et, notamment, les diff~rends mentionn6s h larticle 13
du Pacte de la Soci6t6 des Nations, qui n'auraient pu 6tre r~gl~s, dans un d6lai raisonnable, par les
procedures diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement la Cour permanente de Justice
intemationale2.

Artiele 2.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis spdcial d~ter-
minant nettement l'objet du diff6rend, les comp6tences particuli6res qui pourraient 8tre d6volues
h la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arr~t6es entre
elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre, les gouvernements des Parties contrac-
tantes. I1 sera interprt6 en tous points par la Cour de Justice.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 12 novembre 1927.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de
ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1567. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN BELGIUM AND SWITZERLAND.
SIGNED AT BRUSSELS, FEBRUARY 5, 1927.

French official text communicated by the Belgian Minister lor Foreign Afairs and the Swiss Federal
Council. The registration ol this Treaty took place November 21, 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE SWISS FEDERAL COUNCIL, being desirous
of strengthening the ties of friendship existing between Belgium and Switzerland, and of settling
the disputes which may arise between the two countries in accordance with the principles upon
which the Covenant of the League of Nations is based, have resolved to conclude a treaty for this
purpose, and have appointed as theii Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. VANDERVELDE, His Minister for Foreign Affairs;

THE SwIss FEDERAL COUNCIL:
M. BARBEY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Swiss Confederation

in Belgium;

Who, having communicated their full powers found in good and due foim, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

All disputes relating to a iight of any nature whatsoever claimed by one of the Contracting
Parties and contested by the other (in particular the disputes mentioned in Article 13 of
the Covenant of the League of Nations), which it may not have been possible to settle within a
reasonable time by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to the
Permanent Court of International Justice 3.

Article 2

In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement specifying
clearly the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon the Permanent
Court of International Justice and any "other conditions fixed between themselves.

The agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of the
Contracting Parties. All points contained therein shall be interpreted by the Court of Justice.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, November 12, 1927.
3 Vol. VI, page 379; Vol- XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152.; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, -page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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Si le compromis n'est pas arrt6 dans les trois mois h compter du jour oil l'une des Parties
aura 6t6 saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir la Cour
de Justice par voje de simple requete.

Article 3.

Avant toute proc6dure devant la Cour permanente de Justice internationale, le diff~rend
pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis h fin de conciliation h une commission
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitute conform6ment
au present trait6.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera compos6e de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront chacune un commissaire h leur gr6 et dsigneront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne
devront ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire
ou se trouver h leur service. Ils devront etre tous trois de nationalit6 diff~rente.

Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Si, h 1'expiration du mandat d'un membre de
la commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour une
p~riode de trois ans ; les Parties se rservent, toutefois, de transf~rer, h l'expiration du terme de
trois ans, les fonctions du pr6sident h un autre des membres de la commission d~sign~s en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une procedure en cours continue 4 prendre
part h l'examen du diff~rend jusqu'h ce que la procedure soit termin~e,, nonobstant le fait que
son remplagant aurait 6t6 d6sign&

En cas de d~c~s ou de retraite de Fun des membres de la Commission de conciliation, il devra
ktre pourvu h son remplacement pour le reste de la duroe de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff6rend aura 6t6 soumis h la commission.

Au cas oh l'un des membres de la Commission de conciliation d6sign6s en commun par les
Parties contractantes serait momentan~ment emp&ch de prendre part aux travaux de la commission
par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour d6signer un
suppl~ant, qui si6gera temporairement h sa place. Si la designation de ce suppldant n'intervient
pas dans un d~lai de trois mois, k compter de la vacance temloraire du siege, il sera procMdd
conform~ment l'article 5 du present trait6.

Article 5.

La Commission de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront l'entr~e en vigueur
du present trait6.

Si la nomination des commissaires A d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du sifge, Sa Majest6 la
Reine des Pays-Bas sera, h d~faut d'autre entente, pride de proc~der aux d~signations ndcessaires.

Article 6.

La Commission de conciliation sera saisie, par voie de requite adress~e au president, par
les deux Parties agissant d'un commun accord, ou, d~faut, par l'une ou l'autre des Parties, si
l'article 16 du present trait6 est applicable.
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If the agreement is not drawn up within thiee months from the date on which one of the Parties
was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the question
before the Court of Justice by a simple application.

Article 3.

Before any resort is made to procedure before the Permanent Court of International Justice,
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with a view to amicable settle-
ment, to a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission,
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each appoint a commissioner of its own choosing and shall appoint by common agree-
ment the three other commissioners and, from among the latter, the President of the Commission.
These three commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may they have
their domicile in the territory or be in the service of the Contracting Parties. They must all three
be of different nafionalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If upon the expiry of the term of office
of a membei of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his term of
office shall be deemed to be renewed for a period of three years. Nevertheless, the Parties reserve
the right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of president to another
of the members of the Commission, appointed by common agreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his successor
has -been appointed.

Vacancies which may occur as a result of the death or resignation of any member of the
Conciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if
possible within the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted to
the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by common agreement
by the Contracting Parties be temporarily prevented by illness or any other cause from taking part
in the Commission's work, the Parties shall agree to appoint a substitute to take his place for the
time being. 11 the appointment of this substitute is not made within three months from the time
when the seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 5 of the present
Treaty shall be applicable.

Article 5.

The Conciliation Commission shall be constituted within six months from the entry into force
of the present Treaty.

If the nomination of the commissioners to be appointed by common agreement should not have
taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
from the time when the seat falls vacant, Her Majesty the Queen of the Netherlands shall, in the
absence of any other agreement, be requested to make the necessary appointment.

Article 6.

The Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to the President
by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by one or other of
the Parties, if Article 16 of the present Treaty is applicable.

14O. 15167 4
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La requte, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai h l'autre

Partie.

Article 7.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oh l'une des Parties contractantes aura port6
un diff~rend devant la Commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen
de ce diff6rend, remplacer le membre permanent d~sign6 par elle par une personne poss6dant une
comp6tence sp6ciale dans la matire. La Partie qui voudrait user de ce droit en avisera imm6diate-
ment l'autre Partie ; celle-ci aura la facult6 d'user du m~me droit dans un d~lai de quinze jours
A partir de la date oii l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se rserve de nommer immddiatement un suppl6ant pour remplacer temporaire-
ment le membre permanent d~sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circonstance,
se trouverait momentan6ment emp6ch6 de prendre part aux travaux de la commission.

Article 8.

La Commission de conciliation aura pour tlche d'6lucider les questions en litige, de recueiUir
cette fin toutes les informations utiles par voie d'enquite ou autrement et de s'efforcer de concilier

les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu tre concili6es.

Les travaux de la commission devront, moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
6tre terminas dars le d~lai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Si les Parties n'ont pas 6t concili~es, la commission pourra, h moins que les deux commissaires
librement nomm~s par les Parties ne s'y opposent, ordonner, avant m~me que la Cour permanente
de Justice intemationale, saisie du diff6rend, ait statu6 d6finitivement, la publication dun rapport
oi sera consign6 l'avis de chacun des membres de la commission.

Article 9.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission de conciliation r6glera elle-m~me
sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes, la commis-
sion, si elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du Titre III
(Commission internationale d'enqu~te) de la ConventionI de La Haye du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article io.

La Commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu d6sign6
par son pr6sident.

Article iI.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publi6s qu'en vertu d'une d6cision prise
par la commission avec l'assentiment des Parties.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made
without delay to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date on which one of the Contracting Parties shall have brought
a dispute before the Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the particular
dispute, replace the permanent member whom it has appointed by a person possessing special
competence in the matter. The Party making use of this right shall immediately inform the other
Party. The latter shall be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
it shall have received notification.

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the
time being any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness
or any other cause from taking part in the work of the Commission.

Article 8.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which they are to
make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Paities agree otherwise, be teiminated
within six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute.

If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the
two Commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report to be
published, setting forth the opinion of each of the members of the Commission, even before the
Permanent Court of International Justice, notified of the dispute, has given a final decision.

I Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down
its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to
enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention"
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article io.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the
contrary, at a place selected by its President.

Article ii.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

1 British and Foreign State Papers, Vol. xoo, page 298.
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Article 12.

Les Parties seront reprdsent6es aupr s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'intermddiaires entre elles et la commission; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomms par elles h cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraftrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'b toutes personnes qu'eUe jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur Gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les d6cisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procdder sur leur
territoire et selon leur ldgislation h la citation et 4 l'audition de t6moins ou d'experts, et h des trans-
ports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la durde des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arrtd, d'un commun accord, entre les Parties contrac-
tantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part dgale des frais communs de la
commission, les indemnitds prdvues h l'alinda premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 16.

Tous les litiges autres que ceux visds h l'article premier qui viendraient h s'6lever entre les
Parties contractantes et ne pourraient tre rdsolus, dans un ddlai raisonnable, par les proc~ds
diplomatiques ordinaires seront soumis h la Commission permanente de conciliation. I1 sera procMdd
dans ce cas conformdment aux articles 7 h 15 du prdsent trait6.

Article 17.

Si les Parties ne peuvent 6tre concilides, le litige sera, h la requite d'une seule des Parties,
soumis pour decision h un tribunal arbitral qui, b ddfaut d'autre accord entre les Parties, sera
compos6 de cinq membres ddsign6s, pour chaque cas particulier, suivant la m6thode prdvue, aux
articles 4 et 5 du present trait6, en ce qui concerne la Commission de conciliation.

Article 18.
Lorsqu'il y aura lieu h l'arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent & conclure,

dans un ddlai de trois mois & compter du jour oix l'une des Parties aura adressd h l'autre la demande
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Article 12.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, however, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request that
all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon,
with the consent of their Government.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article 14.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and infor-
mation, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory and
in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit
the localities in question.

Article 15,

During the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall pay an equal share of the joint expenses
of the Commission, the emoluments provided for in paragraph i being included in these joint
expenses.

Article i6.

All disputes other than those referred to in Article i which may arise between the Contracting
Parties and which it may not be possible to settle within a reasonable time by the normal methods
of diplomacy shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission. The procedure
laid down in Articles 7 to 15 of the present Treaty shall be applicable.

Article r7.

In the *event of no agreement being reached between the Parties, the dispute shall, at the request
of either Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal consisting, in the absence of any
other agreement between the Parties, of five members appointed for each individual case, according
to the method laid clown in Articles 4 and 5 of the present Treaty for the constitution of the
Conciliation Commission.

Article 18.

Should recourse be had to arbitration, the Contracting Parties undertake to conclude within
three months from the day on which one of the Parties shall have addressed to the other a request
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d'arbitrage, un compromis special concernant l'objet du litige, ainsi que les modalitds de la
procedure.

Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le d~lai pr~vu, il y sera obligatoirement suppl 6
conform~ment h la proc6dure pr6vue au Titre IV de la Convention de La Haye du I8 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, qui r~gira, dans ce cas, le recours h l'arbitrage.

Article 19.

S'il s'agit d'un diff6rend qui, teneur de la l~gislation interne de l'une des Parties, relive
de la comptence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, la Partie d6fenderesse
pourra s'opposer 4 ce qu'il soit soumis h la procedure de conciliation, h la proc6dure de r6glement
judiciaire ou h la proc6dure d'arbitrage pr6vues par le present trait6 avant qu'un jugement d6finitif
ait 6t6 rendu, dans un d6lai raisonnable, par l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 20.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral dtablissait qu'une
ddcision d'une instance judiciaire, ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contrac-
tantes, se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit
constitutionnel de cette Partie ne permettait pas, ou ne permettait qu'imparfaitement, d'effacer
par voie administrative les consequences de la d~cision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou
arbitrale d6terminerait la nature et l'6tendue de la r6paration h accorder 4 la Partie 16s6e.

Article 21.

Durant la procedure de conciliation, la procedure judiciaire ou la procddure arbitrale, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r~percussion sur l'acceptation
des propositions de la Commission de conciliation, ou sur l'ex~cution de l'arr~t de la Cour perma-
nente de Justice internationale, ou de la sentence du Tribunal arbitral. A cet effet, la Commission
de conciliation, la Cour de Justice et le Tribunal arbitral ordonneront, le cas 6ch6ant, quelles mesures
provisionnelles doivent tre prises.

Article 22.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr6tation ou de l'ex~cution du present
Trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice inter-
nationale par voie de simple requite.

Article 23.

Le present trait6 ne s'appliquera qu'aux litiges qui viendraient 4 s'61ever, apr~s l'6change
des ratifications du pr6sent trait6, au sujet de situations ou de faits post6rieurs 4 cette date.

Les litiges pour la solution desquels une proc6dure sp6ciale est prdvue par d'autres accords
en vigueur entre les Parties contractantes, seront rgls conform~ment aux stipulations de ces
accords.

Article 24.

Le pr~sent trait6 sera ratifi& Les instruments de ratification en seront 6chang6s h Bruxelles,
dans le plus bref d6lai possible.
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for arbitration a special agreement concerning the subject of the dispute ano the methods of
procedure.

If this agreement cannot be concluded within the time stipulated, the procedure laid down
in Chapter IV of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes shall be obligatory and shall in this case govern the recourse to arbitration.

Article '9.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, falls within
the competence of the courts, including the administrative tribunals, the defendant Party may
require that the dispute shall not be submitted to the procedure of conciliation, judicial settlement
or arbitration as laid down in the present Treaty until a judgment with final effect has been
pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority.

Article 2o.

Should the Permanent Court of Inteinational Justice or the Arbitral Tribunal find that a
decision of a court of law or any other authority of either of the Contracting Parties is wholly or
in part contrary to international law and if the constitutional law of that Party does not permit
or only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by administra-
tive action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the
compensation to be granted to the injured Party.

Article 21.

During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration the Contract-
ing Parties shall abstain from all measures likely to exert any influence on the acceptance of the
proposals of the Conciliation Commission, or the execution of the judgment of the Permanent Court
of International Justice, or the award of the Arbitral Tribunal. For this purpose, the Conciliation
Commission, the Court of Justice and the Arbitral Tribunal shall, if necessary, lay down the
provisional measures to be adopted.

Article 22.

Any disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in the
absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of Inter-
national Justice by a simple application.

Article 23.

The present Treaty shall apply only to disputes arising after the exchange of the ratifications
of this Treaty in connection with situations or events subsequent to that date.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other agreements
in force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of those
agreements.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at Brussels
as soon as possible.
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Le present trait6 entrera en vigueur d~s l'change des ratifications et aura une dur6e de dix
ans h partir de son entree en vigueur. S'i] n'est pas ddnonc6 six mois avant I expiration de ce d~lai,
il sera considdr6 comme renouvel6 pour une p6riode de cinq ann~es, et ainsi de suite.

Si, lors de 1'expiration du prdsent trait6, une procedure de conciliation, de r~glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'h son ach~vement, conform6ment
aux stipulations du present trait6.

Le present traitd abroge le Trait6 d'arbitragel conclu entre les Parties contractantes le
15 novembre X904.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 le present trait6.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le 5 f6vrier 1927.

(L. S.) (Signd) Frederic BARBEY. (L. S.) (Signi) E. VANDERVELDE.

Pour copie conforme:
Berne, le 23 novembre 1927.

Le Chancelier de la Conlld&1ation,
Kxslin.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome XXXIV, -page 312.
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The present Treaty shall come into force as soon as the ratifications are exchanged and shall
remain in force for ten years from that date. Unless denounced six months before the expiration
of this period, it shall be regarded as renewed for a period of five years, and similarly thereafter
for successive periods of five yeais.

If, at the time of the expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial
settlement or arbitration are pending, they shall puisue their course until their completion in
accordance with the stipulations of the present Treaty.

The present Treaty abrogates the Treaty of Arbitration I concluded between the Contracting
Parties on November 15, 1904.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty

Done in duplicate at Brussels on February 5, 1927.

(L. S.) (Signed) Frederic BARBEY.

I British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 571.
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No 1568. - ACCORD 1 COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LA BULGARIE
ET LA GRP-CE. SIGNI A ATHtNES, LE 28 FtVRIER 1927.

Texte oftciel /ranpais communiqui par le charge d'aflaires de la Rdpublique helldnique d Berne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 21 novembre 1927.

LE PRtSIDENT DE LA. RAPUBLIQUE HELLtNIQUE et SA MAJESTA LE ROI DES BULGARES, dsireux
de faciliter les relations 6conomiques entre la Grace et la Bulgarie, ont dcid, en attendant la
conclusion d'un trait6 de commerce d~finitif, de conclure un arrangement commercial provisoire
et ont 4 cet effet nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELL1ANIQUE :

Son Excellence Monsieur Andr6 MICHALACOPOULOS, ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES :

Monsieur M. Ratcho KOSSEF, ancien ministre pl~nipotentiaire;
Monsieur Georges KIOSSEIVANOF, directeur du D~partement consulaire au Miniatre

des Affaires 6trang~res;

Lesquels dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des dispositions ci-apr~s.

Article premier.

Le traitement de la nation la plus favoris~e sera r~ciproquement accordd entre la Grace et
la Bulgarie pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous autres droits ou taxes d'importation
et d'exportation, le transit, le r~gime des zones et ports francs et les entrep6ts, les prohibitions ou
restrictions t l'importation ou h 1exportation, les droits int~rieurs ou de port de toute sorte, que
ces droits ou taxes soient perqus pour le compte de l'Etat, de provinces, de communes,
d'administrations publiques ou d'institutions d'utilit6 publique ou de bienfaisance.

Article 2.

La Grace et la Bulgarie b~n~ficieront pour l'importation des produits du sol et de l'industrie
originaires et en provenance de leurs territoires respectifs du traitement de la nation la plus favo-
risde, ce terme comprenant les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es
postdrieurement h des produits similaires d'un tiers pays quelconque, et ce tant en ce qui concerne
les droits de douane proprement dits qu'en ce qui concerne tous autres droits ou taxes, de quelque
d6nomination que ce soit, per~us h l'importation, ou apr~s l'importation, comme taxes int6rieures
de toutes sortes, y compris le droit de consommation et d'accise.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 14 octobre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1568. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT2 BETWEEN
BULGARIA AND GREECE. SIGNED Al ATHENS, FEBRUARY 28,
1927.

French official text communicated by the Chargi d'Affaires ol the Hellenic Republic at Berne. The
registration o this Agreement took place November 2r; 1927.

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS,

desirous of facilitating economic relations between Greece and Bulgaria, have decided, pending the
conclusion of a definitive commercial treaty, to conclude a provisional commercial arrangement,
and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. Andrew MICHALACOPOULOS, Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

Monsieur Ratcho KOSSEF, former Minister Plenipotentiary; and Monsieur George
KIOSSEIVANOF, Director of the Consular Department at the Ministry of Foreign
Affairs;

Who, having been duly authorised for that purpose, have agreed upon the following provisions:

Article I.

Most-favoured-nation treatment shall be reciprocally granted by Greece and Bulgaria in all
matters relating to Customs duties and all other import and export duties and charges, transit,
the regime of free zones and ports, bonded warehouses, import and export prohibitions and
restrictions, and internal or port duties of any kind, whether these duties or charges are levied
on account of the State or of provinces, communes, public administrations or public utility or
charitable institutions.

Article 2.

As regards the importation of products of the soil and of industry originating in and coming
from their respective territories, Greece and Bulgaria shall enjoy most-favoured-nation treatment,
which shall include favours granted now or hereafter to similar products of any third country
in respect both of actual Customs duties and of all other duties or charges of whatever denomination
levied on or after importation as inland revenue of any kind, including consumption duty and
excise.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, October 14, 1927.
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Les raisins secs de Corinthe, produit hellnique, seront assimil~s, pendant la dur6e du pr6sent
arrangement, au point de vue des droits d'entr~e et taxes intdrieures de toutes sortes, et quelle qu'en
soit la denomination, ainsi qu'h tous autres 6gards aux autres raisins secs de toute autre provenance.

Article 3.

I1 en sera de m~me pour les exportations h destination du pays de l'une des Parties contractantes
qui ne seront pas grevdes par l'autre Partie de droits ou taxes autres plus 6lev6s que les objets
similaires export~s dans le pays le plus favoris6.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, admis h exercer le commerce sur le
territoire de 1'autre Partie, ne seront pas soumis, dans les ports, villes et autres lieux du pays respectif,
I des droits, taxes, imp6ts et patentes, sous quelque denomination que ce soit, autres ni plus 6lev~s
que ceux qui sont ou seront per~us sur les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 5.

Les ressortissants des deux Parties contractantes auront, en se conformant aux lois du pays
respectif, le droit d'ester en justice et seront dispenses de la cautio judicatum solvi.

Article 6.

Les socit6s anonymes et autres soci~ts commerciales, industrielles, agricoles ou financi~res,
y compris les compagnies de navigation et les soci6t~s d'assurances, qui ont leur siege sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes et y sont ldgalement constitudes, seront 6galement
reconnues, sur le territoire de l'autre Partie comme possddant une existence lgale et y jouiront
notamment du droit d'ester en justiee. Elles seront rdciproquement dispens~es de la cautio judicatum
solvi.

Les soci~t~s de l'une des Parties contractantes, qui auront 6t6 admises, sur le territoire de l'autre
Partie, conformdment aux lois et r~glements sur les soci6tds 6trang~res qui y sont en vigueur, h
exercer leur activit6, ne seront pas soumises respectivement h des droits, taxes, imp6ts et patentes,
sous quelque denomination que ce soit, autres ni plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront pergus
sur les soci6t~s de la nation la plus favorisde.

Article 7.

De m~me, le traitement de la nation la plus favoris~e est garanti en mati6re de navigation.
Le m~me traitement est 6galement garanti h la navigation sur les voies navigables int~rieures.

Article 8.

Le present arrangement est conclu pour une dur~e ind~termin~e et pourra prendre fin h tout
moment sur pr~avis de trois mois.
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During the period of validity of the present Agreement, currants which are products of Greece
shall, for the purpose of import duty and internal taxation of all kinds, under whatever denomination,
and in all other respects, be assimilated to other dried grapes of any other origin.

Article 3.

The same shall apply to exports to the country of either of the Contracting Parties, which
shall not be subjected by the other Party to duties or charges other or higher than those leviable
upon similar articles exported to the most favoured country.

Article 4.

Nationals of either of the Contracting Parties who are allowed to engage in commerce in the
territory of the other shall not be subject in ports, towns or other places in the country of that
Party to payment of duties, charges, taxes or licence-fees; under whatever denomination, other
or higher than those which are or may hereafter be leviable upon the nationals of the most favoured
nation.

Article 5.

Nationals of both Contracting Parties shall, provided they conform to the laws of the country
concerned, have the right to appear in courts of law and shall be exempt from the cautio judicatum
solvi.

Article 6.

Joint stock companies and other commercial, industrial, agricultural or financial companies,
including shipping and insurance companies, having their headquarters in the territory of either
of the High Contracting Parties and being legally constituted there, shall be recognised in the
territory of the other Party as possessing a legal existence and shall possess the right to appear
in courts of law there. They shall, on a reciprocal basis, be exempt from the cautio judicatum
solvi.

Companies of either of the Contracting Parties which have been allowed to carry on their
activities in the territory of the other Party in accordance with the laws and regulations regarding
foreign companies which are in force there shall not be subject to payment of duties, charges, taxes
or licence-fees, under whatever denomination, other or higher than those which are or may hereafter
be leviable upon companies of the most favoured nation.

Article 7.

Most-favoured-nation treatment shall similarly be assured in regard to navigation. The
same treatment shall also be assured for navigation on inland navigable waterways.

Article 8.

The present Agreement is concluded for an indefinite period and may be terminated at any

time at three months' notice.

No. 1568
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i1 sera soumis h ratification et les ratifications en seront 6chang~es h Ath~nes.
I1 entrera en vigueur cinq jours apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires lont sign6 et revtu de; leur cachet.

Fait en double, h Ath~nes, le vingt-huit fvrier mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) A. MICHALACOPOULOS.

(L. S.) R. KoSSEF.

(L. S.) G. KIOSSEIVANOV.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord commercial provisoire entre la Grace et la
Bulgarie en date d'aujourd'hui, les pl~nipotentiaires respectifs tiennent h constater que cet accord,
notamment les articles 4 et 6, ne modifient point le statu quo existant en vertu des trait~s en vigueur,
en cc qui concerne l'6tablissement des ressortissants et soci~t6s respectifs sur le territoire de l'autre
Partie.

Fait, en double, h Ath~nes, le 28 fWvrier 1927.

A. MICHALACOPOULOS.

R. KOSSEF.

G. KIOSSEIVANOV.

No 1568
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It shall be subject to ratification and the ratifications shall be exchanged at Athens.
It shall come into force five days after the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Athens, February the twenty-eighth, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

(L. S.) A. MICHALACOPOULOS.

(L. S.) R. KosSEF.
(L. S.) G. KIOSSEIVANOV.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the provisional commercial agreement of to-day's date between Greece
and Bulgaria, the respective Plenipotentiaries hereby place it on record that that agreement,
particularly Articles 4 and 6 thereof, in no way modifies the status quo existing in virtue of the
treaties in force regarding the settlement of nationals and the establishment of companies of one
Party in the territory of the other.

Done in duplicate at Athens, February 28, 1927.

A. MICHALACOPOULOS.
R. KOSSEF.

G. KIOSSEIVANOV.

No. 1568





No 1569.

GRECE ET ROUMANIE

Echange de notes comportant un
accord commercial provisoire.
Ath~nes, le 28 mars 1927.

GREECE AND ROUMANIA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Athens, March 28, 1927.
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No 1569. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HELLIENIQUE ET ROUMAIN COMPORTANT UN ACCORD COM-
MERCIAL PROVISOIRE. ATHENES, LE 28 MARS 1927.

Texte officiel /ranpais communiqui par le charg! d'affaires de la Ripublique helldnique a Berne. L'enre-
gistrement de cet change de notes a eu lieu le 21 novembre 1927.

I.

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES DE GRtCE AU MINISTRE DE ROUMANIE, A ATHLNES.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Comme suite h l'entretien que j'ai eu avec Votre Excellence, j'ai l'honneur de lui confirmer
par la pr6sente, au nom de mon gouvernement, qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce
d~finitif entre la Grce et la Roumanie, nous sommes tomb6s d'accord sur ce qui suit :

2. La Roumanie b6n~ficiera pour l'importation en Grace des produits du sol et de l'industrie,
originaires et de provenance de son territoire, du traitement de la nation la plus favoris~e, ce terme
comprenant les faveurs accord~es actuellement ou h accorder post~rieurement h des produits
similaires d'un tiers pays quelconque. R6ciproquement, la Grce j ouira du mme traitement pour
les produits du sol et de 1'industrie hell~niques h leur entree en Roumanie.

3. Il est toutefois entendu que la Grce et la Roumanie ne pourront pas se pr6valoir d'un
r6gime de faveur qui, pour des raisons locales, serait accord6 par l'un des deux pays aux Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re.

4. D'une mani~re g~n6rale le traitement de la nation la plus favoris6e, sera accord6 pour tout
ce qui concerne le commerce, l'industrie et la navigation, qu'il s'agisse de personnes, de soci6t~s,
de navires et de marchandises, et, notamment, pour tout ce qui concerne les droits de douane et
tous autres droits ou taxes d'importation et d'exportation, le transit, le regime des zones et ports
francs et les entrep6ts, les prohibitions ou restrictions d'entr~e ou de sortie, les droits int~rieurs
ou de port de toute sorte, que ces droits ou taxes soient per~us pour le compte de l'Etat, des
provinces, des communes, d'administrations publiques ou d'institutions d'utilit6 publique on de
bienfaisance.

5. Les marchandises originaires de chacun des pays contractants jouiront 6galement dans
l'autre pays, respectivement, du traitement de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne le
transport par chemin de fer ou par n'importe quel autre moyen.

6. De mfme, les chalands battant pavillon grec et qui sont affectds au trafic dans les eaux du
Danube, jouiront des m~mes facilit~s qui sont ou qui seraient accordes par le Gouvernement
roumain aux chalands de la nation la plus favoris~e.

Le Gouvernement roumain consent notamment que les taxes d'exportation pr6vues par les
lois et r~glements roumains auxquelles sont impos~es les marchandises destinies h l'exportation
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1569. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HELLENIC AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. ATHENS, MARCH 28, 1927.

French official text communicated by the Chargi d'A f/aires o/ the Hellenic Republic at Berne. The
registration of this Exchange of Notes took place November 21, 1927.

I.

THE GREEK MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ROUMANIAN MINISTER AT ATHENS.

YOUR EXCELLENCY,

I. With reference to my conversation with Your Excellency, I have the honour to send you
on behalf of my Government the present confirmatory note to the effect that, pending the conclu-
sion of a definitive treaty of commerce between Greece and Roumania, we have agreed upon the
following :

2. As regards the importation into Greece of products of the soil and of industry originating
in and coming from Roumanian territory, Roumania shall enjoy most-favoured-nation treatment,
which shall include the favours granted now or hereafter to similar products of any third country.
Greece shall reciprocally enjoy the same treatment as regards products of the soil and industry
of Greece on entry into Roumania.

3. It is understood, however, that Greece and Roumania may not claim the benefits of any
privileged regime which for local reasons may be granted by either country to adjoining States for
the purpose of facilitating frontier traffic.

4. Most-favoured-nation treatment shall in general be granted in all matters relating to com-
merce, industry and navigation, whether in regard to persons, companies, vessels or merchandise,
and, in particular, in all matters relating to Customs duties and all other import or export duties
or charges, transit, the rdgime of free zones and free ports, bonded warehouses, import and export
prohibitions and restrictions and internal or port duties of any kind, whether such duties or charges
be levied on account of the State or of provinces, communes, public administrations or public
utility or charitable institutions.

5. Merchandise originating in either of the contracting countries shall also be accorded most-
favoured-nation treatment in the other country as regards transport by rail or by any other means.

6. Similarly, barges flying the Greek flag and engaged in traffic on the waters of the Danube
shall be accorded the same facilities as are or may hereafter be granted by the Roumanian Govern-
ment to barges of the most favoured nation.

The Roumanian Government agrees that export charges provided for by the Roumanian
laws and regulations and leviable on merchandise which is to be exported and will be loaded on

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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et qui seront chargdes sur les chalands battant pavillon helldnique, soient pay6es au port d'expor-
tation, ceci contre la pr6sentation d'une lettre de garantie d'une banque agr66e par le Ministate
des Finances roumain.

7. En outre, 6tant donn6 que la Roumanie, en vertu de la clause de la nation la plus favorisde
bdndficie 6galement pour ses produits de toutes les rdductions tarifaires, au-dessous du minimum
du tarif helldnique consoliddes par la Grce au profit des Puissances avec lesquelles elle a d6jh
conclu des trait6s de commerce d6finitifs, le Gouvemement roumain declare que, de son c6t6, les
raisins secs de Corinthe, produit hellnique, ne seront frappds pendant la dur6e du present arrange-
ment, h leur importation en Roumanie, d'un droit d'entr6e supdrieur hi IO fr.-or les cent kg. En
outre, les raisins secs de Corinthe seront exempts en Roumanie de la taxe de commission de 2 %
ad valorem, ainsi que de la taxe de consommation de i leu pour un kg.

8. Le pr6sent arrangement est conclu pour une durde inddterminde et pourra prendre fin h
tout moment sur prdavis de trois mois.

9. I1 entrera en vigueur cinq jours apr~s la signature.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

A. MICHALACOPOULOS.

II.
LGATION ROYALE

DE ROUMANIE.

No 76o.

LE MINISTRE DE ROUMANIE A ATHNES AU MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGhRES DE GRtCE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Comme suite h 'entretien que j'ai eu avec Votre Excellence, j'ai 1'honneur de lui confirmer
par la prdsente, au nom de mon gouvernement, qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de
commerce ddfinitif entre la Roumanie et la Grce, nous sommes tombs d'accord sur ce qui suit :

2. La Roumanie bdndficiera pour l'importation en Grce des produits du sol et de l'industrie
originaires et de provenance de son territoire, du traitement de la nation la plus favorisde, ce terme
comprenant les faveurs accorddes actuellement ou accorder postdrieurement h des produits simi-
laires d'un tiers pays quelconque. Rdciproquement, la Grace jouira du m~me traitement pour les
produits du sol et de l'industrie helldniques h leur entre en Roumanie.

3. Ii est toutefois entendu que la Grace et la Roumanie ne pourront pas se pr6valoir d'un regime
de faveur qui pour des raisons locales serait accordd par l'un des deux pays aux Etats limitrophes
pour faciliter le trafic fronti~re.

4. D'une manire gdndrale, le traitement de la nation la plus favorisde sera accord6 pour tout
ce qui concerne le commerce, l'industrie et la navigation, qu'il s'agisse de personnes, de socidtds,
de navires et de marchandises, et, notamment, pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous
autres droits ou taxes d'importation et d'exportation, le transit, le r6gime des zones et ports francs
e t les entrep6ts, les prohibitions ou restrictions d'entre ou de sortie, les droits intdrieurs ou de port
de toute sorte, que ces droits ou taxes soient per~us pour le compte de l'Etat, des provinces, des
communes, d'administrations publiques ou d'institutions d'utilit6 publique ou de bienfaisance.

5. Les marchandises originaires de chacun des deux pays contractants jouilont 6galement
dans l'autre pays, respectivement, du traitement de la nation la plus favorisde, en ce qui concerne le
transport par chemin de fer ou par n'importe quel autre moyen.

6. De m~me, les chalands battant pavillon grec et qui sont affect6s au trafic dans les eaux
du Danube, jouiront des mmes facilitds qui sont ou qui seraient accorddes par le Gouvernement
roumain aux chalands de la nation la plus favorisde.

NO 1569
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barges flying the Greek flag may be payable at the port of exportation on production of a letter
of guarantee from a bank approved by the Roumanian Minister of Finance.

7. Further, since under the most-favoured-nation clause Roumanian products are allowed
all tariff reductions below the Greek minimum tariff which have been consolidated by Greece for
the benefit of the Powers with which Greece has already concluded definitive treaties of commerce,
the Roumanian Government declares that currants of Greek production shall not during the validity
of the present Agreement be subject on importation into Roumania to import duty higher than
IO gold francs per IOO kg. Further, currants shall be exempt in Roumania from the commission
charge of 2 % ad valorem and the consumption tax of i leu per kg.

8. The present Agreement shall be concluded for an indefinite period and may be terminated
at any time at three month's notice.

9. It shall come into force five days after signature.
I have the honour to be, etc.,

A. MICHALACOPOULOS.

II.

ROYAL
ROUMANIAN LEGATION.

No. 760.

THE ROUMANIAN MINISTER AT ATHENS TO THE GREEK MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY,

i. With reference to my conversation with Your Excellency, I have the honour to send you
on behalf of my Government the present confirmatory note to the effect that, pending the conclusion
of a definitive treaty of commerce between Roumania and Greece, we have agreed upon the
following :

2. As regards the importation into Greece of products of the soil and of industry originating
in and coming from Roumanian territory Roumania shall enjoy most-favoured-nation treatment,
which shall include the favours granted now or hereafter to similar products of any third country.
Greece shall reciprocally enjoy the same treatment as regards products of the soil and industry of
Greece on entry into Roumania.

3. It is understood, however, that Greece and Roumania may not claim the benefits of any
privileged regime which for local reasons may be granted by either country to adjoining States
for the purpose of facilitating frontier traffic.

4. Most-favoured-nation treatment shall in general be granted in all matters relating to com-
merce, industry and navigation, whether in regard to persons, companies, vessels or merchandise,
and, in particular, in all matters relating to Customs duties and all other import or export duties
or charges, transit, the r6gime of free zones and free ports, bonded warehouses, import and export
prohibitions and restrictions, and internal or port duties of any kind, whether such duties or charges
be levied on account of the State or of provinces, communes, public administrations or public
utility or charitable institutions.

5. Merchandise originating in either of the contracting countries shall also be accorded most-
favoured-nation treatment in the other country as regards transport by rail or by any other means.

6. Similarly, barges flying the Greek flag and engaged in traffic on the waters of the Danube
shall be accorded the same facilities as are or may hereafter be granted by the Roumanian Govern-
ment to barges of the most favoured nation.
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Le Gouvernement roumain consent notamment que les taxes d'exportation prdvues par les
lois et r~glements roumains auxquelles sont imposdes les marchandises destindes h l'exportation
et qui seront chargdes sur les chalands battant pavillon helldnique, soient pay6es au port d'expor-
tation, ceci contre la prdsentation d'une lettre de garantie d'une banque agr6de par le Ministre des
Finances roumain.

7. En outre, dtant donn6 que la Roumanie, en vertu de la clause de la nation la plus favorisde
bdndficie 6galement pour ses produits, de toutes les rdductions tarifaires, au-dessous du minimum
du tarif helldnique consolid6es par la Grace au profit des Puissances avec lesquelles elle a d6j.
conclu des traitds de commerce ddfinitifs, le Gouvernement roumain ddclare que, de son c6t6, les
raisins secs de Corinthe, produit helldnique, ne seront frapp6s pendant la durde du prdsent arran-
gement, h leur importation en Roumanie d'un droit d'entrde supdrieur hi io fr.-or les cent kg. En
outre, les raisins secs de Corinthe seront exempts en Roumanie de la taxe de commission de 2 %
ad valorem, ainsi que de la taxe de consommation de i leu pour un kilo.

8. Le prdsent arrangement est conclu pour une dur6e inddterminde et pourra prendre fin h
tout moment sur prdavis de trois mois.

9. Il entrera en vigueur cinq jours apr6s la signature.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

Langa RASCANO.
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The Roumanian Government agrees that export charges provided for by the Roumanian laws
and regulations and leviable on merchandise which is to be exported and will be loaded on barges
flying the Greek flag may be payable at the port of exportation on production of a letter of guarantee
from a bank approved by the Roumanian Minister of Finance.

7. Further, since under the most-favoured-nation clause Roumanian products are allowed all
tariff reductions below the Greek minimum tariff which have been consolidated by Greece for the
benefit of the Powers with which Greece has already concluded definitive treaties of commerce, the
Roumanian Government declares that currants of Greek production shall not during the validity
of the present Agreement be subject on importation into Roumania to import duty higher than
io gold francs per ioo kg. Further, currants shall be exempt in Roumania from the commission
charge of 2 % ad valorem and the consumption tax of i leu per kg.

8. The present Agreement shall be concluded for an indefinite period and may be terminated
at any time at three months' notice.

9. It shall come into force five days after signature.
I have the honour to be, etc.,

Langa RASCANO.

No. r569
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No 1570. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET NEERLANDAIS, COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORTS POUR LES
CITOYENS DES DEUX ]-TATS. LA HAYE, LES 25 JANVIER ET
Ier MARS 1927.

Texte officiel /ranpais communiqu! par le reprisentant du Gouvernement liddral d'Autriche i la Socigt
des Nations. L'enregistr'ement de cet ichange de notes a eu lieu le 22 novembre 1927.

MINISTRE

DES AFFAIRES ]kTRANGkRES.

Direction juridique.
No 37853.

LA HAYE, le 25 janvier 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

La possibilit6 d'arriver h l'abolition rdciproque de l'obligation du visa pour les ressortissants
de nos deux pays a 6t6 h l'6tude aupr~s des autorit~s nderlandaises ; elle a 6t6 l'objet de conversations
entre Votre Excellence et le chef de la Direction juridique de mon d~partement.

J'ai maintenant l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de la Reine est prt hi dispenser les ressortissants autrichiens, se rendant aux Pays-Bas, de l'obligation
du visa n~erlandais, sous reserve de la r~ciprocit6 h accorder par le Gouvernement autrichien aux
ressortissants n~erlandais se rendant en Autriche. Les ressortissants des deux pays seraient, par
consequent, admis rdciproquement sur la simple production de leur passeport national valable.

Toutefois, dans la pens6e du Gouvernement de la Reine, cet arrangement, qui ne s'applique qu'h.
la mdtropole, devra laisser intact le droit des deux gouvernements soit de mettre fin au s~jour du
ressortissant n6erlandais ou autrichien qui se serait montr6 ind6sirable ou dangereux au point de vue
du maintien de l'ordre et de la sfiret6 gdndrale dans l'autre pays, soit de lui interdire d'y retourner.
I1 est bien entendu que l'abolition du visa laissera 6galement intacte la facult4 des deux
gouvernements de prendre, le cas 6ch~ant, pour la protection du march6 du travail int~rieur, des
mesures concernant le travail salari6 des 6trangers.

Si le Gouvernement autrichien 6tait d'accord sur les termes de cet arrangement, il pourrait, de
l'avis du Gouvernement nerlandais, apr~s la r6ponse favorable de Votre Excellence et sans autres
formalit6s, entrer en vigueur le 15 mars prochain.

En vue de la possibilit6 que l'abolition du visa, qui n'a pour but que de faciliter les conditions
de voyage des ressortissants r~ciproques, donne lieu h une immigration de personnes sans travail,
mon collgue, M. le ministre du Travail, du Commerce et de l'Industrie attacherait du prix h ce que,
avant 1'entr6e en vigueur de 1'arrangement, le Gouvernement de la Republique d'Autriche voulfit

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1927.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1570. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
THE NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO THE ABOLITION OF PASSPORTS VISAS FOR
THE NATIONALS OF THE TWO STATES. THE HAGUE, JANUARY 52
AND MARCH I, 1927.

French ofcial text communicated by the Representative of the Federal Government of Austria accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place November 22,
1927.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Legal Section.

No. 37853.
THE HAGUE, January 25, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

The possibility of arriving at the mutual abolition of compulsory visas for the nationals of our
two countries has been under consideration by the Netherlands authorities, and has been the subject
of conversations between Your Excellency and the Head of the Legal Section of my Department.

I have now the honour to inform Your Excellency that the Royal Government is prepared to
exempt Austrian nationals proceeding to the Netherlands from the obligation of obtaining a
Netherlands visa subject to reciprocal treatment being granted by the Austrian Government to
Netherlands nationals proceeding to Austria. The nationals of the two countries would in
consequence be reciprocally admitted on production only of a valid national passport.

Nevertheless, in the Royal Government's view, this arrangement, which would only apply
to the mother country, should not affect the right of the two Governments either to expel
a Netherlands or Austrian national who may prove undesirable or dangerous from the point of
view of the maintenance of order and general security in the other country, or to forbid such person
from returning thither. It is understood, moreover, that the abolition of visas shall not affect the
right of the two Governments to take any measures that may be necessary with regard to the paid
labour of foreigners for the purpose of protecting the home market.

If the Austrian Government agrees to the terms of this Agreement, the Netherlands
Government considers that, after Your Excellency's conforming to the Agreement, it might enter
into force as from March 15 next without other formalities.

In view of the possibility that the abolition of visas, which is only intended to provide improved
travelling facilities for the nationals of the two countries, might lead to an immigration of
unemployed, my colleague, the Minister of Labour, Commerce and Industry, would be glad if the
Government of the Austrian Republic, before the entry into force of the Agreement, would warn

' Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force March 15, 1927.
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bien faire avertir les ouvriers autrichiens de ne pas chercher du travail aux Pays-Bas, 6tant donn6
les conditions actuelles du march6 du travail en ce pays.

En attendant la r6ponse de Votre Excellence, je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour
Vous renouveler l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Ministre,
Le Secrdtaire gingral

(Signature) SNOUCK HURGONJE.
A Son Excellence

Monsieur Duffek,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre plhnipotentiaire d'Autriche.

LP-GATION D'AUTRICHE.

No 490.
LA HAYE, le Ier mars 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception t Votre Excellence de la Note No 37853 (Direction juridique)
du 25 janvier dernier, relative h l'abolition du visa entre l'Autriche et les Pays-Bas ; je n'ai pas
manqu6 de soumettre cette note h mon gouvernement qui, avec vive satisfaction, a pris connaissance
de l'obligeante proposition du Gouvernement royal.

Je suis heureux de pouvoir maintenant porter hi la connaissance de Votre Excellence que le
Conseil des ministres, ayant adhdr6 h ladite proposition, m'autorise t ddclarer, au nom de mon
gouvernement, ce qui suit :

Le Gouvernement f~dral de la R6publique d'Autriche est pr~t hi dispenser les ressortissants
nderlandais, se rendant en Autriche, de l'obligation du visa autrichien, sous rdserve de la r6ciprocit6
h accorder par le Gouvernement nderlandais aux ressortissants autrichiens se rendant aux Pays-
Bas. Les ressortissants des deux pays seraient, par cons6quent, admis rdciproquement sur la simple
production de leur passeport national et valable.

Le Gouvernement f~dral a pris connaissance de ce que cet arrangement - en tant qu'il s'agit
de voyages de ressortissants autrichiens aux Pays-Bas - ne s'applique pas aux colonies et territoires
nderlandais situds outre mer, de sorte que les Autrichiens se rendant dans ces parages seront,
comme par le pass6, obliges de faire apposer sur leurs passeports le visa de l'autorit6 nderlandaise
comptente.

I1 est de mme entendu que cet arrangement devra laisser intact le droit des deux gouvernements,
soit de mettre fin au sdj our du ressortissant autrichien ou nderlandais qui se serait montr6 inddsirable
ou dangereux au point de vue du maintien de l'ordre et de la sAiret6 gdndrale dans l'autre pays, soit
de lui interdire d'y retourner. I1 est bien entendu que l'abolition du visa laissera 6galement intacte la
facult6 des deux gouvernements de prendre, le cas 6chdant, pour la protection du march6 du travail
intdrieur, des mesures concernant le travail salari6 des 6trangers.

Le Gouvernement fdd6ral est, enfin, d'accord avec le Gouvernement royal de faire entrer en
vigueur cet arrangement, sans autres formalits, le 15 mars 1927 ; il vient, par consequent, de donner
les ordres respectifs. De mme, les dispositions ndcessaires ont 6t6 prises pour qu'il soit tenu compte
du vceu exprim6 par Son Excellence Monsieur le ministre n6erlandais du Travail, du Commerce et de
l'Industrie, portant que, avant l'entrde en vigueur de l'arrangement, les ouvriers autrichiens soient
avertis de ne pas chercher du travail aux Pays-Bas, 6tant donna les conditions actuelles du march6
du travail en ce pays.

je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

(Sign!) DUFFEK.
A Son Excellence

Monsieur le Ministre des Affaires trangres
du Royaume des Pays-Bas,

La Haye.
No 157o
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Austrian workmen not to seek employment in the Netherlands owing to the present conditions of
the labour market in that country.

Awaiting Your Excellency's reply, I have the honour to be, etc.,

(Signed) SNOUCK HURGONJE,

Secretary General.
For the Minister.

To His Excellency
M. Duffek,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Austria.

AUSTRIAN LEGATION.

No. 490.
THE HAGUE, March I, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 37853 (Legal Section) of January 25
last, regarding the abolition of visas between Austria and the Netherlands. I duly submitted this
Note to my Government, which had great pleasure in taking cognisance of the Royal Government's
proposal.

I am glad to be now in a position to inform Your Excllency that the Council of Ministers, having
accepted the said proposal, authorises me to make the following declaration on behalf of my
Government :

The Federal Government of the Austrian Republic is prepared to exempt Netherlands nationals
proceeding to Austria from the obligation of obtaining an Austrian visa, subject to reciprocal
treatment being granted by the Netherlands Government to Austrian nationals proceeding to the
Netherlands. The nationals of the two countries should in consequence be reciprocally admitted on
production only of a valid national passport.

The Federal Government has noted that, in so far as this arrangement concerns journeys
undertaken by Austrian nationals to the Netherlands, it does not apply to the Netherlands overseas
colonies and territories, so that Austrians proceeding thereto will be obliged, as in the past, to have
their passports vis6 by the competent Netherlands authority.

It is also understood that this Agreement shall not affect the right of the two Governments
either to expel an Austrian or Netherlands national who may prove undesirable or dangerous from
the point of view of the maintenance of order and general security in the other country, or to forbid
such person from returning thither. It is understood moreover that the abolition of visas shall also
not affect the right of the two Governments to take any measures that may be necessary with
regard to the paid labour of foreigners for the purpose of protecting the home market.

Lastly, the Federal Government agrees with the Royal Government that this arrangement
should enter into force without other formalities as from March 15, 1927, and has given the necessary
instructions to this effect. Further, the necessary steps have been taken to comply with the request
of His Excellency, the Minister of Labour, Commerce and Industry; that before the entry into force
of the Agreement, Austrian workmen should be warned not to seek employment in the Netherlands
owing to the present conditions of the labour market in that country.

I have the honour to be, etc.,

To His Excellency (Signed) DUFFEK.

The Minister for Foreign Affairs
of the Netherlands,

The Hague.
No. 1570
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Exchange of Notes constituting an
Agreement relating to the Aboli-
tion of Passports Visas for the
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No 1571. - fCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET PORTUGAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORTS POUR LES CITOYENS
DES DEUX P-TATS. VIENNE, LES 22 ET 28 MARS 1927.

Texte officiel jrangais communiqui par le reprdsentant du Gouvernement lidral d'Autriche ci la Sociltj
des Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 22 novembre 1927.

CHANCELLERIE FtDtRALE.
D-, PARTEMENT

DES AFAIRES tTRANGERES.
103928/15.

VIENNE, le 22 mars 1927.

MONSIEUR LE CHARGP- D'AFFAIRES,

Me r~f~rant h la correspondance qui a &6 6changde derni~rement entre la Chancellerie f~ddrale,
D~partement des Affaires 6trang~res, et la LUgation du Portugal au sujet de l'abolition des visas
de passeport pour les ressortissants autrichiens et portugais, j'ai 'honneur de d~clarer que le Gouver-
nement fd6ral est d'accord-avec le r~glement suivant :

io Les ressortissants de chacun des deux Etats peuvent, en tout temps, entrer dans le
territoire de l'autre Etat et le quitter aux points de frontire officiellement reconnus, sur la
base d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la ressortissance du
titulaire.

Le Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche a pris connaissance de ce que le
Gouvernement portugais ne permet aux ressortissants autrichiens l'entr~e sans visa que
dans le territoire europen du Portugal, tandis que les ressortissants autrichiens qui d6sirent
se rendre dans les possessions et colonies portugaises hors d'Europe, auront - comme par
le pass6 - besoin du visa de l'autorit6 consulaire comptente de Portugal.

20 Les prescriptions qui sont en vigueur dans le territoire des deux Etats concernant
la fermeture de la fronti~re, le renvoi h la fronti~re des voyageurs suspects, ]a ddclaration
des 6trangers h la police, le s6j our et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection du
march6 du travail national contre l'invasion d'ouvriers 6trangers ne sont pas touch~es par
le present accord.

30 Chaque gouvernement peut expulser de son territoire les ressortissants de l'autre
Partie qui ne se soumettent pas aux prescriptions concernant la d~claration des 6trangers
et h celles relatives h leur s~jour, ou dont l'activit6 comme ouvriers ou employds 16se les
dispositions 6mises pour la protection du march6 du travail national.

1 Entr6 en vigueur le ier mai 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1571. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO THE ABOLITION OF PASSPORTS VISAS FOR THE
NATIONALS OF THE TWO STATES. VIENNA, MARCH 22 AND 28,
1927.

French official text communicated by the Representative of the Federal Government of Austria accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place November 22,

1927.

FEDERAL CHANCELLERY.

DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

103928/15.

VIENNA, March 22, 1927.
SIR,

With reference to the correspondence recently exchanged between the Department of Foreign
Affairs of the Federal Chancellery and the Portuguese Legation concerning the abolition of passport
visas for Austrian and Portuguese nationals, I have the honour to state that the Federal Government
agrees to the following regulations :

(i) Nationals of either State may at any time enter or leave the territory of the
other State at the officially recognised points, on production of a valid national passport
clearly establishing the holder's nationality.

The Federal Government of the Austrian Republic has noted that the Portuguese
Government will only allow Austrian nationals to enter Portugal's European territory
without a visa, and that Austrian nationals desiring to enter the Portuguese possessions
and colonies outside Europe must, as in the past, procure a visa from the competent
Portuguese consular authority.

(2) The provisions in force in the territory of the two States relating to the closing
of the frontier and the turning back of undesirable travellers, police registration, the
residence and expulsion of foreigners and the protection of the home market against
invasion by foreign labour shall not be affected by the present Agreement.

(3) Either Government may expel from its territory nationals of the other State
who infringe the regulations concerning police registration and the residence of foreigners
in the country, or whose activities as workmen or employees are contrary to the regulations
for the protection of the home labour market.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force May I, 1927.
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40 Le present accord entrera en vigueur le 1 er mai 1927; il pourra 6tre d6nonc6 au
commencement de chaque trimestre et cessera ses effets trois mois apr~s la ddnonciation.

En vous priant, Monsieur le Charg6 d'affaires, de vouloir bien me faire tenir une note analogue
h la prsente en vue d'6tablir formellement I'accord sur la mati~re susindiqu6e, je saisis cette
occasion pour vous renouveler les assurances de ma consid6ration distinguee.

(Signi) SEIPEL.
Monsieur A. L. da Cunha Pessba,

Charg6 d'affaires a. i. de Portugal,
Vienne.

LEGA AO DE PORTUGAL.

P. 59. VIENNE, le 28 mars 1927.

EXCELLENCE,

Me r~fdrant h la correspondance qui a 6t6 6chang~e derni~rement entre la Lgation de Portugal
et la Chancellerie f~drale, Dpartement des Affaires 6trang~res, au sujet de l'abolition des visas
de passeport pour les ressortissants portugais et autrichiens, j'ai l'honneur de dclarer que le Gouver-
nement portugais est d'accord avec le r~glement suivant :

I o Les ressortissants de chacun des deux Etats peuvent, en tout temps, entrer dans
le territoire de l'autre Etat et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus,
sur la base d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la ressortissance
du titulaire.

I1 reste entendu que le Gouvernement portugais ne permet aux ressortissants autrichiens
l'entrde sans visa que dans le territoire europ~en du Portugal, tandis que les ressortissants
autrichiens qui d~sirent se rendre dans les possessions et colonies portugaises hors d'Europe,
auront besoin - comme par le pass6 - du visa de l'autorit6 consulaire comptente de
Portugal.

20 Les prescriptions qui sont en vigueur dans le territoire des deux Etats concernant
la fermeture de la frontire, le renvoi h la fronti~re des voyageurs suspects, ta d~claration
des 6trangers h la police, le s~jour et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection
du march6 du travail national contre l'invasion d'ouvriers 6trangers, ne sont pas touch6es
par le present accord.

30 Chaque gouvernement peut expulser de son territoire les ressortissants de l'autre
Partie qui ne se soumettent pas aux prescriptions concernant la declaration des 6trangers
et 4 celles relatives h leur s~jour, ou dont l'activit6 comme ouvriers ou employ6s lse les
dispositions 6mises pour la protection du march6 du travail national.

40 Le present accord entrera en vigueur le ier mai 1927 ; il pourra 8tre d~nonc6 au
commencement de chaque trimestre et cessera ses effets trois mois apr~s la ddnonciation.

En vous priant, Excellence, de vouloir bien me faire tenir une note analogue h la pr6sente
en vue d'6tablir formellement l'accord sur la mati~re susindiqu~e, je saisis cette occasion pour
vous renouveler l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) Agudo L. CUNHA PESS6A,

Chargd d'Al/aires a. i.
A Son Excellence,

Monsieur le docteur Ignace Seipel,
Chancelier f~d~ral de la R~publique d'Autriche,

Vienne.
No 1571
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(4) The present Agreement shall enter into force on May i, 1927. It may be
denounced at the beginning of each quarter and shall cease to have effect three months
after its denunciation.

Requesting you to be good enough to forward me a note similar to the present with a view
to constituting formally the agreement on the aforesaid subject, I have the honour to be, etc.

To (Signed) SEIPEL.M. A. L. da Cunha Pess6a,

Acting Portuguese Charg6 d'Affaires,
Vienna.

PORTUGUESE LEGATION.
P. 59.

VIENNA, March 28, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the correspondence recently exchanged between the Portuguese Legation
and the Department of Foreign Affairs of the Federal Chancellery concerning the abolition of
passport visas for Portuguese and Austrian nationals, I have the honour to state that the Portuguese
Government agrees to the following regulations :

(i) Nationals of either State may at any time enter or leave the territory of the
other State at the officially recoguised points, on production of a valid national passport
clearly establishing the holder's nationality.

It is understood that the Portuguese Government will only allow Austrian nationals
to enter Portugal's European territory without a visa, and that Austrian nationals desiring
to enter the Portuguese possessions and colonies outside Europe must, as in the past,
procure a visa from the competent Portuguese consular authority.

(2) The provisions in force in the territory of the two States relating to the closing
of the frontier and the turning back of undesirable travellers, police registration, the
residence and expulsion of foreigners and the protection of the home market against
invasion by foreign labour shall not be affected by the present Agreement.

(3) Either Government may expel from its territory nationals of the other State
who infringe the regulations concerning police registration and the residence of foreigners
in the country, or whose activities as workmen or employees are contrary to the regulations
for the protection of the home labour market.

4. The present Agreement shall enter into force on May I, 1927. It may be
denounced at the beginning of each quarter and shall cease to have effect three months
after its denunciation.

Requesting you to be good enough to forward me a note similar to the present with a view
to constituting formally the agreement on the aforesaid subject, I have the honour to be, etc.

(Signed) Agudo L. CUNHA PESSOA,

Acling Chargi d'Af/aires.To His Excellency

Dr. Ignaz Seipel,
Federal Chancellor of the Austrian Republic,

Vienna.
No. 1571
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AUTRICHE ET DANEMARK

Echange de notes comportant un
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No 1572. - ].CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET DANOIS, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORTS POUR LES CITOYENS
DES DEUX ItTATS. BERLIN, LE 9 JUIN, ET COPENHAGUE, LE
ii JUIN 1927.

Texte oficiel /ranpais communique par le representant du Gouvernement /6dral d'A utriche a la Socijt6
des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 22 novembre 1927.

LGATION D'AUTRICHE.

BERLIN, le 9 7uin 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception ht Votre Excellence de la Note du 23 mai dernier, Journal
No 36, D 85, et de vous informer que je n'ai pas manqu6 de porter h la connaissance de mon gouverne-
ment que le Gouvernement royal de Danemark est - ainsi qu'il rdsulte de cette note - dispos6
h supprimer le visa des passeports dans les relations entre l'Autriche et le Danemark, l partir du.
15 juin courant ; le Gouvernement f6d6ral a pris connaissance, avec vive satisfaction, de l'obligeante
proposition du Gouvernement royal danois.

Je suis heureux de pouvoir maintenant porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Conseil des Ministres autrichien, ayant adh~r6 h ladite proposition, m'autorise h d~clarer au nom
de mon gouvernement, qu'il est d'accord avec le r~glement suivant de cette question:

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, entrer dans le territoire
de rautre pays et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus, sur la base d'un passeport
national valable qui prouve incontestablement la ressortissance du titulaire, et sans qu'un visa de
l'autre Etat soit requis.

Seuls, les porteurs de passeports nationaux, mais non ceux de passeports pour 6trangers,
b6n~ficieront de cette faveur qui ne sera pas accord6e aux personnes munies de passeports pour
6trangers (Reisepiisse ffr Ausldinder). Les passeports nationaux ne seront ddlivr~s qu'aux personnes
dont la ressortissance h rEtat respectif est 6tablie de faqon irrefutable.

I1 suffira, pour les enfants au-dessous de quinze ans, de presenter, au lieu du passeport, uncertificat
d6livr6 d'office et indiquant leur nom, age, ressortissance et domicile ou lieu de s~jour permanent.
Ce certificat pour enfants (Kinderausweis) devra - lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de dix ans,
tre muni d'une photographie sur laquelle sera appos6 le sceau de 1'autorit6 ayant d6livr6 le certificat.

1 Entrd en vigueur le 15 juin 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1572. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
DANISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO THE ABOLITION OF PASSPORTS VISAS FOR THE
NATIONALS OF THE TWO STATES. BERLIN, JUNE 9, AND
COPENHAGEN, JUNE II, 1927.

French official text communicated by the Representative of the Federal Government of Austria accredited
to the League of Nations. The registration o/this Exchange o/ Notes took place Novembir 22,
1927.

AUSTRIAN LEGATION.
BERLIN, June 9, 1927.

YOUR ExCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of May 23 last, No. 36, D 85,
and to make known to you that I duly informed my Government that the Royal Danish Government
is prepared, as stated in the aforesaid Note, to abolish passport visas between Austria and Denmark
as from June 15th next. The Federal Government had great pleasure in noting the Royal Danish
Government's proposal.

I am glad to be now in a position to inform Your Excellency that the Austrian Council of
Ministers, having accepted the said proposal, authorises me to state, on hehalf of my Government,
that it agrees to the following regulations on this question

Article I.

Nationals of either State may at any time- enter or leave the territory of the other State at
the officially recognised points on production of a valid national passport clearly establishing
the holder's nationality and without a visa from the other State being required.

This privilege applies to holders of national passports only and not to holders of so-called
foreigners' passes (passports for foreigners). National passports shall only be issued to persons
who can establish beyond doubt that they are nationals of the State issuing the document.

In the case of children under fifteen a passport may be replaced by an official document
stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the child. As regards
children over ten this document must be furnished with a photograph stamped by the issuing
authority.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force June 15, 1927.
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Article II.

Lorsque des groupes de personnes, se composant de ressortissants autrichiens, ou de ressortissants
danois, ou de ressortissants des deux Etats, ddsirent franchir en commun la frontire, il suffira que
ces groupes soient munis d'une liste collective, tenant lieu de passeport, ddlivrde par l'autorit6
comp6tente de l'un des deux Etats et munie du visa de la reprdsentation consulaire de l'autre Etat.
Ce visa sera ddlivr6 sans frais.

Ces listes ne pourront 6tre d6livrdes pour des transports d'ouvriers.

Article III.

Les prescriptions qui sont en vigueur dans le territoire des deux pays concernant l'interdiction
de l'acc~s, le renvoi h la fronti~re des voyageurs suspects, la d6claration des 6trangers h la police,
le sdjour et 1'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du travail national contre
l'invasion d'ouvriers 6trangers, ne sont pas touch6es par le prdsent accord.

Article IV.

Chaque gouvernement peut expulser de son territoire les ressortissants de l'autre Etat
a) Qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la ddclaration des 6trangers

et h celles relatives h leur sdj our; ou
d) Dont l'activit6 comme ouvriers ou employds IRse les dispositions 6mises pour la

protection du march6 du travail national.
Chacun des deux Etats prendra soin que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la

ddlivrance d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un poste -
soient avertis qu'une autorisation est ndcessaire pour exercer leur profession ou entrer en service.

Article V.

I1 demeure entendu que - en ce qui concerne l'abolition du visa - les ressortissants de l'Islande
jouiront du m~me traitement que les ressortissants danois.

Article VI.

Le present accord entrera en vigueur, sans autre approbation, le 15 juin 1927 ; il pourra 6tre
ddnonc6 au commencement de chaque trimestre et cessera ses effets trois mois apr~s la ddnonciation.

En vous priant, Monsieur le Ministre, de vouloir bien me faire tenir une note analogue h la
pr6sente en vue d'6tablir formellement l'accord sur la mati~re susindiqu~e, je saisis cette occasion
pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute considdration.

(Signi) Dr FRANK.
A Son Excellence

Monsieur Moltesen,
Ministre des Affaires trang~res,

Copenhague.
No 1572
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Article II.

With regard to the crossing of the frontier by groups of persons travelling together and
consisting of either Austrian nationals or Danish nationals, or of nationals of the two States, a
collective list made out by the competent authority of one State and visi by the consular
authority of the other State may take the place of a passport. The visa shall be issued free of
charge.

Collective lists shall not be made out for groups of workmen.

Article 1II.

The provisions in force in the territory of the two States relating to the closing of the frontier,
the turning back of undesirable travellers, police registration, the residence and expulsion of
foreigners and the protection of the home market against invasion by foreign labour shall not be
affected by the present Agreement.

Article IV.

Each Government may expel from its territory nationals of the other State
(a) Who infringe the regulations concerning police registration and the residence

of foreigners in the country; or
(d) Whose activities as workmen or employees are contrary to the regulations

for the protection of the home labour market.
Each of the two States shall take steps to inform its nationals, when they apply for a passport

to proceed to the other country for the purpose of taking up a post, that they must obtain consent
to exercise a calling or to take up a post in the other country.

Article V.

It is understood that, as regards the abolition of visas, the nationals of Iceland shall enjoy
the same treatment as Danish nationals.

Article VI.

The present Agreement shall enter into force without other ratification on June 15, 1927.
It may be denounced at the beginning of each quarter and shall cease to have effect three months
after denunciation.

Requesting you to be good enough to forward me a note similar to the present with a view
to constituting formally the agreement on the aforesaid subject, I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. FRANK.To His Excellency,
Monsieur Moltesen,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

No. 1572
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UDENRIGSMINISTERIET.

Journal NO 36, D 85.

COPENHAGUE, le Ii juin 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En rdponse h la note que vous avez bien voulu m'adresser le 9 courant, relative h ]a suppression
des visas entre le Danemark et l'Autriche, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
royal accepte avec satisfaction le projet d'accord que vous avez eu l'obligeance de me soumettre
par votre dite note, et portant le texte suivant

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, entrer dans le territoire
de l'autre pays et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus, sur la base d'un passeport
national valable qui prouve incontestablement la ressortissance du titulaire, et sans qu'un visa
de l'autre Etat soit requis.

Seuls, les porteurs de passeports nationaux, mais non ceux de passeports pour 6trangers,
bdndficieront de cette faveur qui ne sera pas accordde aux personnes munies de passeports pour
6trangers (Reisepdisse fr Ausldnder). Les passeports nationaux ne seront d6livrds qu'aux personnes
dont la ressortissance h l'Etat respectif est 6tablie de fa~on irrefutable.

I1 suffira, pour les enfants au-dessous de quinze ans, de prdsenter, au lieu du passeport, un certifi-
cat ddlivr6 d'office et indiquant leur nom, age, ressortissance et domicile ou lieu de s6jour permanent.
Ce certificat pour enfants (Kinderausweis) devra - lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de dix ans -
etre muni d'une photographie sur laquelle sera appos6 le sceau de l'autorit6 ayant delivr6 le certificat.

Article II.

Lorsque des groupes de personnes se composant de ressortissants autrichiens, ou de ressortissants
danois, ou de ressortissants de deux Etats ddsirent franchir en commun la frontiere, il suffira que
ces groupes soient munis d'une liste collective, tenant lieu de passeport, ddIivrde par l'autorit6
compdtente de Fun des deux Etats et munie du visa de la repr6sentation consulaire de l'autre
Etat. Ce visa sera ddlivr6 sans frais.

Ces listes ne pourront tre ddlivrdes pour des transports d'ouvriers.

Article III.

Les prescriptions qui sont en vigueur dans les territoires des deux pays concernant l'interdiction
de l'acc~s, le renvoi hi la frontiere des voyageurs suspects, la d6claration des 6trangers h la police,
le sdjour et I'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du travail national contre
l'invasion d'ouvriers 6trangers, ne sont pas touchdes par le pr&_ e nt accord.

Article IV.

Chaque gouvernement peut expulser de son territoire les ressortissants de l'autre Etat
a) Qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la ddclaration des

6trangers ou h celles relatives i leur sdjour ; ou
b) Dont l'activit6 comme ouvriers ou employds lMse les dispositions 6mises pour ]a

protection du march6 du travail national.
No 1572
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MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 36, D 85.
COPENHAGEN, June I1, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your Note of June 9 last regarding the abolition of visas between Denmark and
Austria, I have the honour to inform you that the Royal Government accepts with satisfaction
the draft Agreement you were good enough to forward in the same Note, the text of which is as
follows

Article I.

Nationals of either State may at any time enter or leave the territory of the other State at
the officially recognised points on production of a valid national passport clearly establishing
the holder's nationality and without a-visa from the other State being required.

This privilege applies to holders of national passports only and not to holders of so-called
foreigners' passes (passports for foreigners). National passports shall only be issued to persons
who can establish beyond doubt that they are nationals of the State issuing the document.

In the case of children under fifteen a passport may be replaced by an official document
stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the child. As regards
children over ten this document must be furnished with a photograph stamped by the issuing
authority.

Article II.

With regard to the crossing of the frontier by groups of persons travelling together and
consisting of either Austrian nationals or Danish nationals, or of nationals of the two States, a
collective list made out by the competent authority of one State and visg by the consular
authority of the other State may take the place of a passport. The visa shall be issued free of
charge.

Collective lists shall not be made out for groups of workmen.

Article III.

The provisions in force in the territory of the two States relating to the closing of the frontier,
the turning back of undesirable travellers, police registration, the residence and expulsion of
foreigners and the protection of the home market against invasion by foreign labour shall not
be affected bv the present Agreement.

Article IV.

Each Government may expel from its territory nationals of the other State:
(a) Who infringe the regulations concerning police registration and the residence

of foreigners in the country; or
(b) Whose activities as workmen or employees are contrary to the regulations

for the protection of the home labour market.

No. 1572
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Chacun des deux Etats prendra soin que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la
d~livrance d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un poste -
soient avertis qu'une autorisation est ncessaire pour exercer leur profession ou entrer en service.

Article V.

I1 demeure entendu que - en ce qui concerne l'abolition du visa - les ressortissants de
'Islande jouiront du m~me traitement que les ressortissants danois.

Article VI.

Le present accord entrera en vigueur, sans autre approbation, le 15 juin 1927 ; il pourra
tre d~nonc6 au commencement de chaque trimestre et cessera ses effets trois mois apr~s la

d~nonciation.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign!) L. MOLTESEN.
Monsieur le Dr Felix Frank,

Ministre d'Autriche.

'No '1572
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Each of the two States shall take steps to inform its nationals, when they apply for a passport
to proceed to the other country for the purpose of taking up a post, that they must obtain consent
to exercise a calling or to take up a post in the other country.

Article V.

It is understood that, as regards the abolition of visas, the nationals of Iceland shall enjoy
the same treatment as Danish nationals.

Article VI.

The present Agreement shall enter into force without other ratification on June 15, 1927.
It may be denounced at the beginning of each quarter and shall cease to have effect three months
after denunciation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. MOLTESEN.
To Dr. Felix Frank,

Austrian Minister.

No. 1572
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No 1573. - EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
BRITISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO THE ABOLITION OF PASSPORTS VISAS FOR THE
NATIONALS OF THE TWO STATES. LONDON, JULY 18, 1927.

Texte officiel anglais communiqui par le reprysentant du Gouvernement ]idlral d'Autriche ci la Socidt
des Nations. L'enregistrement de cet !change de notes a eu lieu le 22 novembre 1927.

AUSTRIAN LEGATION.
LONDON, 18 th July, 1927.

SIR,

I have the honour to inform you that the Federal Government of the Republic of Austria
are prepared to conclude with His Majesty's Government in Great Britain an agreement for the
abolition of visas on the following terms :

(i) The Government of the Federal Republic of Austria will permit all British
nationals, to whatever part of His Majesty's dominions they may belong, to travel in
and pass through the territory of the Federal Republic of Austria without an Austrian
visa. His Majesty's Government in Great Britain will allow the entry without visas
of Austrian nationals into Great Britain and Northern Ireland only, but Austrian nationals
wishing to enter any other part of His Majesty's dominions must for the present obtain
the visa of the competent British authority. In neither case shall exit visas be required,
but both Austrian and British travellers must be in the possession of valid passports.

(2) The regulations in force at any given time regarding the temporary closing
of frontiers, the non-admittance of undesirable persons, police registration, the stay
and expulsion of foreigners, as well as those regarding the protection of the home labour
market against an excessive influx of foreign labour, will not be affected by this agreement.
The same applies to any regulations which may be in force in regard to immigration, the
the nationals of either party to this agreement being obliged to comply with such
regulations.r

(3) Either party to this agreement may expel from its territory nationals of the
other party who either violate the regulations concerning the police registration and
stay of foreigners, or whose activities as workers or employees infringe any regulations
issued for the protection of the home labour market.

I Entr6 en vigueur le Iet aofit 1927.
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I TRADUCTION. - TRANSIATION.

No 1573. - tCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET BRITANNIQUE, COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORTS POUR
LES CITOYENS DES DEUX ITATS. LONDRES, LE 18 JUILLET 1927.

English official text communicated by the Representative of the Federal Government of Austria accredited
to the League o. Nations. The registration of this Exchange ol Notes took place November 22, 1927.

LtGATION D'AUTRICHE.
LON DRES, le 18 juillet 1927.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement f~ddral- de la Rdpublique
d'Autriche est dispos6 h conclure, avec le Gouvernement de Sa Majestd en Grande-Bretagne, un
accord relatif h la suppression des visas, dans les termes suivants :

I o Le Gouvernement de la Rpublique fdd6rale d'Autriche autorisera tous les
ressortissants britanniques, h quelque partie des territoires de Sa Majest6 qu'ils
appartiennent, h voyager et A passer sur le territoire de la Rdpublique f~drale d'Autriche
sans visa autrichien. Le Gouvernement de Sa Majestd en Grande-Bretagne autorisera
l'entr~e sans visa des ressortissants autrichiens en Grande-Bretagne et dans l'Irlande
du Nord seulement ; toutefois, les ressortissants autrichiens d~sirant pdn6trer dans une

- autre partie des teriitoires de Sa Majest6 seront tenus, pour le moment, d'obtenir le visa
de l'autorit6 britannique comp6tente. Dans aucun de ces deux cas, il ne sera exig6 de visa
de sortie, mais les voyageurs autrichiens et britanniques devront tre possesseurs de
passeports valables.

20 Le prdsent accord ne saurait porter atteinte aux r~glements qui pourraient h un
moment quelconque tre mis en vigueur en ce qui concerne la fermeture temporaire des
fronti~res, la non-admission des personnes ind6sirables, l'enregistrement par la police,
le sdjour et l'expulsion des dtrangers, ainsi qu'aux dispositions relatives A ]a protection
de la main-d'ceuvre nationale contre un afflux excessif de main-d'oeuvre 6trang~re.
I1 en sera de mme h l' gard de tous r~glements qui pourraient 6tre en vigueur en ce qui
concerne l'immigration, les ressortissants de l'une ou de l'autre Partie au prdsent accord
6tant tenus de se conformer auxdits r~glements.

30 Chacune des Parties au present accord pourra expulser de son territoire les
ressortissants de l'autre Partie qui auraient enfreint les r~glements visant l'enregistrement
par la police et le sejour des dtrangers, ou dont l'activit6, en qualitd d'ouvriers ou d'employds
constituerait une contravention aux r~glements 4dicts pour assurer ]a protection de la
main-d'oeuvre nationale.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 Came into force August I, 1927.
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(4) The present agreement shall come into force on the ist August 1927, without
requiring any further confirmation. It can be terminated at the beginning of each
calendar quarter after three month's notice.

(5) The present note and your note of the same date will be regarded as constitut-
ing the agreement reached by the respective Governments.

I have the honour, to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
Servant.

(Signed) G. FRANcKENSTEIN,
The Right Hon. Austrian Minister.

Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,
His Majesty's Principal Secretary of State for

Foreign Affairs, etc.

FOREIGN OffiCE, S. W. I.

Ref. Nr. T 8484/91/378.
July 18th, 1927.

SIR,
I have the honour to inform you that His Majesty's Government in Great Btitain are prepared

to conclude with the Austrian Government an agreement for the abolition of visas on the follow-
ing terms :

(i) i. His Majesty's Government in Great Britain will allow the entry without
visas of Austrian nationals into Great Britain and Northern Ireland only, but Austrian
nationals wishing to enter any other part of His Majesty's dominions must for the present
obtain the visa of the competent British authority.

2. All British nationals, to whatever part of His Majesty's dominions they may
belong, will nevertheless be permitted to travel in and pass through the territory of the
Federal Republic of Austria without an Austrian visa. In neither case shall exit visas
be required but both British and Austrian travellers must be in the possession of valid
passports.

(2) The regulations in force at any given time regarding the temporary closing
of frontiers, the non-admittance of undesirable persons, police registration, the stay
and expulsion of foreigners, as well as those regarding the protection of the home labour
market against an excessive influx of foreign labour, will not be affected by this agreement.
The same applies to any regulations which may be in force in regard to immigration,
the nationals of either party to this agreement being obliged to comply with such regulations.

(3) Either party to this agreement may expel from its territory nationals of the
other party who either violate the regulations concerning the police registration and
stay of foreigners, or whose activities as workers or employees infringe any regulations
issued for the protection of the home labour market.

(4) The present agreement shall come into force on the Ist of August, 1927, without
requiring any further confirmation. It can be terminated at the beginning of each calendar
quarter after three months' notice.

(5) The present note and your note of the same date will be regarded as constituting
the agreement reached between the respective Governments.

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, Your obedient servant,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.
Monsieur Georg Franckenstein,

etc.
NO 1573
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40 Le pr~sent accord entrera en vigueur le Ier aofit 1927, sans qu'il soit besoin d'autre
confirmation. I1 pourra tre d~nonc6, moyennant un pr~avis de trois mois, au
commencement de chaque trimestre de l'ann~e civile.

50 La pr~sente note, ainsi que votre note, portant la m~me date, seront consid~r~es
comme constituant l'accord conclu entre les gouvernements respectifs.

J'ai 'honneur, etc.

Le Ministre d'Autriche:

Le Tr~s Honorable (Signi) G. FRANCRENSTEIN.
Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,

Principal Secrtaire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res, etc.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

Ref. Nr. T 8484/91/378.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le gouvernement de Sa Majest6 en Grande-
Bretagne est dispos6 h conclure avec le Gouvernement autrichien un accord relatif h la suppression
des visas, dans les termes suivants :

1
o (i) Le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne autorisera l'entr~e

sans visa des ressortissants autrichiens en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord
seulement ; toutefois, les ressortissants autrichiens d~sirant p~n~trer dans une autre partie
des territoires de Sa Majest6, seront tenus, pour le moment, d'obtenir le visa de l'autorit6
britannique comptente.

(2) Tous les ressortissants britanniques, h quelque partie des territoires de Sa Majest6
qu'ils appartiennent, seront toutefois autoris~s h voyager et h passer sur le territoire
de la R~publique d'Autriche sans visa autrichien. Dans aucun de ces deux cas, il ne sera
exig6 de visa de sortie, mais les voyageurs britanniques et autrichiens devront 6tre posses-
seurs de passeports valables.

20 Le pr~sent accord ne saurait porter atteinte aux r~glements qui pourraient, h un
moment quelconque, 6tre mis en vigueur en ce qui concerne la fermeture temporaire
des fronti~res, la non-admission des personnes ind~sirables, l'enregistrement par la police,
le sjour et I'expulsion des 6trangers, ainsi qu'aux dispositions relatives h la protection
de la main-d'oeuvre nationale contre un afflux excessif de main-d'ceuvre 6trang~re ; il en
sera de m~me h l'gard de tous r~glements qui pourraient 6tre en vigueur en ce qui concerne
l'immigration, les ressortissants de l'une ou de l'autre Partie au prsent accord 6tant
tenus de se conformer auxdits r~glements.

30 Chacune des Parties au pr~sent accord pourra expulser de son territoire les
ressortissants de l'autre Partie qui auraient enfreint les r~glements visant l'enregistrement
par la police et le s6j our des 6trangers, ou dont l'activit6, en qualit6 d'ouvriers ou d'employ6s,
constituerait une contravention aux r~glements 6dicts pour assurer la protection de la
main-d'ceuvre nationale.

40 Le pr~sent accord entrera en vigueur le Ier aofit 1927, sans qu'il soit besoin d'autre
confirmation. 11 pourra tre d6nonc6, moyennant un pr~avis de trois mois, au
commencement de chaque trimestre de l'ann~e civile.

50 La pr6sente note, ainsi que votre note, portant la m6me date, seront consid~res
comme constituant l'accord conclu entre les gouvernements respectifs.

J'ai l'honneur, etc.
(Signi) Austen CHAMBERLAIN.

Monsieur Georg Franckenstein,
etc.
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No 1574. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET SUISSE, COMPORTANT UN ACCORD COMMER-
CIAL. BERNE, LE 24 JUIN 1927.

Texte officiel franfais communiqui par le Conseil /ddiral suisse el par le ministre des Affaires
itrangires de Finlande. L'enregistrement de cet 1change de notes a eu lieu le 23 novembre 1927.

I.

BERNE (Englische Anlage 6), le 24 juin 1927.
MONSIEUR LE CONSEILLER F1I4DRAL,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de
commerce proprement dit, LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS est pr~t h r~gler provisoirement les
relations commerciales entre LA FINLANDE et LA SUISSE, de la mani~re suivante :

i. Le Gouvernement finlandais s'engage h accorder aux produits suisses et le Gouvernement
suisse s'engage h accorder aux produits finlandais le traitement de la nation la plus favoris~e pour
tout ce qui concerne l'importation, l'exportation et le transit.

Toutefois, la Suisse ne pourra pas invoquer la clause qui precede pour pr~tendre aux avantages
que la Finlande a accord~s ou pourra accorder h 1'Estonie aussi longtemps que ces avantages
ne seront pas, soit en partie, soit en totalit6, 6tendus h un Etat tiers.

I1 est, en outre, entendu que la clause de la nation la plus favoris6e ne s'applique pas
a) Aux faveurs sp~ciales accord~es ou qui pourraient ftre accord6es, par la suite,

aux Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic de fronti&re;
b) A l'importation des vins et des boissons alcooliques ;
c) Aux semences dont la facult6 germinative ne saurait, en raison de leur origine,

se d~velopper dans le pays d'importation.
2. I1 est entendu que la clause de la nation la plus favoris~e s'applique aussi au traitement

des voyageurs de commerce qui visitent des personnes ou des entreprises op6rant la revente de leurs
articles ou faisant usage de ces articles pour leurs besoins professionnels (voyageurs en gros), ainsi
qu'au traitement de leurs 6chantillons.

3. Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation la
plus favorisde en ce qui concerne la forme, le contenu et l'emploi des certificats d'origine.

I1 est entendu que, ni en Finlande, ni en Suisse, la taxe h percevoir pour la l~galisation des
certificats d'origine ne d6passera dix marks finlandais.

4. Le Gouvenement suisse s'engage I octroyer h la Finlande les concessions tarifaires ci-apr~s:

a) Consolidation du droit de 5 francs par q. (IOO kg) sur les placages de tout genre
(num~ro 241 du tarif suisse).

I Entr6 en vigueur le IO novembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1574. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH
AND SWISS GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL
AGREEMENT. BERNE, JUNE 24, 1927.

French ofcial text communicated by the Swiss Federal Council and by the Finnish Minister for
Foreign Affairs. The registration of this Exchange of Notes took place November 23, 1927.

I.

BERNE (Englische Anlage 6), June 24, 1927.
MONSIEUR LE CONSEILLER FtDtRAL,

I have the honour to inform you that pending the conclusion of a commercial treaty properly
so-called, the FINNISH GOVERNMENT is prepared to regulate commercial relations between FINLAND
and SWITZERLAND provisionally in the following manner:

I. The Finnish Government undertakes to grant to Swiss products, and the Swiss
Government undertakes to grant to Finnish products, most-favoured-nation treatment in respect
of importation, exportation and transit.

Nevertheless, Switzerland shall not be entitled under the preceding clause to claim the
advantages which Finland has granted or may hereafter grant to Estonia, so long as part or all
of the said advantages are not extended to a third State.

It is, furthermore, understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to:
(a) Special favours which are at present or may subsequently be accorded to

neighbouring States in order to facilitate frontier traffic ;
(b) The importation of wines and alcoholic liquors;
(c) Seeds which by reason of their origin cannot germinate in the importing country.

2. It is understood that the most-favoured-nation clause shall also apply to the treatment
of commercial travellers who may visit persons or enterprises re-selling their articles or using
the said articles for their professional requirements (wholesale travellers), and to the treatment
of their samples.

3. The Contracting Parties mutually guarantee each other most-favoured-nation treatment
in respect of the form, the contents and use of certificates of origin.

It is understood that neither in Finland nor in Switzerland shall the charge levied for
legalisation of certificates of origin exceed io Finnish marks.

4. The Swiss Government undertakes to grant to Finland the following concessions in
respect of tariffs :

(a) Consolidation of the duty of 5 francs per quintal (IOO kg.) on veneers of all
kinds (No. 241 of the Swiss tariff).

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force November Io, 1927.
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b) Rduction h 30 francs par q. du droit sur les bobines en bois, brutes, aussi avec
garniture de fer (num~ro 257 a).

c) Consolidation du droit de 4 francs par q. sur la mati~re fibreuse pour la fabrication
du papier, obtenue par les proc~d6s chimiques (cellulose, pate de- paille, d'alfa, etc.),
humide ou s~che, non blanchie (num6ro 29o).

d) Consolidation du droit de 5 francs par q. sur la mati~re fibreuse pour la fabrication
du papier, obtenue par les proc~d6s chimiques (cellulose, pate de paille, d'alfa, etc.),
humide ou sche, blanchie (num~ro 291).

5. Le present accord provisoire entrera en vigueur, de part et d'autre, huit jours apr~s qu'il
aura 6t6 mutuellement constat6 que les mesures lgislatives n6cessaires h cet effet ont 6t6 prises.
Cette constatation aura lieu dans le d6lai le plus court possible, par un 6change de notes qui
interviendra h Berne.

Le present accord demeurera ex~cutoire jusqu'h la mise en application d'un trait de commerce
proprement dit ou jusqu'h l'expiration d'un d6lai de trois mois 4 partir du jour de la d6nonciation
de l'accord par l'une des Parties contractantes.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien me confirmer que le Gouvernement suisse adhere aux
propositions ci-dessus et qu'il consid~re l'accord faisant l'objet de la prsente note comme effec-
tivement conclu et applicable ds la date fix~e sous chiffre 5.

Veuillez agrer, Monsieur le Conseiller f~d~ral, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) R. ERICH.

II.

BERNE, le 24 juin 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note de ce jour, par laquelle vous avez bien
voulu porter h ma connaissance qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce proprement
dit, LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS est prt h r~gler provisoirement les relations commerciales
entre LA SUISSE et LA FINLANDE, de la mani~re suivante :

(a i. Le Gouvernement finlandais s'engage h accorder aux produits suisses et le Gouvernement
suisse s'engage h accorder aux produits finlandais le traitement de la nation la plus favoris6e pour
tout ce qui concerne l'importation, l'exportation et le transit.

(( Toutefois, la Suisse ne pourra pas invoquer la clause qui precede pour pr~tendre aux avantages
que la Finlande a accord~s ou pourra accorder h l'Estonie, aussi longtemps que ces avantages
ne seront pas, soit en partie, soit en totalit6, 6tendus h un Etat tiers.

I1 est, en outfe, entendu que la clause de la nation la plus favorisde ne s'applique pas

a a) Aux faveurs spciales accord6es ou qui pourraient 6tre accord~es, par la suite,
aux Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic de fronti~re

a b) A l'importation des vins et des boissons alcooliques ;
c) Aux semences dont la facult6 germinative ne saurait, en raison de leur origine,

se d~velopper dans le pays d'importation.

((2. I1 est entendu que la clause de la nation la plus favoris6e s'applique aussi au traitement
des voyageurs de commerce qui visitent des personnes ou des entreprises operant la revente de leurs
articles ou faisant usage de ces articles pour leurs besoins professionnels (voyageurs en gros), ainsi
qu'au traitement de leurs 6chantillons.

(( 3. Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation la
plus favorisde en ce qui concerne la forme, le contenu et l'emploi des certificats d'origine.

a(Il est entendu que, ni en Finlande, ni en Suisse, la taxe h percevoir pour la lgalisation des
certificats d'origine ne d~passera io marks finlandais.

NO 1574
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(b) Reduction to 3o francs per quintal of the duty on wooden reels, rough, with
or without iron rims (No. 257 a).

(c) Consolidation of the duty of 4 francs per quintal on fibrous materials for the
manufacture of paper obtained by chemical process (cellulose, straw pulp, esparto, etc.),
wet or dry, unbleached (No. 290).

(d) Consolidation of the duty of 5 francs per quintal on fibrous materials for
the manufacture of paper obtained by chemical process (cellulose, straw pulp, esparto
etc.), wet or dry, bleached (No. 291).

5. The present provisional Agreement shall come into force on both sides eight days after
it has been mutually ascertained that the necessary legislative measures to that effect have been
taken. This fact shall be put on record as soon as possible by an exchange of Notes to take
place at Berne.

The present Agreement shall remain in operation until the putting into force of a commercial
treaty properly so-called, Or until the expiry of a period of three months from the date on which
the Agreement has been denounced by either of the Contracting Parties.

I shall be glad if you will confirm that the Swiss Government accepts the above proposals
and that it regards the Agreement which forms the subject of the present Note as effectively
concluded and applicable as from the date fixed in No. 5.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) R. ERICH.

II.

BERNE, June 24, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt-of your Note of to-day's date, by which you were
good enough to inform me that pending the conclusion of a commercial treaty properly so-called,
THE FINNISH GOVERNMENT is prepared to regulate commercial relations between SWITZERLAND
and FINLAND provisionally in the following manner :

" i. The Finnish Government undertakes to grant to Swiss products, and the Swiss
Government undertakes to grant to Finnish products, most-favoured-nation treatment in respect
of importation, exportation and transit.

" Nevertheless, Switzerland shall not be entitled under the preceding clause to claim the
advantages which Finland has granted or may hereafter grant to Estonia so long as part or all
of the said advantages are not extended to a third State.

" It is, furthermore, understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to:
" (a) Special favours which are at present or may subsequently be accorded to

neighbouring States in order to facilitate frontier traffic ;
" (b) The importation of wines and alcoholic liquors;
" (c) Seeds which by reason of their origin cannot germinate in the importing

country.

" 2. It is understood that the most-favoured-nation clause shall also apply to the treatment
of commercial travellers who may visit persons or enterprises're-selling their articles or using the
said articles for their professional requirements (wholesale travellers) ; and to the treatment of
their samples.

"3. The Contracting Parties mutually guarantee each other most-favoured-nation treatment
in- respect of the form, the contents and use of certificates of origin.

" It is understood that neither in Finland nor in Switzerland shall the charge levied for
legalisation of certificates of origin exceed IO Finnish marks.

No. 1574
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((4. Le Gouvernement suisse s'engage h octroyer h la Finlande les concessoins tarifaires ci-apr~s:

((a) Consolidation du droit de 5 francs par. q. (IOO kg) sur les placages de tout genre
(num~ro 241 du tarif suisse).

,b) R~duction h 30 francs par q. du droit sur les bobines en bois, brutes, aussi avec
garniture de fer (num6ro 257 a).

ac) Consolidation du droit de 4 francs par q. sur la mati~re fibreuse pour ]a fabrication
du papier, obtenue par les procfd~s chimiques (cellulose, pate de paille, d'alfa, etc.),
humide ou sche, non blanchie (num~ro 290).

((d) Consolidation du droit de 5 francs par q. sur la mati~re fibreuse pour la fabrication
du papier, obtenue par les proc~d~s chimiques (cellulose, pate de paille, d'alfa, etc.),
humide ou sche, blanchie (num6ro 291).

((5. Le present accord provisoire entrera en vigueur, de part et d'autre, huit jours apr~s qu'il
aura 06 mutuellement constat6 que les mesures l~gislatives n~cessaires h cet effet ont 6t6 prises.
Cette constatation aura lieu dans le d6lai le plus court possible, par un 6change de notes qui
interviendra h Berne.

((Le prdsent accord demeurera executoire jusqu'l la mise en application d'un trait6 de commerce
proprement dit ou jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trois mois h partir du jour de la d~nonciation
de l'accord par l'une des Parties contractantes. ))

Au nom du Conseil f~dral, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'il adh~re aux propositions
ci-dessus et qu'il consid~re l'accord faisant l'objet de ]a pr~sente note comme effectivement conclu
et applicable d~s la date fixde sous chiffre 5.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sigl.) SCHULTHESS.
Pour copie conforme

Berne, le 22 novembre, 1927.

Le Chancelier de la Con/ldration:
Kxslin.
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" 4. The Swiss Government undertakes to grant to Finland the following concessions in
respect of tariffs :

" (a) Consolidation of the duty of 5 francs per quintal (ioo kg.) on veneers of all
kinds (No. 241 of the Swiss tariff).

" (b) Reduction to 30 francs per quintal of the duty on wooden reels, rough, with
or without iron rims (No. 257 a).

" (c) Consolidation of the duty of 4 francs per quintal on fibrous materials for
the manufacture of paper obtained by chemical process (cellulose, straw pulp, esparto,
etc.), wet or dry, unbleached (No. 290).

" (d) Consolidation of the duty of 5 francs per quintal on fibrous materials for
the manufacture of paper obtained by chemical process (cellulose, straw pulp, esparto,
etc.), wet or dry, bleached (No. 291).

5. The present provisional Agreement shall come into force on both sides eight days after
it has been mutually ascertained that the necessary legislative measures to that effect have been
taken. This fact shall be put on record as soon as possible by an exchange of Notes to take place
at Berne.

" The present Agreement shall remain in operation until the putting into force of a commercial
treaty properly so-called, or until the expiry of a period of three months from the date on which
the Agreement has been denounced by either of the Contracting Parties."

On behalf of the Federal Council, I have the honour to confirm to you its acceptance of the above
proposals and to inform you that it regards the Agreement which forms the subject of the present
Note as effectively concluded and applicable as from the date fixed in No. 5.

I have the honour. to be, etc.

(Signed) SCHULTHESS.

No. 1574





No j575.

ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Arrangement concernant le service
teklphonique entre l'Allemagne et
les Pays-Bas. Signe La Haye, le
26 octobre, et Berlin, le 3 novem-
bre 1926.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Agreement concerning the Telephone
Service between Germany and
The Netherlands. Signed at The
Hague, October 26, and at Berlin,
November 3, 1926.



112 Socite des Nations - Recuei des Trait&s. 1927

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1575. - ABKOMMEN 1 DBER DEN FERNSPRECHDIENST ZWI-
SCHEN DEUTSCHLAND UND DEN NIEDERLANDEN. GEZEICHNET
IN BERLIN, DEN 3. NOVEMBER UND IM HAAG, DEN 26. OKTO-
BER 1926.

Textes ofciels allemand et njerlandais, communiquis par le ministre des Pays-Bas d Berne.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 23 novembre 1927.

Artikel i.

Die Bestimmungen im Kapitel XXIV (Fernsprechdienst) der Vollzugsordnung zum
Welttelegraphenvertrag (Ausgabe Paris 1925), Anlage zum Welttelegraphenvertrag 2 Von

St. Petersburg, gelten ffir den Fernsprechdienst zwischen Deutschland und den Niederlanden mit
den folgenden Ergqnzungen und Zusdtzen

A. ZWISCHENSTAATLICHES NETZ.

§ 5. - (2) Der Vorrang von den Gesprdchsverbindungen gleicher Gattung des inneren
Verkehrs wird auch den Gesprdichsverbindungen gewdihrt, die fiber Nachrichtenanlagen ausgeffihrt
werden, die der Landesgrenze nahe gelegene Ortsnetze miteinander verbinden.

C. VERZEICHNIS DER TEILNEHMER UND DER 6FFENTLICHEN SPRECHSTELLEN.

§ 4. - Die Bestellungen auf die Verzeichnisse der Teilnehmer (amtliche Fernsprechbficher),
die verkauft werden sollen, sind zu richten fuir die deutschen Verzeichnisse an das Fernsprechamt
in Dfisseldorf, ffir die niederlndischen Verzeichnisse an das Telegraphenamt im Haag. Diese
Dienststellen geben die Bestellungen an die Verlagsstellen weiter. Die Verlagsstellen lassen sich
den Kaufpreis zusenden und schicken nach Eingang des Geldes die Verzeichnisse entweder als
Brief oder als Postpaket dem Besteller unmittelbar zu.

E. DRINGENDE PRIVATGESPRICHE.

§ i. - Dringende Privatgesprdche werden zugelassen.

F. BLITZGESPRACHE.

§ i. - Blitzgesprdche werden zugelassen.
Die Gebffihr filr ein Blitzgesprach betrdigt das Zehnfache der Gebiihr ffir ein in dieselbe

Verkehrszeit fallendes gew6hnliches PriVatgesprich.

1 Entr6 en vigueur le Ier novembre 1926.
2 Vol. LVII, page zoi, de ce recueil.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 1575. - OVEREENKOMST 1 BETREFFENDE DEN TELEFOON-
DIENST TUSSCHEN DUITSCHLAND EN NEDERLAND, GETEE-
KEND TE'S-GRAVENHAGE DEN 26 OKTOBER 1926, EN TE BERLYN,
DEN 3 NOVEMBER 1926.

German and Dutch oficial texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration
o/ this Agreement took place November 23, 1927.

Artikel i.

De bepalingen in hoofdstuk XXIV (Telefoondienst) van het Internationaal dienstreglement
Herziening van Parijs 1925) behoorende bij de Internationale Telegraafovereenkomst 2 van
t. Petersburg, gelden voor den telefoondienst tusschen Duitschland en Nederland, behoudens de

volgende verduidelijkingen en aanvullingen :

A. INTERNATIONAAL NET.

§ 5. - (2) De voorrang boven de binnenlandsche gesprekken van dezelfde klasse wordt ook
verleend aan gesprekken voor welke gebruik wordt gemaakt van verkeerswegen tusschen nabij
de grens gelegen netten.

C. LIJST VAN DE GEABONNEERDEN EN VAN DE ZELFSTANDIGE PUBLIEKE STATIONS.

§ 4. - De bestellingen van de lijsten van de geabonneerden (telefoongidsen) die aan het
publiek verkocht moeten worden zijn te richten voor de Duitsche naamlijsten aan het telefoon-
kantoor in Diisseldorf, voor de Nederlandsche naamlijsten aan het telegraafkantoor te's-Graven-
hage. Deze kantoren geven de bestellingen door naar de uitgevers. De uitgevers laten zich den
koopprijs toezenden en sturen na ontvangst van het geld de naamlijsten, hetzij als brief, hetzij als
postpakket, rechtstreeks aan den besteller.

E. DRINGENDE PARTICULIERE GESPREKKEN.

§ r. - Dringende particuliere gesprekken worden toegelaten.

F. BLIKSEMGESPREKKEN.

§ i. - BJiksemgesprekken worden toegelaten.
De taks van een bliksemgesprek bedraagt het tienvoud van de taks verschuldigd voor een

gewoon particulier gesprek, gewisseld gedurende dezelfde tariefsperiode.

1 Came into force November i, 1926.

' Vol. LVII, page 2o, of this Series.
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G. STAATSGESPRACHE.

§ i. - Dringende Staatsgesprdche und gew6hnliche Staatsgesprache werden zugelassen.

H. MONATSGESPRACHE.

§ i. (i) Monatsgesprache werden wa.hrend des Zeitraums des schwachen Verkehrs sowie
wdihrend der anderen Verkehrszeiten zugelassen.

§ i. - (4) Fir Monatsgesprache werden folgende Gebiihren erhoben
a) in dem Zeitraum des schwachen Verkehrs : die Hdilfte der Gebiihreneinheit;
d) wdhrend der fibrigen Zeit (Zeitraum des starken Verkehrs) : das Dreifache der

Gebiihreneinheit.
§ 2. - (i) Die Verbindungen ffir Monatsgesprdiche, die in den Zeitraum des starken Verkehrs

(§ i, b) fallen, k6nnen auf Wunsch der Anmelder allgemein an Sonn- und Feiertagen ausfallen.
§ 3. - In dem Zeitraum des schwachen Verkehrs k6nnen Monatsgesprdche von iAngerer

Dauer als 6 Minuten von den beteiligten Anstalten zugelassen werden, wenn die Belastung der zu
benutzenden Leitungen es zuldsst.

§ 5. - Die Monatsgesprachsgebiihr wird nach einer mittleren Monatsdauer von 3o Tagen, bei
solchen Monatsgespraichen jedoch, die allgemein an Sonn- und Feiertagen nicht ausgefiihrt werden
[siehe vorstehend unter H § 2 (i)] mit nur 25 Tagen berechnet.

§ 6. - (2) Zusatzgesprache werden als neue Gesprd.che nach L § i (i) angesehen und
berechnet. Wdhrend des Zeitraums des starken Verkehrs wird demnach mindestens eine
Gebiihreneinheit, wdhrend des Zeitraums des schwachen Verkehrs werden mindestens drei Fiinftel
(3/5) der Gebiihreneinheit erhoben.

§ 7.- (3) Wird die Monatsgesprdchsgebiihr nur nach 25 Tagen berechnet, so wird ein
Fiinfundzwanzigstel (1 /25) dieser Gebfihr oder der Teil eines FiAnfundzwanzigstels erstattet, der
dem nicht ausgenutzten Zeitraum entspricht.

K. FESTSETZUNG- UND ERHEBUNG DER GEBUHREN.

§ 1-3. - Der Betrag der Gebffihreneinheit fUr jede Verkehrsbeziehung und der jeder
Verwaltung zustehende Gebiihrenanteil ergeben sich aus der folgenden Aufstellung.

Betrag der Gebiihren- Gebijhren- I
Verkehrsbeziehungen Gebiihren- anteil anteil der I

zwischen: einheit Deutschland Niederlande . Bemerkungen.
Goldfrank. Goldfrank. Goldfrank.

Orten, die in der Luftlinie:
a) Nicht mehr als 15

K.M ... ....... o,6o Diese GebUhren
gehen nicht in

b) Uber 15, aber nicht die Abrechnung.fiber.
mehr als 5o K.M. von
einander entfernt
sind .... ....... 1,20 -

c) Den Niederlanden
und der Deutschen
Zone i ...... 3,30 i,8o 1,50
b 2 ...... 4,50 3,00 1,50

3 ...... 5,70 4,20 1,56
D 4 . . . . . . 7,50 6,oo 1,50
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G. REGEERINGSGESPREKKEN.

§ i. - Dringende Regeeringsgesprekken en gewone Regeeringsgesprekken worden toegelaten.

H. ABONNEMENTSGESPREKKEN.

§ I. - (I) Abonnementsgesprekken worden toegelaten zoowel gedurende de perioden van
gering verkeer a]s gedurende de overige perioden.

§ i. - (4) Voor gesprekken bij abonnement gelden de volgende taksen:
a) gedurende de perioden van gering verkeer : de helft van de talkeenheid;
b) gedurende den overigen tijd (perioden van druk verkeer) : het drievoud van

de takseenheid.
§ 2. - (r) De verbindingen voor abonnementsgesprekken, die in de perioden van druk

verkeer (§ i, b) vallen, kunnen op verlangen van den aanvrager op Zon- en feestdagen uitvallen.
§ 3. - In de perioden van gering verkeer kunnen abonnementsgesprekken van langeren

duur dan 6 minuten door de betrokken kantoren worden toegelaten, wanneer de belasting der te
gebruiken geleidingen zulks toelaat.

§ 5. - Het bedrag van het maandabonnement wordt berekend naar een gemiddelden duur
van dertig dagen, bij die abonnementsgesprekken echter, welke op Zon- en feestdagen niet worden
gevoerd [zie hiervoren onder H § 2 (I)] naar slechts 25 dagen per maand.

§ 6. - (2) Aanvullingsgesprekken worden als nieuwe gesprekken overeenkomstig L § I (i)
beschouwd en berekend. Gedurende de perioden van druk verkeer wordt dienvolgens ten minste
eene takseenheid geheven en gedurende de perioden van gering verkeer ten minste drie vijfden (8/5)
van de takseenheid.

§ 7. - (3) Wordt het maandabonnement naar slechts 25 dagen berekend, dan wordt een
vijf en twintigste deel van dit abonnement of het gedeelte van een vijf en twintigste deel
overeenstemmende met den verloren tijd terugbetaald.

K. TARIEVEN. INNING VAN DE TAKSEN.

§ - -3 Het bedrag van de takseenheid voor elk verkeer en het aan elke Administratie
toekomende taksaandeel blijken uit het volgende overzicht.

Bedrag Aandeel Aandeel
der van vanVerkeer tusschen : takseenheid Duitschland Nederland Opmerkingen.

goudfrank. goudfrank. goudfrank.

a) Plaatsen, die hemels-
breed niet meer dan
15 K.M. van elkaar Deze taksen Worden
verwijderd zijn . . . . 0,60 niet in de afre-

kening opgeno-
b) Meer dan 15, maar niet men.

meer dan 5o K.M. van
elkander verwijderd zijn 1,20

c) Nederland en Duitsche
zone i ..... 3,30 i,8o 1,50

2 ..... 4,50 3,00 1,50
3 . . . . 5,70 4,20 1,50
4 ..... 7,50 6,oo 1,50
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Zoneneinteilung:

a) Deutschland
Zone i : VST in den OPD-Bezirken Aachen, Dortmund, Duisseldorf, K6ln, Mfinster

(Westf.), Oldenburg (Oldb.) ;
Zone 2 : VST 6stlich von Zone i bis zur Eisenbahn Wismar-Schwerin (Mecklb.)-

Ludwigslust-Wittenberg-Stendal - Magdeburg - Sangerhausen - Erfurt - Neudieten-
dorf - Grimmenthal - Schweinfurt - Wfirzburg - Heilbronn - Stuttgart - Eutingen -
Hausach, von da bis zu einer fiber Schweighausen-Kenzingen-Sasbach bis Colmar
(Els) gehenden Linie. Die vorgenannten und die an den bezeichneten Bahnlinien gelegenen
Orte geh6ren mit zur Zone 2 ;

Zone 3 : VST 6stlich von Zone 2 bis zur Eisenbahn Cammin-Stettin-Kiistrin-
Frankfurt (Oder) - Cottbus - Senftenberg - Kamenz - Pirna (Tetschen) - Pilsen -
Eisenstein - Plattling - Landshut - Minchen - Immenstadt - Lindau. Die an den
bezeichneten Balnlinien liegenden Orte gehdren mit zur Zone 3;

Zone 4 : VST 6stlich von Zone 3.

b) Niederlande :
die Niederlande bilden eine einzige Zone.

§ 6. - Die Stunden des schwachen Verkehrs sind folgende : 7 Uhr nachm. (i Uhr) bis 8 Uhr
vorm. (gesetzliche Zeit des Abgangslandes). Bei Monatsgesprdchen gilt das Land als Abgangsland, in
dem das Monatsgesprdch angemeldet worden ist.

In den Stunden des schwachen Verkehrs wird die Gebtihr ffir ein gewahnliches Privatgesprach
auf drei Fiinftel (3 /5) der Gebiihreneinheit festgesetzt.

L. FALLIGKEIT DER GEBIJHREN. DAUER DER GESPRACHE.

§ I. - (3) Unter Sprechbeziehungen zwischen nahe der Landesgrenze gelegenen Ortsnetzen
ftir die die Gebfihr nach unteilbaren Einheiten von 3 Minuten berechnet wird, versteht man die
Sprechbeziehungen zwischen Ortsnetzen, deren Entfernung nach der Luftlinie gemessen 5o Km. nicht
fibersteigt.

§ 8.- (2 and 3) Wenn der Anmelder nicht antwortet, wird die Gebifhr fir eine
Gesprdchseinheit der verlangten Gattung erhoben, wenn der Verlangte nicht antwortet, wird keine
Gebiihr erhoben.

Wenn der Anmelder oder der Verlangte, nachdem er auf den vorlaufigen Anruf geantwortet hat,
auf den endgiiltigen Anruf nicht antwortet, wird diese Nichtantwort einer Verweigerung
gleichgeachtet. In diesem Falle wird die Gebfihr ffir ein Dreiminutengesprdch der verlangten Gattung
erhoben.

N. XP-GESPRACHE UND V-GESPRACHE.

§ I. - (4) V-Gesprdche und XP-Gesprache werden zugelassen. Bei ihrer Abwickelung
werden die Richtlinien des ,,Comit6 Consultatif International" beachtet, die die Ueberschrift ,,Mode
d'6tablissement des communications avec prdavis ou avis d'appel" tragen und die die Bestimmungen
der Vollzugsordnung (Ausgabe Paris) ergfnzen.

0. HERSTELLUNG UND TRENNUNG DER GESPRACHSVERBINDUNGEN.

§ 2. - (3) Wenn der Verkehr genigend stark ist, sollen die Gesprachsanmeldungen zwischen
den Grenzausgangsanstalten derart ausgetauscht werden, dass bei jeder der beiden Anstalten,
abgesehen von den im Gange befindlichen Gesprach, wenigstens 2 Gesprachsanmeldungen der
ankommenden Richtung vorliegen.

§ 4. - (5) In Zeiten der Verkehrsanhdufung wird jede zwischenstaatliche Nachrichtenanlage
ftir den Weltverkehr m6glichst von je einer besonderen Beamtin bedient.
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Zonenindeeling:

a) Duitschland:
Zone i : de kantoren in de 0. P. D.-districten Aachen, Dortmund, Diisseldorf, Koin,

Miinster (Westf.), Oldenburg (01db.) ;
Zone 2: de kantoren ten Oosten van zone i tot aan den spoorweg Wismar-Schwerin

(Mecklb.)-Ludwigslust-Wittenberg - Stendal - Magdeburg - Sangerhausen- Erfurt-
Neudietendorf - Grimmenthal - Schweinfurt - Wiirzburg - Heilbronn - Stuttgart -
Eutingen - Hausach, vandaar tot een over Schweighausen - Kenzingen - Sasbach tot
Colmar (Els) gaande lijn. De vorengenoemde en de aan de aangegeven spoorweglijnen
gelegen plaatsen behooren mede tot zone 2;

Zone 3: de kantoren ten Oosten van zone 2 tot aan den spoorweg Cammin-Stettin
Kistrin - Frankfurt (Oder) - Cottbus - Senftenberg - Kamenz- Pirna (Tetschen)-
Pilsen-Eisenstein-Plattling-Landshut-Miinchen-Immenstadt-Lindau. De aan de
aangegeven spoorlijnen liggende plaatsen behooren mede tot zone 3

Zone 4 : de kantoren ten Oosten van zone 3.
b) Nederland:

Nederland vormt een enkele zone.
§ 6. - De uren van gering verkeer zijn de volgende : 7 uur namiddag (19 uur) tot 8 uur

voormiddag (wettelijke tijd van bet land van oorsprong). Bij abonnementsgesprekken is het land
van oorsprong dat waar het abonnement is aangevraagd.

In de uren van gering verkeer wordt de taks voor een gewoon particulier gesprek op drie vijfden
(3/5) van de takseenheid bepaald.

L. WIJZE VAN TOEPASSING DER TARIEVEN. DUUR DER GESPREKKEN.

§ I. - (3) Onder verkeer tusschen nabij de grens gelegen netten voor hetwelk de taks
geheven wordt per ondeelbare eenheden van 3 minuten, wordt verstaan het verkeer tusschen netten
welke niet meer dan 5o K. M. hemelsbreed van elkander zijn verwijderd.

§ 8. - (2 en 3) Wanneer de aanvrager niet antwoordt wordt de taks geheven voor een
gesprekseenheid van de verlangde klasse, wanneer de opgeroepene niet antwoordt, wordt geen taks
ingevorderd.

Wanneer de aanvrager of de opgeroepene, na beantwoording van den voorloopigen oproep, op
den definitieven oproep niet antwoordt, wordt dat niet-antwoorden met eene weigering gelij k gesteld.
In dit geval wordt de taks voor een gesprek van drie minuten van dezelfde klasse geheven.

. N. TELEFOONOPROEPBERICHTEN EN VOORBERICHTEN.

§ i. - (4) Voorberichten en telefoonoproepberichten worden toegalaten. Bij hunne
afwikkeling worden de richtlijnen in acht genomen van het ((Comit6 Consultatif International)
welke het opschrift dragen ((Mode d'6tablissement des communications avec pr~avis ou avis d'appeb
en welke de bepalingen van het International dienstreglement (Herziening Parijs 1925) aanvullen.

E. TOTSTANDBRENGING EN VERBREKING VAN VERBINDINGEN.

§ 2. - (3) Als het verkeer voldoende druk is, moeten de gespreksaanvragen tusschen de
eindkantoren zoodanig worden overgebracht, dat behalve het aan den gang zijnde gesprek elk
eindkantoor ten minste twee gespreksaanvragen in elke richting voorhanden heeft.

§ 4. - (5) In uren van ophooping wordt elke internationale telefoongeleiding voor het

verkeer op grooten afstand zoo mogelijk door een afzonderlijke telefoniste bediend.
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Artikel 2.

Auf Grund des Artikels 8 des Internationalen Vertrags von St. Petersburg behmt sich jede der
vertragschliessenden Verwaltungen das Recht vor, n6tigenfalls den Fernsprechdienst ganz oder
teilweise einzustellen, ohne zu einer Entschddigung verpflichtet zu sein.

Artikel 3.

Das gegenwdrtige Abkommen tritt zu dem gleichen Zeitpunkt, wie das Kapitel XXIV der
Vollzugsordnung (Ausgabe Paris 1925) in Kraft. Es gilt auf unbestimmte Zeit, kann jedoch von
jeder der beiden Verwaltungen untei Innehaltung einer dreimonatigen Frist jederzeit gekindigt
werden.

In doppelter Ausfertigung

Berlin, den 3. November 1926.

Haag, den 26. Oktober 1926.
Der Reichspostminister

I. V.,
FEYERABEND.

. DAMME.

Generaldirektor der Niederlindischen
Posten und Telegraphen.
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Artikel 2.

Krachtens artikel 8 van de Internationale Overeelikomst van St. Petersburg behoudt elke der
contracteerende Administrati~n zich het recht voor zoo noodig den telefoondienst geheel of
gedeeltelijk te staken, zonder tot eenige schadevergoeding gehouden te zijn.

Artikel 3.

Deze overeenkomst treedt in werking op hetzelfde tijdstip als hoofdstuk XXIV van
het Internationaal dienstreglement (Herziening Parijs 1925). Zij geldt voor onbepaalden tijd, kan
echter door elk der beide Administrati~n te allen tijde met inachtneming van een termijn van drie
maanden, opgezegd worden.

Gedaan in tweevoud

's-Gravenhage, den 26 October 1926.

Berlijn, den 3 November 1926.
DAMME,

Directeur-Generaal der Posterijen en
Telegraphie der Nederlanden.

De Rijkspostminister 10.,

FEYERABEND.
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1 TRADUCTION.

No 1575. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE T]-LIZPHO-
NIQUE ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS. SIGN3 A LA
HAYE, LE 26 OCTOBRE, ET A BERLIN, LE 3 NOVEMBRE 1926.

Article premier.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (service t~l~phonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 l la Convention t6l6graphique internationale de Saint-Ptersbourg,
sont appliqu~es au service t~l~phone qui entre l'Allemagne et les Pays-Bas, sous reserve des prdcisions
et additions suivantes :

A. Ri SEAU INTERNATIONAL.

Paragraphe 5 - (2) La priorit6 sur les conversations de m6me catdgorie du service intdrieur
est 6galement attribude aux conversations qui empruntent des voies de communication reliant des
rgseaux voisins de la frontire.

C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4 -. Les commandes relatives aux listes d'abonns (Annuaires t~ldphoniques
officiels), destin6es h tre mises en vente, seront adress~es au Bureau tdl~phonique de Dfisseldorf
en ce qui concerne les listes allemandes, et au Bureau t~lkgraphique de La Haye pour les listes
n~erlandaises. Ces services transmettront les commandes aux services d' dition. Ces derniets se
feront verser le prix d'achat et, apr~s rdception des fonds, exp~dieront les listes directement aux
clients, soit comme lettre, soit par colis postal.

E. CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.

Paragraphe i - Les conversations privies urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS ).

Paragraphe I - Les conversations (( dclairs ,) sont admises.
La taxe d'une conversation (( eclair)) est fixde au d~cuple de la taxe affdrente h une conversation

privde ordinaire 6chang6e durant la m~me p6riode de taxe.

G. CONVERSATIONS D'ETAT

Paragraphe - II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat
ordinaires.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe I -( r) Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les peiiodes
de faible trafic, ainsi que pendant les autres pdriodes.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 1575. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT
THE HAGUE, OCTOBER 26, AND AT BERLIN, NOVEMBER 3, 1926.

Article i.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Paris Revision I925) annexed to the International Telegraph Convention of
St. Petersburg are applied to the telephone service between Germany and the Netherlands, as
amplified and modified by the following conditions:

A. INTERNATIONAL SYSTEM.

Paragraph 5. - (2) Calls using means of communication connecting districts near the frontier
shall also have priority over internal calls of the same category.

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (official telephone directories) for sale to
the public, must be made to the Diisseldorf Telephone Office for German lists, and to the Hague
Telegraph Office for Dutch lists. Applications will be forwarded by those offices to the publishing
departments, which, after receiving payment, will forward the lists direct to subscribers, either by
letter or parcel post.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph x. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i. - " Lightning " calls are admitted.
The rate for a " Lightning" call is ten times that for an ordinary private call made during

the same rate period.

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph z. - There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (i) Subscription calls are authorised during the periods of light traffic, and
also during other periods.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Paragraphe I. - (4) Les conversations par abonnement 'donneront lieu h la perception des
taxes suivantes :

a) Pendant les p~riodes de faible trafic : la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p6riodes (p6riodes de fort trafic): le triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2.- (I) Le demandeur de conversations par abonnement h echanger pendant les
heures de fort trafic (paragraphe I, b), a la facult6 de demander 1'exclusion g6n6rale des dimanches
et des jours f~ri6s.

Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des conversations par abonnement
d'une dur~e sup6rieure h six minutes peuvent tre autoris~es par les bureaux intdressds, si le trafic
h dcouler normalement par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Le montant de ]'abonnement, calculM en r~gle g~n6rale sur une dur6e
moyenne de trente jours, est 6tabli sur la base de vingt-cinq jours lorsque l'abonn6 a renonc6 h
4changer des conversations par abonnement les dimanches et les j ours f ri~s (Section H, paragraphe
2 (I) ci-dessus).

Paragraphe 6. - (2) Les conversations suppl6mentaires sont considdr6es comme de nou-
velles conversations [(Section L, paragraphe i (I)] et tax6es comme suit: pendant les heures de fort
trafic, h 1'unit6 de taxe au moins, et pendant les heures de faible trafic, aux trois cinqui~mes (3/5)
de l'unit6 de taxe au moins.

Paragraphe 7. - (3) Dans le cas oii le montant de l'abonnement est calculM sur une dur~e
moyenne de vingt-cinq jours seulement, il est rembours6 un vingt-cinquime (1/25) de ce montant
ou la pai tie du vingt-cinqui~me du montant de l'abonnement correspondant au temps perdu.

K. TARIF ET PERCEPTION DES TAXES.

Paragrap he 1-3.- Le montant de l'unit6 de taxe pour chaque communication et la part
revenant hi chaque administration sont indiqu6s au tableau suivant:

Montant de Part. Part
R l'unit6 de - des

Relations entre de taxe: l'Allemagne Pays-Bas Observations.

francs or francs or francs or

Des localit6s entre lesquelles
la distance h vol d'oi-
seau
a) N'exc~de pas 15 ki-

lombtres ..... 0,60
Ces taxes n'entrent

b) Est sup6rieure h 15 pas dans les
kilomtres, mais in- comptes.
frieure k 50 kilo-
mbtres ...... 1,20

c) Les Pays-Bas et la
iT zone allemande . 3,30 -,8o 1,50
2 me a .) 4,50 3,00 1,50

3 me . 5,70 4,20 1,50

4 me 5 . 7,50 6,00 1,50

Zones:
a) Allemagne:

Zone i: Bureaux situ6s dans le ressort des Directions sup6rieures des postes (OPD)
suivantes: Aix-la-Chapelle, Dortmund, Dtisseldorf, Cologne, Minster (Westphalie)
Oldenbourg (Odb.);
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Paragraph i. - (4) Subscription calls are subject to the following charges:

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ;

(b) During other periods (periods of heavy traffic), three times the unit charge.
Paragraph 2. - (i) Add : Persons applying for subscription rates for calls during the hours

of heavy traffic (Paragraph I, (b)), may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3. - During the periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes
may be admitted by the offices concerned if the traffic on the circuits to be employed permits.

Paragraph 5. - The amount of the subscription, which, as a general rule, is calculated on a
mean duration of 3o days, is computed on the basis of 25 days when no subscription calls are to take
place on Sundays and holidays (see Section H, Paragraph 2 (x) above).

Paragraph 6. - (2) The additional conversation is regarded as a new call (Section L,
Paragraph 1 (I)) and is charged foi as follows : during the hours of heavy traffic, at the unit rate as a
minimum and during the hours of light traffic, at three-fifths (3/5) of the unit as a minimum.

Paragraph 7. - (3) Where the amount of the subscription is calculated on a mean duration
of 25 days only, one-twenty-fifth (1/25) of that amount, or that fraction of the twenty-fifth part of
the amount of the subscription corresponding to the time lost is refunded.

K. RATES AND COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 1-3. - The amount of the unit charge for each call and the quota of each
Administration are shewn in the following table :

Amount

Services between of unit Germany's Netherlands
charge: quota quota Observations.

Gold frs. Gold frs. Gold frs.

Localities between which the
distance as the crow
flies :
(a) Does not exceed

15 km ....... ...... o.6o These charges are
not included in

(b) Is over 15 km.' but the accounts.
under 5o km. . .20

(c) Netherlands and the
ist German zone . 3.30 i.8o 1.50
2nd 1 . 4.50 3.00 1.50
3rd D 5.70 4.20 1.50
4 th D . 7.50 6.oo 1.50

Zones :
a) Germany:

Zone I : Offices situated within the following head post-office districts (O.P.D.)
Aachen, Dortmund, Diisseldorf, Cologne, Minster (Westphalia), Oldenburg (Oldb.);

No. 1575
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Zone 2 : Bureaux situ6s hL lest de la zone i), jusqu'h la ligne de chemin oe fer Wismar,
Schwerin (Mecklb.), Ludwigslust, Wittenberg, Stendal, Magdebourg, Sangerhausen,
Erfurt, Neudietendorf, Grimmenthal, Schweinfurt, Wfirzbourg, Heilbronn, Stuttgart,
Eutingen, Hausach, de l, jusqu'h une ligne allant par Schweighausen, Kenzingen, Sasbach
jusqu'h Colmar (Alsace). Les localit~s mentionndes ci-dessus et situdes sur la ligne de
chemin de fer indiqu6e, font partie de la zone 2.

Zone 3 : Bureaux situ~s h l'est de la zone 2, jusqu'h la ligne de chemin de fer Camminf,
Stettin, Kiistrin, Francfort (Oder), Cottbus, Senftenberg, Kamenz, Pirna (Tetschen),
Pilsen, Eisenstein, Plattling, Landshut, Mtinich, Immenstadt, Lindau. Les localit~s
situdes sur les lignes de chemin de fer susmentionndes font partie de la zone 3.

Zone 4 : Bureaux situ~s h l'est de la zone 3.

b) Pays-Bas :
Le. Pays-Bas constituent une seule zone

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont fixes comme suit: de 7 heures de l'apr~s-midi
(i heures) i 8 heures du matin (temps legal du pays d'origine). En ce qui concerne les conversations
par abonnement, le pays d'origine est celui oh l'abonnement a 6t6 souscrit.

Pendant la priode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv&e ordinaile est
fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURAE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe I. - (3) Par communications t6lphoniques entre r~seaux situ~s h proximit6 de
la fronti~re, pour lesquels la taxe est calcul~e en raison d'unit~s indivisibles de trois minutes, on
entend les communications t lphoniques entie r~seaux dont la distance, mesurde h vol d'oiseau, ne
d~passe pas 5o kilom~tres.

Paragraphe 8. - (2) et (3) Si le demandeur ne ipond pas, il est per~u la taxe aff6rente h une
unite de conversation de la cat~gorie demandde, si le demand6 ne r6pond pas, il n'est pas per~u
de taxe.

Si, apr~s avoir r~pondu ?t l'appel pr6alable, le demandeur ou le demand6 ne r~pond pas h l'appel
d6finitif, cette absence de rdponse est assimil~e h un refus. La taxe pour une conversation d'une dure
de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand.e est donc appliqude.

N. Avis D'APPEL ET PRAAVIS TALAPHONIQUE.

Paragraphe I. - (4) Les communications avec pr~avis et avis d'appel sont admises. Dans
leur dtablissement, les administrations int~ress6es conviennent de se conformer h l'Avis du Comit6
consultatif international ayant pour titre ( Mode d'6tablissement des communications, avec prdavis
et avis d'appel ),, avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - (3) Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communication
doivent 8tre transmises entre bureaux tate de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en
cours, chaque bureau tate de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans
chaque sens.

Paragraphe 4. - (5) Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande
distance doivent 6tre, autant que possible, desservis h raison d'une op6ratrice pai circuit.
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Zone 2 : Offices situated east ot zone i as far as the Wismar-Schwerin (Mecklb),
Ludwigslust, Wittenberg, Stendal, Magdeburg, Sangerhausen, Ehrfurt, Neudietendorf,
Grimmental, Schweinfurt, Wiirzburg, Heilbronn, Stuttgart, Eutingen, Hausach railway
line and thence to a line passing through Schweighausen, Kenzingen, Sasbach to Colmar
(Alsace). Places mentioned above and those situated on the railway line in question are
included in zone 2.

Zone 3 : Offices situated east of zone 2 as far as the Kammin, Stettin, Kfistrin,
Frankfort (Oder), Cottbus, Senftenberg, Kamenz, Pirna (Tetschen), Pilsen, Eisenstein,
Plattling, Landshut, Munich, Immenstadt, Lindau railway line. Places situated on the
above-mentioned railway line are included in zone 3.

Zone 4 Offices situated east of zone 3.

(b) Netherlands
The Netherlands form a single zone.

Paragraph 6. - The hours of light traffic are as follows From 7 P. m. (i9 h.) to 8 a. m (legal
time of the country of origin). As regards subscription calls, the country of origin is that in which the
subscription has been paid.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths (3/5)
of the unit rate.

L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph I. - (3) Telephone calls between districts situated near the frontier for which the
rate is calculated in indivisible three-minute call periods, are understood to be those between
districts between which the distance, measured as the crow flies, does not exceed 5o km.

Paragraph 8. - (2) (3) If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one call
period of the category demanded. If the person called fails to reply, no cha~ge is made.

If after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply to the
definite call, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the
category demanded is then entered.

N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRPAVIS "

Paragraph I. - (4) Communications with "preavis" and "avis d'appel" are admitted.
In putting through such calls the Administrations agree to comply with the recommendations

of the International Consultative Committee under the heading " Method of establishing
communications with pr~avis or avis d'appel", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each
terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested there shall, as far as possible, be one
operator for each long-distance international circuit.

No. 1575
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Article 2.

En veltu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-Ptersbourg, chacune des Parties
contiactantes se reserve le droit de suspendre totalement on partiellement le service t6lphonique,
sans tre tenue k aucune indemnit6.

Article 3.

Le pisent arrangement entiera en vigueur h la meme date que le Chapitre XXIV du R~glement
international Revision de Paris). I1 sera valable pour une periode inddtermin~e, mais il pourra, h
tout moment, 6tre rdsili6 par chacune des administrations int6ress~es moyennant un preavis de
trois mois.

Fait en double expedition:

La Haye, le 26 octobte 1926.

Berlin, le 3 novembre 1926.
(Signi) FEYERABEND,

Ministre des Postes du Reich
P. I.

(Sig) DAMME,

Directeur g~ngral des Postes et T9l9graphes
des Pays-Bas.
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Article 2.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part without being
liable to any indemnity.

Article 3.

The present Agreement shall come into 'force on the same date as Chapter XXIV of
the International Regulations (Paris Revision, 1925). It shall be valid for an indefinite period, but
may be cancelled at any moment by either of the Administrations concerned, subject to three
months' notice.

Done in duplicate

The Hague, October 26, 1926.

Berlin, November 3, 1926.
(Signsed) FEYERABEND,

Acting Postmaster- General of the Reich.

(Signed) DAMME,

Director- General ol Posts and Telegraphs
of the Netherlands.

No. 1575





No 1576.

ALLEMAGNE, AUTRICHE
ET PAYS-BAS

Arrangement concernant le service
telephonique entre rAutriche et
les Pays-Bas, par I'Allemagne.
Signi La Haye, le 17 decembre
1926, Vienne, le 12 janvier, et '

Berlin, le 22 janvier 1927.

GERMANY, AUSTRIA
AND THE NETHERLANDS

Agreement concerning the Telephone
Service between Austria and The
Netherlands via Germany. Signed
at The Hague, December -17,
1926, at Vienna, January 12, and
at Berlin, January 22, 1927.
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No 1576. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE TELRPHO-
NIQUE ENTRE L'AUTRICHE ET LES PAYS-BAS, PAR L'ALLE-
MAGNE. SIGNE: A LA HAYE, LE 17 DICEMBRE 1926, A VIENNE,
LE 12 JANVIER, ET A BERLIN, LE 22 JANVIER 1927.

Texte oficiel /ranpais, communiqui par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 23 novembre 1927.

A rticle premier.

Un service t6ldphonique est organis6 entre l'Autriche et les Pays-Bas par l'interm~diaire des
voies de communication 6tablies sur le territoire d'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions prdvues au chapitre XXIV (service t~ldphonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention 1 t~l6graphique internationale de Saint-Pters-
bourg sont appliqu~es au Service t6lphonique entre l'Autriche et les Pays-Bas, sous reserve des
pr~cisions et additions suivantes

C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des t~ldphones) qui
doivent 6tre vendues au public seront adress~es pour 'Autriche h la (Telegraphendirektion Wien,
et pour les Pays-Bas au bureau t~ldgraphique de La Haye.

E. CONVERSATIONS PRIVIIES URGENTES.

Paragraphe i. - Les conversations privies urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS)).

Paragraphe I. Les conversations 6 clairs ) sont admises.

Paragraphe 3. - La taxe d'une conversation (a clair ) est fix6e au d~cuple de la taxe affdrente
k une conversation privde ordinaire chang~e durant la m~me pdriode de taxe.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe i. - (2) I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat
ordinaires.

Vol. LVII, page 201, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1576. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN AUSTRIA AND THE NETHERLANDS, VIA GERMANY.
SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER 17, 1926, AT VIENNA,
JANUARY 12, AND AT BERLIN, JANUARY 22, 1927.

French ofcial text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
Agreement took place November 23, 1927.

Article i.

The telephone service is hereby organised between Austria and the Netherlands by means
of communication through German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (telephone service) of the International Regulations
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention 2 of St. Petersburg,
are applied to the telephone service between Austria and the Netherlands, as amplified and modified
by the following conditions :

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directiories) for sale to the
public must be made, in the case of Austria, to the " Telegraphendirektion Wien ", and in the
case of the Netherlands to the Telegraph Office, The Hague.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i. - " Lightning " Calls are admitted.

Paragraph 3. - The rate for a " lightning " call is ten times that of an ordinary private
call during the same call period.

G. GOVERN4MENT CALLS.

Paragraph i. - There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Vol. LVII, page 201, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



132 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1927

Paragraphe 2. - (5) La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois
l'Administration allemande se r~serve le droit de limiter 4 six minutes la duroe des conversations
d'Etat ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un des ses
bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe i. - (i) Les conversations par abonndment sont autoris~es pendant les p~riodes

de faible trafic ainsi que pendant les autres p~riodes. 1

Paragraphe i. - (4) Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : h la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres pdriodes au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2. - (i) Ajouter :
Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures

de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours f~ris.

Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des s6ances d'abonnement d'une dur6e
supdrieure h six minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int~ress~s si le trafic h 6couler
normalement par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une duroe moyenne de trente
jours en r~gle g6n~rale, mais h vingt-cinq jours dans les cas oi, pour les conversations par
abonnement h effectuer pendant les heures de fort trafic (Section H, 2 (I) ci-dessus), le demandeur
a exig6 l'exclusion des dimanches et des jours f~ri~s.

Paragraphe 6. - (2) Ajouter :
La conversation suppldmentaire est consid6r6e comme une nouvelle conversation

(Section L, i (i)) et taxe : pendant les heures de fort trafic h l'unit6 de taxe au moins,
et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de 1'unit6 au moins.

Paragraphe 7. - (3) Ajouter :
Dans le cas oii le montant de l'abonnement est calcul6 sur une duroc moyenne de

vingt-cinq jours (Section H, 2 (i) ci-dessus), le remboursement est fix6 au vingt-cinqui~me
de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui me du montant de l'abonnement
correspondant au temps perdu.

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4.

Parts terminales.
Autriche.

La part terminale revenant h 'Autriche, par unite de taxe, pour les communications
originaires ou h destination des villes ci-apr~s, est fix6e comme suit :

Wien ................................ deux francs soixante centimes (2 fr. 60).

Pays-Bas.
La part terminale revenant aux Pays-Bas, par unite de taxe, est fix~e h un franc cinquante

centimes (i fr. 50) quels que soient les bureaux d'origine ou de destination dans ce pays.

Part de transit.
Allemagne.

La part revenant h I'Administration allemande, par unit6 de taxe, est fixde h cinq francs vingt
centimes (5 fr. 20) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine et de destination.

I Pendant les autres p~riodes, seulement 4 partir d'une date h fixer ult~rieurement, de gr6 h gr6,

entre les trois administrations int6ress6es.
NO 1576



1927 League of Nations - Treaty Series. 133

Paragraph 2. - (5) The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German Administration reserves the right to limit the duration of ordinary State Government
calls to six minutes, when these calls are made through one of its offices.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (i) Subscription calls are authorised during the periods of light traffic
and also during other periods 1.

Paragraph i. - (4) Subscription calls are subject to the following charges:
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge.
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2. - (i) Add :
Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic,

may ask for Sundays and holidays to be excepted.
Paragraph 3. - During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may

be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed permits.

Paragraph 5. - The amount of the subscription, which is calculated as a general rule on a
mean duration of thirty days, is computed on the basis of 25 days for subscription calls during the
hours of heavy traffic (Section H 2 (I) above) when the subscriber has asked for Sundays and
holidays to be excepted.

Paragraph 6. - (2) Add:
The additional call is regarded as a new conversation (Section L, i (I)), and charged

for : during the hours of heavy traffic, at the unit rate as minimum, and during the hours
of light traffic, at three-fifths (3/,) of the unit rate as minimum.

Paragraph 7. - (3) Add :
When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of 25 days

(Section H 2 (i) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this amount, or at that
fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription corresponding to the
time lost.

K. RATES-COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.
Terminal quotas.

Austria.

The terminal quota of Austria per unit fee for communications originating at or destined
to the following towns is fixed as follows :

Vienna .......................... two francs sixty centimes (2 fr. 60).
Netherlands.

The terminal quota of the Netherlands per unit fee is fixed at one franc fifty centimes (i fr. 50),
whatever the offices of origin or destination in that country.

Transit quota.
Germany.

The quota of the German Administration per unit fee is fixed at five francs twenty centimes
(5 fr. 20) for any call, whatever the offices of origin and destination.

I During other periods, only from a date to be fixed later by agreement among the three
Administrations concerned.
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Paragraphe 6.- Les heures de faible trafic sont les suivantes : 21 heures h 8 heures (temps
16gal du pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine
est celui ob l'abonnement a 60 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv~e ordinaire est
fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de 'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - (2) et (3) En cas de non-rdponse du demandeur il est per~u la taxe pour une
conversation d'une dur~e de trois minutes de la catdgorie de la conversation demand6e. En cas de
non-r~ponse du demand6, aucune taxe n'est appliqude.

Lorsque apr~s avoir r~pondu h. l'appel prdalable, le demandeur ou le demand6 ne rdpond pas
h l'appel ddfinitif, cette non-r6ponse est assimil~e h un refus. La taxe pour une conversation d'une
dur~e de trois minutes de la cat6gorie de la conversation demandde est donc appliqu6e.

N. Avis D'APPEL ET PRIPAVIS T1tLtPHONIQUES.

Paragraphe I. - (4) Les communications avec preavis et avis d'appel sont admises. Dans leur
tablissement, les Administrations se conformeront h l'avis du Comit6 consultatif international

ayant pour titre c Mode d'6tablissement des communications avec pr6avis ou avis d'appel ,), avis
qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - (3) Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications
doivent 6tre transmises entre bureaux tate de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en
cours, chaque bureau tote de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans
chaque sens.

Paragraphe 4. - (5) Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis h raison d'une op6ratrice par circuit.

Paragraphe Ii. - Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'interm~diaire
d'un bureau de l'Administration allemande, les trois administrations se conformeront h l'avis
du Comit6 consultatif international des Communicatidns t6l6phoniques h grande distance ayant
pour titre (( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ), avis qui complete les
dispositions du R~glement international (Revision de Paris 1925).

Toutefois, la disposition facultative figurant sous la lettre h) de cet avis est remplacde par la
suivante :

h) En cas de divergence entre le bureau tote de ligne - c6t6 demandeur - et le
bureau de transit sur la durde des conversations, l'avis du bureau de transit pr6vaut.

Q. COMPTABILITA. DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Les taxes terminales seront liquid~es directement entre les Administrations autrichienne et
n6erlandaise. La liquidation des taxes de transit se fera entre l'Administration allemande et les
deux administrations d6bitrices. L'Administration allemande comprendra les taxes de transit
dues par l'Administration nderlandaise dans son compte du trafic n~erlando-aUemand, s~par~es
des autres montants et les taxes de transit dues par l'Administration autrichienne dans son compte
du trafic austro-allemand.

Article 3.

En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-Ptersbourg, chacune des Parties
contractantes se reserve de suspendre totalement ou partiellement le service t6l~phonique sans 6tre
tenue h aucune indemnit6.
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Paragraph 6. - The hours of light traffic are from 21 h. to 8 h. (legal time of the
country of origin). As regards subscription calls, the country of origin is that in which the
subscription has been paid.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. - (2) (3). If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one
call period of the category demanded. If the person called fails to reply, no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply to the
definite call, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the
category demanded is then entered.

N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRtAVIS "

Paragraph I. - (4) Communications with " pr~avis " and " avis d'appel " are admitted.
In putting through such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations

of the International Consultative Committee under the heading " Method of establishing
communications with pr~avis and avis d'appel ", supplementary to the provisions of the
International Regulations (Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, the demands for calls must be
transmitted between the terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in
progress, each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one
operator for each long-distance international circuit.

Paragraph ii. - As regards the putting-through of calls passing through a German Office,
the three Administrations agree to comply with the recommendations of the International
Consultative Committee for long-distance Telephone Communications, under the heading :
" Regulations for the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the
provisions of the International Regulations (Paris Revision, 1925).

The optional clause under letter (h) of these recommendations is, however, replaced by the
following :

(h) Should a difference of opinion arise between the terminal office at the originating
end and the transit office in regard to the length of calls, the opinion of the transit
office shall prevail.

Q. ACCOUNTING. ADDITIONAL PROVISION.

Terminal charges shall be settled direct between the Austrian and Netherlands Administrations.
The liquidation of transit charges shall be effected between the German Administration and the
two debtor Administrations. The German Administration shall include the transit charges owing
by the Netherlands Administration as a separate item in its Dutch-German traffic account, and
the transit charges owing by the Austrian Administration in its Austro-German traffic account.

Article 3.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part without being
liable to any indemnity.
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Article 4.

Le prdsent arrangement sera mis h exdcution h la date qui sera fixe par les administrations
contractantes d~s qu'il sera devenu d~finitif selon la l6gislation particuli~re chacun des Etats
int~ress~s. I1 aura une dur~e ind~termin~e et pourra tre r~sili6 en tout temps moyennant
avertissement pr6alable de trois mois.

Fait triple,

h La Haye, le 17 d~cembre 1926. Le Directeur Gdndrat des Postes et

des Tlgraphes des Pays-Bas,
DAMME.

h Vienne, le 12 janvier 1927. Le Direcleur Ginral,

HOHEISEL.

h Berlin, le 22 janvier 1927. Der ReichsPosminster,

I. V.,

FEYERABEND.
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Article 4.

The present Agreement shall take effect at the date which shall be fixed by the Contracting
Administrations, as soon as it becomes definitive in accordance with the special legislation of the
States concerned. It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time,
subject to three month's notice.

Done in triplicate,

At The Hague, December 17, 1926.
DAMME,

Director- General of Posts
and Telegraphs

o/ the Netherlands.

At Vienna, January 12, 1927.
HOHEISEL,

Director- General.
At Berlin, January 22, 1927.

FEYERABEND,

Acting Postmaster- General of the Reich.
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No 1577. - ARRANGEMENT' CONCERNANT LE SERVICE
TELEPHONIQUE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA SUISSE PAR
L'ALLEMAGNE. SIGNE A BERNE, LE Ier FEVRIER, A LA HAYE,
LE ii FEVRIER, ET A BERLIN, LE 19 FEVRIER 1927.

Texte officiel franfais, communiqui par le ministre des Pays-Bas ei Berne. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 23 novembre 1927.

Article premier.

Afin de faciliter les relations t6lphoniques entre les Pays-Bas et la Suisse, les Administrations
des t~lgraphes et des tdldphones des Pays-Bas, de l'Allemagne et de la Suisse 6tabliront un circuit
t~l~phonique Amsterdam-BAle et un circuit Amsterdam-Zurich. Ces deux circuits ne comporteront
aucun 6tablissement interm6diaire et serviront en tout premier lieu h 1'6coulement du trafic Pays-
Bas-Suisse. Ils pourront 6galement 6tre utilisds, aprs entente entre les administrations intressdes,
pour l'6change de correspondances au delh des Pays-Bas et au delt de la Suisse.

Article 2.

Les dispositions prdvues au chapitre XXIV (Service t6lkphonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention t~lgraphique internationale de Saint-P6ters-
bourg 2 sont appliqu~es au service t6l~phonique entre les Pays-Bas et la Suisse, sous reserve des
pr~cisions et additions suivantes.

C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonnds (annuaires des t6l6phones)
qui doivent 6tre vendues au public, seront adress6es au Bureau t6l~graphique de La Haye, respec-
tivement h la Direction g~n~rale des T6lgraphes suisses, ht Berne.

E. CONVERSATIONS PRIVt]ES URGENTES.

Paragraphe i. - Les conversations privies urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ( ECLAIRS.

Paragraphe i. - Les conversations ( 6clairs ) ne sont pas admises.

1 Entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1927.
'Vol. LVII, page 201, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1577. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE TELEPHONE
SERVICE BETWEEN THE NETHERLANDS AND SWITZERLAND
VIA GERMANY. SIGNED AT BERNE, FEBRUARY i, AT THE
HAGUE, FEBRUARY ii, AND AT BERLIN, FEBRUARY 19, 1927.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration ol this
Agreement took place November 23, 1927.

Article i.

In order to facilitate telephonic communication between the Netherlands and Switzerland,
the Telegraph and Telephone Administrations of the Netherlands, Germany and Switzerland
shall establish telephone circuit between Amsterdam and Basle and a circuit between Amsterdam
and Zurich. There shall be no intermediate station on these two circuits, the main purpose of
which shall be to provide for the traffic between the Netherlands and Switzerland. They may
likewise be used, by agreement between the Administrations concerned, for communications beyond
the Netherlands and beyond Switzerland.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telephone Convention 3 of

St-Petersburg are applied to the telephone service between the Netherlands and Switzerland
as amplified and modified by the following conditions :

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the
public must be made to the Telegraph Office at The Hague or the Swiss General Direction of
Telegraphs, Berne, as the case may be.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i. - "Lightning " calls are not admitted.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

2 Came into force February 19, 1927.

3 Vol. LVII, page 2o, of this Series.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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G. CONVERSATIONS D'ETAT..

Paragraphe I, alin~a 2. - I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2, alin~a 5. - La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois,
'Administration allemande se r~serve le droit de limiter h 6 minutes la duroe des conversations

d'Etat ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm~diaire d'un de ses bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe I, alin~a i. - Les conversations par abonnement, h heures fix~es, sont
autoris~es pendant les p~riodes de faible trafic comme aussi pendant les autres p~riodes.

Paragraphe I, alin~a 4. - Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes
suivantes

a) Pendant les p~riodes de faible trafic : h la moiti6 de F'unit6 de taxe;
b) Pendant les autres p6riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 3. - Pendant les pdriodes de faible trafic, des conversations par abonnement
d'une dur~e de plus de 6 minutes, peuvent tre admises par les offices t6l6phoniques int6ress~s, pour
autant que le permet le trafic sur les circuits h utiliser.

Paragraphe 6, alin6a 2.- Les conversations suppl~mentaires sont consid~r~es et taxies
conform~ment au paragraphe i (i) de la Section L, c'est-h-dire comme nouvelles conversations.
II sera donc perqu une unit6 de taxe au moins pendant les heures de fort trafic, et trois cinqui~mes
(3/5) de l'unit6 de taxe au moins durant les heures de faible trafic.

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe 1-3. - Zones. Pour la dtermination des taxes terminales
Le territoire des Pays-Bas ne comprend qu'une zone.
Le territoire de la Suisse ne comprend qu'une zone.

PARTS TERMINALES.

La part revenant chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fixe comme suit

Pays-Bas.

A un franc cinquante centimes (i fr. 5o) pour toute conversation, quels que soient les bureaux
d'origine ou de destination dans ce pays.

Suisse.
A un franc cinquante centimes (i fr. 50) pour toute conversation, quels que soient les bureaux

d'origine ou de destination dans ce pays.

PART DE TRANSIT.

Allemagne.
Paragraphe 4. - La part de transit revenant h l'Administration allemande, par unit6 de

taxe, est fix~e h trois francs (3 fr.) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

La m~me taxe de transit sera aussi bonifi~e 4 l'Allemagne si, en cas de d6rangement, les
conversations s'6changent par l'entremise d'6tablissements allemands.

Le montant de l'unit6 de taxe, dans les relations entre les Pays-Bas et la Suisse est ainsi de
Part n~erlandaise I fr. 50 + part suisse I fr. 50 + part allemancde fr. = 6 fr.

N' 1577



1927 League of Nations - Treaty Series. 143

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I, § 2. - There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2, § 5. - The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German Administration reserves the right to limit to six minutes the duration of ordinary Govern-
ment calls when these calls are put through by one of its offices.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i, § i. - Subscription calls are authorised at fixed hours during the period of
light traffic and also during other periods.

Paragraph i, § 4. - Subscription calls are subject to the following charges

(a) -During the periods of light traffic ; half the unit charge;
(b) During other periods ; three times the unit charge.

Paragraph 3. - During the periods of light traffic, subscription calls of a longer duration than
six minutes may be admitted by the offices concerned if the traffic on the circuits to be employed
permits.

Paragraph 6, § 2. - Additional conversations are regarded and charged for in accordance
with paragrah I (i) of Section L, i.e. as new calls. They will accordingly be charged for during
the periods of heavy traffic, at the unit rate as minimum, and during the periods of light traffic at
three-fifths (3/,) of the unit rate as minimum.

K. RATES. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 1-3. - Zones. For the fixing of terminal charges
The Netherlands territory comprises a single zone.
Swiss territory comprises a single zone.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of the Administration at each end per unit fee is fixed as follows

Netherlands.
At one franc fifty centimes (i fr. 50) for any call, irrespective of the offices of origin or destination

in that country.
Switzerland.

At one franc fifty centimes (i fr. 50) for any call, irrespective of the offices of origin or destination
in that country.

TRANSIT QUOTA.

Germany.
Paragraph 4. - The transit quota of the German Administration per unit fee is fixed at

three francs (3 frs.) for any conversation, irrespective of the offices of origin and destination.

The same transit charge shall also be granted to Germany if, owing to dislocation, calls are
put through German offices.

The amount of the unit fee for services between the Netherlands and Switzerland is accordingly
Netherlands quota I fr. '50 + Swiss share i fr. 50 + German share 3 fr. = 6 fr.

No. I577
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Paragraphe 5. - Les administrations nteflandaises et suisses garantissent h l'Allemagne
une recette minimum annuelle (taxes de transit) de 70.000 fr. (francs soixante-dix mille), par
circuit, except6 le circuit Amsterdam-Bale.

Lorsque la recette annuelle r~elle n'atteindra pas la somme garantie, la difference sera vers~e
h l'Allemagne lors du r~glement des comptes du quatri~me trimestre ; elle sera pay6e en parts
6gales par les Administrations n~erlandaise et suisse.

En cas d'interruption ou de d6rangement, l'Administration allemande usera de tous les moyens
dont elle dispose pour r~tablir la communication dans le plus bref d6lai possible. Si l'interruption
ou le derangement sur territoire allemand dure plus de cinq jours h partir du jour oii l'Administration
allemande en aura R6 avis6e par les Administrations n6erlandaise ou suisse, la recette minimum
garantie sera r~duite de 1/365 pour chaque p6riode de 24 heures ou fraction de 24 heures d6passant
les cinq jours.

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes
De 21 heures h 8 heures (temps ltgal du pays d'origine). En ce qui concerne les

conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oi l'abonnement a 6t6 souscrit.
Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv~e

ordinaire est fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8, alin6as 2 et 3. - Le demandeur qui ne r~pond pas, malgr6 le bon fonctionne-
ment de son raccordement, est d~bit6 de l'unit6 de taxe fix6e pour une communication de la
cat~gorie demand~e. Aucune taxe n'est per~ue si le poste demand6 ne r~pond pas.

Lorsque le demandeur on le demand6, apr s avoir r~pondu h l'appel prdparatoire, ne r6pond
pas h l'appel d~finitif, cette non-rdponse est consid~r~e comme un refus. Dans ce cas, il est percu
la taxe pour une communication de trois minutes de la cat~gorie demand~e.

Paragraphe Io. - Les communications 6chang~es avec des bourses commerciales, financi~res
ou autres seront taxies h partir du moment oil le poste demandeur et le poste public, cas 6ch~ant
le poste public principal, ont r~pondu h l'appel.

N. Avis D'APPEL ET PR9IAVIS Tt-LtAPHONIQUES.

Paragraphe i, dernier alinda. - Les avis d'appel ne sont pas admis.
Les pr~avis t6ldphoniques sont admis. Pour l'tablissement des communications avec pr~avis,

les administrations se conformeront h l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre
SMode d'6tablissement des communications avec preavis ou avis d'appel ,, avis qui complete les

dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2, alin~a 3. - Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communi-
cation doivent 6tre transmises entre bureaux tte de ligne, de telle mani~re qu'outre la conver-
sation en cours, chaque bureau tte de ligne ait au moins deux demandes de communication en
instance dans chaque sens.

Paragraphe 4, alin6a 5. - Pendant les p6riodes de fort trafic chaque. circuit t6l6phonique
international h grande distance est desservi, autant que possible, par un agent special.

Paragraphe ii. - -Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'interm~diaire
d'un bureau de 'Administration allemande, les trois Administrations se conformeront h l'avis
du Comit6 consultatif international des communications t~l~phoniques h grande distance ayant
pour titre s R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ,,, avis qui compl~te les
dispositions du R~glement international (Revision de Paris).
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Paragraph 5. - The Netherlands and Swiss Administrations guarantee to Germany minimum
annual receipts (transit fees) of fr. 70,000 (seventy thousand francs) per circuits except as
regards the Amsterdam-Basle circuit.

When the annual receipts fall short of the sum guaranteed, the difference shall be paid to
Germany when the accounts for the fourth quarter are settled, equal shares being contributed
by the Netherlands and Swiss Administrations.

In the case of interruption or dislocation of the service, the German Administration shall
do its utmost to re-establish communication within the shortest possible time. If the interruption
or dislocation in German territory lasts for more than five days from the day on which the German
Administration has been notified thereof by the Netherlands or Swiss Administration, the minimum
guaranteed receipts shall be reduced by 1/365 for each period of twenty-four hours or fraction
thereof in excess of five days.

Paragraph 6. - The hours of light traffic are from 21 h. to 8 h. (legal time of the country of
origin). As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has
been paid.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(8/5) of the unit rate.

L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8, §§ 2 and 3. -A caller who fails to reply, although his apparatus is in working
order, is debited with the unit fee fixed for a call of the category demanded. No charge is made
if the person called fails to reply.

If the caller or the person called, after replying to the preparatory call, fails to reply to the
definite call, such non-reply is regarded as a refusal, and the charge for a three-minute call of the
category demanded is then entered.

Paragraph io. - Calls to commercial or Stock Exchanges or other markets will be charged
for as soon as the office at the originating end and the public call office or chief public call office
reply to the call.

N. " AvIS D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRPAVIS "

Paragraph i. - Last §. - " Avis d'appel " are not admitted.
Telephonic " pr~avis " are admitted. In putting through such calls the Administrations

agree to comply with the recommendations of the International Consultative Committee under
the heading : " Method of establishing communications with pr~avis and avis d'appel ", supple-
mentary to the provisions of the International Regulations (Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2, § 3. - If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be trans-
mitted between the terminal offices in such a way that in addition to the conversation in progress,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4, § 5. - During periods of heavy traffic, there shall, as far as possible, be a special
agent for each international'long distance circuit.

Paragraph ii. - As regards the putting-through of calls through a German Office, the three
Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative
Committee for longdistance Telephone Communications under the heading " Regulations for the
Operation of International Transit Traffic ", supplementary to provisions of the International
Regulations (Paris Revision).
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Toutefois, la disposition facultative figurant sous la lettre h de cet avis est remplac~e par la
suivante :

h) En cas de divergence entre le bureau tte de ligne - c6t6 demandeur - et le bureau
de transit au sujet de la dure des conversations, l'avis du bureau de transit pr~vaut.

Article 3.

En vertu de l'article 8 de ]a Convention internationale de Saint-P6tersbourg, chacune des
Parties contractantes se rserve de suspendre totalement ou partiellement le service t lMphonique
sans 6tre tenue h aucune indemnit6.

Article 4.

Le present arrangement sera mis h execution h la date fixde par les administrations contractantes,
d~s qu'il sera devenu d~finitif selon la 16gislation particuli~re h chacun des Etats int~ress~s.

I1 aura une duroe indtermin~e et pourra 6tre r~sili6 en tout temps, moyennant avertissement
pr~alable de trois mois.

Fait triple :

A Berne, le Ier f~vrier 1927. Le Dtdpartement /&ddral

des Postes et des Chemins de jer,
Dr HAAB.

A La Haye, le ii f~vrier 1927.
Le Directeur gineral

des Postes et des Tellgraphes des Pays-Bas,
DAMME.

A Berlin, le 19 f~vrier 1927. Pour le Ministre des Postes,

FEYERABEND.
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The optional clause under letter h) of these recommendations is, however, replaced by the
following :

(h) Should a difference of opinion arise between the terminal office at the originating
end and the transit office, in regard to the length of calls, the opinion of the transit office
shall prevail.

Article 3.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part without being
liable to any indemnity.

Article 4.

The present Agreement shall take effect at the date which shall be fixed by the Contracting
Administrations as soon as it becomes definitive in accordance with the special legislation of each
of the States concerned.

It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to three
months' notice.

Done in triplicate,

At Berne, February I, 1927.
Federal Department

of Posts and Railways,
Dr. HAAB.

At The Hague, February II, 1927.

DAMME,

Director- General of Posts
and Telegraphs of the Netherlands,

At Berlin, February 19, 1927.

For the Postmaster- General,
FEYERABEND.
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Arrangement concernant le service
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December j8, 1926, at Prague,
February j i, and at Berlin, Fe-
bruary 22, 1927.
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No 1578. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE TPLP-PHO-
NIQUE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA TCHtCOSLOVAQUIE PAR
L'INTERMRD1AIRE DES VOLES DE COMMUNICATION IZTABLIES
SUR LE TERRITOIRE D'ALLEMAGNE. SIGNP A LA HAYE, LE
18 D1PCEMBRE 1926, A PRAGUE, LE ii F1rVRIER, ET A BERLIN,
LE 22 FtVRIER 1927.

Texte o~iciel /ranpais communiqui par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 23 novembre r927.

Article premier.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (service t6lMphonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention t~l6graphique internationale I de Saint-P6tersbourg
sont appliqu6es au service t~l6phonique entre les Pays-Bas et la Tchdcoslovaquie par l'interm6diaire
des voles de communication 6tablies sur le territoire de l'Allemagne, sous r6serve des pr6cisions
et additions suivantes

C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn~s (annuaire des t~l6phones)
qui doivent 8tre vendues au public, seront adress~es pour les Pays-Bas au bureau t~l~graphique de
L- Haye et pour la Tch~coslovaquie au bureau de poste Prague I.

E. CONVERSATIONS PRIV ES URGENTES.

Paragmaphe I. - Les conversations priv6es urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS)).

Paragraphe i. - Les conversations (( 6clairs , sont admises.
Paragraphe 3. - La taxe d'une conversation 6 6clair I est fix~e au d~cuple de la taxe aff~rente

h une conversation priv~e ordinaire 6changde durant la m~me p~riode de taxe.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe 1. - (2) II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2. - (5) La dure des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois,
l'Administration allemande se reserve le droit de limiter h six minutes la dur~e des conversations
d'Etat ordinaires lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un de ses bureaux.

I Vol. LVII, page 201, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1578. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN THE NETHERLANDS AND CZECHOSLOVAKIA
THROUGH THE LINES ESTABLISHED IN GERMAN TERRITORY.
SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER 18, 1926, AT PRAGUE,
FEBRUARY ii, AND AT BERLIN, FEBRUARY 22, 1927.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne.
Agreement took place November 23, 1927.

The registration ol this

Article I.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention 2 of
St. Petersburg are applied to the telephone service between the Netherlands and Czechoslovakia
by the means of communication through German territory, as amplified and modified by the
following conditions :

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the
public should be made: in the case of the Netherlands, to the Telegraph Office at The Hague,
and in the case of Czechoslovakia, to the Post Office, Prague I.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph I. - " Lightning " calls are admitted.
Paragraph 3. - The rate for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call

exchanged during the same rate period.

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph r. - (2) There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2. - (5) The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German Administration reserve the right to limit to six minutes the duration of ordinary Govern-
ment calls when these calls are established through one of its offices.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Vol. LVIl, page 201, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League,
of Nations.



152 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1927

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe i. - (i) Les conversations par abonnement sont autoris~es pendant les pdriodes
de faible trafic, ainsi que pendant les autres p~riodes. 1

Paragraphe I. - (4) Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : h la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les atitres p~riodes au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2. - (i) Ajouter :
Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures

de fort trafic a la facult6 de demander 1'exclusion des dimanches et des jours fdri~s.
Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des s~ances d'abonnement d'une

dur~e sup6rieure 6 minutes peuvent tre consenties par les bureaux int~ress~s si le trafic
6couler normalement par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Le montant de 'abonnement est calcul6 sur une dure moyenne de
trente jours en r~gle g6n6rale, mais h vingt-cinq jours dans le cas oji, pour les conversations par
abonnement h effectuer pendant les heures de fort trafic, (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus)
le demandeur a exig6 1'exclusion des dimanches et des jours f6ri6s.

Paragraphe 6. - (2) Ajouter :
La conversation supplmentaire est consid~r~e comme une nouvelle conversation

[Section L, paragraphe I (I)] et tax~e : pendant les heures de fort trafic I 1'unit6 de
taxe et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3 /5) de 1'unit6.

Paragraphe 7. - (3) Ajouter
Dans le cas oii le montant de l'abonnement est calcuM sur une dur~e moyenne de

vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fix6 au
vingt-cinqui~m de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui6me du montant de
l'abonnement correspondant au temps perdu.

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4. - Zones. Pour la d6termination des taxes terminales
Le territoire des Pays-Bas ne comprend qu'une zone.
Le territoire de la Tch~coslovaquie est divis6 en trois zones.
La part de transit revenant h l'Administration allemande, par unit6 de taxe, est

fixe h quatre francs soixante centimes (4 fr. 60) pour toute conversation, quels que soient
les bureaux d'origine et de destination.

Limite des zones :
La Tchicoslovaquie.
La premiere zone comprend la Bohrme (CUchy).
La deuxidme zone comprend la Moravie (Morava), Silsie (Slezsko) et la partie de

la Slovaquie (Slovensko) situe h 1'ouest d'un ligne partant du point frontire entre
Salgotarjan (en Hongrie) et Lucence et passant par Lucence, Brezno, Liptovsky Svdty
Mikulag et de lt au nord-est jusqu'h la frontire polonaise. Les villes prdcites font partie
de la deuxi~me zone.

La tyroisidme zone comprend la partie de la Slovaquie situ~e h l'est de la ligne
susmentionnde et la Russie Sous-Carpathique (Podkarpaski Rus).

Pendant les autres p~riodes seulement 4 partir d'une date h fixer ult~rieurement de gr6 .4 gr6 entre
les trois administrations int~ress6es.

N o
1578
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H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (I) Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and
also during other periods 1.

Paragraph I. - (4) Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge.
(d) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2. - (r) Add :
Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted.
Paragraph 3. - During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may

be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed permits.

Paragraph 5. - The amount of the subscription which is calculated as a general rule on a
mean duration of thirty days is computed on the basis of twenty-five days for subscription calls
during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above) when the subscriber has asked
for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 6. - (2) Add :
The additional call is regarded as a new call [Section L, paragraph I (i)] and charged

for: during the hours of heavy traffic, at the unit rate, and during the hours of light traffic,
at three-fifths of the unit rate.

Paragraph 7. - (3) Add :
When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of 25 days

(Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this amount,
or at that fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription corresponding
to the time lost.

K. RATES. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4. - Zones. For the fixing of terminal charges:
The territory of the Netherlands comprises a single zone.
The territory of Czechslovakia is divided into three zones.
The transit quota of the German Administration per unit charge is fixed at four

francs 6o centimes (4 fr. 60) for any call, irrespective of the offices of origin and destination.

Limits of Zones :
Czechoslovakia.
The first zone consists of Bohemia (CUchy).
The second zone comprises Moravia (Morava), Silesia (Sleszko), and that part of

Slovakia (Slovensko) situated west of a line starting from the frontier point between
Salgotarjan (in Hungary) and Lucence and passing through Lucence, Brezno, Liptovsky
Svdity Mikulag, and thence in a north-easterly direction to the Polish frontier. The
above-mentioned towns are included in the second zone.

The third zone comprises that part of Slovakia situated to the east of the above-
mentioned line, and Sub-Carpathian Russia (Podkarpatskd Rus).

'During other periods, only from a date to be fixed later by agreement among the three Adminis-

trations concerned.
No. 1578
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MONTANT DE L'UNITk DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES PAYS- BAS
ET LES DIVERSES ZONES TCHACOSLOVAQUES.

Le montant de l'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant ht chaque adminis-
tration sont indiqu6s au tableau suivant

Montant Part Part Part de
Relations entre de l'unit6 de terminale terminale transit

taxe n~erlandaise tch~coslovaque allemande

francs francs francs francs
les Pays-Bas et la Tch6coslovaquie

Ire zone ......... ................. 8,io 1,50 2,- 4,60
2 me ,. .... ................. ... 9,60 1,50 3,50 4,60
3 me.. . .... ................. . io,6o 1,50 4,50 4,60

Paragraphe 6 - Les heures de faible trafic sont les suivantes: 21 heures t 8 heures
(temps lgal du pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays
d'origine est celui oii l'abonnement a t6 souscrit.

Pendant la pdriode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation privde ordinaire
est fixde aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - (2) et (3). En cas de non-rponse du demandeur, il est per~u la taxe pour
une conversation d'une durde de trois minutes de la catdgorie de la conversation demand~e. En
cas de non-rdponse du demand6, aucune taxe. nest appliquee.

Lorsque, apr~s avoir rdpondu h l'appel prdalable, le demandeur ou le demand6 ne r6pond
pas h l'appel ddfinitif, cette non-r6ponse est assimilde h un refus. La taxe pour une conversation
d'une durde de trois minutes de la catdgorie de la conversation demandde est donc appliqude.

N. AvIs D'APPEL ET PR]LAVIS TI5LUPHONIQUES.

Paragraphe i. - (4) Les communications avec prdavis et avis d'appel sont admises. Dars
leur 6tablissement, les Administrations se conformeront ht Favis du Comit6 consultatif interna-
tional ayant pour titre ((Mode d'6tablissement des communications avec prdavis ou avis
d'appel e, avis qui compite les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - (3) Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communica-
tions doivent 6tre transmises entre bureaux tote de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation
en cours, chaque bureau tUte de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance
dans chaque sens.

Paragraphe 4. - (5) Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande
distance doivent 6tre, autant que possible, desservis t raison d'une op6ratrice par circuit.

Paragraphe ii. - Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'inter-
mddiaire d'un bureau de l'administration allemande, les trois administrations se conformeront h
l'avis du Comit6 consultatif international des communications t~l6phoniques h grande distance
ayant pour titre (( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit )), avis qui
complte les dispositions du R~glement international (Revision de Paris 1925).

No 1578
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AMOUNT OF UNIT CHARGE FOR SERVICES
BETWEEN THE NETHERLANDS AND THE VARIOUS CZECHOSLOVAK ZONES.

The amount of the unit charge for each service and the quota of each Administration are
shown in the following table

Amount of Netherlands Czechoslovak German
Services between unit charge terminal terminal transit quota

quota quota

francs francs francs francs
The Netherlands and Czechoslovakia:

First zone ... ............... ..... 8.1o 1.50 2.00 4.6o
Second ,. .. ............... 9.60 1.50 3.50 4.6o
Third s. .. ............... io.6o 1.50 4.50 4.6o

Paragraph 6. - The hours ot light traffic are from 21 h. to 8 h. (legal time of the country
of origin). As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription
has been paid.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. - (2) and (3). If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to
one 3-minute call period of the category demanded. If the person called fails to reply, no charge
is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply to the
definite call, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the
category demanded is then entered.

N. "AVIS D'APPEL" AND TELEPHONIC " PRIAVIS ".

Paragraph i. - (4) Communications with " prdavis " and " avis d'appel " are admitted.
In putting through such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading " Method of establishing com-
munications with prdavis and avis d'appel ", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be trans-
mitted between the terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one
operator for each long-distance international circuit

Paragraph ir. - As regards the putting-through of calls passing through a German Office, the
three Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative
Committee for long-distance Telephone Communications, under the heading " Regulations for
the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision 1925).

No. 1578
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Toutefois, la disposition facultative figurant sous la lettre h) de cet avis est remplace par
]a suivante :

h) En cas de divergence entre le bureau tte de ligne - c6t6 demandeur - et le
bureau de transit sur la dur~e des conversations, l'avis du bureau de transit pr~vaut.

Q. COMPTABILITL. DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Les taxes terminales seront liquid~es directement entre les Administrations nerlandaise et
tch~coslovaque. La liquidation des taxes de transit se .fera entre l'Administration allemande et
les deux administrations d~bitrices. L'Administration allemande comprendra les taxes de transit
dues par )'Administration n~erlandaise dans son compte du trafic nerlando-allemand, s6pares
des autres montants.

Article 2. 0

En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-Pdtersbourg, chacune des
Parties contractantes se rdserve de suspendre totalement ou partiellement le service tdldpho-
nique sans tre tenue h aucune indemnit6.

Article 3.

Le present arrangement sera mis h exdcution h la date qui sera fix~e par les administrations
contractantes ds qu'il sera devenu d6finitif selon la l~gislation particuli~re ht chacun des Etats
intdresss. I1 aura une durde ind6terminde et pourra tre r~sili6 en tout temps, moyennant avertisse-
ment prdalable de trois mois.

Fait triple:

A La Haye, le 18 ddcembre 1926.
Le Directeur ginlral des Posies

et des Tigraphes des Pays-Bas.
DAMME.

A Prague, le Ii fdvrier 1927.
Le Ministre,
Dr NOSEK.

A Berlin, le 22 fdvrier 1927. Der Reichspostminister, In Veriretung,
FEYERABEND.

N O 1578
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The additional provision under letter (h) of these recommendations is, however, replaced by
the following:

(h) Should a difference of opinion arise between the terminal office at the originating
end and the transit office, in regard to the length of calls, the opinion of the transit office
shall prevail.

Q. ACCOUNTING. ADDITIONAL PROVISION.

Terminal charges shall be liquidated direct between the Netherlands and Czechoslovak
Administrations. The liquidation of transit charges shall be effected between the German
Administration and the two debtor Administrations. The German Administration shall include
the transit charges owing by the Netherlands Administration as a separate item in its Dutch-German
traffic account.

Article 2.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part without
being liable to any indemnity,

Article 3.

The present Agreement shall take affect at the date which shall be fixed by the Contracting
Administrations as soon as it becomes definitive in accordance with the special legislation of each
of the States concerned. It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any
time subject to three months' notice.

Done in triplicate,

At The Hague, December 18, 926.
DAMME,

Director- General of Posts and Telegraphs
of the Netherlands.

At Prague, February It, 1927.
Dr NOSEK,

Minister.
At Berlin, February 22, 1927.

FEYERABEND,

Acting Postmaster- General of the Reich.

No. 1578





No 1579.

ALLEMAGNE, DANEMARK
ET PAYS-BAS

Arrangement concernant le service
tdlephonique entre le Danemark et
les Pays-Bis par l'intermediaire
des voles de communication eta-
blies sur le territoire de l'Allema-
gne. Signe Copenhague, le o,
a La Haye, le 17, et Berlin, le
24 fivrier 1927.

GERMANY, DENMARK
AND THE NETHERLANDS

Agreement concerning the Telephone
Service between Denmark and The
Netherlands through the Lines
established in German Territory.
Signed at Copenhagen, February
i o, at The Hague, February 17,
and at Berlin, February 24, 1927.
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No 1579. -- ARRANGEMENT ' CONCERNANT LE SERVICE
TP3LP-PHONIQUE ENTRE LE DANEMARK ET LES PAYS-BAS
PAR L'INTERMtDIAIRE DES VOIES DE COMMUNICATION
ETABLIES SUR LE TERRITOIRE DE L'ALLEMAGNE. SIGNE A
COPENHAGUE, LE IO, A LA HAYE, LE 17, ET A BERLIN, LE
24 FRVRIER 1927.

Texte officiel frangais communiqui par le ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 23 novembre 1927.

Article premier.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (Service t~l~phonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 ht la Convention t6ltgraphique internationale 2 de Saint-Peters-
bourg sont appliqu~es au Service t6l~phonique entre le Danemark et les Pays-Bas par l'inter-
m~diaire des voies de communications 6tablies sur le territoire de 'Allemagne, sous r6serve des
pr~cisions et additions suivantes :

Section C.

LISTE DES ABONNAS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonns (annuaires des t6lphones)
qui doivent tre vendues au public, seront adress~es h la Direction g6ndrale des t~ldgraphes,
Copenhague, respectivement au Bureau t~l~graphique, La Haye.

Section E.

CONVERSATIONS PRIVkES URGENTES.

Paragraphe I. - Les conversations privies urgentes sont admises.

Section F.

CONVERSATIONS ( ECLAIRS w,

Paragraphe I. - Les conversations €((clairs, ne sont pas admises.

Section G.

CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe I. - (2) I1 existe des coIversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Entrd en vigueur le jer mars 1927.
Vol. LVII, page zot, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION

No. 1579. - AGREEMENT I CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN DENMARK AND THE NETHERLANDS THROUGH THE
LINES ESTABLISHED IN GERMAN TERRITORY. SIGNED AT
COPENHAGEN, FEBRUARY io, AT THE HAGUE, FEBRUARY 17,
AND AT BERLIN, FEBRUARY 24, 1927.

French oficial text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration o this
Agreement took place November 23, 1927.

Article I.

The provisions laid down in Chapter XXIV(Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision, 1925) annexed to the International Telegraph Convention 3 of St. Petersburg
are applied to the telephone service between Denmark and the Netherlands by the means of
communication through German territory, as amplified and modified by the following conditions:

Section C.
LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the
public must be made to the General Direction of Telegraphs, Copenhagen or to the Telegraph
Office, The Hague.

Section E.

URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph r. - Urgent private calls are admitted.

Section F.

"LIGHTNING " CALLS.

Paragraph 1. - " Lightning" calls are not admitted.

Section G.

GOVERNMENT CALLS.

Paragraph i. - There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Came into force March 1, 1927.
3 Vol. LVII, page 2oi, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Paragraphe 2.- (5) La durde des conversations d'Etat n'est pas limitde
Toutefois l'Administration allemande se rdserve le droit de limiter h six minutes la durde des

conversations d'Etat ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un
de ses bureaux.

Section H.
CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe i. - (i) Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les pdriodes
de faible trafic, ainsi que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe I. - (4) Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les pdriodes de faible trafic : h la moiti6 de F'unit6 de taxe
b) Pendant les autres pdriodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2. - (i) Ajouter :
((Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les pdriodes

de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fdrids. s

Paragraphe 3. - Pendant les pdriodes de faible trafic, des seances d'abonnement d'une durde
supdrieure h 6 minutes peuvent tre consenties par les bureaux int6ressds, si le trafic h 6couler
normalement par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une durde moyenne de trente
jours en r~gle gdndrale, mais h vingt-cinq jours dans les cas oii, pour les conversations par abon-
nement h effectuer pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (i) ci-dessus) le
demandeur a exig6 'exclusion des dimanches et des jours f6ris.

Paragraphe 6. - (2) Ajouter :
(( La conversation suppl6mentaire est considrde comme une nouvelle conversation

[Section L, paragraphe (i)] et taxde : pendant les heures de fort trafic hi l'unit6 de taxe
et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit.

Paragraphe 7. - (3) Ajouter :
((Dans le cas oil le montant de l'abonnement est calculM sur une dure moyenne de

vingt-cing jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fix6 au
vingt-cinqui~me de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui me du montant de l'abonne-
ment correspondant au temps perdu. )

Section K.

TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4. - Pour la ddtermination des taxes terminales, le territoire du Danemark
est divis6 en 2 zones ; le territoire des Pays-Bas ne comprend qu'une zone.

Une taxe uniforme de transit est attribude h l'Allemagne qu'elle que soit la voie allemande
utilisde pour l'dchange des communications.

Limite des zones au Danemark:
La premiere zone comprend :

Les rdseaux situds au sud d'une ligne passant de l'est h l'ouest par les villes de Kjoge,
Horsens et Skjern, ces villes inclusivement.

La deuxi~me zone comprend :
Les rdseaux situds au nord d'une ligne passant de 'est h l'ouest par les villes de Kjoge,

Horsens et Skjern, ces villes exclusivement.

N O 1579
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Paragraph 2. - (5). The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German Administration reserves the right to limit to six minutes the duration of ordinary
Government calls when these calls are established through one of its offices.

Section H.

SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (i) Subscription calls are authorised during the periods of light traffic, and
also during other periods.

Paragraph i. - (4). Subscription calls are subject to the following charges

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2. - (i) Add

Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic,
may ask for Sundays and holidays to be excepted "

Paragraph 3. - During the hours of light traffic, subscription calls of more than six minutes
may be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed
permits.

Paragraph 5. - The amount of the subscription which, as a general rule, is calculated
on a mean duration of 30 days, is computed on the basis of 25 days in the case of subscription calls
to take place during the hours of heavy traffic (Section H. paragraph 2 (I) above), when the
subscriber has asked for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 6. - (2) Add:

"The additional conversation is regarded as a new call (Section L. paragraph I (i)),
and is charged for : during the hours of heavy traffic, at the unit rate, and during the
hours of light traffic, at three-fifths el 5) of the unit rate.

Paragraph 7. - (3) Add :

" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of 25 days
(Section H, paragraph 2 (i) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of that amount,
or at that fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription corresponding
to the time lost. "

Section K.
RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4. - For the fixing of terminal charges, the territory of Denmark is
divided into two zones ; the territory of the Netherlands comprises a single zone.

A uniform transit fee will be paid to Germany irrespective of the German line used for the
exchange of communications.

Limits of Danish zones
The first zone comprises

The systems situated south of a line running from east to west through the towns
of Kjoge, Horsens and Skjern and including those towns.

The second zone comprises:

The systems situated north of a line running from east to west through the towns
of Kjoge, Horsens, and Skjern and excluding those towns.
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Le montant de F'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant t chaque administration
sont indiqu6s au tableau suivant :

Montant Part du Part des Part de Ob-
Relations entre de l'unite de Danemark Pays-Bas PAllemagne servations

taxe (transit)

Francs-or Francs-or Francs-or Francs-or

Danemark ire zone et Pays-Bas 8,1o 2,00 1,50 4,60
Danemark 2 m zone et Pays-Bas. 9,10 3,00 1,50 4,60

Paragraphe 6. - Les pdriodes de faible trafic sont les suivantes : 21 h. h 8 h. (temps lgal du
pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui
ot l'abonnement a 6t6 souscrit.

Pendant les pgriodes de faible trafic, la taxe applicable h une conversation privde ordinaire
est fixie aux trois cinqui~mes (3/,) de l'unit6 de taxe.

Section L.

MODE D'APPLICATIONS DES TARIFS. - DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - (2) et (3). En cas de non-r6ponse du demandeur, il est pergu la taxe pour
une conversation d'une dur~e de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand~e. En
cas de non-r~ponse du demand6, aucune taxe n'est appliquee.

Lorsque le demandeur ou le demand6, apr~s avoir r6pondu h 1'appel pr~alable, ne rpond pas
h l'appel d~finitif, cette non-r6ponse est assimil6e h un refus. La taxe pour une conversation d'une
duroe de trois minutes de la cat6gorie de la conversation demand6e est donc applique.

Section N.

Avis D'APPEL ET PRkAVIS TILL]PHONIQUES.

Paragraphe i. - (4) Les communications avec pr~avis et avis d'appel sont admises. Dans
leur 6tablissement, les administrations se conformeront h l'avis du Comit6 consultatif international
ayant pour titre ((Mode d'6tablissement des communications avec pr~avis ou avis d'appel ,), avis
qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

Section 0.

ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - (3) Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communication
doivent tre transmises entre bureaux tte de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en
cours, chaque bureau tate de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans
chaque sens.

Paragraphe 4. - (5) Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis h raison d'une op6ratrice par circuit.

Ajouter un nouveau paragraphe, ainsi conqu :

§ ii. - Pour l'6tablissement des communications h effectuer par l'interm~diaire d'un
bureau de l'Administration allemande, les trois administrations se conformeront t

l'avis du Comit6 consultatif international des Communications t~l~phoniques
h grande distance ayant pour titre (( Regles d'exploitation pour le trafic
international de transit ),, avis qui complete les dispositions du Rglement international
(Revision de Paris).
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The amount of the unit charge for each service and the quota of each Administration are shown
in the following table:

Amount of Denmark's Netherlands Germany'sServices beween unit charge quota quota quota (transit) Observations

Gold frs. Gold frs. Gold irs. Gold frs.

Denmark ist zone and Netherlands 8.10 2.00 I.50 4.6o
Denmark 2nd zone and Netherlands 9.10 3.00 i.50 4.60

Paragraph 6. - The hours of light traffic are as follows : 21 h. to 8 h (legal time of the
country of origin). As regards subscription calls, the country of origin is that in which the
subscription has been paid.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

Section L.

METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. - (2) (3). If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one
3 minute call period of the category demandcd. If the person called fails to reply, no charge is
made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply to the
definite call, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the
category demanded is then entered.

Section N.

AvIs D'APPEL AND TELEPHONIC PRtlAVIS.

Paragraph i. - (4) Communications with priavis and avis d'appel are admitted.
In putting through such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations

of the International Consultative Committee under the heading "Method of establishing communi-
cations with prdavis or avis d'appel ", supplementary to the provisions of the International Regula-
tions (Paris Revision).

Section 0.

ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be trans-
mitted between the terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator
for each long-distance international circuit.

Add a new Paragraph, reading as follows

Paragraph ii. - As regards communications established through an office of the
German Administration, the three Administrations shall comply with the recommendations
of the International Consultative Committee for long-distance Telephonic Communica-
tions under the heading " Regulations for the Operation of International Transit Traffic ",
supplementary to the provisions of the International Regulations (Paris Revision).

No. 1579



166 Socite des Nations - Recuei des Traites. 1927

Toutefois, la disposition facultative figurant sous la lettre h) de cet avis est remplacee par
la suivante :

h) En cas de divergence entre le bureau tte de ligne - c6t6 demandeur - et le
bureau de transit sur la dur6e des conversations, l'avis du bureau de transit pr~vaut.

Section Q.

COMPTABILITt.

Les taxes terminales seront liquid~es directement entre les Administrations danoise et nerlan-
daise. La liquidation des taxes de transit se fera entre F'Administration allemande, et les deux
administrations ddbitrices. L'Administration allemande comprendra les taxes de transit dues par
l'Administration danoise dans son compte du trafic dano-allemand, s~par~es des autres montants,
et les taxes de transit dues par 'Administration n6erlandaise dans son compte du trafic germano-
nerlandais, s~par6es des autres montants.

Article 2.

En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-Pdtersbourg, chacune des
Parties contractantes se r~serve de suspendre totalement ou partiellement le service t~lhpho-
nique, sans tre tenue h aucune indemnit6.

Article 3.

Le prdsent arrangement sera mis h execution le 1 er mars 1927.
II aura une duroe ind~termin~e et pourra tre r6sili6 en tout temps moyennant avertissement

pr~alable de trois mois.

Etabli en trois exemplaires, sign~s.

Copenhague, le io f6vrier 1927. Pour la Direction gednerale des Telegraphes,

GREDSTED.

J. JANSEN.

La Haye, le 17 f~vrier 1927. Le Directeur Ginjral des Postes et des Ti64graphes
des Pays-Bas,

DAMME.

Berlin, le 24 f~vrier 1927.
Der Reichspostminister, In Vertretung,

FEYERABEND.
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The optional clause included under letter (h) of these recommendations is, however, replaced
by the following :

(h) Should a difference of opinion arise between the terminal office at the originating
end and the transit office in regard to the length of calls, the opinion of the transit office
shall prevail.

Section Q.

ACCOUNTING.

Terminal charges shall be liquidated direct between the Danish and Netherlands Administrations.
The liquidation of transit charges shall be effected between the German Administration and the
two debtor Administrations. The German Administration shall include the transit charges owing
by the Danish Administration as a separate item in its Dano-German traffic account, and the
transit charges owing by the Netherlands administration as a separate item in its Germano-Dutch
traffic account.

Article 2.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part, without being
liable to any indemnity.

Article 3.

The present Agreement shall come into force on March Ist, 1927, for an indefinite period. It
may be cancelled at any time subject to three months' notice.

Done in triplicate and signed.

Copenhagen, February lO, 1927. For the General Direction of Telegraphs

GREDSTED.

J. JANSEN.

The Hague, February 17, 1927.
DAMME,

Director of Posts and Telegraphs of the Netherlands.

Berlin, February 24, 1927.
FEYERABEND,

Acting Postmaster- General of the Reich.
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No 158o. - ARRANGEMENT 1
TIZLIZPHONIQUE ENTRE LA
SIGNIZ A BRUXELLES, LE io,
1927.

CONCERNANT
BELGIQUE ET
ET A LA HAYE,

LE SERVICE
LES PAYS-BAS.
LE 28 FRVRIER

Textes officiels /rangais et njerlandais communiquis par le ministre des Pays-Bas ci Berne.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 23 novembre 1927.

Article premier.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service t6l~phonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention t6l6graphique internationale 2 de Saint-P6tersbourg,
sont appliqu~es au service t~l~phonique entre la Belgique et les Pays-Bas, sous reserve des precisions
et additions suivantes :

A. R1tSEAU INTERNATIONAL.

Paragraphe 5. - (2). La priorit6 sur les correspondances de m6me cat~gorie du service int~rieur
est 6galement attribute aux conversations qui empruntent des voies, de communication reliant
des r~seaux voisins de la frontire.

C. LiSTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLIQUES.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonnds belges et n~eriandais qui
doivent tre vendues au public, seront adresses respectivement h M. le comptable des T6ldphones,
rue de la Paille, 5, h Bruxelles et ht M. le directeur du Bureau t~l~graphique de La Haye.

E. CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.

Paragraphe i. - Les conversations priv6es urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS ).

Paragraphe i. - Les conversations (( 6clairs n ne sont pas admises.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe i. - I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat
ordinaires.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe i. - Les conversations par abonnement sont autoris~es:
Pendant les p~riodes de faible trafic ainsi que pendant les autres p~riodes.

) Entr6 en vigueur le ier novembre 1926.
2 Vol. LVII, page 201, de ce recueil.
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TEXTE NtERLANDAIS.- DUTCH TEXT.

No 158o. - OVEREENKOMST 1 BETREFFENDE DEN TELEFOONDIENST
TUSSCHEN NEDERLAND EN BELGIE. GETEEKEND TE BRUSSEL,
DEN io FEBRUARI EN'S-GRAVENHAGE, DEN 28 FEBRUARI 1927.

French and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne.
The registration ol this Agreement took place November 23, 1927.

A rtikel r.

De bepalingen in hoofdstuk XXIV (telefoondienst) van het Internationaal dienstreglement
Herziening van Parijs 1925), behoorende bij de Internationale Telegraafovereenkomst 2 van
t. Petersburg, gelden voor den telefoondienst tusschen Belgi6 en Nederland, behoudens de

volgende verduidelijkingen en aanvullingen:

A. INTERNATIONAAL NET.

§ 5. - (2) De voorrang boven de binnenlandsche gesprekken van dezelfde klasse wordt
ook verleend aan gesprekken, voor welke gebruik wordt gemaakt van verkeerswegen tusschen
nabij de grens gelegen netten.

C. LIJST VAN DE GEABONNEERDEN EN VAN DE ZELFSTANDIGE PUBLIEKE STATIONS.

§ 4. - De bestellingen betreffende de Belgische en Nederlandsche lijsten van de
geabonneerden, die aan het publiek moeten worden verkocht, zijn te richten respectievelijk aan
den Boekhouder der Telefonie, rue de la Paille 5, te Brussel, en aan den Directeur van het
telegraafkantoor te 's-Gravenhage.

E. DRINGENDE PARTICULIERE GESPREKKEN.

§ r. - Dringende particuliere gesprekken worden toegelaten.

F. €¢BLIKSEMD GESPREKKEN.

§ i. - Bliksems) gesprekken worden niet toegelaten.

G. REGEERINGSGESPREKKEN.

§ i. - Er bestaan dringende Regeeringsgesprekken en gewone Regeeringsgesprekken.

H. ABONNEMENTSGESPREKKEN.

§ r. - Abonnementsgesprekken worden toegelaten zoowel gedurende de perioden van
gering verkeer als gedurende de overige perioden.

I Came into force November i, 1926.
2 Vol. LVII, page 2Ol, of this Series.
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Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : la moitid de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres pdriodes : le triple de l'unitd de taxe.

Paragraphe 2. - (I) Le demandeur d'une conversation par abonnement h dchanger pendant
les heures de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fdrids.

Paragraphe 5. -Le montant de F'abonnement, calculd, en r~gle g6ndrale, sur une durde
moyenne de trente jours, est 6tabli sur la base de vingt-cinq jours lorsque l'abonn6 a renoncd
formellement h 6changer des conversations par abonnement les dimanches et jours fdris.

Paragraphe 6. - (2) Ajouter :
La conversation suppldmentaire est considdrde comme une nouvelle conversation

[L. paragraphe I (i)] et donne lieu au paiement minimum, pendant les heures de fort
trafic, d'une unitd de taxe et pendant les heures de faible trafic des trois cinquiemes
(3/5) de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 7. - (3) Dans le cas oii le montant de l'abonnement est calcul6 sur une durde
moyenne de vingt-cinq jours, le remboursement est fixd au vingt-cinqui~me de ce montant ou
h la partie du vingt-cinqui6me du montant de l'abonnement correspondant au temps perdu.

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe 3. - Zones. Pour la ddtermination des taxes terminales, le territoire de la
Belgique est divis6 en deux zones.

Le territoire des Pays-Bas ne forme qu'une zone.
La premi~re zone belge comprend les rdseaux des provinces de Flandre orientale, d'Anvers,

de Limbourg et de Liege.
Les autres rdseaux constituent la deuxi~me zone belge.

RELATIONS ENTRE R]SEAUX VOISINS DE LA FRONTItRE.

On entend par relations entre r6seaux voisins de la fronti~re celles entre rdseaux dont la distance
mesurde h vol d'oiseau :

Io Ne ddpasse pas 15 kilom~tres.
20 Est comprise entre 15 et 30 kilom~tres.

MONTANT DE L'UNITt DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES DIVERSES ZONES.

Le montant de l'unitd de taxe, pour chaque relation, et la part revenant h chaque administration
sont indiqu6s au tableau suivant

Montant rtde]a Pa
Relations entre de P'unit6 Observations

de taxe Belgique Pays-Bas

Fr. Fr. Fr.

n'exc~de pas 15 km. o,6o -- - Ces taxes n'entrentRdseaux dont pas dans les comp-
la distance tes internationaux ;
mesurde . elles restent acqui-
vol d'oiseau est comprise entre 15 et ses intdgralement

30° k m ....... . ,00 au pays d'origine.

La ir e zone belge et les Pays-Bas . . . 4,00 2,00 2,00
La 2m0 zone belge et les Pays-Bas . . . 4,50 2,50 2,00
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Voor gesprekken bij abonnement gelden de volgende taksen:
a) gedurende de perioden, van gering verkeer : de helft van de takseenheid,
b) gedurende de overige perioden : het drievoud van de takseenheid.

§ 2. - (i) De aanvrager van een abonnementsgesprek in de uren van druk verkeer heeft
recht de uitsluiting van Zon-en feestdagen te verzoeken.

§ 5. - Het abonnementsbedrag, in het algemeen berekend naar een gemiddelden duur van
dertig dagen, wordt op de basis van vijf en twintig dagen vastgesteld, wanneer de geabonneerde
er uitdrukkelijk van heeft afgezien abonnementsgesprekken te wisselen op Zon- en feestdagen.

§ 6. - k2) Bijvoegen:
Het aanvullingsgesprek wordt b~schouwd als een nieuw gesprek (L. § I (I)), waarvoor

ten minste moet worden betaald, in de uren van druk verkeer, eene takseenheid en in
de uren van gering verkeer drie vijfden (3 /5) van de takseenheid.

§ 7. - (3) Ingeval het abonnementsgesprek wordt berekend naar een gemiddelden duur
van vijf en twintig dagen, wordt een vijf en twintigste deel van dit bedrag of het gedeelte van
een vijf en twintigste deel van het abonnementsbedrag, overeenstemmende met den verloren
tijd, terugbetaald.

K. TARIEVEN-INNING VAN DE TAKSEN.

§ 3. - Zonen. Voor de bepaling van de eindtaksen is het grondgebied van Belgi6 verdeeld
in twee zonen.

Het grondgebied van Nederland omvat slechts eene zone.
De iste Belgische zone omvat de netten van de provinci n Oost-Vlaanderen, Antwerpen,

Limburg en Luik.
De overige netten vormen de 2de Belgische zone.

VERKEER TUSSCHEN NABIJ DE GRENS GELEGEN NETTEN.

Men verstaat onder verkeer tusschen nabij de grens gelegen netten dat tusschen netten,
waarvan de hemelsbreed gemeten afstand :

I ° . Niet meer bedraagt dan 15 K.M.
20. Ligt tusschen i5 en 30 K.M.

BEDRAG VAN DE TAKSEENHEID IN HET VERKEER TUSSCHEN DE VERSCHILLENDE ZONEN.

Het bedrag van de takseenheid voor elk verkeer en het aan elke Administratie toekomende
aandeel zijn aangegeven in de volgende tabel :

Bedrag Aade AaeeVerkeer tusschen der Aandeel Aandeel Opmerkingen

takseenheid Belgid Nederland

Fr. Fr. Fr.
niet meer bedraagt dan Deze taksen worden

Netten, 15 K.M .......... o,6o - - niet in de inter-
waarvan de | nationale rekenin-
hemelsbreed ? gen opgenomen ; zijgemeten / blijven geheel aanafstand ligt tusschen 15 en 30 het land van oor-

K.M .. .. .. . .. 1,oo00- sprong.

De iste Belgische zone en Nederland . . 4,00 2,00 2,00

De 2de Belgische zone en Nederland . . 4,50 2,50 2,00
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Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont fixdes de i h 8 heures (temps l6gal du
pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui
oii l'abonnement a 6t6 souscrit.

Pendant la pdriode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv6e ordinaire
est fixde aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - (2) et (3) En cas de non-rdponse du demandeur, il est per~u la taxe
affdrente h une unit6 de conversation de la catdgorie demand6e; en cas de non-rdponse du demand6,
il n'est pas per~u de taxe sur le demandeur.

Lorsque, apres avoir r6pondu h l'appel prdalable, le demandeur ou le demand6 ne rdpond
pas h l'appel ddfinitif, cette non-rdponse est assimilde h un refus. La taxe pour une conversation
d'une durde de 3 minutes de la catdgorie de la conversation demandde est donc applique.

N. AvIs D'APPEL ET PR]tAVIS T]fLtPHONIQUE.

Paragraphe i. - (4) Les communications avec prdavis et avis d'appel sont admises.
Dans leur 6tablissement, les administrations intdressdes conviennent de se conformer h l'avis

du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Mode d'6tablissement des communications
avec prdavis et avis d'appel , avis qui complete les dispositions du R~glement international
(Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - (3) Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communication
doivent tre transmises entre bureaux tte de ligne, de telle mani~re qu'outre la conversation en
cours, chaque bureau tte de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance
dans chaque sens.

Article 2.

En vertu de l'article 8 de la Convention de Saint-P6tersbourg, chacune des Parties contractantes
se r6serve le droit de suspendre totalement ou partiellement le service tdldphonique sans ktre
tenue h aucune indemnit6.

Article 3.

Le present arrangement sera valable pour une pdriode ind6terminde, mais il poura 6tre rdsili6
par chacune des administrations intdressdes, moyennant un prdavis de trois mois.

Fait en double:

A Bruxelles, le IO f6vrier 1927. Le Directer ginral

des Tiligraphes et des Tjldphones,
Al. ROOSEN.

A La Haye, le 28 fdvrier 1927. Le Directeur giniral

des Postes et des Tildgraphes,
DAMME.
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§ 6. - De uren van gering verkeer zijn vastgesteld van 19 tot 8 uur wettelijke tijd van
het land van oorsprong). Bij abonnementsgesprekken is bet land van oorsprong dat, waar het
abonnement is aangevraagd.

In de uren van gering verkeer wordt de taks voor een gewoon particulier gesprek op drie
vijfden (3/,) van de takseenheid bepaald.

L. WIJZE VAN TOEPASSING DER TARIEVEN. DUUR DER GESPREKKEN.

§ 8. - (2) en (3) Wanneer de aanvrager niet antwoordt, wordt de taks geheven voor een
gesprekseenheid van de gevraagde kiasse ; ingeval de opgeroepene niet antwoordt, wordt van den
aanvrager geen taks ingevorderd.

Wanneer de aanvrager of de opgeroepene, na beantwoording van den voorloopigen oproep,
op den definitieven oproep niet antwoordt, wordt dat niet antwoorden met een weigering
gelijkgesteld. Alsdan wordt geheven de taks voor een gesprek van drie minuten van de kiasse
van het gevraagde gesprek.

N. TELEFOONOPROEPBERICHTEN EN VOORBERICHTEN.

§ I. - (4) Voorberichten en telefoonoproepberichten worden toegelaten.
Bij hunne afwikkeling schikken de Administrati~n zich naar het advies van bet ( Comit6

Consultatif International ,), dat het opschrift draagt ((Mode d'6tabiissement des communications
avec prdavis et avis d'appel )) en dat de bepalingen van het Internationaa] dienstreglement
(Herziening van Parijs) aanvult.

0. TOTSTANDBRENGING EN VERBREKING VAN VERBINDINGEN.

§ 2. - (3) Als het verkeer voldoende druk is, moeten de gespreksaanvragen tusschen de
eindkantoren zoodanig worden overgebracht, dat behalve het aan den gang zijnde gesprek, elk
eindkantoor ten minste twee gespreksaanvragen in elke richting voorhanden heeft.

Artikel 2.

Krachtens artikel 8 van de Overeenkomst van St. Petersburg, behoudt elke der contracteerende
partijen zich het recht voor den telefoondienst geheel of gedeeltelijk te staken zonder tot eenige
schadevergoeding gehouden te zijn.

Artikel 3.

Deze overeenkomst geldt voor onbepaalden tijd, maar zal door elke der betrokken
Administrati~n kunnen worden opgezegd met inachtneming van een termijn van drie maanden.

Gedaan in dubbel :

te Brussel, den IO Februari 1927.
De Directeur- General

der Telegrafie en der Tele/onie,
Al. ROOSEN.

te 's-Gravenhage, den 28 Februari 1927.
De Directeur- Generaal

der Posterijen en Telegrafie,
DAMME.

No. 158o
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 158o. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN BELGIUM AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT
BRUSSELS, FEBRUARY io, AND.AT THE HAGUE, FEBRUARY 28,
1927.

Article i.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg are
applied to the telephone service between Belgium and the Netherlands, as amplified and modified
by the following conditions:

A. INTERNATIONAL SYSTEM.

Paragraph 5. - (2) Calls using means of communication connecting districts near the
frontier shall also have priority over internal calls of the same category.

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of Belgian and Netherlands subscribers, for sale to
the public, must be made to the Telephone Accountant, rue de la Paille, 5, Brussels, or to the
Director of the Telegraph Office, The Hague.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i. -"Lightning " calls are not admitted.

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph i. - There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - Subscription calls are authorised :
During the periods of light traffic, and also during other periods.

Subscription calls are subject to the following charges:
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge;
(b) During other periods, three times the unit charge.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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Paragraph 2. - (I) Persons applying for subscription rates for calls during the hours of
heavy traffic may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 5. - The amount of the subscription, which, as a general rule, is calculated
on a mean duration of 30 days, is computed on the basis of 25 days when the subscriber formally
declares that no subscription calls will take place on Sundays and holidays.

Paragraph 6. - (2) Add:
The additional conversation is regarded as a new call [L. paragraph I (I)] and is

subject during the hours of heavy traffic, to the minimum unit rate, and during the
hours of light traffic to three-fifths (3/5) of the unit rate.

Paragraph 7. - (3) When the amount of the subscription is calculated on a mean duration
of 25 days, the refund is" fixed at one twenty-fifth of that amount, or at that fraction of the twenty-
fifth part of the amount of the subscription corresponding to the time lost.

K. RATES - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3. - Zones. For the fixing of terminal charges, the territory of Belgium is
divided into two zones.

The territory of the Netherlands comprises a single zone.
The first Belgian zone comprises the systems in the provinces of East Flanders, Antwerp,

Limburg, and Li6ge.
The other systems constitute the second Belgian zone.

SERVICES BETWEEN DISTRICTS NEAR THE FRONTIER.

Services between districts near the frontier are those where the distance, measured as the
crow flies :

(i) Does not exceed 15 kilometres.

(2) Is between 15 and 30 "kilometres.

AMOUNT OF THE UNIT CHARGE FOR SERVICES BETWEEN DIFFERENT ZONES.

The amount of the unit charge for each service and the quota of each Administration are
shown in the following table

Services beetween Amount of Belgium's Netherlands' Observations
unit charge quota quota

Fr. Fr. Fr.
Systems where not exceed 15 km... o.6o - - These charges are not

t included in the
the distance, international ac-
measured as counts, but are
the crow is between 15 and retained by the
flies, does 30 km ......... 1.00 - - country of origin.

The first Belgian zone and the Netherlands 4.00 2.00 2.00
The second Belgian zone andthe Netherlands 4.50 2.50 2.00

Paragraph 6. - The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of
origin). As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has
been paid.

No. r580 12
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During the hours of light traffic, the charge for an ordinary private call is fixed at three-
fifths (8/5) of, the unit rate.

L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8.- (2) and (3) If the caller fails to reply, a charge is made corresponding
to one call period of the category demanded ; if the person called fails to reply no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply to the
definite call, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the
category demanded is then entered.

N. "Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRtAVIS ".

Paragraph I. - (4) Communications with " pr6avis " and " avis d'appel " are admitted.
In putting through such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations

of the International Consultative Committee, under the heading " Method of establishing
communications with pr~avis or avis d'appel ", supplementary to the provisions of the
International Regulations (Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each
terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Article 2.

In virtue of Article 8 of the St. Petersburg Convention, each of the Contracting Parties
reserves to itself the right to suspend the telephone service, either wholly or in part, without
being liable to any indemnity.

Article 3.

The present Agreement shall be valid for an indefinite period. It may, however, be cancelled
by either of the Administrations concerned, subject to three months' notice.

Done in duplicate

At Brussels, February io, 1927. Al. RoosEN,

Director- General
ol Telegraphs and Telephones.

At The Hague, on February 28, 1927. DAmmE,

Director- General
ol Posts and Telegraphs.

No x58o
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BELGIQUE, LUXEMBOURG
ET PAYS-BAS

Arrangement concernant le service
telephonique entre le Grand-Duche
de Luxembourg et les Pays-Bas,
par la Belgique. Signe a La Haye,
le 28 fivrier, A Luxembourg, le 7
mars, et Bruxelles, le j 8 mars 1927.

BELGIUM, LUXEMBURG
AND THE NETHERLANDS

Agreement concerning the Telephone
Service between the Grand-Duchy
of Luxemburg and The Nether-
lands via Belgium. Signed at The
Hague, February 28, at Luxemburg,
March 7, and at Brussels, March
i8, 1927.
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No 1581. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE TELE-
PHONIQUE ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
ET LES PAYS-BAS, PAR LA BELGIQUE. SIGN A LA HAYE, LE
28 F]RVRIER, A LUXEMBOURG, LE 7 MARS, ET A BRUXELLES,
LE 18 MARS 1927.

Textes officiels /ran~ais et nlerlandais communiquis par le ministre des Pays-Bas & Berne.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 23 novembre 1927.

A rticle premier.

Les dispositions prdvues au chapitre XXIV (service tlphonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention t~l~graphique internationale I de Saint-P6ters-
bourg, sont app]iqu~es au service t~l~phonique entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et les
Pays-Bas par l'interm6diaire des voies de communication 6tablies sur le territoire de la Belgique,
sous rserve des prcisions et additions suivantes :

C. LISTE DES, ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn~s (Annuaires des t6lphones)
luxembourgeois et nderlandais qui doivent 8tre vendues au public, seront adresses respectivement
h M. le directeur des Postes et des T6lgraphes, h Luxembourg, et h M. le directeur du Bureau
tl6graphique de La Haye.

E. CONVERSATIONS PRIV]fES URGENTES.

Paragraphe I. - Les conversations privies urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS)).

Paragraphe I. - Les conversations ( 6clairs ,, ne sont pas admises.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe I. - (2) I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat
ordinaires.

Paragraphe 2. - (5) La dure des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois,
'Administration belge se rdserve le droit de limiter h six minutes la dure des conversations d'Etat

ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm~diaire d'un de ses bureaux.

I Vol. LVII, page 201, de ce recueil.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 1581. - OVEREENKOMST BETREFFENDE DEN TELEFOONDIENST
TUSSCHEN HET GROOT-HERTOGDOM LUXEMBURG EN NEDER-
LAND OVER BELGIE. GETEEKEND TE 'S-GRAVENHAGE, DEN
28 FEBRUARI, LUXEMBURG, DEN 7 MAART EN TE BRUSSEL,
DEN 18 MAART, 1927.

French and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration
of this Agreement took place November 23, 1927.

Artikel Ein.

De bepalingen in hoofdstuk XXIV (Telefoondienst) van het Internationaal dienstreglement
(Herziening van Parijs 1925) behoorende bij de Internationale TelegraafovereenkomstI van
St. Petersburg, gelden voor den telefoondienst tusschen bet Groot-Hertogdom Luxemburg en
Nederland over de verkeerswegen over het grondgebied van Belgie, behoudens de volgende verduide-
lijkingen en aanvullingen•

C. LiJST VAN DE 'GABONNEERDEN EN DE ZELFSTANDIGE PUBLIERE STATIONS.

§ 4. - De bestellingen betreffende de lijsten van de Luxemburgsche en Nederlandsche
geabonneerden (telefoongidsen), die aan het publiek moeten worden verkocht, zullen zijn te zenden
respectievelijk aan den Directeur der Posterijen en Telegrafie te. Luxemburg en aan den Directeur
van het Telegraafkantoor, 's Gravenhage.

E. DRINGENDE PARTICULIERE GESPREKKEN.

§ i. Dringende particuliere gesprekken worden toegelaten.

,F. ((BLIKSEM)) GESPREKKEN.

§ I. - ((Bliksem)) gesprekken worden niet toegelaten.

G. REGEERINGSGESPREKKEN.

§ I. - (2) Er bestaan dringende Regeeringsgesprekken en gewone Regeeringsgesprekken.

§ 2. - (5) De duur van Regeeringsgesprekken is niet beperkt. De Belgische Administratie
behoudt zich echter bet recht voor den duur van gewone Regeeringsgesprekken tot zes minuten
te beperken, wanneer deze gesprekken door tusschenkomst van een van haar kantoren worden
tot -stand gebracht.

I Vol. LVII, page 201, of this Series.
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H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe i. - (i) Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les p6riodes
de faible trafic, ainsi que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe I. - (4) Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p~riodes de faible trafic : la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p6riodes : le triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2. - (I) Ajouter :
((Le demandeur d'une conversation par abonnement k effectuer pendant les heures

de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fdri6s. ,
Paragraphe 5. - Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une durde moyenne de trente

jours en r~gle gdndrale, mais h vingt-cinq jours dans les cas oti, pour les conversations par
abonnement h effectuer pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus)
le demandeur a exig6 l'exclusion des dimanches et des jours fdris.

Paragraphe 6. - (2) Ajouter :
((La conversation suppldmentaire est considdrde comme une nouvelle conversation

(Section L, paragraphe i (i)) et taxde : pendant les heures de fort trafic & l'unit6 de
taxe et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6.

Paragraphe 7. - (3) Ajouter:
((Dans le cas oi le montant de l'abonnement est calcul6 sur une durde moyenne

de vingt-cinq jours (Section H., paragraphe 2 (I) ci-dessus), le remboursement est fix6
au vingt-cinqui~me de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui~me du montant de
l'abonnement correspondant au. temps perdu.,

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.
Paragraphe 3. - Zones.
Pour la determination des taxes terminales, le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg

et celui des Pays-Bas ne forment chacun qu'une zone.
Une taxe uniforme est attribute h la Belgique pour chaque conversation, quelle que soit la

voie belge utilisde.
Le montant de l'unit6 de taxe et la part revenant h chaque administration sont indiquds au

tableau suivant:

e Part du paysMontant de l'unit6 Part Part de transit Observationsde taxe grand-ducale nerlandaise (Belgique)

Francs or Francs or Francs or Francs or

5,- 0,50 2,- 2,50

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont celles de i9 h 8 h. (temps legal du pays
d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oil
l'abonnement a W souscrit.

Pendant la pdriode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation privde ordinaire
est fxde aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURAE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - (2) et (3) En cas de non-rdponse du demandeur, il est per~u la taxe
affdrente h une unit6 de conversation de la catdgorie demandde ; en cas de non-r6ponse du demand6,
aucune taxe n'est appliqu6e.

No x58t
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H. ABONNEMENTSGESPREKKEN.

§ i. - (i) Abonnementsgesprekken worden toegelaten zoowel gedurende de periode van
gering verkeer als gedurende de overige perioden.

§ 1. - (4) Voor gesprekken bij abonnement gelden de volgende taksen:
a) gedurende de perioden van gering verkeer de helft van de takseenheid;
b) gedurende de overige perioden het drievoud van de takseenheid.

§ 2. - (1) Bijvoegen :
aDe aanvrager van een abonnementsgesprek in de uren van druk verkeer heeft

het recht te verzoeken dat Zon- en feestdagen uitvallen. a
§ 5. - Het bedrag van bet abonnement wordt in bet algemeen berekend naar een gemiddelden

duur van dertig dagen, maar naar vijf en twintig dagen in die gevallen, waarin voor abonnements
gesprekken in de uren van druk verkeer (Afdeeling H., § 2. - (I) hierboven) de aanvrager heeft
verzocht de Zon- en feestdagen uit te sluiten.

§ 6. - (2) Bijvoegen:
((Het aanvullingsgesprek wordt beschouwd als een nieuw gesprek (afdeeling L.,

§ i. - (i)), waarvoor verschuldigd is : in de uren van druk verkeer een takseenheid en
gedurende de uren van gering verkeer drie vijfden (3/5) van de takseenheid.

§ 7. - (3) Bijvoegen :
((Ingeval het abonnementsbedrag wordt berekend naar een gemiddelden duur van

vijf en twintig dagen (afdeeling H., [ 2. - (i) hiervoren), wordt een vijf en twintigste
deel van dit bedrag of het gedeelte van een vijf en twintigste deel van het abonnements-
bedrag overeenstemmende met den verloren tijd terugbetaald".

K. TARlEVEN-INN1NG VAN TAXSEN.

§ 3. - Zonen.
Voor de bepaling van de eindtaksen vormen het grondgebied van bet Groot-Hertogdom

Luxemburg en dat van Nederland elk slechts eene zone.Een uniforme taks wordt toegekend aan Belgi voor elk gesprek, onverschillig van welken
Belgischen verkeersweg wordt gebruik gemaakt.

Het bedrag van de takseenheid en het aan elke Administratie toekomende aandeel zijn
aangegeven in de volgende tabel :

Aandeel van hetBedrag Aandeel Aandeel transitland Opmerkingen
der takseenheid Groot-Hertogdom Nederland (Belgi6)

Goudfranken Goudfranken Goudfranken Goudfranken

5,- 0,50 2,- 2,50

De uren van gering verkeer zijn die van 19 uur tot 8 uur (wettelijke tijd van het land van
oorsprong). Bij abonnementsgesprekken is het land van oorsprong dat waar bet abonnement
is aangevraagd.

In de periode van gering verkeer wordt de taks voor een gewoon particulier gesprek op drie
vijfden (3/5) van de takseenheid bepaald.

L. WIJZE VAN TOEPASSING DER TARIEVEN. DUUR DER GESPREKKEN.,

§ 8 - (2) en (3). Wanneer de aanvrager niet antwoordt, wordt de taks geheven voor een
gesprekseenheid van de gevraagde klasse. Wanneer de opgeroepene niet antwoordt, wordt geen
taks ingevorderd.

No. 1581
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Lorsque, apr~s avoir r6pondu h l'appel prdalable, le demandeur ou le demand6 ne r6pond
pas h l'appel d6finitif, cette non-rdponse est assimil~e h un refus. La taxe pour une conversation
d'une durde de trois minutes de la catdgorie de la conversation demandde est donc appliqude.

N. Avis D'APPEL ET PRtAVIS TftL]PHONIQUES.

Paragraphe i. - (4) Les communications avec prdavis et avis d'appel sont admises.
Dans leur 6tablissement, les administrations intdressdes conviennaent de se conformer h l'avis

du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Mode d'tablis'sement des communications
avec pr6avis ou avis d'appel )), avis qui complete les dispositions du R~glement international
(Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - (3) Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communication
doivent 6tre transmises entre bureaux the de ligne, de telle mani~re qu'outre la conversation
en cours, chaque bureau tte de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance
dans chaque sens.

Pour l'6tablissement des communications h l'intervention d'un bureau belge, les trois adminis-
trations conviennent de se conformer aux r~gles d'exploitation prdconisdes par le Comit6 consultatif
international pour le trafic international de transit. En cas de divergence entre le bureau tte de
ligne - c6t6 demandeur - et le bureau de transit au sujet de la durde des conversations, l'avis
du bureau de transit prdvaut.

Q. COMPTABILITt.

Les taxes terminales seront liquiddes directement entre les Administrations luxembourgeoise
et nderlandaise. La liquidation des taxes de transit se fera entre l'Administration belge et les deux
administrations d6bitrices. L'Administration belge comprendra les taxes de transit dues par
l'Administration nderlandaise dans son compte du trafic nderlando-belge, sdpardes des autres
montants et les taxes de transit dues par l'Administration grand-ducale dans son compte du trafic
belgo-luxembourgeois.

Article 2.

En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-Ptersbourg, chacune des
Parties contractantes se r6serve de suspendre totalement ou partiellement le service tdlphonique,
sans 6tre tenue h aucune indemnit6.

Article 3.

Le prdsent arrangement aura une durde inddtermin6e, mais il pourra 6tre rdsili6 par chacune
des administrations intdressdes, moyennant un prdavis de trois mois.

Fait en triple expddition :

A Luxembourg, le 7 mars 1927.
DUPONG.

A La Haye, le 28 fvrier 1927.
Le Directeur gdndral

des Postes et des T9ldgraphes,
DAMME.

A Bruxelles, le 18 mars 1927.
Le Directeur ginlral

des Tiligraphes et des Telphones,
Al. RoOSEN.

. No 1581
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Wanneer de aanvrager of de opgeroepene, na beantwoording van den voorloopigen oproep,
op den definitieven oproep niet antwoordt, wordt dat niet-antwoorden met een weigering gelijk
gesteld. Alsdan wordt geheven de taks voor een gesprek van dric minuten van de Masse van het
gevraagde gesprek.

N. TELEFOONOPROEPBERICHTEN EN VOORBERICHTEN.

§ I. - (4) Voorberichten en telefoonoproepberichten worden toegelaten.
Bij hunne afwikkeling schikken de administration zich naar het advies van het s Comit6 consul-

tatif international ), dat het opschrift draagt ((Mode d'6tablissement des communications avec
pr6avis ou avis d'appel) en dat de bepalingen van het International dienstreglement (Herziening
van Parijs) aanvult.

0. TOTSTANDBRENGING EN VERBREKING VAN VERBINDINGEN.

§ 2. - (3) Als het veikeer voldoende druk is, moeten de gespreksaanvragen tusschen de
eindkantoren zoodanig worden overgebracht, dat behalve het aan den gang zijnde gesprek, elk
eindkantoor ten minste twee. gespreksaanviagen in elke richting voorhanden heeft.

Bij het tot stand brengen van verbindingen door tusschenkomst van een Belgisch kantoor
schikken de drie Administrati~n zich naar de door het Comit6 consultatif international aanbevolen
exploitatieregelen voor het internationale transitverkeer. In geval van verschil tusschen het eind-
kantoor - aanvraagzijde - en het transitkantoor omtrent den duur der gesprekken geldt de
meening van het transitkantoor.

Q. AFREKENING.

De eindtaksen zullen rechtstreeks worden verrekend tusschen de Luxemburgsche en Neder-
landsche Administrati~n. De verrekening der fransittaksen zal geschieden tusschen de Belgische
Administratie en de beide Administrati~n, welke te betalen hebben. De Belgische Administratie
zal de door de Nederlandsche Administratie verschuldigde transittaksen, gescheiden van de overige
bedragen, opnemen in hare rekening van het Nederlandsch-Belgische verkeer en de transittaksen
verschuldigd door de Luxemburgsche Administralie in hare rekening van het Belgisch-Luxem-
burgsche verkeer.

Artikel 2.

Krachtens artikel 8 van de Internationale Overeenkomst van St. Petersburg behoudt elke
der contracteerende partijen zich het recht voor den telefoondienst gehee] of gedeeltelijk te staken,
zonder tot eenige schadevergoeding gehouden te zijn.

Artikel 3.

Deze overeenkomst geldt voor onbepaalden tijd, maar zal te allen tijde door elke der betrokken
Administratiin kunnen. worden opgezegd met inachtneming van een termijn van drie maanden.

Opgemaakt in drievoud:

Te Luxemburg, den 7 Maart i 9 27.
DUPONG.

Te's Gravenhage, den 28 Februari 1927.
De Direcleur- Generaal

der Posterijen en Telegrafie,
DAMME.

Te Brussel, den T8 Maart 1927.
De Directeur- Generaal

der Telegrafie en der Tele/onie,
Al. ROOSEN.

No. 1581
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1581. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG AND THE
NETHERLANDS VIA BELGIUM. SIGNED AT THE HAGUE,
FEBRUARY 28, AT LUXEMBURG, MARCH 7, AND AT BRUSSELS,
MARCH 18, 1927.

Article i.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Paris Revision 1925) annexed to the International Telegraph Convention of
St. Petersburg are applied to the telephone service between the Grand Duchy of Luxemburg and
the Netherlands by the means of communication through Belgian territory, as amplified and
modified by the following conditions:

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Applications for Luxemburg and Netherlands lists of subscribers (telephone
directories) for sale to the public must be made to the Director of Posts and Telegraphs, Luxemburg,
and to the Director of the Telegraph Office, The. Hague, respectively.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph I. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS,

Paragraph i. - " Lightning" calls are not admitted.

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I. - (2) There are urgent Government calls and ordinary Government calls.
Paragraph 2. - (5)' The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the

Belgian Administration reserves the right to limit to six minutes the duration of ordinary
Government calls when these calls are put through by one of its offices.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (i) Subscription calls are authorised during the periods of light traffic,

and also during other periods.

Paragraph i. - (4) Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic : half the unit charge;
(b) During other periods : three times the unit charge.

. Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Paragraph 2. - (I) Add:
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted. "

Paragraph 5. - The amount of the subscription, which, as a general rule, is- calculated on
a mean duration of 30 days, is computed on the basis of 25 days for subscription calls during the
hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (i) above) when the subscriber declares that no
subscription calls will take place on Sundays and holidays.

Paragraph 6. - (2) Add:
" The additional conversation is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i))

and is charged for : during the hours of heavy traffic, at the unit rate and during the
hours of light traffic, at three-fifths (/5) of the unit rate.

Paragraph 7. - (3) Add :
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-

five days (Section H, paragraph 2 (I) above) the refund is fixed at one twenty-fifth of
that amount, or at that fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
corresponding to the time lost. "

K. RATES - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3. - Zones.
For the fixing of terminal charges, the territory of the Grand Duchy of Luxemburg and that

of the Netherlands form each a single zone.
A uniform charge is granted to Belgium for each conversation, irrespective of the Belgian

line used.

The amount of the unit charge and the quota of each Administration are shown in the following
table

Amount Grand Duchy's Netherlands' Transit country's Observations
of unit charge quota quota quota (Belgium)

Gold francs Gold francs Gold francs Gold francs

5- 0.50 2.- 2.50

Paragraph 6. - The hours of light traffic are from i h. to 8 h. (legal time of the country
of origin). As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription
has been paid.

During the hours of light traffic, the charge for an ordinary private call is fixed at three-
fifths (3/,) of the unit rate.

L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. - (2) and (3) If the caller fails to reply, a charge is made corresponding
to one call period of the category demanded. If the person called fails to reply, no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply to the
definite call, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the
category demanded is then entered.
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N'. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC "PREAVIS"

Paragraph i. - (4) Communications with " prdavis " and " avis d'appel " are admitted.
In putting through such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations

of the International Consultative Committee under the heading " Method of establishing
communications with pr6avis or avis d'appel ", supplementary to the provisions of the
International Regulations. (Paris Revision.)

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently hcavy, demands for calls must be
transmitted between the terminal officcs in such a way that, in addition to the conversation in
progress, each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

As regards the establishment of calls passing through a Belgian Office, the three
Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative
Committee for the operation of international transit traffic. Should a difference of opinion arise
between the terminal office at the originating end and the transit office in rcgard to the length
of calls, the opinion of the transit office shall prevail.

Q. ACCOUNTING.

Terminal charges shall be liquidated direct between the Luxemburg and Netherlands
Administrations. The liquidation of transit charges shall be effected between the Belgian
Administration and the two debtor Administrations. The Belgian Administration shall include
the transit charges owing by the Netherlands Administration as a separate item in its Dutch-
Belgian traffic account, and the transit charges owing by the Grand-Ducal Administration in its
Belgo-Luxemburg traffic account.

Article 2.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the
Contracting Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part
without bring liable to any indemnity.

Article 3.

The present Agreement shall be valid for an indefinite period. It may, however, be cancelled
by each of the Administrations concerned subject to three months' notice.

Done in triplicate

At Luxemburg, March 7, 1927.
DUPONG.

At The Hague, February 28, 1927.
DAMME.

Director o] Posts and Telegraphs.

At Brussels, March ,18, 1927.
D Al. ROOSEN,

: Director ol Telegraphs and Telephones.
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NO 1582. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE
TtLtPHONIQUE ENTRE LA FRANCE ET LES PAYS-BAS PAR
LA BELGIQUE. SIGN3 A LA HAYE, LE 5 AVRIL, A BRUXELLES,
LE 14 AVRIL ET A PARIS, LE 2 MAI 1927.

Textes officiels Irangais et njerlandais communiquis par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistre-
ment de cet arrangement a eu lieu le 23 novembre 1927.

Article premier.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (Service t IMphonique) du R~glement international
(Revision de Paris, 1925) annex6 ' la Convention t~l6graphique internationale1 de Saint-Pdters-

bourg, sont appliqu6es au service t~l~phonique entre la France et les Pays-Bas, sous r~serve des
pr6cisions et additions suivantes

C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des t~l6phones)
qui doivent tre vendues au public, seront adress6es :

Pour les listes frangaises, au Secretariat g6n6ral des Postes et T6lgraphes (Direction
de l'Exploitation t~l6phonique) h Paris ;

Pour les listes nderlandaises, au Bureau t6l6graphique de La Haye de l'Administration
n~erlandaise.

E. CONVERSATIONS PRIV1kES URGENTES.

Paragraphe i. - Les conversations privies urgentes sont admises. 2

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS)).

Paragraphe i. - Les conversations "6clairs ) ne sont pas admises.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe i, alin6a 2. - I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires .2

1 Vol. LVII, page 2Ol, de ce recueil.

2 Les conversations urgentes seront admises ds la mise en exploitation des c.bles franco-
nderlandais.
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TEXTE NIEERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 1582. - TELEFOONDIENST TUSSCHEN FRANKRIJK EN
NEDERLAND. OVEREENKOMST GETEEKEND TE'S-GRAVENHAGE
DEN 5 APRIL, BRUSSEL, DEN 14 APRIL EN PARYS, DEN 2 MEI 1927.

French and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration
of this A greement took place November 23, 1927.

Artikel i.

De bepalingen in hoofdstuk XXIV (Telefoondienst) van het Internationaal dienstreglement
(Herziening van Parijs 1925), behoorende bij de Internationale Telegraafovereenkomst' van St.
Petersburg, gelden voor den telefoondienst tusschen Frankrij k en Nederland, behoudens de volgende
verduidelijkingen en aanvullingen :

C. LijST VAN DE GEABONNEERDEN EN VAN DE ZELFSTANDIGE PUBLIEKE STATIONS.

§ 4. - De bestellingen betreffende de lijsten van de geabonneerden (telefoongidsen), die aan
het publiek moeten worden verkocht, zullen zijn te zenden :

Wat de Fransche lijsten betreft, aan het , Secretariat g~n~ral des Postes et T616graphes D
(Direction de 'Exploitation t6l~phonique) te Parijs ;

Wat de Nederlandsche lijsten betreft, aan het telegraafkantoor te 's-Gravenhage van
de Nederlandsche Administratie.

E. DRINGENDE PARTICULIERE GESPREKKEN.

§ i. - Dringende particuliere gesprekken worden toegelaten. 2

F. ( BLIKSEM GESPREKKEN.

§ i. - ((Bliksem s gesprekken worden niet toegelaten.

G. REGEE RING SGESPREKKEN.

§ I, alinea 2. - Er bestaan dringende Regeeringsgesprekken en gewone Regeeringsge-
sprekken. 2

I Vol. LVII, page 201, of this Series.
2 Dringende gesprekken zullen worden toegelaten zoodra de Fransch - Nederlandsche kabels, in

gebruik zijn genomen.
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Paragraphe 2, dernier alin~a. - La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limite. L'Admi-
nistration belge n'userapasdu droit de limiter hi six minutes la dur~e des conversations d'Etat lorsque
ces communications seront 6tablies par l'interm6diaire d'un de ses bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe i, alin6a i. - Les conversations par abonnement, hi heures fixes, sont autoris~es:

a) Pendant les pfriodes de faible trafic ;
d) Pendant les autres p~riodes, s'il n'en r~sulte aucun inconvenient pour le service

en g.nral.

Paragraphe i, alin6a 4. - Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p~riodes de faible trafic : h la moiti6 ('/2) de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres pdriodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des s~ances d'abonnement d'une dur~e
sup6rieure h 6 minutes peuvent tre consenties par les bureaux int~ress~s si le trafic iL 6couler
normalement par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 6, alin~a 2. - La conversation suppl6mentaire est considfre comme une nouvelle
conversation (Section L, paragraphe r, alinda i) et taxde : pendant les heures de fort trafic h l'unit6
de taxe au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquimes (3/5) de l'unit6 de taxe
au moins.

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe 3. - Zones. Pour la d6termination des taxes terminales
Le territoire de la France est divis6 en quatre zones ;
Le territoire des Pays Bas ne comprend qu'une zone.
Limites des zones

France.

La premi~re zone comprend les d~partements ci-apr~s
Aisne, Ardennes, Meurthe-et-Moselle, Meuse, Moselle, Nord, Pas de Calais.

La 2me zone comprend les ddpartements ci apr~s :
Aube, Eure, Marne, Marne (Haute), Oise, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Sa6ne (Haute)

et Territoire de Belfort, Seine, Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, Seine Inf~rieure, Somme,
Vosges.

La 3me zone comprend les d~partements ci-apr~s
Ain, Allier, Calvados, Cher, C6te-d'Or, Creuse, Doubs, Eure-et-Loir, Indre, Indre-et-

Loire, Ille-et-Vilaine, Jura, Loire, Loiret, Loiret-et-Cher, Maine-et-Loire, Manche, Mayenne,
Ni~vre, Orne, Puy-de-D6me, Rh6ne, Sa6ne-et-Loire, Sarthe, Vienne et Yonne.

La 4me zone comprend les d6partements ci-apr~s :
Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ard~che, Arifge, Aude, Aveyron,

Bouches-du-Rh6ne, Cantal, Charente, Charente-Inf~rieure, Corr~ze, Corse, C6tes-du-Nord,
Dordogne, Dr6me, Finist~re, Gard, Garonne (Haute), Gers, Gironde, Hrault, Is~re,
Landes, Loire (Haute), Loire-Inf~rieure, Lot, Lot-et-Garonne, Loz~re, Morbihan, Pyrenees
(Basses), Pyrenes (Hautes), Pyi6nes-Orientales, Savoie, Savoie (Haute), S~vres (Deux),
Tarn, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vend6e, Vienne (Haute).
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§ 2, laatste alinea. - De duur van Regeeringsgesprekken is niet beperkt. De Belgische Adminis-
tratie zal geen gebruik maken van bet recht den duur van Regeeringsgesprekken tot 6 minuten
te beperken, wanneer deze gesprekken door tusschenkomst van een van haar kantoren worden tot
stand gebracht.

H. ABONNEMENTSGESPREKKEN.

§ I, alinea I. - Abonnementsgesprekken, op vaste tijdstippen, worden toegelaten:

a) Gedurende de perioden van gering verkeer ;
b) Gedurende de overige perioden, indien daaruit geen enkel bezwaar voor den

dienst in het algemeen voortvloeit.

§ I, alinea 4. - Voor gesprekken bij abonnement gelden de volgende taksen:

a) Gedurende de perioden van gering verkeer de helft (%) van de takseenheid;
b) Gedurende de overige perioden het drievoud van de takseenheid.

§ 3. - Gedurende de uren van gering verkeer kunnen abonnementsgesprekken van lageren
duur dan 6 minuten door de betrokken kantoren worden toegestaan, wanneer de normale belasting
der te gebruiken geleidingen zulks toelaat.

§ 6, alinea 2. - Het aanvullingsgesprek wordt beschouwd als een nieuw gesprek (Afdeeling L,
§ I, alinea I), waarvoor verschuldigd is : in de uren van druk verkeer ten minste een takseenheid
en gedurende de uren van gering verkeer ten minste drie vijfden (3/5) van de takseenheid.

K. TARIEVEN. INNING VAN TAKSEN.

§ 3. - Zonen. Voor de bepaling van de eindtaksen :
is het grondgebied van Frankrijk in 4 zonen verdeeld;
Omvat het grondgebied van Nederland slechts eene zone. Grens der zonen:

Frankrijk.

De Ie zone omvat de navolgende departementen :
Aisne, Ardennes, Meurthe-et-Moselle, Meuse, Moselle, Nord, Pas-de-Calais.

De 2e zone omvat de navolgende departementen :
Aube, Eure, Marne, Marne (Haute), Oise. Rhin (Bas), Rhin (Haut), Sa6ne (Haute)

et Territoire de Belfort, Seine, Seine-et-Mame, Seine-et-Oise, Seine-Infdrieure, Somme,
Vosges.

De 3e zone omvat de navolgende departementen:

Ain, Allier, Calvados, Cher, C6te-d'Or, Creuse, Doubs, Eure-et-Loir, Indre, Indre-et-
Loire, Ille-et-Vilaine, Jura, Loire, Loiret, Loiret-et-Cher, Maine-et-Loire, Marfche, Mayenne,
Ni~vre, Orne, Puy-de-D6me, Rh6ne, Sa6ne-et-Loire, Sarthe, Vienne en Yonne.

De 4e zone omvat de navolgende departementen :
Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ard~che, Ari~ge, Aude, Aveyron,

Bouches-du-Rh6ne, Cantal, Charente, Charente-Inf~rieure, Corr~ze, Corse, C6tes-du-
Nord, Dordogne, Dr6me, Finistre, Gard, Garonne (Haute), Gers, Gironde, H6rault, Is~re,
Landes, Loire (Haute), Loire-Inf~rieure, Lot, Lot-et-Garonne, Loz~re, Morbihan, Pyren6es
(Basses), Pyr6ndes (Hautes), Pyr6n~es-Orientales, Savoie, Savoie (Haute), S6vres (Deux),
Tam, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vendde, Vienne (Haute).
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Montant de l'unit6 de taxe dans les relations entre les diverses zones fran~aises et les Pays-Bas.

Le montant de l'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant h chaque administration,
sont indiqu~s au tableau suivant:

Relations entre les Pays-Bas et Montant de Part frangaise Part
l'unit de taxe nerlandaise Part belge

La France (Ire zone) ...... 7,- 1,50 2,50 3
(2 me zone) ... ...... 8,50 3,- 2,50 3
(3 me zone) ... ...... 11,50 6,- 2,50 3
(4 me zone) ... ...... 13,50 8,- 2,50 3

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes : De 19 heures 30 hi 8 heures
(temps lgal du pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays
d'origine est celui ofi l'abonnement a 6t6 souscrit.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv~e ordinaire est
fixge aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8, alin~as 2 et 3. - En cas de non-rdponse du demandeur, il est perqu la taxe affdrente
h une unit6 de conversation de la catdgorie demande ; si l'application de cette mesure soul~ve des
difficult~s, 'Administration fran~aise se rdserve le droit de la suspendre apr~s en avoir avis6 les
Administrations belge et nerlandaise. En cas de non-r~ponse du demand6, il n'est pas perqu de
taxe.

Lorsque, apr~s avoir r~pondu h l'appel pr~alable, le demandeur ou le demand6 ne r~pond pas
h 'appel d6finitif, cette non-rdponse est assimilke h un refus. La taxe pour une conversation d'une
dur~e de trois minutes de la catdgorie de la conversation demand6e est donc appliqude. 1

M. DEMANDES DE COMMUNICATION.

Paragraphe 3.I Le nombre des demandes de communication 6manant du mrme correspondant,
h destination du m~me rgseau, est limit6 It un. 2

N. Avis D'APPEL ET PRIAVIS TP-L1PHONIQUES.

Paragraphe i, alin~a 4. - Les communications avec pr6avis et avis d'appel sont admises. 3
Dans leur 6tablissement, les deux administrations conviennent de se conformer h l'avis du

Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Mode d'6tablissement des communications
avec prdavis ou avis d'appel , avis qui complete les dispositions du R~glement international
(Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Disposition additionnelle.

Lorsque la communication ndcessite l'emploi de deux circuits internationaux aboutissant ht
un m~me bureau de transit, c'est ce bureau qui prend l'initiative de la faire pr6parer et 6tablir.

'Cette disposition n'entrera en vigueur qu'apr~s que les administrations se seront mises d'accord
sur les d6tails d'application de la mesure.

2 Cet article cessera d'avoir effet apr6s la mise en exploitation des cAbles franco-n6erlandais.

3 Cet article entrera en vigueur aprbs la mise en exploitation des cAbles franco-n6erlandais.
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Bedrag van de takseenheid in het verkeer tusschen de verzhillende Fransche zonen en Neder-
land.

Het bedrag van de takseenheid, voor elk verkeer, en het aan elke Administratie toekomende
aandeel, zijn aangegeven in de volgende tabel :

Verkeer tusschen Nederland en Bedrag der Aandeel Aandeel Aandeel
takseenheid Frankrijk Nederland Belgid

Frankrijk (le zone) ....... 7,- 1,50 2,50 3
(2 e zone) ... ....... 8,50 3,- 2,50 3
(3 e zone) ....... .11,50 6,- 2,50 3
(4e zone) ... ....... 13,50 8,- 2,50 3

§ 6. - De uren van gering verkeer zijn.de volgende : van 19 uur 30 tot 8 uur (wettelijke tijd
van het land van oorsprong). Bij abonnementsgesprekken is het land van oorsprong dat waar
het abonnement is aangevraagd.

Gedurende de peiode van gering verkeer wordt de taks voor een gewoon particulier gesprek
op drie vijfden (3/5) van de takseenheid bepaald.

L. WIJZE VAN TOEPASSING DER TARIEVEN. DUUR DER GESPREKKEN.

§ 8, alinda's 2 en 3. - Wanneer de aanvrager niet antwoordt wordt de taks geheven verschuldigd
voor een gesprekseenheid van de gevraagde klasse ; indien de toepassing van dezen maatregel
moeilijkheden oplevert, behoudt de Fransche Administratie zich het recht voor hem op te heffen
na daarvan bericht te hebben gezonden aan de Belgische en Nederlandsche Administrati~n. Wanneer
de opgeroepene niet antwoordt, wordt geen taks ingevorderd.

Wanneer de aanvrager of de opgeroepene, na beantwoording van den voorloopigen oproep,
op den definitieven oproep niet antwoordt, wordt dat niet-antwoorden met een weigering gelijk
gesteld. Alsdan wordt geheven de taks voor een gesprek van drie minuten van de klasse van het
gevraadge gesprek 1.

M. GESPREKSAANVRAGEN.

§ 3. Het aantal van denzelfden correspondent uitgaande gespreksaanvragen voor hetzelfde
net wordt beperkt tot e~n 2.

N. TELEFOONOPROEPBERICHTEN EN VOORBERICHTEN.

§ I, alin6a 4. - Voorberichten en oproepberichten worden toegelaten 3.
Bij hunne afwikkeling schikken de beide Administrati~n zich naar het advies van het Comit6

Consultatif International, dat het opschrift draagt (( Mode d'6tablissement des communications
avec pr~avis ou avis d'appel ,) en dat de bepalingen van het International dienstreglement (Herzie-
ning van Parijs) aanvult).

0. TOTSTANDBRENGING EN VERBREKING VAN VERBINDINGEN.

Aanvullingsbepaling.
Wanneer de verbinding het gebruik van twee op eenzelfde transitkantoor uitkomende inter-

nationale geleidingen noodig maakt, neemt dit kantoor het initiatief om haar te doen voorbereiden
en totstandbrengen.

1 Deze bepaling zal eerst in werking treden, nadat de Administratien het eens zijn geworden omtrent
de bijzonderheden van toepassing van den maatregel.

2 Dit artikel treedt buiten werking nh de ingebruikneming van de Fransch-Nederlandsche kabels.
3 Dit artikel zal in werking treden nk de ingebruikneming van de Fransch-Nederlandsche kabe]s.
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Paragraphe 2, alin~a 3. - Si le trafir est suffisamment intense, les demandes de communication
doivent 8tre transmises entre bureaux tOte de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en
cours, chaque bureau tate de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance
dans chaque sens.

Pour l'6tablissement des communications transitant par un bureau belge, les trois adminis-
trations conviennent de se conformei aux r6glEs d'exploitation prdconis~es par le Comit6
consultatif international pour le trafic international de transit. En cas de divergence entre le bureau
tate de ligne - c6t6 demandeur - et le bureau de transit au sujet de la dur4e des conversations,
l'avis du bureau de transit pr~vaut.

Paragraphe 4, alin6a 5 - Aux heures d'encombrement, les circuits franco-n6erlandais doivent
8tre, autant que possible, desservis h raison d'une op6ratrice par circuit.

Article 2.

En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-P6tersbourg, chacune des Parties
contractantes se r~serve de suspendre totalement ou partiellement le service t~lhphonique sans
6tre tenue h aucune indemnit6.

Article 3.

Le present arrangement aura une dur~e inddtermin~e, mais il pourra 6tre rsilid par chacune
des administrations int~ress6es moyennant un pr6avis de trois mois.

Fait triple: A Paris, le 2 mai 1927.

Le Conseiller d'Etat,
Secritaire gdniral des Postes,

Tihigraphes et Telephones de France,
DELETETE.

A La Haye, le 5 avril 1927.
Le Directeur gdniral

des Postes et des T119graphes des Pays-Bas,
DAMME.

A Bruxelles, le ±4 avril 1927.
Le Directeur gingral

des T9l1graphes et des Tildphones de Belgique,
Al. ROOSEN.

No 1182



1927 League of Nations - Treaty Series. 197

§ 2, alinda 3. - Als het verkeer voldoende druk is, moeten de gespreksaanvragen tusschen de
eindkantoren zoodanig worden overgebracht, dat behalve het aan den gang zijnde gesprek, elk
eindkantoor ten minste twee gespreksaanvragen in elke richting voorhanden heeft.

Bij het tot stand brengen van verbindingen door tusschenkomst van een Belgisch kantoor,
schikken de drie Administrati~n zich naar de exploitatieregelen aanbevolen voor het Internationaal
transitverkeer door het Comitd Consultatif International. In geval van verschil tusschen het eind-
kantoor - aanvraagzijde - en het transitkantoor omtrent den duur der gesprekken, geldt de
meening van het transitkantoor.

§ 4, alinda 5. - In uren van ophooping wordt zooveel mogelij k elke der Fransch-Nederlandsche
geleidingen door een afzonderlijke telefoniste bediend.

Artikel 2.

Krachtens artikel 8 van de Internationale Overeenkomst van St-Petersburg behoudt elke det
contracteerende partijen zich voor den telefoonidienst geheel of gedeeltelijk te staken, zonder tor
eenige schadevergoeding gehouden te zijn.

Artikel 3.

Deze overeenkomst geldt voor onbepaalden tijd, maar zal door ieder der betrokken Adminis-
tration kunnen worden opgezegd, met inachtneming van een termijn van drie maanden.

Gedaan in drievoud, te Parijs, den 2 Mei 1927.

De Staatsraad,
Secretaris- Generaal der Posterijen,

Telegrafie en Tele/onie van Frankrijk,
DELETETE.

Te 's-Gravenhage, den 5 April 1927.
De Directeur-Generaal

der Posterijen en Telegrafie der Nederlanden,
DAMME.

Te Brussel, den 14 April 1927,
De Directeur- Generaal

der Telegrafie en Tele/onie van Belgig,
Al. ROOSEN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1582. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FRANCE AND THE NETHERLANDS VIA BELGIUM.
SIGNED AT THE HAGUE, APRIL 5, AT BRUSSELS, APRIL 14,
AND AT PARIS, MAY 2, 1927.

Article r.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg are
applied to the telephone service between France and the Netherlands, as amplified and modified
by the following conditions :

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public
must be made:

For French lists, to the Secretariat General of Posts and Telegraphs (Direction of
Telephone Service), Paris ;

For Dutch lists, to The Hague Telegraph Office of the Netherlands Administration.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph r. - Urgent private calls are admitted 2.

F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph r. - " Lightning" calls are not admitted.

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph i. § 2. - There are urgent Government calls and ordinary Government calls 2.
Paragraph 2, last § - The duration of Government calls is not limited. The Belgian

Administration will not avail itself of the right to limit to six minutes the duration of Government
calls when these calls are put through one of its offices.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i, § I. - Subscription calls are authorised at fixed hours
(a) During the periods of light traffic ;
(b) During other periods, provided this does not inconvenience the general service

in any way.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6td des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Urgent calls will be admitted as soon as the Franco-Netherlands cables are in operation.
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Paragraph I, § 4. - Subscription calls are subject to the following charges

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge;
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 3. - During the periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes
may be admitted by the offices concerned, if the normal traffic on the circuits to be employed
permits.

Paragraph 6, § 2. - The additional conversation is regarded as a new call (Section L,
Paragraph I, § i) and charged for as follows: during the periods of heavy traffic, at the
unit rate as a minimum, and during the periods of light traffic, at three-fifths of the unit rate as a
minimum.

K, RATES - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3. - Zones. For the fixing of terminal charges : The territory of France is divided
into four zones ; The territory of the Netherlands compnses a single zone.

Limits of Zones

France.

The first zone comprises the following departments
Aisne, Ardennes, Meurthe-et-Moselle, Meuse, Moselle, Nord, Pas-de-Calais.

The second zone comprises the following departments :
Aube, Eure, Marne, Marne (Haute), Oise, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Sa6ne kHaute)

and Territoire de Belfort, Seine, Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, Seine-Infdrieure, Somme,
Vosges.

The thild zone comprises the following departments
Ain, Allier, Calvados, Cher, C6te-d'Or, Creuse, Doubs, Eure-et-Loir, Indre, Indre-et-

Loire, Ille-et-Vilaine, Jura, Loire, Loiret, Loir-et-Cher, Maine-et-Loire, Manche, Mayenne,
Ni~vre, Orne, Puy-de-D6me, Rh6ne, Sa6ne-et-Loire, Sarthe, Vienne and Yonne.

The fourth zone comprises the following departments :
Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maiitimes, Ard~che, Ari~ge, Aude, Aveyron,

Bouches-du-Rh6ne, Cantal, Charente, Charente-Inf6rieure, Corr6ze, Corse, C6tes-du-
Nord, Dordogne, Dr6me, Finist~re, Gard, Garonne (Haute), Gers, Gironde, Herault,
Ts~re, Landes, Loire (Haute), Loire-Infdrieure, Lot, Lot-et-Garonne, Loz~re, Morbihan,
Pyr6ndes (Basses), Pyr6ndes (Hautes), Pyrdn6es-Orientales, Savoie, Savoie (Haute),
S~vres (Deux), Tarn, Tam-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vende, Vienne (Haute).

Amount of the unit charge for services between the various French Zones and the Netherlands.
The amount of the unit charge for each service and the quota of each Administration are

shown in the following table :

(ist zone) .......
(2nd zone) .......
(3rd zone) .......
(4 th zone) .......

No. 1582
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Paragraph 6. - The hours of light traffic are as follows : From 19-3o h. to 8 h. (legal time of
the country of origin). As regards subscription calls, the country of origin is that in which the
subscription has been paid.

During the hours of light traffic, the charge for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8, §§ 2 and 3. - If the caller fails to reply, a charge is made corresponding
to one call period of the category demanded. Should the application of this clause give rise to
difficulties, the French Administration reserves the right to suspend it, after notifying the Belgian
and Netherlands Administrations. If the person called fails to reply, no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply to the
definite call, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the
category demanded is then entered. 1

M. DEMANDS FOR CALLS.

Paragraph 3. - The number of demands for calls from the same subscriber for the same town
(rseau) is limited to one. 2

N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRAAVIS ".

Paragraph I. - § 4. Communications with " pr6avis " and " avis d'appel " are admitted 8.
In putting through such , alls, the two Administrations agree to comply with the recommenda-

tions of the International Consultative Committee under the heading "Method of establishing
communications with prdavis or avis d'appe] ", supplementary to the provisions of the International
Regulations. (Paris Revision.)

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Additional provision.

When a call requires the use of two international circuits ending at the same transit office,
it shall be prepared and put through by this latter office.

Paragraph 2. - § 3. If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each
terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

As regards the establishment of calls passing through a Belgian Office, the three Administrations
agree to comply with the recommendations of the International Consultative Committee for the
operation of transit traffic. Should a difference of opinion arise between the terminal office at the
originating end and the transit office in regard to the length of calls, the opinion of the transit
office shall prevail.

Paragraph 4. - § 5. When the lines arg congested, there shall, as far as possible, be one operator
for each Franco-Dutch circuit.

' This disposition will not come into force until the Administrations have come to an agreement
concerning the details for the application of this rule.

2 This Article shall cease to have effect after the Franco-Netherlands cables have been put into
operation.

8 This Article shall come into force after the Franco-Netherlands cables have been put into
operation.

No 1582
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Article 2.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part without being
liable to any indemnity.

The present Agreement shall be valid for an indefinite period. It may however be cancelled
by either of the Administrations concerned, subject to three months' notice.

Done in triplicate.

At Paris, May 2, 1927.
DELETETE,

Councillor of State,
Secretary- General of Posts,

Telegraphs and Telephones for France.

At The Hague, April 5, 1927.
DAMME,

Director- General o!
Posts and Telegraphs of

the Netherlands.

At Brussels, April 14, 1927.
A]. ROOSEN,

Director- General o/
Telegraphs and Telephones of Belgium.

No. 1582
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No 1583. - IECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET NIERLANDAIS,
COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE RIRCIPROQUE DES LOIS
RRGLANT LA NAVIGATION ET
DES CERTIFICATS Y RELATIFS.
ROME, LE 28 JUIN 1927.

Textes officiels italien et frangais communiques
par le ministre des Pays-Bas 4 Berne et le
ministre des Affaires itrang~res d'Italie. L'en-
regislrement de cet ichange de notes a eu lieu le
23 novembre 1927.

No. 1583. - EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE ITALIAN
AN DUTCH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO THE
MUTUAL RECOGNITION OF
THE LAWS REGULATING
NAVIGATION AND OF THE
CERTIFICATES RELATING THE-
RETO. ROME JUNE 28, 1927.

Italian and French official texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne and the
Italian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Exchange of Notes took
place November 23, 1927.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

I.

28 giugno '27 Anno V.

Con Nota-verbale N. 1888 del .24 Maggio 1926, la Legazione Reale dei Paesi Bassi si
compiaciuta proporre a nome del suo Governo la conclusione di un accordo speciale allo scopo di
esentare, le navi italiane nei porti neerlandesi e le navi neerlandesi nei porti italiani, dalle visite
e dalle ispezioni speciali previste dalle legislazioni nei due Paesi per le navi mercantili addette al
trasporto dei passageri.

Nel vivo desiderio di contribuire alla tutela di questo interesse commune ai due Paesi, ho
l'onore di dichiarare a Vostra Signoria che il Governo di Sua Maesth consente che sia applicato da
parte dell'Italia il principio che le regole e prescrizioni della legislazione olandese sull' armamento,
allestimento e condizioni di sicurezza delle navi, nonch i relativi certificati rilasciati dalle Autorith
olandesi, siano riconosciuti come validi anche nei porti del Regno d'Italia per quanto riguarda il
trasporto dei passeggeri non qualificati emigranti.

Prego Vostra Signoria di volermi dare l'assicurazione che il Governo Olandese consente da parte
sua che lo stesso principio sia applicato nei porti olandese nei riguardi delle navi italiane.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

232756/52.

SIGNOR INCARICATO D'AFFARI,
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Mi pregio infine informare Vostra Signoria che il Governo di Sua Maesth, mentre si dichiara
pronto a continuare le trattative per l'applicazione del presente accordo ai porti delle rispettive
colonie, accetta di dare all'accordo una immediata esecuzione, nell'intesa che esso rimarrh in vigore
fino a distetta dell'una o dell'altra parte da darsi con preavviso di almeno sei mesi.

Voglia gradire, Signor Incaricato d'Affari l'assicurazione della mia pibi distinta considerazione

Al Signor L. G. van Hoorn,
Incaricato d'Affari dei Paesi Bassi.

'TRADUCTION.

I.

MINISTIkRE

DES AFFAIRES ]TRANGARES.

232756/52

Le 28 juin 1927, an V.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Par sa note verbale no 1888 du 24 mai 1926,
la Lgation royale des Pays-Bas a bien voulu
proposer, au nom de son gouvernement, la
conclusion d'un accord special en vue d'exemp-
ter les navires italiens dans les ports n~erlandais
et les navires n6erlandais dans les ports italiens,
des visites et des inspections sp~ciales pr~vues
par les l6gislations des deux pays pour les
navires marchands destin6s au transport de
passagers.

J'ai l'honneur de vous d6clarer que le Gouver-
nement de Sa Majest6, anim6 du vif dsir de
contribuer h la sauvegarde de cet int~r~t
commun aux deux pays, consent h ce que soit
appliqu6 de la part de l'Italie le principe suivant
lequel les r~glements et les prescriptions de la
16gislation n6erlandaise concernant l'armement,
'6quipement et les conditions de sfiret6 des

navires, ainsi que les certificats y relatifs d~li-
vr~s par les autorit6s n6erlandaises, sont
reconnus valables 6galement dans les ports du
Royaume d'Italie pour ce qui concerne le
transport des passagers; ne rentrant pas dans
la cat~gorie des 6migrants.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&6 des
Nations.

No. 1583

II Sottosegretario di Stato,
GRANDI.

1 TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

232756/52.

June 28, 1927. Year V.

SIR,

In its Note Verbale No. 1888, of May 24th,
1926, the Royal Netherlands Legation, acting
on instructions from its Government, proposed
the conclusion of a special Agreement for the
purpose of exempting Italian vessels in Nether-
lands ports and Netherlands vessels in Italian
ports from the visits and special inspections
provided for in the legislations of the two
countries for merchant vessels employed in
passenger traffic.

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government, being anxious to assist
in safeguarding this common interest of both
countries, agrees to the application by Italy
of the principle that the regulations and
provisions of the Netherlands legislation concern-
ing the armament, outfit, and safety conditions
of vessels, and the relevant certificates issued
by the Netherlands authorities, shall also be
recognised as valid in the ports of the Kingdom
of Italy, so far as concerns the conveyance of
passengers not classed as emigrants.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Je vous prie de bien vouloir me donner
l'assurance que le Gouvernement des Pays-Bas
consent, de son c6t6, h ce que le mme principe
soit appliqu6 dans les ports nderlandais,
1'gard des navires italiens.

J'ai enfin l'honneur de porter h votre con-
naissance que le Gouvernement de Sa Majest6,
tout en se ddclarant pr&t h continuer les ndgo-
ciations pour l'application du prdsent accord
aux ports des colonies respectives des deux
pays, accepte de mettre cet accord immediate-
ment h execution, 6tant entendu qu'il restera
en vigueur jusqu'h ce qu'il ait 6t6 d~nonc6
par l'une ou l'autre Partie, moyennant prdavis
d'au moins six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-secritaire d'Etat:
(Signi) GRANDI.

A Monsieur L. G. van Hoorn,
Charg6 d'affaires des Pays-Bas.

II.

LtGATION DES PAYS-BAS.

No 2000.

ROME, le 28 juin 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note en date du 28 juin 1927, No 232756/
52, Votre Excellence a bien voulu m'informer
que le Gouvernement royal a accept6 la propo-
sition du Gouvernement royal des Pays-Bas
relative h la conclusion d'un accord sp6cial
dans le but d'exempter les navires italiens dans
les ports n~erlandais et les navires n~erlandais
dans les ports italiens des visites et des inspec-
tions sp~ciales prdvues par les lgislations des
deux pays, pour les navires marchands destines
au transport de passagers.

Votre Excellence a voulu me d~clarer, en outre,
que le Gouvernement royal italien, anim6 du
vif d~sir de contribuer la sauvegarde de cet

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

I would ask you to be good enough to give
me an assurance that the Netherlands Govern-
ment, for its part, agrees to the same principle
being applied to Italian vessels in Netherlands
ports.

I have the honour, lastly, to inform you that
His Majesty's Government, while declaring its
readiness to continue negotiations with a view
to the application of the present Agreement
to the ports in the colonies of the two countries,
is willing to put the Agreement into effect
at once, on the understanding that it will
remain in force until denounced by one or other
of the Parties at least six months before it is
to expire.

I have the honour to be, etc.

(Signed) GRANDI,

Under-Secretary ol State.

M. L. G. van Hoorn,
Charg6 d'Affaires of the Netherlands.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 2000.

ROME, June 28, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your Note No. 232756/52, of June 28th,
1927, Your Excellency was good enough to
inform me that the Royal Government has
accepted the proposal of the Royal Netherlands
Government concerning the conclusion of a
special Agreement for the purpose of exempting
Italian vessels in Netherlands ports and Nether-
lands vessels in Italian ports from the visits
and special inspections laid down in the legis-
lations of the two countries for merchant vessels
employed in passenger traffic.

Your Excellency informed me, further, that
the Royal Italian Government, being anxious
to assist in safeguarding this common interest

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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intdr~t commun aux deux pays, consent ce
que soit appliqu6 de la part de l'Italie le principe
que les r~glements et les prescriptions de la
legislation n~erlandaise concernant l'armement,
l'6quipement et les conditions de sfiret6 des
navires, ainsi que les certificats relatifs d~livr6s
par les autoritds n~erlandaises soient reconnus
valables 6galement dans les ports du Royaume
d'Italie pour ce qui concerne le transport des
passagers n'6tant pas qualifis comme 6migrants.

En prenant acte de telle d~claration, je suis
heureux de pouvoir assurer Votre Excellence
que le Gouvernement royal des Pays-Bas,
anim6 du m~me d6sir de contribuer h la sauve-
garde de cet intdrt commun aux deux pays,
est pr~t h accepter que le m~me principe soit
adopt6 dans les ports n~erlandais h l'6gard des
navires italiens.

J'ai enfin l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement de Sa Majest6,
tandis qu'il se ddclare pr~t h continuer les n~go-
ciations pour l'application du prdsent accord
aux ports des colonies respectives, accepte de
donner h cet accord ex6cution immediate. I1
est entendu que cet accord restera en vigueur
jusqu'h d~nonciation de l'une ou de l'autre
Partie, h donner avec un pr~avis d'au moins
six mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, ]'assu-
rance renouvel~e de ma plus haute considdration.

(Signd). L. G. VAN HOORN.

A Son Excellence
le Chevalier Benito Mussolini,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Rome.

of both countries, agrees to the application by
Italy of the principle that the regulations and
provisions of the Netherlands legislation
concerning the armament, outfit, and safety
conditions of vessels, and the relevant certi-
ficates issued by the Netherlands authorities,
shall also be recognised as valid in the ports
of the Kingdom of Italy, so far as concerns the
conveyance of passengers not classed as emi-
grants.

In noting this declaration, I am happy to
assure Your Excellency that the Royal Nether-
lands Governments, being equally anxious to
assist in safeguarding this common interest
of the two countries, is prepared to agree to
the same principle being applied to Italian
vessels in Netherlands ports.

I have the honour, lastly, to inform Your
Excellency that Her Majesty's Government,
while declaring its readiness to continue
negotiations with a view to the application
of the present Agreement to the ports in the
colonies of the two countries, is willing to put
the Agreement into effect at once, on the
uuderstanding that it will remain in force
.until denounced by one or other of the Parties
at least six months before it is to expire.

I have the honour, etc.

(Signed) L. G. VAN HOORN.

His Excellency
Cavaliere Benito Mussolini,

Minister for Foreign Affairs,
Rome.
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NORVEGE ET SUEDE

Echange de notes concernant ia
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NORWAY AND SWEDEN

Exchange of Notes concerning the

Construction of a Norwegian
Public Road through Swedish
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19, 1927.
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No 1584. - NOTVAXLING I MELLAN
SVENSKA OCH NORSKA REGE-
RINGARNA ANGAENDE FRAM-
DRAGANDE OVER SVENSKT
OMRADE 1AV EN DEL AV EN
NORSK ALLMAN VAG. STOCK-
HOLM, DEN i NOVEMBER 1927.

Textes officiels norvdgien et suldois communiquis
par le ministre des Afgaires ftrangres de
Suede. L'enregistrement de cet ichange de notes
a eu lieu le 26 novembre 1927.

HERR ENVOYk,

No 1584. - NOTEVEKSLING 1 MEL-
LEM DE SVENSKE OG NORSKE
REGJERINGER ANGAENDE AN-
LEGG PA SVENSK OMRADE AV
EN DEL AV NORSK OFFENTLIG
VEI. STOCKHOLM, DEN 19.
NOVEMBER 1927.

Norwegian and Swedish official texts communi-
cated by the Swedish Minister ]or Foreign
Affairs. The registration o/ this Exchange ol
Notes took place November 26, 1927.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

I.

STOCKHOLM. den 19 november 1927.

Enligt Kungl. Norskaregeringens uppdraghar Herr Envoy~r. i en till min f6retrddare i Eimbetet
stiilld skrive]se hemstillt om medverkan frAn svensk sida till Astadkommandet av en
6verenskommelse mellan svenska och norska regeringarna angAende framdragande 6ver svenskt
omrAde av en vdg frAn Kveli i Norge 6ver Skogen till Tunsj6, ja.mv* i i Norge, i 6verensstammlse
med ett av landsh6vdingen i Jdrmtlands lin och fylkesmannen i Nord-Tr6ndelag fylke den 24 oktober.
1925 upprattat f6rslag.

Med anledning hiirav har jag dran meddela, att Kungl. regeringen f6r sin del ir beredd att
med Kungl. Norska regeringen avsluta en 6verenskommelse av f6ljande innehAll.

Artikel I.

Svenska staten upplAter utan ersdttning till norska staten r5.tt att A svenskt omrAde frAn
riksgriinsen norr om Kveli i Norge till riksgrdnsen s6der om Skogen i Norge anligga och nyttja
en allmin vidg i 6verensstdimmelse med det f6rslag, som den 28 oktober 1924 blivit uppgjort av
6veringenj6ren f6r vdgv.sendet i Nord-Tr6ndelag (Alternativ II strdckan E-F).

Artikel II.

DEirest under arbetet med anl5ggningen av v5.gen si.rskild polisbevakning A svenskt omrAde
skulle visa sig erforderlig, skall norska staten ersdtta svenska staten kostnaderna h5.rfdr.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1927. I Came into force November 19, 1927.
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Artikel III.

Svenska medborgare skola tga rttt att begagna vagen utan annan erstttning frAn svensk
sida An den, sor omf6rmdles i ndstf6ljande artikel :

Artikel IV.

Norska staten skall hava att ombes6rja och bekosta sommar- och vinterunderhAll A vtigen;
dock skall svenska staten ersdtta norska staten sA stor andel av underhAlskostnaderna, sowe byn
Bj6rkvattnets i Sverige invAnarantal vid ndst f6regAende kalenderArs slut utg6r i f6rhAllande till
Tunsj6 kapellf6rsamlings i Norge invAnarantal vid samma tidpunkt. F6r bestdmmande av den pA
Sverige fallande delen av sagda kostnader skall utdrag av rakenskaperna f6r vdgens underhAll
Arligen tillstallas Kungl. Vdg-och Vattenbyggnadsstyrelsen.

Skulle ovan angivna grund f6r f6rdelningen av underhAllskostnaderna visa sig uppenbart
otillfredsst~lande, tger vardera parten pAkalla dndring dri.

Artikel V.

FrAn svensk sida skall icke av norsk medborgare, dA tullpliktig vara inf6res frAn Norge f6r
att A ifrAgavarande vtg Ater utf6ras till Norge, utkrdvas tull eller annan avgift. Ej heller skall frAn
svensk sida av norsk medboigare eller frAn norsk sida av svensk medborgare fordras erldggande av
automobilskatt eller annan avgift pA grund av fdrd A vdgen.

Artikel VI.

De norska bestdmmelserna angAende trafik A allmnna v5.gar skola genom de svenska
myndigheternas f6rsorg kung6ras till efterrdttelse f6r trafiken A vdgen.

Artikel VII.

Dtrest frAga skulle uppkomma att anlAgga en svensk 6debygdsvdg norr om Kvarnbergsvattnet
och att anknyta derma till den A n rskt omrAde gAende fortstittningen av ifrAgavarande vdg, skall
frAn'norska statens sida medgivande ddrtill ldmnas i huvudsaklig 6verensstdmmelse med de i detta
avtal stadgade villkor.

Artikel VIII.

Svenska stalen skall dga rdtt att ett Ar efter ddrom lImnat meddelande 6vertaga
vdganldggningen i det skick den darvid be finner sig mot en efter vanliga enhetspriser vid samma tid
beraknad ersattning f6r anldggningen. Ersdttningsbeloppet skall bestdmmas genom uppskattning
av tvA sakkunniga, en frAn vardeia staten, vilka utses a v vardera statens h6gsta centrala myndighet
fbr vdgvdsendet.

Artikel IX.

Efter det vdganliggningen bvertagits av svenska staten, skola norska medborgare dga rhtt att
begagna vdgen mot den ersdttning och pA de villkor varom parterna 6verenskomma.

Jag har aran anhAlla om bekrtftelse A att Kungl. Norska regeringen godkanner en
6verenskommelse av ovan angivna lydelse. For den hdndelse detta ar fallet tillAter jag mig f6reslA

No x584
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att 6verenskommelsen skall anses avslutad i och med utvdxlandet av denna skrivelse och
Envoy~ns svar ddrA.

Mottag, Herr Envoy6, f6rsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

(Undert.) LOFGREN.
Heir Wollebaek,

Hans Majestat Konungens av Norge Envoy6 extraordinaire
och Ministre pl~nipotentiaire,

etc., etc., etc.

Certifi6 pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires ftrang~res
le 19 novembre 1927.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

TEXTE NORVGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

II.

KGL. NORSK LEGASJON.
STOCKHOLM, den 19 november 1927.

HERR MINISTER,

I en skrivelse av idag har Deres Excellence hatt den godhet A meddele mig at den Kgl. svenske
Regjering var villig til med den Kgl. norske Regjering A avslutte en overenskomst av i skrivelsen
anf~rt innhold om anlegg pA svensk omrAde av en del av den norske vei fra Kveli over Skogen til
Tunsi6. Samtidig bad Deres Excellence om A fA bekreftet at den Kgl. norske Regjering vilde
godkjenne en overenskomst av nevnte lydelse.

I anledning herav gir jcg mig den aere, efter opdrag, A meddele at den Kgl. Regjering er villig
til A avslutte en overenskomst av det i Deres Excellences skrivelse nevnte innhold og i norsk tekst
sdlydende:

A rtikkel I.

Den svenske stat innrommer den norske stat uten erstatning rett til pA svensk omrAde fra
riksgrensen nord for Kveli i Norge til riksgrensen syd for Skogen i Norge A anlegge og benytte en
offentlig vei overensstemmende med det forslag, som den 28 oktober 1924 er fremsatt av
overingeni6ren for veivesenet i Nord-Tr6ndelag (alternativ II strekning E-F)

Artikkd II.

S6fremt saerskilt politibevoktning skulde vise sig pAkrevet pA svensk omrAde under arbeidet
med anlegg av veien, skal den norske stat erstatte den svenske stat omkostningene hermed.

Artikkel III.

Svenske undersAt+er skal ha rett til A bruke veien uten annen erstatning fra svensk side enn den
som omhandles i nestf61gende artikkel.

Artikkel IV.

Den norske stat skal ha A bes6rge og bekoste sommer og vintervedlikeholdet av veien.
Dog skal den svenske stat erstatte den norske stat sA stor del av vedlikeholdsutgiftene som
innbyggerantallet i byen Bj6rkvattnet i Sverige ved nest foregAende kalenderArs slutning utgj6r i
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forhold til innbyggerantallet i Tunsj6 kapelsogn i Norge vcd samme tidspunkt. Til bestemmelse
av den pA Sverige fallende del av nevnte utgifter skal utdrag av regnkapene vedr6rende veiens
vedlikehold Arlig tilstilles Kungl. Vag- och Vattenbyggnadsstyrelsen.

Skulde det ovenfor angitte grunnlag for fordeling av vedlikeholdsutgiftene vise sig Apenbart
utilfredsstillende, har hver part rett til A kreve foiandring deri.

A rtikkel V.

Fra svensk side skal ikke av norsk undersAtt kreves toll eller annen avgift for tollpliktig vare
som innf6res fra Norge for over omhandlede vei A gjenutf6res til Norge. Heller ikke skal der fra
svensk side av norsk undersAt eller fra side av svensk undersAtt kreves automobilskatt eller annen
avgift for ferdsel pA veien.

Artikkel VI.

De norske bestemmelser om trafikk pA offentlig vei skal ved de svenske myndigheters forsorg
kunngj6res til iakttagelse ved veiens trafikering.

Artikkel VII.

Skulde der opstA sp6rsmAl om A anlegge en svensk 6debygdevei nord om Kvarnbergsvattnet og
om A knytte denne til den gjennen norsk omrAde gAende fortsettelse av naervaerende vei, skal der
fra den norske stats side gis tillatelse dertil pA vilkAr som i hovedsaken stemmer overens med de i
denne avtale fastsatte.

Artikkel VIII.

Den svenske stat skal ha rett til, ett Ar efter derom gitt meddelelse, A overta veianlegget i den
stand det da befinner sig mot en erstatning beregnet efter vanlige enhetspriser pA samme tidspunkt.
Erstatningsbel6pet skal fastsettes ved takst av to sakkyndige, en fra hvert rike, som opnevnes av
hvert rikes h6ieste centralmyndighet for veivesenet.

Artikkel IX.

Efterat anlegget er overtatt av den svenske stat, skal norske undersAtter ha rett til A benytte
veien mot sAdan erstatning og pA sAdanne vilkAr, som partene kommer overens om.

Jeg tillater mig, likeledes efter opdrag, A tilfbie at overenskomsten, i overensstemmelse med
Deres Excellences forslag, anses endelig avsluttet i og med utvekslingen av Deres Excellences
ovenomhandlede skrivelse og naervaerende svar.

Mottag, Herr Minister, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

(Undert.) WOLLEBAEK.
Hans Excellence

Herr L6fgren,
Minister for de Utenrikske Anliggender,

etc. etc. etc.

Certifi6 pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trangres,
le 19 novembre 1927.

Le Chet des Archives:
Carl Sandgrer.
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1 TRADUCTION.

1584. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS SUEDOIS
ET NORVIEGIEN CONCERNANT LA CONSTRUCTION D'UNE VOIE
PUBLIQUE NORVEGIENNE QUI EMPRUNTERA LE TERRITOIRE
SUEDOIS. STOCKHOLM, LE 19 NOVEMBRE 1927.

I.

STOCKHOLM, le I9 novembre 1927.MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note adress~e h mon pr~d~cesseur, Votre Excellence a sollicit6, d'ordre du Gouvernement
royal norvdgien, le concours de la Suede h la conclusion d'un Arrangement entre les Gouvernements
su~lois et norvdgien, concernant ]a construction, en territoire suklois, d'une route allant de Kveli,
en Norv~ge, h Tunsj6, 6galement en Norv~ge, par Skogen, conform~ment au projet 6tabli le
24 octobre 1925 par le pr~fet du ((l5n )) de Jarmtland et le pr~fet du sfylke )) de Nord-Trondelag.

Comme suite h cette d~marche, j'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'en ce qui le concerne,
le Gouvernement royal est dispos6 h conclure un arrangement, dans les termes suivants:

Article premier.

L'Etat suddois reconnait h l'Etat norv~gien, sans compensation, le droit de construire en terri-
toire sudois et d'utiliser une voie publique allant de la partie de la fronti6re norvdgienne situde au
nord de Kveli, en Norv~ge, jusqu'h la partie de cette fronti~re situde au sud de Skogen, en Norv~ge,
conform~ment au projet pr&entd le 28 octobre 1924 par 1'ingdnieur en chef des Services routiers du
Nord-Tr6ndelag (Projet II. Trongons E. F.).

Article II.

Si une surveillance sp6ciale de la police en territoire su~dois, au cours des travaux de construction
de la route, est reconnue n6cessaire, l'Etat norvdgien indemnisera l'Etat su~dois des frais qui en
r6sulteront.

Article III.

Les ressortissants sudois auront le droit d'utiliser ladite route sans que la Su le soit tenue h
verser d'autre indemnit6 que celle qui est stipul~e 'article suivant.

Article IV.

L'Etat norv6gien assurera l'entretien de ladite route en 6t6 et en hiver et supportera les frais
de cet entretien. Toutefois, l'Etat suddois indemnisera l'Etat norvdgien d'une fraction de ces frais,
ddterminge d'apr~s le rapport existant entre le chiffre de la population du village de Bj6rkvattnet,
Suede, h l'expiration de l'avant-derni~re annie civile, et celui de la population de la paroisse de
Tunsjb, en Norv~ge, 4 la m~me 6poque. En vue de d6terminer la fraction de ces frais incombant k la

I Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1584. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONCERNING THE CONSTRUC-
TION OF A NORWEGIAN PUBLIC ROAD THROUGH SWEDISH
TERRITORY. STOCKHOLM, NOVEMBER 19, 1927.

I.

STOCKHOLM, November 19, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

In a letter addressed to my predecessor, you requested, in pursuance of your instructions
from the Royal Norwegian Government, that Sweden would assist in promoting an Agreement
between the Swedish and Norwegian Governments concerning the construction, through Swedish
territory, of a road from Kveli in Norway to Tunsj6, also in Norway, via Skogen, in conformity
with a plan drawn up on October 24, 1925, by the Prefect of the Jdmtland "Ian" and the Prefect of
the Nord-Tr6ndelag " fylke ".

In regard to this matter, I have the honour to inform you that the Swedish Government is
prepared for its part to conclude an Agreement with the Norwegian Government in the following
terms

Article I.

The Swedish Government grants to the Norwegian Government, free of all compensation the
right to construct in Swedish territory and to utilize a public road running from the Norwegian
frontier to the north of Kveli in Norway to the said frontier to the south of Skogen in Norway, in
conformity with the plan submitted on October 28, 1924, by the Chief Engineer of the Nord-Tr6ndelag
Road Services (Plan II Sections E. F.).

Artile II.

If, while the road is under construction, special police supervision in Swedish territory should
by deemed necessary, the costs of such supervision shall be refunded by the Norwegian Government
to the Swedish Government.

Article III.

Swedish nationals shall be entitled to make use of the said road without payment by Sweden of
any compensation other than that stipulated in the following Article.

Article [V.

The Norwegian Government shall be responsible for the upkeep and maintenance costs of the
said road in summer and winter. The Swedish Government shall, however, pay the Norwegian
Government a proportionate share of such cost, computed according to the ratio between the
number of inhabitants of the village of Bjrrkvattnet in Sweden at the end of the last civil year but one
and the number of inhabitants of the parish of Tunsj6 in Norway, at the same date. With a view

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Suede, un extrait de la comptabilit6 relative h l'entretien de ladite route, sera communiqud
chaque annie h l'Administration su~doise des Ponts et Chausses.

Si la base de calcul pr~vue ci-dessus pour la r6partition des frais d'entretien de la route se r~v~le
manifestement d~fectueuse, chacune des Parties aura la facult6 d'en demander la modification.

Article V.

La Suede n'exigera pas des ressortissants norv~giens le paiement de droits de douane ou d'autres
taxes sur les marchandises, passibles de droits, import6Es de Norv~ge pour 6tre rexport~es en
Norv~ge par la route en question. La Suode n'exigera pas non plus des ressortissants norv6giens, ni
la Norv~ge des ressortissants suddois, le paiement d'une taxe sur les automobiles, ou de toute autre
taxe, pour la circulation sur ladite route.

Article VI.

Les r~glements norv~giens relatifs h la circulation sur les voies publiques r~giront ]a circulation
sur ladite route et seront, h cet effet, porte h la connaissance du public par les soins des autorit~s
su~loises.

Article VII.

S'il 6tait question par la suite de construire une route su~doise h travers la r~gion d~serte au
nord du Kvarnbergsvattnet et de la raccorder au prolongement de la route en question sur le
territoire norv~gien, l'Etat norv~gien y consentira h des conditions correspondant essentiellement h
celles qui sont 6tablies par le present arrangement.

Article VIII.

L'Etat su6dois aura la facult6 de reprendre, moyennant pr~avis d'un an, la route en construction,
dans l'6tat ob elle se trouve h cette date, contre versement d'une indemnit6 calculde, au prorata des
travaux affectu6s, d'apras les prix-courants en vigueur h la m~me date. Le chiffre de l'indennit6
sera d~termin6, par voie d'estimation, par deux experts, un pour chaque pays, nommds par la
Direction centrale des Services routiers de chaquc pays.

Article IX.

Apr~s la reprise de la route en construction par l'Etat su~lois, les ressortissants norv~giens
auront le droit d'utiliser cette route, moyennant la r~mun6ration et aux conditions qui seront
fixes d'un commun accord par les Parties.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'assentiment du Gouvernement norv~gien h la
conclusion d'un arrangement r~dig6 en ces termes. Dan's l'affirmative, j'ai l'honneur de proposer
que I'arrangement soit consid~r6 comme conclu du fait de l'6change de la prsente note et de la
rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) L6FGREN.

A Son Excellence
Monsieur Wollebaek,

Envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majestd le Roi de Norv~ge,

etc., etc., etc.
No 1584
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to establishing the Swedish share of the above-mentioned expenses, an extract from the accounts
relating to the upkeep of the road shall be communicated yearly to the Swedish Road and Harbour
Works Department.

Should the above-mentioned basis for the apportionment of the maintenance costs prove to be
manifestly unsuitable, either Party shall be entitled to demand its alteration.

Article V.

Sweden shall not require Norwegian nationals to pay Customs duties or other charges on dutiable
goods imported from Norway in order to be re-exported into Norway by the road in question.
Sweden shall not require Norwegian subjects, and Norway shall not require Swedish subjects, to
pay motor-car taxes or any other charges in respect of traffic on the said road.

Article VI.

The Norwegian regulations for traffic on public roads shall be brought to the notice of the
public by the Swedish authorities with a view to their observance by traffic.

Article VII.

Should it be proposed at a later date to construct a Swedish road through the uninhabited
district to the north of the Kvarnbeigsvattnet and to connect it with the extension of the road in
question in Norwegian territory, the Norwegian Government shall consent thereto, on conditions
similar in all important respects to those laid down in the present Agreement.

Article VIII.

The Swedish Government shall be entitled at the expiration of one year's notice, to take over
the road which is to be constructed in whatever condition it may be at the time, on payment of
compensation, proportionate to the work carried out, computed at the current prices in force at such
date. The amount of this compensation shall be fixed by valuation by two experts - one for each
country- who shall be appointed by the highest authority in the Road Services Central Department
of each country.

Article IX.

Should the Swedish Government take over the road which is to be constructed, Norwegian
nationals shall thereafter be entitled to make use of the said road on payment of such charges and
subject to such conditions as may be fixed by agreement between the Parties.

I would ask you to be good enough to confirm the fact that the Norwegian Government agrees
to the conclusion of an Agreement in the above terms. Should your reply be in the affirmative,
I have the honour to propose that the Agreement be considered as having been concluded by the
exchange of this letter and of your reply thereto.

I have the honour to be, etc.
(Signsed) LOFGREN.

His Excellency M. Wollebaek,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

to H. M. the King of Norway,
etc., etc., etc.

No. x584



218 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1927

II.

STOCKHOLM, le 19 novembre 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire connattre que le
Gouvernement royal suddois 6tait dispos6 h conclure avec le Gouvernement royal norvdgien un
arrangement dont les termes sont indiquds dans cette note, concernant la construction, en territoire
suddois, d'une partie de la route norvdgienne de Kveli h Tunsj6, par Skogen. Votre Excellence m'a
6galement pri6 de lui confirmer 'assentiment du Gouvernement royal norvdgien h la conclusion
d'un arrangement rddig6 en ces termes.En r6ponse h cette note, j'ai l'honneur de vous faire connaitre, en vertu des instructions que j'ai
revues, que le Gouveruement royal est dispos6 h conclure un arrangement conforme aux termes
indiquds dans la note de Votre Excellence et ayant en norvdgien la teneur suivante:

(Suivent les articles I ei IX de la lettre I ci-dessus.)

J'ai l'honneur de vous faire connaitre, 6galement en vertu des instructions que j'ai reques, que,
conformdment h la proposition de Votre Excellence, rarrangement est consid6r6 comme
d6finitivement conclu du fait de l'6change de la susdite note de Votre Excellence et de la prdsente
rdponse.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) WOLLEBAEK.

Son Excellence
Monsieur L~fgren,

Ministre des Affaires 6trang'res,
etc., etc., etc.

No 1584



1927 League of Nations - Treaty Series. 219

II.

STOCKHOLM, November i9, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date you were good enough to inform me that the Royal Swedish
Government was prepared to conclude with the Royal Norwegian Government an Agreement, the
terms of which were indicated in the said letter, concerning the construction in Swedish territory of
a section of a Norwegian road running from Kveli to Tunsj6 via Skogen. You also asked me to
confirm the fact that the Royal Norwegian Government assents to the conclusion of an Agreement
in these terms.

In reply to this letter, I have the honour to inform you, in pursuance of my instructions, that the
Royal Government is prepared to conclude an Agreement in the terms which are indicated in your
letter and which, in the Norwegian text, read as follows:

(Here follow Articles I to IX ot Letter I above.)

I am further instructed to add that in conformity with your proposal, the Agreement shall be
considered as having been finally concluded by the exchange of your letter and of the present
reply thereto.

I have the honour to be, etc.

His Excellency 
(Signed) WOLLEBAEK

M. L~fgren,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
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No 1585. -- ACCORD I ADDITIONNEL A LA CONVENTION2 CONCLUE
LE 27 MARS 1924 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE
ROYAUME D'ITALIE AU SUJET DE LA CONSOLIDATION DES
COUPONS ECHUS ET DES TITRES AMORTIS DE LA DETTE
PUBLIQUE HONGROISE D'AVANT-GUERRE, PLACME EN ITALIE.
SIGNI A BUDAPEST, LE 15 MARS 1927.

Texte officiel /ranfais communiqul par le ministre des Affaires ltrang~res d'Italie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 29 novembre 1927.

Article premier.

LE GOUVERNEMENT ROYAL D'ITALIE et LE GOUVERNEMENT ROYAL HONGROIS conviennent
d'6tendre, dans les conditions indiqu6es ci-apr6s, les dispositions de la Convention du 27 mars 1924
relative & la consolidation des coupons 6chus et des titres amortis de la dette publique hongroise
d'avant-guerre, placde en Italie, au r~glement des arri6r6s dus aux porteurs italiens de titres de
l'ancienne Dette publique hongroise gag6e pour la p6riode comprise entre le Ier janvier 1919 et le
30 juin 1919 et au r6glement des arridr~s dus aux porteurs italiens de titres de l'ancienne dette
publique hongroise non gag6e pour la p6riode comprise entre le Ier janvier 1919 et le 26 juillet 1921.

Article 2.

Le present r~glement s'applique respectivement aux emprunts suivants

Emprunts gagis.
Emprunt 3 % or 1895 (emprunt des Portes de fer)
Emprunt 3 :/2 % couronnes 1897;
Emprunt h lots 1870 ;
Emprunt h lots 188o (emprunt de la r6gularisation de la Tisza et de Szeged)
Emprunt privildgi6 4 % du chemin de fer Budapest-P~cs ;
Emprunt 4 % 191o (libell6 en couronnes, marks, francs, et livres sterling)

Emprunts non gagis.
Emprunt 4 % or (toutes 6missions)
Emprunt 4 % en couronnes (toutes 6missions)
Emprunt 4 % 1913 (libell6 en couronnes, marks, francs et livres sterling).;
Emprunt amortissable 4 Y2 % 1914 (libell en couronnes, marks, francs et livres sterling)
Emprunt 4 % 1889 (emprunt de la liberation des terres, libell6 en florins).

L'6change des ratifications a eu lieu t Rome, le 14 novembre 1927.

Vol. XLV, page 83, de ce recueil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1585. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE CONVENTION 8

CONCLUDED MARCH 27, 1924, BETWEEN THE KINGDOM OF
HUNGARY AND THE KINGDOM OF ITALY REGARDING THE
CONSOLIDATION OF THE COUPONS DUE FOR PAYMENT AND
THE BONDS DUE FOR REDEMPTION OF THE PRE-WAR
HUNGARIAN PUBLIC DEBT ISSUED IN ITALY. SIGNED AT
BUDAPEST, MARCH 15, 1927.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration o/
this Agreement took place November 29, 1927.

Article i.

THE ROYAL ITALIAN GOVERNMENT and THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT agree to extend,
under the conditions indicated below, the application of the provisions of the Convention of
March 27, 1924, regarding the consolidation of the coupons due for payment and the bonds due for
redemption of the pre-war Hungarian public debt issued in Italy, to the settlement of arrears due
to Italian holders of bonds of the former Hungarian secured public debt for the period January I,
1919 - June 30, 1919, and to the settlement of arrears due to Italian holders of bonds of the former
Hungarian unsecured public debt for the period January i, 1919 - July 26, 1921.

Article 2.

The present settlement shall apply to the following loans respectively:

Secured Loans.

3 % Gold loan, 1895 (Iron Gates Loan);
3 Y2 % Loan in crowns, 1897;
Prize bond loan, 1870 ;
Prize bond loan, 188o. (Loan for the regularisation of the Tisza and of Szeged);
4 % Privileged loan for the Budapest-P~cs Railway ;
4 % Loan 191o (expressed in crowns, marks, francs and sterling)

Unsecured Loans.

4 % Gold loan (all issues);
4 % Loan in crowns (all issues);
4 M % Loan 1913 (expressed in crowns, marks, francs and sterling)
4 o ZoRedeemable loan 19 4 (expressed in crowns, marks, francs and sterling)
4 0% Loan 1889 (land liberation loan, expressed in florins).

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1927.

8 Vol. XLV, page 83, of this Series.
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Article 3.

La consolidation des arrirs (int~r~ts 6chus et titres sortis au tirage) vis6s h l'article premier,
s'effectuera sur les bases suivantes :

a) Les arri~r6s de titres libells en monnaies autres que la couronne et le mark seront
consolid~s, pour leur montant nominal int6gral exprim6 ou calculM en francs au pair et
qui doit Atre converti en lires au pair;

b) Les arri~r~s de titres libell6s en couronnes ou en marks seront consolid6s sur la
base de la parit6 de o lire 30 centimes pour une couronne et de o lire 36 centimes pour
un mark, s'il s'agit de titres poss~d~s par des ressortissants italiens qualifids comme tels
d~s le 24 mai 1915, tandis que le taux de valorisation pour les porteurs devenus ressortis-
sants italiens en vertu des Trait~s de paix sera respectivement de o lire 14 centimes pour
une couronne et de o lire 17 centimes pour un mark.

Article 4.

Le montant des coupons 6chus compris dans l'op6ration de consolidation sera augment6 d'un
int~r~t de 5 %, calcul6 sur ledit montant du 26 juillet 1921 au 30 juin 1925.

Le montant des capitaux amortis compris dans l'op~ration de consolidation sera augment6
d'un intdr6t de 3 % pour la p~riode dcoulde entre la date de leur appel au remboursement et le
31 janvier 1921 et de 5 % pour la p6riode 6coul~e entre le ier fWvrier 1921 et le 30 juin 1925.

Article 5.

L'int~ret des bons du tr6sor de consolidation sera pay6 annuellement et par anticipation par le
gouvernement royal hongrois ; il prendra cours h partir du Ier janvier 1927.

Le taux de l'int~rft sera de 6 %, net d'imp6ts ou retenues quelconques en Hongrie.
En ce qui concerne les titres dont la feuille de coupons se trouverait 6puis6e une date ant-

rieure au 26 juillet 1921 et pour lesquels des coupons ne pourraient 6tre pr~sent~s au paiement,
la consolidation prdvue aux articles prdcedents n'en sera pas moins effectude sur la pr6sentation
du demier coupon de la feuille 6puisde.

Article 6.

Les bons du tr6sor de consolidation seront amortissables en dix annuit~s 6gales ch ant le
ier janvier de chaque ann6e h partir du ier janvier 1935.

Article 7.

Aucune 'ustification ne sera demand~e aux porteurs, s'ils prsentent la s~rie ininterrompue
des coupons 2chus du ier janvier 1919 inclus au 30 juin 1919 inclus, en ce qui concerne les emprunts
gages, et du ier janvier 1919 inclus au, 25 juillet 1921 inclus, en ce qui concerne les emprunts non-
gag6s, et si 1'tablissement charg6 de 1'ex6cution de l'accord constate, par 1'examen des bordereaux
de d~p6t actuellement en sa possession, que ces porteurs sont 6td admis au b~n~fice de la Convention
du 27 mars 1924.

Dans le cas oii les deux -' oi l'une des deux - conditions pr6vues h l'alin~a prec6dent ne
seraient pas remplies, la Commission arbitrale vis~e h l'article ii de la Convention du 27 mars 1924,

et dont le fonctionnement sera maintenu aux termes de l'article IO du present accord, tranchera
No x585
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Artwle 3.

The consolidation of arrears (interest due and bonds drawn) referred to in Article i shall be
effected on the following basis :

(a) Arrears due on bonds expressed in currencies other than the crown and the
mark shall be consolidated in respect of their full nominal amount expressed or calculated
in francs at par and converted into lire at par ;

(b) Arrears due on bonds expressed in crowns or marks shall be consolidated on the
basis of o lire 30 centesimi to one crown and o lire 36 centesimi to one mark in the case
of bonds held by Italian nationals qualified as such since May 24, 1915 ; in the case of
holders who have become Italian nationals by virtue of the Treaties of Peace, the valori-
sation rate shall be o lire 14 centesimi to one crown and o lire 17 centesimi to one mark,
respectively.

Article 4.

To the amount payable in respect of coupons which have fallen due and which are included
in the funding operation shall be added interest on the said amount at 5 % reckoned from July
26, 1921, to June 30, 1925.

To the amount of the capital due for redemption and included in the funding operation shall
be added interest at 3 % for the period between the date on which the capital should have been
called in for repayment and January 31, 1921, and 5 % for the period February I, 1921 - June 30,
1925.

Article 5.

The interest on the funding Treasury bonds shall be paid annually in advance by the Royal
Hungarian Government and shall begin as from January I, 1927.

The rate of interest shall be 6 % clear of any taxes or deductions in Hungary.
As regards bonds, the coupon-sheets of which were exhausted before July 26, 1921, and in

respect of which coupons could not be presented for payment, the consolidation provided for in
the preceding Articles shall none the less be effected on presentation of the last coupon of the
exhausted sheet.

Article 6.

The funding Treasury bonds shall be redeemable in ten equal annual payments falling due on
January i, of each year, beginning on January I, 1935.

Article 7.

No proof shall be required of holders if they produce an uninterrupted series of coupons due for
the period January I, 1919 - June 30, 1919, (both dates inclusive) in the case of secured loans, or
January I, 1919- July 25, 1921, (both dates inclusive) in the case of unsecured loans, and if the
establishment in charge of the application of the Agreement finds, on examining the deposit notes
then in its possession, that the holders in question are entitled to the benefits of the Convention
of March 27, 1924.

Should neither, or only one, of the conditions laid down in the previous paragraph be fulfilled,
the Arbitral Commission referred to in Article ii of the Convention of March 27, 1924, whose powers
shall be maintained under Article io of the present Agreement, shall determine the dispute. Holders

No. 1585 15
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le diffdrend. Toutefois, les porteurs devenus ressortissants italiens en vertu des Traitds de Paix
pourront obtenir, sans avoir h recourir h la Commission arbitrale, le r~glement de leurs crdances,
s'ils prsentent :

Io Un certificat de nationalit6, 6tabli par l'autorit6 comp6tente et dont il ressort
qu'ils ont acquis la nationalit6 italienne sur la base des Traitds de paix ;

20 La sdrie ininterrompue des coupons 6chus post6rieurement au 31 octobre I918

30 Une preuve qu'ils ont acquis la propridt6 des titres avant le 31 octobre 1918.
Cette preuve pourra rdsulter, par exemple, d'un inventaire de succession, d'un bor-

dereau d'agent de change, d'un certificat de d46t ou d'encaissement de coupons d'une
banque, etc.

Article 8.

Les provisions ndcessaires pour les versements en espces qui deviendront exigibles h la suite
de la mise h ex6cution du prdsent accord devront tre constitu.es aupr~s de 1'6tablissement payeur
quinze jours avant la date de la mise en paiement effective desdits versements en esp~ces.

Les provisions exigdes pour le service de l'intdr~t et de l'amortissement des Bons du Tr~sor
prdvus par le pr6sent accord devront Atre, de m~me, constitudes aupr~s de l'tablissement payeur
quinze jours avant la date de 1'6chdance h laquelle elles s'appliqueront.

Article 9.

Les dispositions gdn6rales des articles 7, 9, IO et Ii de la Convention du 27 mars 1924 seront
6tendues au prdsent accord.

Ar;icle IO.

Le present accord sera ratifi6 et entrera en vigueur au moment de 1'6change des ratifications.

Fait h Budapest, le 15 mars 1927, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des

Hautes Parties contractantes.
Pour l'Italie:

(L. S.) Conte Ercole DURINI DI MONZA.

Pour la Hongrte:

(L. S.) Comte KHUEN-HtDERVARY.Copie certifide conforme:

Rome, le 21 novembre 1927 (Vie),
Grandi.

No 1585



1927 League of Nations - Treaty Series. 227

who have become Italian nationals under the Treaties of Peace may, however, obtain payment of
the sums due to them without having to apply to the Arbitral Commission if they produce:

.i) A certificate of nationality issued by the competent authority showing that
they have acquired Italian nationality under the Peace Treaties

• 2) An uninterrupted series of the coupons which have fallen due since October 31,
1918 ;

.3) Proof that they acquired ownership of the bonds before October 3, 1918.
Such proof may consist in an inventory of succession, a broker's contract note, a

bank deposit certificate, a bank certificate for encashment of coupons, etc.

Article 8.

The funds necessary for the cash payments due in pursuance of the present Agreement shall
be deposited with the establishment making the payments fifteen days before the actual date of
payment of the sums in question.

The funds necessary for the service of the interest and amortisation charges on the Treasury
bonds, provided for by the present Agreement, shall similarly be deposited with the establishment
making the payment fifteen days before the date of maturity to which the funds apply.

Article 9.

The general provisions of Articles 7, 9, io and ii of the Convention of March 27, 1924, shall be
extended to the present Agreement.

Article IO.

The present Agreement shall be ratified and shall come into force as soon as the ratifications
thereof are exchanged.

Done at Budapest, March 15, 1927, in two copies, one of which has been transmitted to each
of the High Contracting Parties.

For Italy:
(L. S.) Conte Ercole DURINI DI MONZA.

For Hungary :
(L. S.) Comte KHUEN-HDERVARY.
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DANEMARK ET ITALIE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif aux certificats
d'origine et aux factures consu-
laires. Rome, le 26 octobre 1927.

DENMARK AND ITALY

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning Certificates
of Origin and Consular Invoices.
Rome, October 26, 1927.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1586. - SCAMBIO DI
CONTENENTE UN
SULLE FATTURE

NOTE I TRA I GOVERNI DANESE E ITALIANO
ACCORDO SUI CERTIFICATI D'ORIGINE E
CONSOLARI. ROMA, 26 OTTOBRE 1927.

Texte offciel italien communiqui par le ministre
de Danemark & Berne et le ministre des Affaires
etrangires d'Italie. L'enregistrement de cet
Ichange de notes a eu lieu le 29 novembre 1927.

Italian ofcial text communicated by the Danish
Minister at Berne and the Italian Minister for
Foreign Affairs. The registration of this
Exchange of Notes took place November 29,
1927.

LAGATION DE DANEMARK.

ROMA, il 26 Ottobre 1927.
SIGNOR MINISTRO,

In conformith alle istruzioni ricevute, ho l'onore di comunicare all'E. V. che il Governo
Danese, allo scopo di agevolare le relazioni commerciali fra i due Paesi, si dichiara disposto ad
esentare a partire dal primo gennaio 1928 dal pagamento dei diritti di vidimazione i certificati di
origine che accompagnano le merci italiane destinate in Danimarca, purch il Governo Italiano, a
titolo di reciprocith, consenta lo stesso trattamento per i certificati di origine che accompagnano le
merci danesi destinate in Italia. Eguale trattamento si farh pure per la vidimazione di fatture
commerciali, qualora la vidimazigne fosse richiesta.

Mi tornerh gradito conoscere se il Ro Governo Italiano 6 d'accordo al riguardo.
Gradisca, Signor Ministro, l'espressione della mia piii alta considerazione.

(Sign.) Harald SCAVENIUS.

Sua Eccellenza
'Signor Benito Mussolini,

Pr~sidente del Consiglio, Ministro degli Affari Esteri,
ecc., ecc., ecc.,

Roma.

I Entr6 en vigueur le jer janvier 1928. I Came into force January i, 19J28.
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II.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTER.

SIGNOR MINISTRO,

Con nota in data di oggi Ella ha voluto comunicarmi quanto segue
In conformith alle istruzioni ricevute, ho l'onore di comunicare all'E. V. che it

Governo danese, allo scopo di agevolare le relazioni commerciali fra i due Paesi, si dichiara
disposto ad esentare, a partire dal primo gennaio 1928, dal pagamento dei diritti di
vidimazione i certificati di origine che accompagnano le merci italiane destinate in
Danimarca purch il Governo italiano, a titolo di reciprocith, consenta lo stesso
trattamento per i certificati di origine che accompagnano le merci danesi destinate in
Italia. Eguale trattamento si farh pure per la vidimazione di fatture commerciali, qualora
la vidimazione fosse richiesta,.

In risposta alla Sua nota ho l'onore di comunicare che il Governo italiano, constatando che
ii Governo danese si 6 dichiarato disposto ad accordare, a partire dal primo gennaio 1928, la
vidimazione gratuita nei casi suddetti, farh, a titolo di reciprocith, lo stesso trattamento, dalla
stessa data, per i certificati di origine che accompagnono le merci danesi destinate in Italia.
Resta pure inteso che eguale trattamento si far6 per la vidimazione delle fatture commerciali,
qualora la vidimazione fosse richiesta.

Voglia gradire, Signor Ministro, l'espressiono della mia pib alta considerazione.

ROMA, 26 ottobre 1927-Anno V.(Sig.) MUSSOLINI.

Sua Eccellenza
Harald de Scavenius,

Ministro di Danimarca,
Roma.

Pour copie conforme
Copenhague, le 24 novembre 1927.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Society des Nations.

No. 1586
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1 TRADUCTION.

No 1586. -. 1CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNMENTS
DANOIS ET ITALIEN COMPOR-
TANT UN ARRANGEMENT
RELATIF AUX CERTIFICATS
D'ORIGINE ET AUX FACTURES
CONSULAIRES. ROME, LE 26
OCTOBRE 1927.

LGATION DE DANEMARK.

ROME, le 26 octobre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions que j'ai
reues, j'ai l'honneur de faire connaltre h Votre
Excellence que le Gouvernement danois, en vue
de faciliter les relations commerciales entre les
deux pays, se dclare dispos6 h exempter du
paiement des taxes de visa, h partir du Ier jan-
vier 1928, les certificats d'origine accompagnant
les marchandises italiennes destinies au Dane-
mark, h condition que le Gouvernement italien
accorde, h titre de r~ciprocit6, le mme traite-
ment aux certificats d'origine accompagnant les
marchandises danoises destinies h l'Italie. Ce
traitement sera 6galement applicable au visa des
factures commerciales, lorsque ce visa sera
requis.

Je serais heureux de savoir si le Gouvernement
royal est d'accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

(SignW) Harald SCAVENIUS.

Son Excellence
Sr. Benito Mussolini,

Prdsident du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang6res,

etc., etc., etc.
Rome.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1586. - EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE DANISH
AND ITALIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONCERNING CERTI-
FICATES OF ORIGIN AND
CONSULAR INVOICES. ROME,
OCTOBER 26, 1927.

DANISH LEdATION.

ROME, October 26, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In conformity with my instructions, I have
the honour to inform you that, with the object
of facilitating commercial relations between the
two countries, the Danish Government is.
prepared to exempt from the payment of visa
fees, as from January I, 1928, certificates of
origin accompanying Italian goods intended for
Denmark, on condition that the Italian
Government grants the same treatment, by
way of reciprocity, with respect to certificates of
origin accompanying Danish goods intended for
Italy. Similar treatment shall also be applicable
to commercial invoices, should these require to
be visi.

I should be glad to know whether the Royal
Italian Government agrees with this proposal.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Harald SCAVENIUS.

To His Excellency
Signor Benito Mussolini,

President of the Council,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
Rome.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGERES.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jour, vous avez bien
voulu me communiquer ce qui suit :

(( Conform6ment aux instructions que
j'ai revues, j'ai l'honneur de faire connaitre

Votre Excellence que le Gouvernement
danois, en vue de faciliter les relations
commerciales entre les deux pays, se ddclare
dispos6 h exempter du paiement des taxes
de visa, h partir du Ier janvier 1928, les
certificats d'origine accompagnant les mar-
chandises italiennes destin6es au Danemark,
h condition que le Gouvernement italien
accorde, A titre de r6ciprocit6, le m~me
traitement aux certificats d'origine accom-
pagnant les marchandises danoises destindes
a 'Italie. Ce traitement sera 6galement
applicable au visa des factures commer-
ciales, lorsque ce visa sera requis. ))

En rdponse h votre note, j'ai l'honneur de
faire connaitre que le Gouvernement italien,
constatant que le Gouvernement danois s'est
ddclard disposd h accorder, h partir du Ier j anvier
1928, la gratuit6 du visa dans les cas pr6cit6s,
fera, h titre de rdciprocit6 et h partir de la
m~me date, b6ndficiera du mme traitement,
les certificats d'origine accompagnant les mar-
chandises danoises destindes l'Italie. Je vous
confirme 6galement que le m~me traitement
sera appliqu6 au visa des factures commerciales
lorsque ce visa sera requis.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'expres-
sion de ma tr~s haute considdration.

(Signe) MUSSOLINI.

ROME, le 26 oclobre 1927 (An V).

Son Excellence
Harald Scavenius,

Ministre de Danemark,
Rome.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY,

In a Note of to-day's date you were good
enough to inform me as follows :

" In conformity with my instructions, I
have the honour to inform you that, with
the object ot facilitating commercial
relations between the two countries, the
Danish Government is prepared to exempt
from the payment of visa fees, as from
January I, 1928, certificates of origin
accompanying Italian goods intended for
Denmark, on condition that the Italian
Government grants the same treatment,
by way of reciprocity, with respect to
certificates of origin accompanying Danish
goods intended for Italy. Similar treatment
shall also be applicable to commercial
invoices, should these require to be vise. "

In reply to your letter, I have the honour to
inform you that the Italian Government, noting
that the Danish Government is prepared, as
from January Ist, 1928, to grant visas free of
charge in the above-mentioned cases, will by
way of reciprocity accord the same treatment, as
from the same date, in respect of certificates of
origin accompanying Danish goods intended for
Italy. It is also understood that similar treat-
ment shall be applicable to commercial invoices,
should these require to be vise.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) MUSSOLINI.

ROME, October 26, 1927 (Year V).

To His Excellency
M. Harald Scavenius,

Danish Minister,
Rome.
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FRANCE ET JAPON

Protocole fixant le rigime de l'ita-
blissement et de la navigation dans
les rapports entre l'Indochine et
le Japon. Signe ' Paris, le 3o
aott 1927-

FRANCE AND JAPAN

Protocol determining the Regime
regarding Establishment and Na-
vigation in Relations between
Indo-China and Japan. Signed at
Paris, August 3o, 1927.
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No 1587. - PROTOCOLE ENTRE LA FRANCE ET LE JAPON FIXANT
LE REGIME DE L'TTABLISSEMENT ET DE LA NAVIGATION
DANS LES RAPPORTS ENTRE L'INDOCHINE ET LE JAPON.
SIGNE A PARIS, LE 30 AOUT, 1927.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le ministre des Alaires jtrang~res de la Ripublique /rangaise
et le directeur du Bureau impertal du Japon h la Socijt! des Nations. L'enregistrement de ce
protocole a eu lieu le 30 novembre 1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA R5PUBLIQUE FRAN AISE et LE GOUVERNEMENT DE S. M. L'EMPEREUR
DU jAPON, ddsireux de rdgler dans leur ensemble les rapports 6conomiques entre le Japon et
l'Indochine, ont ddcid6 h cet effet de conclure un trait6 de commerce et de navigation.

En attendant la conclusion prochaine du trait6 envisag6, les deux gouvernements ont rdsolu
d'autoriser leurs pldnipotentiaires respectifs h consigner, dans le prdsent protocole, les dispositions
ci-apres, concernant 1'etablissemer t et la navigation, sur lesquelles les Hautes Parties contractantes
sont d6jh tombdes d'accord.

Article premier.

Les personnes physiques et morales ressortissantes du Japon, qui sont ou seront admises
h s'6tablir en Indochine, jouiront en Indochine du traitement de la nation la plus favorisde, tant
en ce qui concerne lesconditions de leur activit6 en toute mati&re d'ordre 6conomique, qu'en ce
qui concerne les taxes et charges fiscales auxquelles elles pourraient 8tre soumises.

Elles jouiront 6galement du traitement de ]a nation la plus favorisde pour tout ce qui a trait
Sl'administration de la justice.

Le Japon ne pourra cependant rdclamer le traitement sp6cial accord6 aux ressortissants de
certaines regions limitrophes de l'Indochine aux termes des traites antdrieurs h l'institution du
Protectorat fran~ais.

Article II.

Les personnes physiques et morales ressortissantes de l'Indochine et qui sont ou seront admises
s'dtablir au Japon, jouiront au Japon du traitement de la nation la plus favorisde, tant en ce

qui concerne les conditions de leur activit6 en toute mati~re d'ordre 6conomique, qu'en ce qui
concerne les taxes et charges fiscales auxquelles elles pourraient tre soumises.

Elles jouiront galement du traitement de la nation la plus favorisde pour tout ce qui a trait
Fi I'administration de la justice.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1587. - PROTOCOL BETWEEN FRANCE AND JAPAN DETERMINING
THE RIEGIME REGARDING ESTABLISHMENT AND NAVIGATION
IN RELATIONS BETWEEN INDO-CHINA AND JAPAN. SIGNED
AT PARIS, AUGUST 30, 1927.

French official text communicated by the Minister for Foreign Af airs of the French Republic and
the Director of the Imperial Japanese League of Nation's Ofce. The registration of this
Protocol took place November 30, 1927.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE
EMPEROR OF JAPAN, desirous of regulating in general the economic relations between Japan and
Indo-China, have decided with this object to conclude a treaty of commerce and navigation.

Pending the conclusion of this treaty in the near future, the two Governments have decided
to authorise their respective Plenipotentiaries to record in the present Protocol the following
provisions, regarding establishment and navigation, on which the High Contracting Parties have
already agreed.

Article I.

Individuals and juridical persons, nationals of Japan, who are or may in future be allowed
to establish themselves in Indo-China shall enjoy most-favoured-nation treatment in Indo-China,
as regards both the conditions of their economic activities of every description and the taxes and
fiscal charges which they may be called upon to pay.

They shall likewise enjoy most-favoured-nation treatment in all matters relating to the
administration of justice.

Nevertheless, Japan may not claim the special treatment accorded to the nationals of certain
regions bordering on Indo-China, under the terms of treaties concluded prior to the institution
of the French Protectorate.

Article II.

Individuals and juridical persons, nationals of Indo-China, who are or may in future be allowed
to establish themselves in Japan, shall enjoy most-favoured-nation treatment in Japan, as regards
both the conditions of their economic activities of every description and the taxes and fiscal charges
which they may be called upon to pay.

They shall likewise enjoy most-favoured-nation treatment in all matters relating to the
administration of justice.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article III.

Les bateaux japonais jouiront, dans les ports de l'Indochine, des facilit~s et avantages accordds
aux navires franqais ou aux navires immatricul~s en Indochine et portant pavillon franqais, aussi
longtemps qu'un pays tiers quelconque pourra rclamer les avantages du traitement national.

Au cas oii ce traitement serait refus6 aux navires de tous pays 6trangers, les navires japonais
b6n6ficieraient dans les ports de l'Indochine du traitement de la nation la plus favorisde.

Article IV.

Les bateaux immatricul6s en Indochine et portant pavillon fran ais jouiront, dans les ports
du Japon, des facilit6s et avantages accord~s aux navires japonais, aussi longtemps qu'un pays
tiers quelconque pourra r~clamer les avantages du traitement national.

Au cas oh ce traitement serait refus6 aux navires.de tous pays 6trangers, les navires immatri-
culs en Indochine et portant pavillon fran~ais b~n~ficieraient dans les ports du Japon du traitement
de ]a nation la plus favoris6e.

Article V.

I1 est entendu que les dispositions du present protocole sont applicables tous les territoires
et possessions appartenant au Japon ou administrds par lui.

Article VI.

Les dispositions des articles qui pr&cdent seront incorpor~es dans le trait6 de commerce et
de navigation dont les Hautes Parties contractantes entendent poursuivre la ndgociation avec
]e ddsir d'en assurer la conclusion le plus rapidement possible.

Le present protocole entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de sa signature.
I1 pourra tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pour prendre

fin trois mois apr~s sa ddnonciation, h partir du 1 er janvier 1928, si, h cette date, le trait6 susvis
n'a pas 6t6 conclu.

Fait en double exemplaire h Paris, le 30 aout 1927. (Sign) K. ISHII.

(Signj) A. BRIAND.

Copie certifide conforme
Le Sous-Directeur des Relations commerciales au

Ministdre des Af/aires itrangdres

Coulondre.

N o l;87
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Article III.

Japanese vessels shall enjoy in Indo-Chinese ports the facilities and benefits accorded to
French vessels or vessels registered in Indo-China and flying the French flag, as long as any third
State is entitled to claim the benefits of national treatment.

Should such treatment be refused to vessels of all foreign States, Japanese vessels shall enjoy
most-favoured-nation treatment in Indo-Chinese ports.

Article IV.

Vessels registered in Indo-China and flying the French flag shall enjoy in Japanese ports
the facilities and benefits accorded to Japanese vessels, as long as any third State is entitled to claim
the benefits of national treatment.

Should such treatment be refused to the vessels of all foreign States, vessels registered in
Indo-China and flying the French flag shall enjoy most-favoured-nation treatment in Japanese
ports.

Article V.

It is understood that the provisions of the present Protocol shall be applicable to all territories
and possessions belonging to or administered by Japan.

Article VI.

The provisions of the foregoing Articles shall be incorporated in the treaty of commerce and
navigation, in regard to which the High Contracting Parties will continue negotiations with a
view to concluding it at the earliest possible date.

The present Protocol shall come into force fifteen days after the date of signature.
On or after January 1, 1928, if on that date the above-mentioned treaty has not been concluded,

either of the High Contracting Parties may denounce the present Protocol by giving three month's
notice.

Done in duplicate, Paris, August 30, 1927.
(Signed) K. IsHii.

(Signed) A. BRIAND.

No. 1587
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LIBERIA ET MONACO

Convention pour ]'extradition des
criminels. Signie Monaco, le
28 octobre 1926.

LIBERIA AND MONACO

Convention for the Extradition of
Criminals. Signed at Monaco,
October 28, 1926.
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No 1588. - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE DE LIBERIA
ET LA PRINCIPAUTE DE MONACO POUR L'EXTRADITION DES
CRIMINELS. SIGNEE A MONACO, LE 28 OCTOBRE 1926.

Textes officiels anglais et lranfais communiques par le dildgui permanent de la Ripublique de Liblria
4 la Sociiti des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier decembre 1927.

SON ALTESSE SltRNISSIME LE PRINCE DE MONACO et SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE'
LA RtPUBLIQUE DE LIBP-RIA, ddsireux de conclure une convention pour l'extradition des malfaiteurs,
ont nomm6 h cet effet leurs pldnipotentiaires h savoir

SON ALTESSE S]tRINISSIME LE PRINCE DE MONACO:
M. Franqois ROUSSEL-DESPIERRES, secrdtaire d'Etat de la P rincipaut6 de Monaco,

grand-officier de 1 ordre de Saint-Charles, grand-officier de l'ordre de la Rddemption
africaine, etc., etc.; et

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LIBtRIA:

Son Excellence le baron Rudolph Auguste Louis LEHMAN, envoy6 extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de la Rdpublique de Libdria h Paris; grand-croix de l'ordre
de la Redemption africaine, grand-officier de l'ordre de l'Etoile africaine, etc., etc.;

Qui, apr~s s'6tre communiqut leurs pleins pouvoirs respectifs, dfiment reconnus en r~gle,
ont arrt6 et accept6 les articles suivants

A rticle premier.

Le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco et le Gouvernement de la Rdpublique de
Liberia s'engagent h se livrer Fun h l'autre les indfiidus qui, inculp6s, accus6s ou condamnds pour
un crime ou ddlit commis sur le territoire de l'une des .Parties, seront trouvds sur le territoire de
'autre, en les circonstances et conditions 6noncdes dans la prdsente convention.

Article 2.

Seront livrds, selon les dispositions de la pr~sente convention, les individus inculp&s, accusds
ou condamnds pour Fun des crimes ou Fun des dWlits ci-dessous mentionnds :

1o a) Attentat la vie ou h la libert6 du Prince, du President de la Rdpublique,
ou de tout autre chef d'un Etat ami, ou attentat ayant pour objet de les rendre
incapables de r6gner;

'L'6change des ratifications a eu lieu 4 Paris, le 24 novembre 1927.
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No. 1588. - CONVENTION 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF LIBERIA
AND THE PRINCIPALITY OF MONACO FOR THE EXTRADITION
OF CRIMINALS. SIGNED AT MONACO, OCTOBER 28, 1926.

English and French official texts communicated by the Permanent Delegate oi the Republic o/ Liberia
accredited to the League o/ Nations. The registration o/ this Convention took place December I,
1927.

His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF
THE REPUBLIC OF LIBERIA, being desirous of concluding a Convention to deliver up criminals,
have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO:

Mr. Fran ois ROUSSEL-DESPIERRES, Secretary of State of the Principality of Monaco,
Grand Officer in the Order of Saint-Charles, Knight Grand Officer in the Order
of the African Redemption, etc., etc.; and

HISlEXCELLENCY 'THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA:

His Excellency the Baron Rudolph Auguste Louis LEHMAN, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Republic of Liberia at Paris, Grand-Band in the
Liberian Humane Order of African Redemption, Grand Commander in the Order
of the Star of Africa, etc., etc.

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon and concluded the following Articles

Article I.

The Government of the Principality of Monaco and the Government of the Republic of Liberia
engage to deliver up to each other those persons who being accused or convicted of a crime or
offence committed in the territory of the one Party, shall be found within the territory of the other,
under the circumstances and conditions stated in the present Convention.

Article 2.

Persons shall be delivered up according to the provisions of this Convention, who shall have
been. charged with, or convicted of, any of the following crimes or offences :

(I) (a) Attempt made against the life or liberty of the Prince, of the President
of the Republic, or other Head of a friendly State, or undertaken with a view to render
them incapable of reigning;

.The exchange of ratifications took place at Paris, November.24,' 1927.
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b) Attentat h la vie ou h la libert6 de l'h~ritier prdsomptif du tr6ne ou d'un membre
de la Famille rdgnante;

20 Meurtre ou assassinat ; meurtre ou assassinat commis sur un enfant
30 Viol, bigamie, avortement ;

40 Violence suivie de graves dommages corporels ou de mort, violences graves;

50 Incendie par malveillance;

60 Rdvolte contre l'autorit6 du maitre de bord sur un navire en haute mer;
70 Vols simples ;

80 Vols qualifids, aux termes de la ldgislation de Monaco;
90 Faux ou 6mission de faux documents, y compris la contrefa~on ou falsification

de documents officiels du gouvernement, des autorit6s publiques ou des tribunaux,
ayant trait h un droit ou h une revendication de crdance ou de propridt6 ;

I o Contrefa~on, falsification ou alteration de la monnaie, soit mdtallique, soit
papier, ou de titres reconnaissant une dette 6mis par un gouvernement national, d'Etat,
de province ou municipal, de coupons appartenant h ces titres, de billets de banque,
6mission ou mise en circulation de ces derniers ; contrefagon, falsification ou modification
des cachets d'Etat;

II o Faux serment;

120 Corruption de fonctionnaires publics, en tant que les lois des deux pays permettent
l'extradition pour ces raisons ; malversation en exercice ; d~tournement par un fonction-
naire ou par des personnes consid~rdes comme telles;

130 D~tournement au detriment de leurs patrons, par toutes personnes recevant
un salaire ou traitement, lorsque ce fait est passible de la peine d'emprisonnement-selon
les lois des deux pays;

140 Action illdgale, commise intentionnellement en vue de coulage, naufrage,
destruction, mise hors service ou endommagement d'un navire, ayant pour rdsultat
de mettre en danger la vie d'autrui ;

150 Rapt de mineurs, dans le sens d'enl~vement ou ddtention d'un mineur pour
un but ill6gal ;

160 Escroquerie, abus de confiance;
170 Larcin et filouterie;

18o Destruction ou obstruction volontaire et ill~gale de voies ferr6es mettant en
danger la vie humaine ;

19o Banqueroute frauduleuse.

Sont comprises dans les qualifications pr6c~dentes la tentative ou la complicit6 des crimes
ou dWlits, lorsqu'elles sont punissables d'apr~s les lois du pays auquel 1'extradition est demand~e.

Article 3.

Les dispositions de cette convention ne s'appliquent h aucun crime ou d~lit de caract~re
politique ni h des actes se rapportant h de tels crimes ou d~lits. Aucun individu livr6 d'apr~s les
dispositions de l'article 2 de cette convention ne peut 6tre, en aucun cas, jug6 ou puni pour un
crime ou un d~lit de caract~re politique, ni pour aucun acte s'y rapportant, commis ant6rieurement
h son extradition.

Article 4.

L'individu extrad6 ne sera ni poursuivi ni puni dans le pays auquel l'extradition a 6t6 accord~e
pour un fait punissable quelconque non vis6 par la pr~sente convention et commis ant~rieurement

NO 1588
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(b) Attempt against the life or liberty of the Heir presumptive of the Throne or
of a Member of the Reigning Family;

(2) Murder or wilful murder; murder or wilful murder committed against a child;
(3) Rape, bigamy, abortion;
(4) Violence having caused serious bodily injury or death, or serious violence;
(5) Arson;
(6) Revolt on board a ship on the high seas against the authority of the master;
(7) Theft ;
(8) Robbery, according to the terms of the Law of Monaco;
(9) Forgery, or the utterance of forged papers, including the forgery or falsification

of official acts of the Government or public authority or courts of justice, affecting the
title or claim to money or property;

(io) The counterfeiting, falsifying or altering of money, whether coin or paper, or
of instruments of debt created by national, State, provincial or municipal governments,
or coupons thereof, or of banknotes, or the utterance or circulation of the same, or the
counterfeiting, falsifying or altering, of the seals of State

(ii) Perjury ;
(12) Bribery of public officers, so far as the laws of the two countries permit

extradition on this ground ; malversation in office, embezzlement committed by officers
or by those regarded as such;

(Q3) Embezzlement by any person or persons hired or salaried to the detriment
of their employers, when this offence is subject to punishment by imprisonment by the
laws of both ountries;

(i4) The unlawful act, committed intentionally, of sinking, wrecking, destroying,
rendering unfit for use, or injuring of a vessel, when there may result from the same
a danger of life for others;

(I5) Kidnapping of minors, defined to be the abduction or detention of a minor
for any unlawful end;

(I6) Swindling, breach of trust;
(17) Larceny and pilfery;
(18) Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, endangering human

life ;
(i9) Fraudulent bankruptcy.

The attempt to commit, and participation in, the offence are included in the preceding list,
when they are punishable under the laws of the country from which the extradition is asked.

Article 3.

The provisions of this Convention shall not apply to any crime or offence of a political character
nor to acts connected with such crimes or offences; and no person, surrendered under the provisions
of Article 2 hereof, shall in any case be tried or punished for a crime or offence of a political character
nor for any act connected therewith, committed previously to his extradition.

Article 4.
The extradited person shall neither be prosecuted nor punished in the country to which the

extradition has been granted, for any punishable offence whatever not provided for by the present

No. 1588



246 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1927

h son extradition, ni extrad6 dans un troisi6me Etat sans le consentement de celui accordant
l'extradition, h moins qu'il ait eu l'occasion de quitter h nouveau le pays susdit au cours des trois
mois suivant son jugement, et, en cas de condamnation, apr~s qu'il a purg6 sa peine ou qu'il a
6t6 graci6.

Egalement, it ne sera ni poursuivi ni puni pour un fait punissable vis6 par cette convention
et commis antdrieurement h son extradition, sans le consentement du gouvernement qui l'a livr6
et qui, si cela est reconnu ddsirable, peut exiger la presentation d'un des documents mentionnds
Sl'article ii de la prdsente convention. Toutefois, ce consentement ne sera pas ndcessaire si

l'individu a demand6 lui-m~me hLtre jug6 ou h purger sa peine, ou si, dans le ddlai susmentionn6,
it n'a quitt6 le territoire de l'Etat auquel it a 6t6 livr&

Article 5.

L'individu rdclam6 ne sera pas livr6 en vertu des dispositions de la prdsente convention,
lorsque, par suite du temps 6coul6, ii est couvert par la prescription pour le crime ou le ddlit
pour lequel l'extradition est demande, selon les lois du pays requis, ou lorsque son extradition
est demandde pour le m~me crime ou ddlit pour lequel ii a 6t6 jug6, condamn6 ou acquitt6 dans
ce pays, ou pendant la durde de l'instruction du crime ou du ddlit.

Article 6.

Si l'individu dont l'extradition est demandde selon les prdsentes dispositions, est poursuivi
pour un crime ou un dlit dans le pays oh ii a cherch6 asile, ou s'i1 y a 6t6 condamn6 en raison
de ce crime ou ddlit, son extradition peut 8tre retardde jusqu'h la fin de la poursuite et, en cas de
condamnation, jusqu'apr~s l'accomplissement de la peine.

Article 7.

Si l'individu rdclam6 par l'une des Parties contractantes est dgalement rdclam6 par une ou
plusieurs Puissances, selon les dispositions de conventions relatives h des crimes ou d6lits commis
dans le domaine de leur juridiction, la prioritd sera accordde h la demande d'extradition formul6e
la premiere.

Article 8.

Aucune des Parties contractantes n'est tenue de livrer, en vertu des dispositions de cette
convention, ses propres citoyens ou ressortissants.

Article 9.

Les frais d'arrestation, de detention, d'instruction, et le transport de l'extrad6 sont h la
charge du gouvernement ayant pr6sent6 la demande d'extradition.

L'extradition s'effectuera h bord d'un navire ddsign6 par un fonctionnaire diplomatique ou
consulaire du gouvernement formulant la demande et exclusivement dans un port ouvert au:
commerce international.

Article io.

Tous objets trouvs en la possession de Findividu rdclam6 au moment de son arrestation,
et obtenus par suite du fait pour lequel il est condamn6 ou duquel it est inculp6 ou accus6, ou
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Convention and committed prior to his extradition, nor shall he be extradited to a third State
without the consent of that granting the extradition, unless he has had the opportunity again
to leave the country aforesaid during three months after he has been tried and, in case of. condem-
nation, after he has served his sentence or been pardoned.

No more shall he be prosecuted or punished for a punishable offence provided for by the
Convention and committed prior to this extradition, without the consent of the Government
that has surrendered him, and which, if found desirable, can require the production of one of the
documents mentioned in Article ii of the present Convention. This consent however will not
be necessary if the accused person himself has asked for trial or for serving his sentence, or if,
within the aforesaid lapse of time, he has not left the territory of the State to which he has been
surrendered.

Article 5.

A wanted criminal shall not be surrendered under the provisions hereof when, by lapse of
time, he is exempt from prosecution or punishment for the crime or offence for which the surrender
is asked, according to the laws of the country from which the extradition is demanded, or when
his extradition is asked for the same crime or offence for which he has been tried, convicted or
acquitted in that country or so long as he is under prosecution for the same.

Article 6.

If the person whose extradition is claimed pursuant to the stipulations hereof, be actually
under prosecution for a crime or offence in the country where he has sought asylum, or shall have
been convicted thereof, his extradition may be deferred until such proceedings be terminated,
and until such criminal shall be set at liberty in due course of law.

Article 7.

If the person claimed by one of the Parties hereto shall also be claimed by one or more Powers,
pursuant to treaty provisions, on account of crimes or offences committed within their jurisdiction,
such criminal shall be delivered in preference in accordance with that demand which is the earliest
in date.

Article 8.

Neither of the Contracting Parties shall be bound to deliver up, under the stipulations of
this Convention, its own citizens or subjects.

Article 9.

The expenses of the arrest, detention, examination and transportation of the accused shall'
be paid by the Government which has profferred the demand for extradition.

The extradition shall take place on board the vessel designated by a diplomatic or consular
officer of the Government making the demand and only in one of the harbours which are opened
to international trade.

Article io.
All articles found in the possession of the wanted criminal at the time of his arrest, which

were obtained through the commission of the act of which he is convicted or with which he is
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qui peuvent servir de pi~ces de conviction h l'appui de l'accusation ou de l'inculpation, seront,
autant que les lois et coutumes des pays respectifs le permettent pratiquement, livr4s lors de
l'extradition. N~anmoins, les droits des tiers en ce qui concerne ces objets, seront dfiment respect~s.

Article ii.

La demande d'extradition sera prdsentde par vole diplomatique ou consulaire et ne sera
accordde que sur presentation de l'original ou d'une copie certifie conforme de Fun des documents
suivants :

a) Le jugement de condamnation;
b) L'ordonnance de mise en accusation ou de renvoi devant la justice r6pressive,

accompagnde du mandat d'arrt ;
c) Le mandat d'arr& seul, 6tabli conformdment h la lgislation de l'Etat formulant

la demande, et indiquant le fait dont il s'agit, avec suffisamment de clart6 pour permettre
h l'Etat recevant la demande de dcider si, d'apr~s sa 16gislation, il constitue un cas
prdvu par la prdsente convention, et indiquant 6galement la disposition pdnale applicable.

Article 12.

En attendant la demande d'extradition par la voie diplomatique ou consulaire, l'arrestation
provisoire de I'individu dont l'extradition peut 6tre requise aux termes de la pr~sente convention
pourra 6tre demandde, du c6t6 de la Principaut6 de Monaco, par le ministre d'Etat, le procureur
g6n6ral ou le juge d'instruction, du c6t6 de la Rdpublique de Libdria par tout officier de Justice
ou autorit6 judiciaire comptente.

L'arrestation provisoire est soumise aux formes et r~gles prescrites par la legislation du pays
auquel la demande est faite.

L'6tranger arr&t provisoirement aux termes du paragraphe prdcddent, sera, h moms que
son arrestation ne doive 6tre maintenue pour un autre motif, mis en libert6, si, dans le d6lai de trois
mois apr~s la date du mandat d'arrestation provisoire, la demande d'extradition par la vole diplo-
matique ou consulaire, avec remise des documents prescrits par la prdsente convention, n'a pas
6t6 faite.

Article 13.

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire pdnale qui ne constitue pas un cas politique, l'un
des gouvernements juge ndcessaire l'audition de t~moins se trouvant dans l'autre Etat, une
commission rogatoire sera adressde h cet effet par voie diplomatique ou consulaire, et il y sera donn6
suite, en observant les lois du pays oif les t6moins seront invitds h comparaitre. Toutefois, en cas
d'urgence, une commission rogatoire pourra tre adresse directement par l'autorit6 judiciaire
de Fun des Etats h l'autorit6 judiciaire de l'autre Etat.

Article 14.

Le transport, h travers le territoire de l'un des Etats contractants, d'un individu livr6 par
une tierce Puissance h l'autre Partie et qui est 6tranger h l'Etat qu'il traverse, sera autoris6, sur
simple prdsentation de l'original ou d'une copie certifide conforme d'un des documents mentionnds
h l'article ii, a condition que le fait servant de base a l'extradition soit vis6 par la prdsente
convention et ne tombe pas sous le coup des exceptions spdcifides, et h condition que le transfert
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charged, or which may be material as evidence in making proof of the crime, shall, so far as
practicable according to the laws or practice in the respective countries, be delivered up with
his person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of third parties with regard to all
such articles shall be duly respected.

Article ii.

Extradition shall be requested through the diplomatic or consular channel, and shall be
granted only on the production of the original or of an authenticated copy of either

(a) The sentence of condemnation, or
(b) Bill of indictment or commitment for trial together with the warrant of arrest,

or
(c) The warrant of arrest only, drawn according to the forms prescribed by the

laws of the State making the request, and setting forth the offence in question with
sufficient clearness to enable the State on which the demand is made to decide whether,
under its laws, the case is one provided for by the present Convention, and also indicating
the penal provision applicable thereto.

Article 12.

Pending the arrival of the formal requisition for surrender through the diplomatic or consular
channel, the provisional arrest of the person whose extradition may be demanded under this
Convention, may be asked for, if by the Principality of Monaco, on the one hand, by the Minister
of State, the Attorney-General, or the prosecuting Magistrate, and if by the Republic of Liberia,
on the other hand, by any Judicial Officer or competent Judicial Authority.

The provisional arrest shall be made subject to the forms and manner prescribed by the
laws of the country to which the request has been made.

The foreigner who has been put under provisional arrest according to the terms of the
preceding paragraph, shall be discharged from custody, unless he must be detained for other
charges, if the formal requisition for surrender through the diplomatic or consular channel, with
the documentary proof hereinbefore prescribed, has not been made within three months from the
date of the warrant for provisional arrest.

Article 13.

When, in the prosecution of a criminal, not a political case, one of the Governments shall
deem it necessary to examine witnesses in the other State, letters rogatory shall be transmitted
for that purpose through the diplomatic or consular channel, and due answer shall be made thereto
always complying with the laws of the country in which the witnesses are invited to appear. In
case of urgency, however, letters rogatory may be directly addressed by the judicial authority
in one of the States to the judicial authority in the other State.

Article 14.

The transit through the territory of one of the contracting States of a person surrendered
by a third Power to the other Party and who does not belong to the country of transit, shall be
granted on the simple production of the -original or an authenticated copy of one of the legal
documents mentioned in Article ii, provided that the crime which is the cause of the extradition
is included in the present Convention and does not fall under the stipulated exceptions, and
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s'effectue, en ce qui concerne l'escorte, avec le concours des fonctionnaires du pays qui autorise le
transport h travers son territoire.

Les frais de transport sont h la charge de l'Etat requ~rant.

Article 15.

La pr6sente convention entrera en vigueur quatre mois apr~s l'4change des ratifications.
Apr~s la mise en vigueur de la pr~sente convention, elle sera maintenue jusqu'h ce qu'une

des deux Parties ait natifi6 h l'autre, avec pr6avis de six mois, son ddsir de la faire cesser. Cette
convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6changdes h Monaco le plus t6t possible.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention faite en double
exemplaires, les textes frangais et anglais faisant 6galement foi, et ont appos6 leurs cachets.

Fait h Monaco, le 28 octobre 1926.
RoUSSEL,

Secritaire d'Etat.

LEHMAN,

Ministre plinipotentiaire.
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provided that the transfer takes place, so far as the escort is concerned, with the assistance of
the officers of the country authorising the transit over its territory.

The cost of transit shall be borne by the State making the request.

Article 15.

The present Convention shall take effect four months after the exchange of the ratifications.
After the present Convention shall have come into operation it shall continue until one of

the two Parties shall give to the other six months notice of its desire to terminate it. This
Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Monaco as soon as possible,

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.
in two copies, of which both the English and French texts are authentic, and have hereunto
affixed their seals.

Done at Monaco, October 28, 1926.
ROUSSEL,

Secretary o/ State.

LEHMAN,

Minister Plenipotentiary.
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UNITED STATES OF AMERICA
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Agreement for the Acquisition of
Sites for Monuments which the
American Battle Monuments
Commission is to erect in France.
Signed at Washington, August
29, 1927.
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No 1589. - ACCORD ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
FRANCE, AU SUJET DE L'ACQUISITION DE TERRAINS POUR
LA COMMISSION AMtRICAINE DES MONUMENTS DE GUERRE.
SIGNE A WASHINGTON, LE 29 AOUT 1927.

Textes oficiels anglais et /ranfais communiques par le ministre des Aflaires ltrangdres de la Ripu-
blique /rangaise. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier dicenbre 1927.

Cet accord a it transmis au Secrtariat par le " Department ol State ) du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amirique, le 18 octobre 1927.

Le pr&sent accord, conclu le 29 aofit 1927, entre LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIs D'AMt-
RIQUE, repr6sent6 par John J. PERSHING, g~n6ral des armies, pr6sident de la Commission amdricaine
des Monuments de guerre, d'une part, et LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE FRAN AISE, repr6-
sent6 par Anne-Marie Louis DE SARTIGES, son charg6 d'affaires ad interim h Washington, d'autre
part, pou l'acquisition, par le Gouvernement des Etats-Unis, de terrains devant servir d'empla-
cements pour les monuments que la Commission am6ricaine des monuments de guerre se propose
d'6riger en France, en vertu de la Loi du Congr~s des Etats-Unis, approuv~e le 4 mars 1923, intitulke
(( Une loi pour la creation d'une Commission amricaine de Monuments de guerre en vue d'6riger
des monuments comm~morant dignement les services des soldats amdricains en Europe, et pour
d'autres buts ) certifie que

Article premier.

Le Gouvernement fran~ais acquerra les immeubles dont l'American Battle Monuments Com-
mission ayant son sifge h Paris, 20, rue Molitor, sera devenue elle-m~me propri6taire en vtu du
mandat qu'elle a reu h cet effet, du Gouvernement des Etats-Unis en vue de l'6rection des-jponu-
ments comm~moratifs amdricains susmentionns.

Cette acquisition, par le Gouvernement franqais h la commission precit~e, sera faite moyfrirnant
la somme forfaitaire de un franc pour 'ensemble des immeubles ndcessaires h chaque monument.

Article II.

Lorsque les terrains ndcessaires h Y6 rection des monuments comm~moratifs am~ricains dcnt
il s'agit n'auront pas 6t6 acquis par l'American Battle Monuments Commission et que le Gouver-
nement des Etats-Unis en exprimera le ddsir, le Gouvernement franqais proc~dera, quand il y aura
lieu et si l'op6ration est possible, l'acquisition desdits terrains, 6tant entendu qu'au cas oii certains
collectivites, telles que communes ou ddpartements, ne consentiraient pas h l'alination de leurs
terrains, toutes ddmarches seraient faites la diligence du Gouvernement fran~ais pour obtenir ]a
concession des parcelles de terrains ndcessaires aux fins envisag~es.

Article 11.

Pr~aIablement & l'engagement par le Gouvernement fran~ais de toute procedure d'acquisition
ou de concession des terrains ndcessaires a l'6dification de chacun des monuments commdmoratifs
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No. 1589. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE, FOR THE ACQUISITION OF SITES FOR MONUMENTS
WHICH THE AMERICAN BATTLE MONUMENTS COMMISSION IS
TO ERECT IN FRANCE. SIGNED AT WASHINGTON, AUGUST 29,
1927.

English and French official texts communicated by the Minister ]or Foreign A fairs ol the French
Republic. The registration ol this Agreement took place December I, 1927.

This A greement was transmitted to the Secretariat by the Department ol State o/the Government ol the
United States ol America, October 18, 1927.

This Agreement made on August 29, 1927, by and between THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, represented by John J. PERSHING, General of the Armies, Chairman of the
American Battle Monuments Commission, party of the first part, and THE GOVERNMENT*OF THE
FRENCH REPUBLIC, represented by Mr. Anne-Marie Louis DE SARTIGES, that Government's Charge
d'Affaires ad interim at Washington, party of the second part, for the acquisition by the Government
of the United States of lands intended as sites for monuments which the American Battle Monuments
Commission is to erect in France, in accordance with and by the authority of the Act of Congress
of the United States approved March 4, 1923, entitled "An Act for the Creation of an American
Battle Monuments Commission to Erect Suitable Memorials Commemorating the Services of the
Ameican Soldiers in Europe, and for Other Purposes ", witnesses that

Article I.

The French Government will acquire the real estate of which the American Battle Monuments
Commission whose office is at Paris, rue Molitor, 20, will have become proprietor by virtue of the
authority for this purpose which it has received from the United States Government, in view of the
erect'en of the American commemorative monuments above mentioned.

"his acquisition by the French Government from the said Commission will be accomplished for
the sole'price of one franc for the totality of the real estate-necessary for each monument.

Article II

When the land necessary for the erection of the American memorials in question has not been
acquired by the American Battle Monuments Commission and if the United States Government
expresses the wish, the Fiench Government will proceed to acquire the said land if necessary and
if such acquisition is possible ; it being understood that in the case where certain organisations
such as Communes or Deppitments do not consent to the transfer of their land, all necessary steps
will be diligently pursued by the French Government in order to obtain the concession of the lots
necessary to the end in view.

Article III.

Before the French Government Will-undertake any. procedure of acquisition or of concession
of land necessary to the erection of any of 'the memorials in question, the authorisation to erect
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en cause, l'autorisation d'6riger le monument devra, conform~ment h la proc&lure fix&e par le
D~cret du 18 novembre 1922, et sur la demande qui en aura 6t6 pr6alablement faite par le Gouver-
nement des Etats-Unis, tre donn~e par d6cret dans chaque cas particulier: -

Article IV.

Les tractations ht engager par le Gouvernement fran~ais, pr6vues h l'article 2, avec les propri6-
taires ou locataires des terrains pr~cit~s en vue de la cession amiable desdits terrains, seront faites
par un repr~sentant du Gouvernement frangais (Ministre de la Guerre - Chefferie du G~nie
int6ress&e), accompagn6 d'un reprsentant du Gouvernement des Etats-Unis. Les engagements
amiables souscrits par ces propritaires ou locataires et vis6s pour acceptation par le repr6sentant
du Gouvernement des Etats-Unis devront specifier nettement que les formalit~s d'acquisition et
les paiements seront poursuivis par l'Etat frangais.

Article V.

Le Gouvernement fran~ais conc~dera gratuitement et h perpftuit6 au Gouvernement des
Etats-Unis l'usage et la libre disposition des terrains destin6s h 1'6rection desdits monuments,
soit qu'ils appartiennent d~s maintenant h l'Etat fran~ais, soit qu'ils aient 6td acquis conform6ment
aux dispositions des articles I et II ci-dessus; les terrains dont le Gouvernement fran~ais ne
pourrait obtenir qu'une concession h durde limit6e seront conc6des par lui pour la m~me durde au
Gouvernement des Etats-Unis; mais, dans ce cas, le repr6sentant dsign6 par ce dernier gouverne-
ment aura dai donner son approbation avant que le Gouvernement fran~ais n'obtienne ddfiniti-
vement la concession.

Ces mesures ne sauraient toutefois avoir pour consequence d'empcher toutes operations de
travaux publics pour lesquelles l'utilitd publique serait d~clare et dont l'emprise int~resserait,
directement ou non, les terrains conc&its ; dans cette 6ventualit6, un repr~sentant du Gouver-
nement des Etats-Unis serait appel6 h se concerter avec le Gouvernement fran~ais pour d&erminer
le meilleur parti h prendre quant h la destination ht donner aux monuments int~ress~s.

Article VI.

Au cas oi le Gouvernement des Etats-Unis d~ciderait ult6rieurement, soit de ne pas donner
suite au projet d'6rection d'un monument, soit de supprimer un monument pr~c&emment 6difi,
ceux des terrains qui auraient 6t6 acquis h cet effet dans les conditions du present accord et se trou-
veraient ds lors lib6rs seraient vendus par le Gouvernement fran~ais et le produit net de la vente
de ces terrains serait vers6 par le Gouvernement franqais h celui des Etats-Unis.

Article VII.

Les terrains acquis conform~ment aux dispositions du present accord seront exon&6s de toutes
taxes et impositions, conform6ment aux dispositions des articles 105 et io6 de la Loi du 3 Frimaire
An VII et du D~cret du ir aoqit r8o8.

En application des dispositions de l'article Y2 de la Loi de Finances du 30 juin 1923, seront
exemptds de tous droits de timbre, d'enregistrement ou d'hypoth~ques, les divers documents 6tablis
et actes passs par le Gouvernement fran~ais ayant pour objet 1'acquisition ou la concession des
terrains n~cessaires h l'6rection des monuments comm~moratifs dont il s'agit.
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such monument must have been given by decree in each separate case, in conformity with the
procedure laid down by the Decree of November 18, 1922, and upon a request which will have been
previously made by the Government of the United States.

Article IV.

The negotiations provided for in Article 2, which are to be undertaken by the French Govern-
ment with the owners or tenants of the lands above mentioned for the normal transfer of the said
land will be pursued by a representative of the French Government (Ministry of War - appropriate
Engineer District) accompanied by a representative of the Government of the United States.
The normal agreements signed by the owners or tenants and bearing the written approval of the
representative of the United States Government will plainly state that the formalities of acquisition
and of payments will be undertaken by the French Government.

Article V.

The French Government will grant without cost and in perpetuity to the Government of the
United States the use and free disposal of the lands intended for the erection of the said monuments
whether they belong at the present moment to the French Government or whether they have been
acquired in conformity with the provisions of Article I and II above mentioned. The land of which
the French Government is able to obtain only a concession for a limited period will be conceded by
it for the same period to the Government of the United States, but in this case, the representative
appointed by the latter Government must have given his approval before the French Government
definitely acquires the concession.

These measures, however, can never entail the prohibition of any undertakings of public works
for which the public necessity will have been declared and of which the site might concern directly
or not the land transferred. In this case a representative of the Government of the United States
will be called upon to cooperate with the French Government in order to determine the best measures
to be taken so far as the monuments are concerned.

Article VI.

In the case where the Government of the United States might later decide either not to carry
out a project for the erection of a monument or to remove a monument once erected, such land as
has been acquired for this purpose under the present agreement and which would then be released
will be sold by the French Government and the net proceeds of such land will be paid by the French
Government to that of the United States.

Article VII.

The land acquired in conformity with the provisions of this agreement will be exempted from
all rates and taxes in conformity with Articles 105 and 166 of the Law of 3 Frimaire An VII and
with the Decree of August 11, I8o8.

By application of the provisions of Article 12 of the Finance Law of June 30, 1923, exemption
will be granted from all taxes for stamps, registration, or mortgages, etc., for the various documents
established and conveyances accomplished by the French Government having in view the acquisition
or the concession of land necessary for the erection of the memorials in question.
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Article VIII.

Le Gouvernement frangais r~glera toutes les difficult~s pouvant s'6lever avec les propri~taires
ou locataires riverains ; il suivra toutes actions ou d~fenses qu'il paraitrait n~cessaire par la suite
d'intenter on de soutenir au sujet des terrains acquis, les frais correspondants lui 6tant rembours~s
par le Gouvernement des Etats-Unis.

I1 demeure entendu toutefois que le r~glement des dommages causds soit par le personnel
pr~pos6 par le Gouverement des Etats-Unis h rentretien et h la garde des monuments comm6-
moratifs am6ricains, soit par du mat6riel lui appartenant, sera poursuivi h la diligence du repr6-
sentant ddsign6 par ce gouvernement.

Article IX.

Le Gouvernement des Etats-Unis remboursera au Gouvernement frangais les sommes que
celui-ci aura dfi payer A l'exclusion de celles pr~vues au deuxijme alinda de l'article premier
ci-dessus, tant pour les acquisitions ou concessions proprement dites - indemnit6s aux propri6-
taires et aux locataires des terrains occups - que pour tons frais accessoires occasionn6s par
lesdites acquisitions on concessions.

Article X.

En aucun cas, les cr~ances du Gouvernement frangais sur le Gouvernement des Etats-Unis
pour l'achat des terrains n~cessaires aux monuments comm~moratifs amricains ne seront suscep-
tibles d'etre 6teintes par compensation avec l'une quelconque des dettes de l'Etat fran~ais envers
le Gouvernement des Etats-Unis.

Article XI.

Les remboursements au Gouvernement fran~ais seront effectu~s le plus t6t possible par cheques.
JIs donneront lieu r'tablissement d'un requ dans la forme suivante.:

(( Le Gouvernement frangais reconnait avoir requ du Gouvernement des Etats-Unis
la som m e de ...................................................................
pour 'achat des terrains d~crits ci-apr~s, n~cessaires h l'6rection du monument comm6-
m oratif am 6ricain de ............................................. ..............
achat r~ahis6 conform~ment h l'accord du ..........................................
dont ci-joint copie.

Description du terrain

..........................................................................

Article XlI.

Les paiements correspondant aux acquisitions r~alis6es dans les conditions de l'article premier
ci-dessus seront effectu~s par cheques.
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Article VIII,

The French Government will settle all difficulties which may arise with adjoining owners or
tenants ; it will institute and pursue any suit or sustain any defense concerning the land acquired
which may thereafter appear necessary. The cost resulting therefrom being repaid to it by the
Government of the United States.

It is agreed, however, that payment of damages caused by the personnel appointed by the
Government of the United States for the maintenance and guarding of the American memorials
or by the material belonging to it will be undertaken by the representative appointed by that
Government.

Article IX.

The Government of the United States will repay to the French Government the amounts
which the latter will have paid, other than those provided for in second paragraph of Article I,
both for actual acquisitions or concessions (indemnities to owners or tenants of the land occupied)
and for all other expenses occasioned by the said acquisitions or concessions.

Article X.

In no case will the debts of the Government of the United States towards the French Govern-
ment on account of the purchase of land necessary for the American memorials be snsceptible of
cancellation against any debt whatever of the French Government towards the Government of the
United States.J

Article XI.

Repayments to the French Government will be effected as soon as possible by checks, and
will provide for a receipt in the following form

"The French Government acknowledges to have received from the Government
of the United States the sum of ..........................................
for the purchase of the lands described hereafter, necessary for the erection of the American
commemorative m onument at ...................................................
purchase accomplished in accordance with the agreement dated .......................
of which a copy is attached hereto.

Description of the property:

. ................. ..... ° o * ° ........ °°....... ° °° ,*............°°............ . .. . . .. . .

Article XII.

Payments for acquisitions made under the provisions of Article I above mentioned will be
made by checks1

gNo. x589 ,
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Ils donneront lieu h l'6tablissement oe regus dans la forme suivante :
(( Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait que 'American Battle Monuments

Commission a reu du Gouvernement fran~ais la somme de un franc pour l'achat des
terrains d&rits ci-apr s ncessaires h l'6rection du monument comm~moratif de .......
...................... ,.................. ............. ................ ........

achat r~alis6 conform6ment hi l'accord du ..........................................
dont ci-joint copie.

Description du terrain
. ... .. .. .. .... . .. ... .. ... .. .. ... .. .. .. ... .. .. .. .. .. .. .. .. .. . ,. . . . . . . . . . . . . . .. .

En foi de quoi, les jour, mois et an que dessus, cet accord a k6 r&tig6 en quatre exemplaires,
chacun d'eux ayant la mme valeur et effet qu'un original, par le Gouvernement des Etats-Unis
repr~sent6 par John J. Pershing, g6n~ral des armies, president de la Commission am~ricaine des
monuments de guerre, et par le Gouvernement franqais, repr~sent6 par Anne-Marie-Louis de
Sartiges, son charg6 d'affaires ad interim h Washington.

John J. PERSHING.

SARTIGES.
Pour copie certifi~e conforme:

Pour le Ministre et par autorisation

Pour le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service franpais

de la Sociit6 des Nations:
E. P~pin.
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They will provide for receipts in the following form

" The Government of the United States acknowledges that the American Battle
Monuments Commission has received from the French Government the sum of one franc
for the purchase of land described hereafter, necessary for the erection of the American
commem orative monument at ...................................................
this acquisition accomplished in accordance with the agreement dated ..................
of which a copy is attached hereto.

Description of the property
. . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3

In witness whereof, the date, month and year, above mentioned, this agreement has been
signed in four copies, each copy having the same value and effect as an original, by the Government
of the United States represented by John J Pershing, General of the Armies, Chairman of the
American Battle Monuments Commission, and by the French Government represented by Mr. Anne-
Marie Louis de Sartiges, that Government's Charg6 d'Affaiies ad interim at Washington.

John J. PERSHING.

SARTIGES.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord relatif a I'echange des dos-
siers avec protocole final et rigle-
ment y annexe. Signes ' Berlin, le
22 decembre 1926.

GERMANY AND POLAND

Agreement concerning the Exchange
of Archives, with Final Protocol
and Regulations annexed thereto.
Signed at Berlin, December 22,

1926.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 1590. - UKLAD 1 POLSKO-NIE-
MIECKI Z DNIA 22 GRUDNIA 1926
R. 0 WYDANIU AKT.

Textes oficiels allemand et polonais communi-
qui par le daMgug de la Pologne a la Socilti
des Nations. L'enregistrement de cet' accord a
eu lieu le 5 ddcembre 1927.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i RZESZA NIEMIECKA
zamierzaj4c - w wykonaniu postanowiefi
Traktatu Wersaliskiego, art. 92, ustQp ostatni,
ukladu polsko-niemieckiego z dnia 25 listopada
x919 r. w sprawie wycofania wojsk z terytorj6w
odst~pionych i przekazania zarz~du cywilnego,
postanowienie A IX i postanowienie koficowe
B I, czq6 III b, oraz deklaracji zlozonej w
Paryiu w dniu 9 stycznia 192o r. - uregulowa6
sprawe wydania akt i korzystania z nich,
zamianowaly swoimi Pelnomocnikami

RZECZPOSPOLITA POLSKA :
Pana Dr. Witolda PR4DZY1 SKIEGO, czlonka

Komisji Kodyfikacyjnej Rzeczpospolitej
Polskiej,

RZESZA NIEMIECKA:

Pana Dr. Erich' a WALLROTH'A, Dyrektora
Ministerjalnego w Urz~dzie Spraw Zagra-
nicznych.

Pelnomocnicy, uznawszy swe pelnomocnictwa
sporz~dzone w dobrej i naleiytej formie,
zgodzili siq na nastqpuj ce postanowienia

Artykul i.

§ I.

Rzqd Polski i Rz~d Niemiecki zobowi~zuj siQ
wyda6 sobie nawzajem wszystkie potrzebne do

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Varsovie
le 18 octobre 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1590. - DEUTSCH-POLNI-
SCHES AKTENABKOMMEN 1 VOM
22. DEZEMBER 1926.

German and Polish official texts communicated
by the Polish Delegate accredited to the League
of Nations. The registration of this Agreement
took place December 5, 1927.

Das DEUTSCHE REICH und die REPUBLIK
POLEN haben in der Absicht, die Fragen der
Abgabe und der Benutzung von Akten in
Ausffihrung des Artikels 92, letzter Absatz, des
Vertrages von Versailles, der Bestimmung in
A IX und der Schlussbestimmung in B I,
Teil III b), des deutsch-polnischen Abkommens
fiber die militdrische Rdumung der Abtretungs-
gebiete und die Uebergabe der Zivilverwaltung
von 25 November 19i9 und der in Paris vollzo-
genen Deklaration vom 9. Januar 192o zu
regeln, zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

DAS DEUTSCHE REICH:

Herrn Dr. Erich WALLROTH, Ministerial-
direktor im Auswdirtigen Amt,

DIE REPUBILK POLEN

Herrn Dr. Witold PR4DZYI SKI, Mitglied
der Kodifikationskommission der Republik

Polen.

Die Bevollmdchtigten haben, nachdem sie ihre
Vollmachten in guter und geh6riger Form
befunden haben, folgende Bestimmungen ge-
troffen

Artikel I.

§ I.

Die Deutsche Regierung und die Polnische
Regierung verpflichten sich gegenseitig alle fur

1 The exchange of ratifications took place at
Warsaw. October i8, 1927.
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utrzymania ciqgIogci administracji albo do
udowodnienia praw i stosunk6w prawnych
akta, kt6re a do dnia i kwietnia 1915 roku
byly jako akta resortowo w posiadaniu wladz
cywilnych (urzqd6w i zaklad6w) Pafistwa
(r6wnie jak i Rzeszy Niemieckiej) i wtadz
zwiqzk6w komunalnych, maj1cych stat4 siedzibQ
w dawnych prowincjach pruskich, przeciqtych
granicI polsko-niemieck4, albo kt6re powstaly
u tych wladz p6iniej, i to a do czasu przej cia
owych wtadz przez Polskq, o ile urzqdowy
zakres dzialania tych wladz obejmowal w
calogci lub w czgci obszary PoIsce odstzlpione.
To samo stosuje siq do wszystkich akt wtadz
wojskowych, kt6re mialy stalq siedzibq na
wspomnianych ziemiach, jeieli odnoszq siq
one do administracji wojskowo-fiskalnego ma-
jqtku nieruchomego wraz z przynaleinogciami.

Do tych akt nie nalet akta, oddane jeszcze
przed dniem i kwietnia I915 r. do archiw6w
pafistwowych-jednak2e dozwolonem b~dzie
nawzajem korzystanie z tych akt dla cel6w,
podanych w ust~pie pierwszym, to jest utrzy-
mania cigtoci administracji albo udowod-
nienia praw lub stosunk6w prawnych.

Akta organizacyj zawodowych (izb hand-
lowych, rolniczych, rzemieglniczych, lekarskich,
weterynaryjnych, aptekarskich i. t. p.) nie
podlegaj4 obowizkowi wydania. Oba Rzqdy
bqdz jednak w ramach swej wewnetrzno-
pafistwowej kompetencji wplywaly na wspom-
niane organizacje zawodowe, by zapewnily
korzystanie z ich akt. Odopwiedzialnok6 za
zapewnienie korzystania z akt na 2adnym
z obu uldadajqcych siq Rz~d6w nie cindy.

Za akta potrzebne do utrzymania ciqglogci
administracji albo do udowodnienia praw lub
stosunk6w prawnych naleiy z reguly uwaia6
te akta, kt6re odnosz4 siq do obszaru Strony
drugiej.

Oba Rzqdy zastrzegajq sobie zatrzymanie
takich akt i czqgci akt, kt6re odnoszq sip do
personalj6w, a kt6rych wyjawienie nie wydaje
sie wlagciwem, tudziei takich akt i czeci akt,
kt6rych wydania nie motnaby od Rztdu
wymaga6 ze wzglqd6w politycznych. Je~eli
sq akta, w kt6rych warunki te w czqgci tylko
zachodz4, naleiy wyda6 inne czqgci akt, usu-
waj;c czqgci wylduczone od wydania.

die Fortfihrung der Verwaltung oder ffir den
Nachweis von Rechten und Rechtsverhltnissen
erforderlichen Akten abzugeben, die sich als
Akten bei den in den friheren preussischen
durch die deutsch-polnische Grenze durch-
schnittenen Provinzen domizilierten zivilen Be-
h6rden (Aemtern und Anstalten) des Staates
(einschliesslich des Reichs) und der Kommunal-
verbande bis zum i. April 1915 ressortmdssig
befanden oder bei diesen Beh6rden nachher und
zwar bis zur Uebernahme der betreffenden
Beh6rden durch Polen entsanden sind, soweit
der Amtsbereich dieser Beh6rden ganz oder
tei]weise Gebiete umfasste, die an Polen abge-
treten sind. Das gleiche gilt ffir alle Akten der
in dem gedachten Gebiete domizilierten mili-
tiarischen Beh6rden, welche sich auf die Ver-
waltung des militdrfiskalischen Grundverm6gens
nebst Zubeh6r beziehen.

Zu diesen Akten geh6ren nicht die bereits
vor dem i. April 1915 an die Staatsarchive
abgegebenen Akten; indessen wird gegenseitig
die Benutzung dieser Akten zu dem in Absatz I
erwdhnten Zwecke der Fortfiihrung der Ver-
waltung oder ffir den Nachweis von Rechten-
oder RechtsverhMtnissen gestattet.

Akten von Berufsvertretungen (Handels-
Landwirtschafts-, Handwerks-, Aerzte-, Tier-
iarzte-, Apothekerkammern, pp.) unterliegen
nicht der Abgabepflicht. Indessen werden die
beiden Regierungen ihren Einfluss bei den
gedachten Berufsvertretungen zur Gewdhrung
der Aktenbenutzung im Rahmen ihrer inner-
staatlichen Zustandigkeit geltend machen. Die
Verantwortung ffir die GewThrung der Akten-
benutzung liegt aber nicht den beiden kontra-
hierenden Regierungen ob.

Als Akten, die ffir die Fortf-ihrung der Verwal-
tung oder ffir den Nachweis von Rechten oder
Rechtsverhaltnissen erforderlich sind, sind in
der Regel die Akten anzusehen, die sich auf das
Gebiet des anderen Teiles beziehen.

Beide Regierungen behalten sirh die Zu-
riickbehaltung solcher Akten und Aktenteile
vor, die sich auf Personalien beziehen, deren
Mitteilung nicht angebracht erscheint, oder sol-
cher Akten und Aktenteile, deren Abgabe at.s
politischen Griinden der Regierung nicht zuge-
mutet werden kann. Sind Akten vorhanden,
bei denen diese Voraussetzungen nur zum Teil
vorliegen, so sind die fibrigen Akter teile unter
Entfernung der von der Abgabe ausgeschlos-
senen Stfilcke abzugeben.
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Za akta uwata siQ tomy, zeszyty, dokumen-
ty, karty, mapy i rysunki, sluiqce do pro-
wadzenia urzqdowych czynno~ci, wraz z zaltczni-
kami naletqcemi do poszczeg6lnych akt, o
ile sporzqdzone sq z papieru, papieru perga-
minowego lub z materjalu podobnego do
papieru.

§ 3.
Akta, pojedyficze tomy akt, zeszyty akt i

inne akta najniiszego typu, kt6re odnosz,
siq do terytorjalnych jednostek administra-
cyjnych i komunikacyjnych przedzielonych
granic4 polsko-niemieck4, a potrzebne sq do
utrzymania citglo~ci administracji albo do
udowodnienia praw lub stosunk6w prawnych,
mogq, zag by6 podzielone jedynie droga me-
chanicznl, winny by6 wydane drugiemu Pafist-
wu, jeieli posiada ono wiekszq czek6 danej jed-
nostki administracyjnej lub komunikacyjnej.
W szczeg6lnych wypadkach, gdy istotny interes
Pafistwa, posiadajqcego mniejszq czek owej
jednostki, przewytsza w powainej mierze po-
trzeby administracji drugiego Pafistwa, naleiy
ze wzgled6w sfusznosci przekaza6 akta temu
Pafistwu, kt6re posiada te mniejszq czq4.
W tym wypadku Pantwo kt6re akta posiada,
musi pozwoli6 drugiemu Pafistwu na korzystanie
z nich.

Jezeli akta, dotyczqce obu Stron, maj4
powainiejsze znaczenie dla Pafistwa nie posia-
dajqcego ich, naleiy w celu latwiejszego z
nich korzystania, na koszt Pafistwa, kt6re akta
otrzymuje w posiadanie lub je w swem posia-
daniu zachowuje, wyszczeg6lni6 je w dwu
r6wnobrzmiqcych, przeznaczonych dia obu Stron
repertorjach z podaniem miejsca stalego prze-
chowania akt.

Za podstawq przydziatu akt zaklad6w technicz-
nych lub urzqdzefi o charakterze lokalnym
moie sluiy6 gl6wny o9rodek ich administracji.
Postanowienia o korzystaniu z akt i o pr(;-
wadzeniu podw6jnych repertorj6w stosuj4 siQ
odpowiednio i do tych akt.

§ 4.
Wymienione w § I; ustep 2, i w § 3 akta i

czqgci tych akt mog by6 zniszczone tylko
za obop6lnq zgodq. Wyraienie zgody uwaia
siQ r6wniet w6wczas za dokonane, gdy na

Als Akten gelten die zur beh6rdlichen Ge-
sch5.ftsfiihrung dienenden Bd.nde, Hefte, Urkun-
den, Bl5.tter, Karten und Zeichnungen, soweit
sie aus Papier, Pergamentpapier oder papier-
dhnlichem Material bestehen, nebst den zu den
einzelnen Akteneinheiten geh6rigen Zubeh6r-
sticken.

§ 3.
Akten, einzelne Aktenbdinde, Aktenhefte und

sonstige niedrigste Akteneinheiten, welche durch
die deutsch-polnische Grenze geteilte territo-
riale Verwaltungseinheiten und Verkehrsein-
heiten betroffen und zur Fortfiihrung der
Verwaltung oder zum Nachweis von Rechten
oder Rechtsverh5altnissen erforderlich sind und
nicht ohne mechanischen Eingriff geteilt werden
k6nnen, sind dem anderen Staate abzugeben,
wenn er den gr6sseren Teil jener Verwaltungsein-
heit oder Verkehrseinheit besitzt. In besonderen
Fallen, wenn wesentliche Interessen des Staates,
der den kleineren Teil der Einheit hat, die Ver-
waltungsinteressen des anderen Staates in
erheblichem Masse Uiberwiegen, so sind die
Akten aus Billigkeitsgrfinden dem Staate, der
den kleineren Teil hat, zu iberlassen. In diesem
Falle muss der Staat, der die Akten besitzt,
dem anderen Staat deren Benutzung gestatten.

Die beide Teile betreffenden Akten sind, wenn
sie fiir den nichtbesitzenden Staat von erheb-
licher Bedeutung sind, zum Zwecke leichterer
Benutzung auf Kosten des Staates, der den
Besitz der Akten bekommt oder behllt, in zwei
ffir beide Teile bestimmten gleichlautenden
Repertorien mit Angabe des st5.ndigen Aufbe-
wahrungsortes der Akten zu verzeichnen.

Bei technischen Anstalten oder Einrichtungen
lokaler Natur kann der Aktenzuteilung der
Schwerpunkt der Verwaltung zugrundegelegt
werden. Die Bestimmungen uber die Akten-
benutzung und die Fiihrung von doppelten
Repertorien finden auch bei diesen Akten
entsprechende Anwendung.

§ 4.
Die in § i, Absatz 2 und § 3 genannten Ak-

ten und Teile solcher Akten k6nnen nur in
beiderseitigem Einverstdndnis vernichtet wer-
den. Das Einverstdndnis gilt auch dann als
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zawiadomienie na pigmie o zamiarze zniszczenia
akt nie bqdzie zgloszony sprzeciw w terminie
rocznym, liczlc on dnia zawiadomienia. Rzqd,
kt6ry dokonawszy uprzednio wgl~du w odnog-
ne akta zglasza sprzeciw uzasadniony na
pigmie przeciwko ich zniszczeniu, moie uiszcza-
jqc za nie cene jako za makulaturQ zaiqdad
wydania tych akt, o ile drugie Pafistwo nie
chce dtej odklada6 ich zniszczenia.

§ 5.
Jeteli do chwili wejgcia w iycie niniejszego

ukladu pewne akta jui wydano, obowiqzek
ich zwr6cenia nie istnieje. Postanowienia §§ i
i 3 bd d mialy odpowiednie zastosowanie,
jeieli w przeciqgu trzech lat od daty wejgcia
ukladu w tycie bQdzie postawiony odpowiedni
wniosek.

§ 6.

Akta dotycz~ce podatku osobowego, przemy-
slowego, spadkowego i od obrot6w, o ile w
chwili wejgcia w iycie niniejszego uladu jut
sq nawzajem wydane, pozostajq w posiadaniu
tego Pafistwa, kt6re je otrzymalo. Zwrotu
ich nie przewiduje siq.

0 ile takich akt jeszcze sobie nawzajem nie
wydano, zaniechanem zostanie ustalenie obo-
wilzku ich wydania, chyba ze w innym specjal-
nym ukladzie porozumiano siq juZ co do wydania
akt podatkowych.

Pozostawia sip slusznemu uznaniu kaidego
Pafistwa, czy i jakie akta z tych, kt6re s4
wymienione w ustqpie pierwszym, zechce wyda6
drugiemu Pafistwu.

Jeieli jeden z Rzqd6w wyrazi tyczenie, by
mu wydano akta wymienione w ustqpie pierw-
szym, o ile dotycz4 naleinogci podatkowych
powstalych przed dn. IO stycznia 192o r.,
lub aby m6gl z akt takich korzysta6, drugie
Pafistwo okaie gotowogd do zadog6uczynienia
temu iyczeniu, jegli nie stanq mu na przeszkodzie
przepisy ustawowe.

Arlykul II.

§I.

Postqpowanie w celu wykonania niniejszego
uldadu normuje zat~czony regulamin (za-
ltcznik A).

No. x5go

erteilt, wenn auf die schriftliche Mitteilung von
der Absicht der Aktenvernichtung von dem
Tage des Empfangs an gerechnet binnen
Jahresfrist kein Widerspruch erhoben wird.
Diejenige Regierung, die gegen die Aktenvernich-
tung mit schriftlicher Begrfindung nach vorheri-
ger Einsichtnahme in die in Frage kommenden
Akten Widerspruch erhebt, kann die Abgabe
der fraglichen Akten gegen Erstattung des
fiblichen, Makulaturpreises beanspruchen, sofern
der andere Staat sie nicht weiter aufheben
will.

§ 5.
Soweit bis zum Inkrafttreten dieses Abkom-

mens bereits Akten abgegeben sind, besteht
eine Rfickgabepflicht nicht. Die Bestimmungen
der §§ i und 3 finden entsprechende Anwen-
dung, wenn innerhalb von drei Jahren nach
dem Inkrafttreten des Abkommens ein Antrag
gestellt wird.

§ 6.

Akten fiber Personal-, Gewerbe-, Erbschafts-
und Verkehrssteuern bleiben, soweit sie bei
dem Inkrafttreten dieses Abkommens bereits
gegenseitig abgegeben sind, bei dem Staate,
welcher sie erhalten hat. Eine Riickgabe kommt
nicht in Betracht.

Soweit Akten gegenseitig noch nicht abge-
geben sind, wird von der Festsetzung einer
Verpflichtung zur Abgabe solcher Akten Abstand
genommen, es sei denn, dass in einem besonderen
Abkommen bereits Vereinbarungen fiber die
Abgabe von Steuerakten getroffen sind.

Es bleibt dem billigen Ermessen j eden Staates
fiberlassen, ob und welche der in Absatz I
genannten Akten er dem anderen Staate abgeben
will.

Aeussert eine Regierung den Wunsch, auf
Abgabe oder Benutzung von in Absatz i ge-
nannten Akten, soweit sie Steuerschulden
betreffen, die vor dem IO. Januar 192o entstan-
den sind, so wird der andere Staat dabei Entge-
genkommen zeigen, soweit er nicht durch
gesetzliche Vorschriften daran gehindert ist.

Artikel II.

§ i.
Ueber das Verfahren zur Ausffihrung des

Abkommens gilt das beiliegende Reglement
(Anlage A).
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Regulamin ten moge oba Rzady zmieni6 za
obop6lnq zgodq.

§ 2.

Jeieli na wyw6z akt, kt6re majq by6 wydane,
potrzebne bqdzie pozwolenie, bqdzie ono
udzielone bezplatnie. Transporty akt przekra-
czaj4 granicQ wolne od cia, podatk6w i oplat.
Pafistwo wydajqce akta ponosi koszty ich
transportu a± do swej granicy.

0 ile nie postanowiono inaczej, gwiadczenia
wynikajqce z niniejszego ukladu bqd4 wykonane
bezptatnie.

Artykul III.

Jezeli powstan4 r62nice zdaii, nie daj~ce
siq pogodzi6, winno ka2de Pafistwo wyznaczy6
narazie jednego przedstawiciela dia poszcze-
g6lnego wypadku spornego. Przedstawiciele
ci stara6 siQ bqdl zalatwi6 sp6r drogq obop6lnego
porozumienia. Gdyby siq to nie powiodlo,
mo e katde pafistwo zaproponowa6 zwolanie
komisji z trzech os6b. Komisja ta ma w spos6b,
kt6ry uzna za wlagciwy, zalagodzi6 wypadek
sporny, w przeciwnym razie - rozstrzyga6.

Komisja sklada siq z zastqpc6w po jednym
z katdego Pafistwa i z przewodniczqcego, o
kt6rego wyznaczenie ma by6 uproszony w
katdym poszczeg6lnym wypadku Prezydent
Konfederacji Szwajcarskiej. Czas i miejsce
zebrania sie komisji oznacza przewodniczqcy.

Przed rozstrzygniQciem sprawy przewodnictwa
obaj zastqpcy porozumiejq siQ co do tego,
czy i ewentualnie jakie zasadnicze kwestje
wymagaj rozstrzygniqcia. Jeieli nie dojdzie
w tym wzglqdzie do porozumienia, to ewentualne
rozstrzygniqcie komisji nie bedzie posiadalo
znaczenia prejudycialnego dia przyszlych wypa-
dk6w spornych podobnego rodzaju.

Uchwaly komisji zapadaj4 wiekszogci4 glos6w.
Przedmiotem rozstrzygniqcia mog by6 tylko te
wnioski, kt6re przed rozstrzygniqciem sprawy
przewodnictwa zostaly dorqczone zastqpcy
drugiego Pafhstwa.

Ka~de Pafistwo ponosi koszty cztonka przez
siebie ustanowionego. Pozostale koszty maj4
by6 pokryte po polowie.

W kaidem z obu Pafistw naleiy udzieli6
komisji pomocy urzqdowej.

Dieses Reglement kbnnen beide Regierungen
im beiderseitigen Einverstdndnis abdndern.

§ 2.

Soweit Ausfuhrerlaubnis ffir die abzugebenden
Akten n6tig ist, wird sie unentgeltlich erteilt.
Die Aktentransporte passieren die Grenze zoll-,
abgabe- und gebiihrenfrei. Transportkosten
trdgt der abgebende Staat bis zur Grenze seines
Staatsgebietes.

Die aus diesem Abkommen sich ergebenden
Leistungen werden, falls nicht etwas anderes
bestimmt ist, kostenlos geleistet.

Artikel 11I.

Entstehen Meinungsverschiedenheiten, die
nicht ausgeglichen werden k6nnen, so hat jeder
Staat ffir den einzelnen Streitfall zuniichst
einen Vertreter zu ernennen. Diese Vertreter
haben es sich angelegen sein zu lassen, im
gegenseitigen Einvernehmen den Streitfall beizu-
legen. Gelingt dies nicht, so kann jeder Staat
den Zusammentritt einer Komission von drei
Personen beantragen. Diese Kommission hat
den Streitfall auf ihr geeignet erscheinende
Weise beizulegen, andernfalls eine Entscheidung
zu treffen.

Die Kommission besteht aus je einem Vertre-
ter der beiden Staaten und einem Vorsitzenden,
um dessen Ernennung im Einzelfalle der
Schweizerische Bundesprasident gebeten werden
soll. Zeit und Ort des Zusammentritts der
Kommission bestimmt der Vorsitzende.

Vor der Entscheidung fiber den Vorsitz haben
sich die beiden Vertreter dariler zn einigen,
ob und gegebenenfalls welche grundsatzlichen
Fragen zur Entscheidung stehen. Kommt eine
Einigung hierfiber nicht zustande so gebfihrt
der etwaigen spateren Entscheidung der Kom-
mission keine prajudizielle Bedeutung ffir
etwaige spdtere gleichartige Streitfdlle.

Die Kommission fasst ihre Beschlfisse mit
Stimmenmehrheit. Eine Entscheidung darf nur
fiber Antrlge gefallt werden, die bis zur Ent-
scheidung fiber den Vorsitz dem Vertreter des
anderen Staates zugestellt sind.

Jeder Staat trdgt die Kosten ffir das von
ihm bestellte Mitglied. Sonstige Kosten sind je
zur HlIfte zu tragen.

Der Kommission ist in jedem der beiden
Staaten Amtshilfe zu leisten.

No i59o
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Oba ukladajqce siq Pafistwa zobowiqzujl siq
niezwlocznie wyda6 zarzqdzenia potrzebne do
wykonania rozstrzygniecia komisji.

Artykul IV.

§ r.

Rzqd Niemiecki wyda Rzqdowi Polskiemu
akta wladz centralnych Rzeszy Niemieckiej i
Prus, potrzebne dia utrzymania ciqglogci admi-
nistracji albo udowodnienia praw lub stosunk6w
prawnych na obszarach odstqpionych Polsce,
a niepotrzebne Rzeszy Niemieckiej, wzgldnie
Prusom, dla cel6w administracyjnych, jako
dotyczace obszar6w odstqpionych a nie innych.
Akta personalne prowadzone przez wiadze
centralne wydaniu nie podlegaj . Nie podlegajq
r6wniet wydaniu akta i czqgci akt, kt6rych
wydania nie moinaby tqda6 od Rzeszy Niemiec-
kiej, wzgldnie od Prus, dla wzgld6w politycz-
nych. Jeieli sj akta, w kt6rych warunki te
zachodzq tylko w czqgci, to Rzqd Niemiecki
wyda pozostale czqgci akt, usuwajqc czqci
wchodzlce w rachubq.

§ 2.

Jeieli interes administracji polskiej wymaga
zaznajomienia siq z aktami, kt6re nie podlegajq
wydaniu jako nie dotyczqce obszaru odstq-
pionego Polsce, to Rzqd Niemiecki odnogne
tyczenia Rzqdu Polskiego przychylnie uwzgle-
dni, o ile nie bqdzie siq to sprzeciwialo interesom
niemieckim.

§ 3.
Artykul i § i, ustqp drugi, bqdzie odpowiednio

stosowany z tem, te zamiast terminu i kwietnia
1915 r. przyjmie siq termin IO stycznia 192o r.

§ 4.
Postanowienia artykulu Il-go bqdq odpowied-

nio stosowane.

§ 5.
Postanowienia artykulu Ill-go nie majq

tu zastosowania.

No. 1590

Die beiden vertragschliessenden Staaten ver-
pflichten sich, die zur Ausffihrung der Entschei-
dung notwendigen Verffigungen unverziiglich
zu treffen.

Artikel IV.

§ I.

Akten der Zentralbeh6rden des Deutschen
Reiches und Preussens, die ffir die Fortfiihrung
der Verwaltung oder ffir den Nachweis von
Rechten oder Rechtsverhaltnissen in den an
Polen abgetretenen Gebieten erforderlich sind,
und die ffir das Deutsche Reich bezw. Preussen
zu Verwaltungszwecken nicht erforderlich sind,
weil sie sich auf die abgetretenen und nicht auf
andere Gebiete beziehen, wird die Deutsche
Regierung der Polnischen Regierung abgeben.
Die bei den Zentralbeh6rden geffihrten Personal-
akten sind nicht abzugeben; ebensowenig solche
Akten und Aktenteile, deren Abgabe aus poli-
tischen Griinden dem Deutschen Reich oder
Preussen nicht zugemutet werden kann. Sind
Akten vorhanden, bei denen diese Voraussetzung
nur zum Teil vorliegt, so wird die Deutsche
Regierung die fibrigen Aktenteile unter Ent-
fernung der in Betracht kommenden Stiicke
abgeben.

§ 2.

Falls das Interesse der polnischen Verwaltung
Kenntnis von Akten erfordert, welche, da sie
sich nicht auf das an Polen abgetretene Gebiet
beziehen, nicht abzugeben sind, so wird die
Deutsche Regierung den einschligigen Wtinschen
der Polnischen Regierung, soweit mit dem
deutschen Interesse vereinbar, entgegenkom-
men.

§ 3.
Artikel I § i Absatz 2 findet mit der Massgabe

entsprechende Anwendung, dass an Stelle des
i. April I9M5 der IO. Januar 192o tritt.

§ 4.
Dis Bestimmungen des Artikels II finden

entsprechende Anwendung.

§ 5.
Die Bestimmungen des Artikels III finden

keine Anwendung.
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A rtykul V.

Oba Rzqdy wyraiajq niniejszem swq zgodq,
aby wladze ko9cielne, kt6rych okrqg urzqdowy
zostal przeciety granic polsko-niemiecka, mogly
sobie nawzajem wyda6 wszystkie akta, po-
trzebne do utrzymania ciqglokci administracji
albo do udowodnienia praw lub stosunk6w
prawnych, o ile akta te powstaly przed podzialem
kogcielnych okrqg6w administracyjnychidotyczq
obszar6w drugiego Pafistwa.

Przez postanowienie niniejsze nie narusza siq
ewentualnie przysluguj;cych k6sciolom w jed-
nem z obu Pafistw dalej idzicych uprawniefi
do wydania akt.

Przy dokonywaniu wydania akt bqdq stoso-
wane udogodnienia, przewidziane w artykule II,
§2.

Artykul VI.

Porozumienia jui zawarte w sprawie wydania
akt pozostajq w mocy.

O ile porozumienia w rodzaju wymienionych
w ust~pie pierwszym nie regulujq pewnych
spraw, kt6re reguluje ukiad niniejszy, to
postanowienia obecnego ukladu naleiy uzu-
pelniajqco stosowa6 i w takich wypadkach.

Artykul VII.

Uktad niniejszy wraz z protok6lem koficowym
ma byd niezwlocznie ratyfikowany. Wchodzi
on w iycie w piqtnagcie dni od daty wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych.

Wymiana ma nastqpi6 w Warszawie.

Na dow6d czego Pelnomocnicy uklad, sporz4-
dzony w dw6ch egzemplarzach, w oryginale
polskim i niemieckim, podpisali i wycisnqli na
nim swe pieczqcie.

Dzialo siQ w Berlinie, dnia dwudziestego dru-
giego grudnia roku tysiqc dziewiq~set dwudzies-
tego sz6stego.

(-) Witold PRADZYI4SKI (M. p.)

(-) Dr. E. WALLROTH (M. p.)

Artikel V.

Die beiden Regierungen geben hiermit ihre
Zustimmung, dass die kirchlichen Beh6rden,
deren Amtsbereich durch die deutsch-polnische
Grenze durchschnitten ist, alle fir die Fort-
fiihrung der Verwaltung oder filr den Nachweis
von Rechten oder RechtsverhfItnissen erforder-
lichen Akten gegenseitig abgeben diirfen, soweit
die Akten bis zur Trennung der kirchlichen
Verwaltungsbezirke entstanden sind und sich
auf das Gebiet des anderen Staates beziehen.

Etwaige den Kirchen in einem der beiden
Staaten zustehende weitergehende Befugnisse
zur Abgabe von Akten werden hierdurch nicht
beriihrt.

Bei der Ausfifhrung der Aktenabgabe finden
die Vergiinstigungen des Artikels II § 2 Anwen-
dung.

-Artikel VI.

Ueber Abgabe der Akten bereits getroffene
Vereinbarungen bleiben in Kraft.

Soweit Vereinbarungen der in Absatz x
bezeichneten Art gewisse Fragen nicht regeln,
die in diesem Abkommen geregelt sind, so sind
die Bestimmungen des gegenwiirtigen Abkom-
mens auch in solchen Fdllen ergdnzend anzu-
wenden.

Artikel VII.

Das gegenwdirtige Abkommen nebst dem
Schlussprotokoll soll alsbald ratifiziert werden.
Es tritt 15 Tage nach dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

Der Austausch soll in Warschau stattfinden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
das Abkommen in doppelter Ausfertigung in
deutscher und polnischer Urschrift unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

So geschehen in Berlin, am zweiundzwanzig-
sten Dezember eintausendneunhundertsechs-
undzwanzig.

(L. S.) Witold PR4DZYI4SKI.

(L. S.) Dr.IE. WALLROTH. ,

No 1590
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PROTOKOT KOlRCOWY.

Przy podpisywaniu ukladu ukladajqce siq
Strony zgodzily siQ na to, co nastqpuje

I. A.

i. Wyraienie ((akta)) w niniejszym ukladzie
obejmuje akta i wszelkiego rodzaju materjaly,
maj;Ice znaczenie akt naprzyklad : tomy,
zeszyty, fascykuly, listy, oddzielne dokumenty,
statuty, tytuly, spisy, repertorja, wykazy,
rejestry, rysunki, plany, materjal zarz~du
katastralnego (triangulacja, pomiarowe ksi~gi
polowe, mapy, manualy map, sieci punkt6w
trygonometrycznych, akta pomiarowe, jak
r6wniet kataster wraz z nowemi pomiarami,
obliczeniami, ksi±kami, aktami i mapami),
kataster drogowy, kataster wodny, ksiqgi wodne,
ksi~gi-zaltczniki do akt hipotecznych i inne
akta sqdowe, karty kwit6w ubezpieczeniowych,
ksi~gi kasowe, umowy, rachunki, rozporz4-
dzenia, zarz~dzenia, protok6ly, wykonane i
niewykonane projekty, kosztorysy, obliczenia
i t. d., o ile sq sporz~dzone z papieru, z papieru
pergaminowego lub z materjalu podobnego do
papieru.

Wydane b~dq plany, obliczenia i akta. odno-
sz~ce siQ do budowli rzecznych i kanalowych na
obszarze odstqpionym PoIsce. Jeszcze niewy-
konane projekty techniczne, tyczqce siq obszaru
odstqpionego PoIsce, bqdq wydane za odop-
wiedniq zapfat4.

2. Bibljograficzne materjaly pomocnicze, uty-
wane przy sprawowaniu administracji, jak :
dzienniki urzqdowe Rejencji, dzienniki urz~dowe
powiatowe, regulaminy slutbowe, taryfy i
inne podobnego rodzaju druki urzqdowe, kt6re
w dniu x paidziernika 1918 r. znajdowaly sie
na odstapionych PoIsce obszarach i prze-
wiezione zostaly do Niemiec, a nie byly jut
w posiadaniu urzqd6w polskich, majq by6
bezplatnie dostarczone Rzqdowi Polskiemu w
przeciqgu trzech miesiqcy od dnia wejgcia
w tycie niniejszego ukladu. Zobowiqzanie to
istnieje tylko o tyle, o ile po stronie niemieckiei
pozostanq egzemplarze potrzebne do wiasnego
u2ytku.

3. Wydanie PoIsce akt urz~du pomiaru
kraju nie wchodzi w rachubq. Rzqd Niemiecki
udzieli jednakowoi w ka dym poszczeg6lnym

No. x59o

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des gegenwartigen
Abkommens haben die Vertragschliessenden
Teile folgendes vereinbart

I.A.

i. Die Bezeichnung ,, Akten " in diesem
Abkommen umfasst Akten und akten-tihnliches
Material jeder Art, wie beispielsweise: Bdnde,
Hefte, Faszikel, Briefe, Einzelurkunden, Statu-
ten, Titel, Verzeichnisse, Repertorien, Listen,
Register, Zeichnungen, Plane, das Material der
Katasterverwaltung (Triangulation, Vermes-
sungsfeldbiicher, Karten, Manuale der Karten,
trigonometrische Netzbilder, Vermessungsakten,
sowie auch das Kataster saint neuen Vermessun-
gen, Rechnungen, Bfichern, Akten und Karten),
Strassenkataster, Wasserkataster, Wasserbii-
cher, Hypotekenbeilageakten, und sonstige Ge-
richtsakten, Versicherungsquittungskarten, Kas-
senbiicher, Vertrdge, Rechnungen, Verordnun-
gen, Verffigungen, Protokolle, ausgeffihrte und
nichtausgefiihrte Projekte. Anschldge, Berech-
nungen usw., soweit sie aus Papier, Pergament-
papier oder papierahnlichem Material hergestellt
sind.

Es werden abgegeben Plane, Berechnungen
und Akten, die sich auf Fluss- und Kanalbauten
in dem an Polen abgetretenen Gebiete beziehen.
Technische, noch nicht ausgefiihrte Entwfirfe,
die sich auf das an Polen abgetretene Gebiet
beziehen, werden gegen angemessene Vergiitung
abgegeben.

2. Die zur Handhabung der Verwaltnug
benutzten bibliographischen Hilfsmittel wie:
Amtsbldtter, Kreisbldtter, Dienstreglements, Ta-
rife und dhnliche amtliche Drucke, die sich am
i. October 1918 auf den an Polen abgetretenen
Gebieten befanden und nach Deutschland
gebracht worden sind und nicht bereits im
Besitz von polnischen Dienststellen waren, sind
binnen drei Monaten von dem Tage des Inkraft-
tretens des Abkommens angerechnet an die
Po]nische Regierung kostenlos zu liefern. Diese
Verpflichtung besteht nur insoweit, als auf
deutscher Seite ffir den eigenen Dienstbetrieb
die erforderlichen Exemplare iibrig bleiben.

3. Eine Abgabe von Akten der Landesauf-
nahme an Polen kcmmt nicht in Frage : indes-
sen wird jedoch die Deutsche Regierung Beauf-
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wypadku, na wniosek, zezwolenia delegatom
polskiej administracji na wgld w akta, obser-
wacje i obliczenia punkt6w trygonometrycz-
nych i niwelacyjnych, odnoszqce siq do odstopio-
nych PoIsce obszar6w, a w razie potrzeby
takie na robienie wyciqg6w.

4. Pod okregleniem " korzystanie z akt"
naleiy rozumie6 w niniejszym ukladzie : prawo
wgl4du do repertorj6w, rejestr6w i innego
wchodz~cego w rachubq materjalu pisemnego,
pozwolenie na sporzqdzenie notat, wyciqg6w
i odpis6w (takie kopij) z akt, oraz uprawnienie
do wypotyczania akt, o ile zasady archiwalne
nie stojq przesylce na przeszkodzie w interesie
zachowania calogci substancji aktowej, i o ile
akta nie sq pilnie potrzebne dla wtasnego
urzqdowego u ytku. Wspomniane korzystanie z
akt rozciqga se r6wniei na korzystanie z akt
pomiarowych, obserwacyj k~towych oraz obli-
czefi punkt6w triangulacyj nych i niwelacyj nych,
Koszty rzeczowe, z kt6remi poltczone jest
korzystanie z akt, ponosi korzystajqcy. Ko-
rzystanie samo jest wolne od oplat.

5. Nar6wni z aktami zwiqzk6w komunalnych
traktowane b~dq akta zwi4zk6w walowych oraz
prawno-publicznych sp6lek wodnych i meljora-
cyjnych. Akta Generalnych Ziemstw Kredy-
towych i Ziemstw Kredytowych nie podpadaj4
pod postanowienia tego ukladu. Co do wydania
tych akt postanowi siq przy regulowaniu
rozliczenia siq owych zwiqzk6w.

6. Oba Rzady wydadz4 sobie nawzajem,
w szerszych ramach nit zakreglone w artykule I
§ i, akta personalne os6b cywilnych i wojsko-
wych, kt6re pozostajo w slutbie panstwowej
drugiego Pafistwa lub pobierajo w niem eme-
ryturq albo rente, jak r6wniei akta personalne
zmarlych urzqdnik6w cywilnych i os6b wojsko-
wych, po kt6rych pozostali czlonkowie rodziny
otrzymuj4 w drugiem Pafistwie zaopatrzenie.
To samo odnosi siq do gl6wnej ksiqgi chorych
w dawnych lazaretach i do innych akt lazare-
towych, akt badania chorych i do kart chor6b,
kt6re bdq potrzebne w celu udowodnienia
roszczefi z tytulu zaopatrzenia wyiej wymienio-
nego rodzaju.

7. Postanowienia ukladu stosuj4 siq do tych
akt podatkowych, kt6re nie sq wymienione w
atrykule I § 6.

8. Obie Strony zgadzaj4 siq, aby przy wyko-
naniu ukladu wziqto za podstawQ wykazy 3

tragten der polnischen Verwaltung im Einzelfall
auf Antrag die Genehmigung erteilen, in die
Akten, die Beobachtungen und die Berechnungen
der trigonometrischen Punkt, und Nivellements,
die das abgetretene Gebiet betreffen, Einsicht
zu nehmen und erforderlichenfalls Auszfige
fertigen zu dfirfen.

4. Unter ,, Benutzung von Akten " wird in
diesem Abkommen folgendes verstanden : Ge-
wahrung von Einsicht in die Repertorien,
Register und sonstiges einschldgiges Schriften-
material, Erlaubnis zur Anfertigung von Notizen
Exzepten und Abschriften (auch Kopien) aus
den Akten, Anspruch auf leihweise Ueberlassung
soweit nicht nach archivalischen Grundsdtzen
im Interesse der Erhaltung der Aktensubstanz
Uebersendungen unterbleiben, und soweit nicht
die Akten fir den eigenen Dienstbetrieb dringend
gebraucht werden. Die genannte Benutzung von
Akten bezieht sich auch auf Benutzung der
Vermessungsakten, Winkelobservationen und
Berechnungen der Triangulations- und Nivelle-
mentspunkte. Die sachlichen Kosten der Benut-
zung trdgt der Benutzer. Die Benutzung selbst
ist gebiihrenfrei.
5. Wie die Akten der Kommunalverbande

werden auch die Akten der Deichverbdnde und
6ffentlichrechtlicher Wasser- und Meliorations-
genossenschaften behandelt. Die Akten der
Generallandschaften und Landschaften fallen
nicht unter die Bestimmung dieses Abkommens.
Ueber die Abgabe dieser Akten werden bei der
Regelung der Auseinandersetzung dieser Ver-
bande Bestimmungen getroffen werden.

6. Die Regierungen werden einander Per-
sonalakten von Zivil- und Militdrpersonen, die
in dem anderen Staate Staatsdienst leisten oder
Ruhegehalt oder Rente beziehen, sowie auch
Personalakten von verstorbenen Zivilbeamten
und Militdrpersonen, deren Hinterbliebene im
anderen Staate versorgt werden, fiber den
Rahmen des Artikels I. § i hinaus abgeben.
Gleiches gilt ffir die Hauptkrankenbficher der
frifieren Lazarette und sonstigen Lazarett-
akten, Untersuchungsakten und Krankenpapiere
die ffir den Nachweis solcher Versorgungs-
ansprilche ben6tigt werden.

7. Auf Steuerakten, welche im Artikel i § 6,
nicht erwdhnt sind, finden die Bestimmungen
dieses Abkommens Anwendung.

8. Beide Teile stimmen darin fiberein, dass
bei den Ausffilhrungen des anliegenden Abkom-
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(zalqcznik B) i 4 (zalqcznik C), przyjqte w
Dreinie dnia 20 stycznia 1923 r. przez podko-
misjq, a dolqczone do ninieiszego protok6lu.

9. Organizacje zawodowe, mogq oddawa6 so-
bie wzajemne uslugi, wychodzqce poza ramy
postanowiefi artykulu I § I, ustQp 3. SprawQ
niszczenia akt pozostawia siq ocenie tych
organizacyj.

I. B.

Dokument6w, naletecych do os6b trzecich a
znajduj cych siq w aktach, wydawa6 fie
potrzeba. Prowadzenie poszukiwafi takich doku-
ment6w nie moie jednak stanowi6 podstawy do
op61niania czynnogci wydawania akt.

II.

Przepis artykulu IV odnosi siQ tet w szczeg6l-
noci do akt pafistwowych, dotyczqcych praw i
administracji kofciola katolickiego, majjtku
tegot kogciola, fundusz6w kogcielnych, katolic-
kirch pobotnych fundacyj i innych katolickich
instytucyj na ziemiach odstqpionych Poisce.
W sprawie pafistwowych akt, tyczqcych siq
kogciola, bqdl zawarte w razie potrzeby jeszcze
porozumienia dodatkowe.

III.

Postanowienia artykulu III bqd4 stosowane
r6wniet przy wymianie akt um6wionej I w
uldadzie z dnia 18 czerwca 1922 r. w sprawie
akt g6rnoglqskich.

Do innych zawartych jui uklad6w co do
wydania akt artykul III siQ nie stosuje.

Iv.

Skoro jedna z ukladajqcych siq Stron swe
zobowiqzania co do wydania akt spelni, drugiej
Stronie nie bqdzie wolno pod tadnym warun-
klem wydania akt wstrzyma6 lub przewlekad
je~eli swego zobowiqzania jeszcze calkowicie nie
wypelnila.

' Vol. XXXIV, page 235, of this Series.

No. i5go

mens auch die von der Unterkommission in
Dresden am 20. Januar 1923 gebilligten Ver-
zeichnisse 3 (Anlage B) und 4 (Anlage C), die
diesein Protokoll beigeffigt werden, zu Grunde
zu legen sind.

9. Berufsvertretungen k6nnen sich fiber die
Bestimmungen des Artikels I § i, Absatz 3,
hinaus entgegenkommen. Ob Akten zu vernich-
ten sind bleibt den Berufsvertretungen fiber-
lassen.

I. B.

In den Akten befindliche Urkunden, die
Dritten geh6ren, brauchen nicht herausgegeben
werden, indessen darf die Durchsicht nach
solchen Urkunden kein Grund zu Verz6gerungen
im Ablieferungsverfahren sein.

II.

Die Vorschrift des Artikels IV bezieht sich
auch insbesondere auf staatliche Akten, die
sich auf Rechte und die Verwaltung der katho-
lischen Kirche, auf das katholische Kirchen-
verm6gen, auf Kirchenfonds, auf katholische
fromme Stiftungen und auf sonstige katholische
Anstalten in den an Polen abgetretenen Gebieten
beziehen. Gegebenenfalls werden hinsichtlich
der staatlichen die Kirche betreffenden Akten
noch ergAnzende Vereinbarungen getroffen wer-
den.

III.

Die Bestimmungen des Artikels III finden
auch auf den Aktenaustausch Anwendung, der
in dem Abkommen vom I x8. Juni 1922 fiber
die oberschlesischen Akten vereinbart ist.

Auf die fibrigen bereits abgeschlossenen Ab-
kommen, welche die Aktenabgabe betreffen,
findet Artikel III keine Anwendung.

IV.

Hat der eine Vertragsteil seine Verpflichtung
zur Aktenabgabe erfillt, so darf der andere
Teil, wenn er seine Verpflichtung noch nicht
voll erffillt hat, unter keinen Umstdnden die
Abgabe einsteUen oder verz6gern.

I Vol. XXXIV, page 235, de ce recueil.
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Postqpowanie komisji, przewidzianej w arty-
kule IIII, reguluje komisja sama w kaidym
poszczeg6lnym wypadku.

VI.

Obie strony nie uprzystqpnia akt, otrzyma-
nych na podstawie tego ukladu, dla cel6w
publikacyj literackich lub publicystycznych
przez przeci~g lat czterdziestu, liczqc od wejgcia
ukladu w 2ycie.

VII.

Poniewai ukiad nie zawiera postanowiefi o
aktach wcielonych jui do archiw6w, pozostawia
siQ w danym razie obu Rzqdom uregulowanie
tej sprawy w drodze porozumienia, biorqc za
podstawq naukowy punkt widzenia.

Gdyby siQ okazala w czasie p6zniejszym ko-
nieczno§6 uregulowania dla cel6w administra-
cyjnych sprawy wydania akt, przekazanych do
archiw6w pafistwowych, pozostawia sie w
danym razie obu Rzqdom uregulowanie tej
sprawy w clrodze porozumienia, w kt6rem
wziqty bqdzie za podstawq jako ,, terminus a
quo " termin pierwotnego zajqcia dotycz~cych
obszar6w przez Prusy.

Dzialo siq w Berlinie, dnia dwudziestego dru-
giego grudnia roku tysi~c dziewiq6set dwudzies-
tego sz6stego.

(-) Witold PR4DZY14SKI.

(-) Dr. E. WALLROTH.

ZALACZNIK A.

REGULAMIN

W SPRAWIE WYKONANIA UKLADU.

W celu wykonania ukladu oba Rzqdy przy~pie-
sz4j wedlug moinokci wydanie akt i w tym celu
utworz4 albo wyznacz4 po jednym organie urzqdo-
wym najpierw na piq6 lat, a na wniosek jednego
z Rzqd6w najwy.ej jeszcze na dalszych pie6 lat.
Tym organom urzedowym przysluguje prawo

Das Verfahren der im Artikel III vorgeschrie-
benen Kommission regelt die Kommission ffir
jeden Fall selbst.

VI.

Beide Teile werden die auf Grund dieses
Abkommens erhaltenen Akten wdhrend einer
Frist von vierzig Jahren von dem Inkrafttreten
dieses Abkommens an gerechnet ffir eine
literarische oder publizistische Ver6ffentlichung
nicht zur Verffigung stellen.

VII.

Da das Abkommen fiber die Abgabe der
bereits den Archiven einverleibten Akten keine
Bestimmung trifft, bleibt es gegebenenfalls den
beiden Regielungen iiberlassen, diese Frage
durch Vereinbarung unter Zugrundelegung von
wissenschaftlichen Gesichtspunkten zu regeln.

Sollte sich spdterhin die Notwendigkeit erge-
ben, zu Verwaltungszwecken die Frage der
Abgabe der an die Staatsarchive abgegebenen
Akten zu 'regeln, so bleibt es gegebenenfalls
den beiden Regierungen tiberlassen, diese Frage
durch Vereinbarung zu regeln unter Zugrunde-
legung des Zeitpunktes der urspriinglichen tVber-
nahme der betreffenden Gebiete durch Preussen
als ,, terminus a quo "

So geschehen in Berlin, am zweiundzwanzig-
sten Dezember eintausendneunhundertsechsund
zwanzig.

(-) Witold PRMEZYI1SKI.

(-) Dr. E. WALLROTH.

ANLAGE A.

REGLEMENT

f)BER DIE AUSFHRUNG DES ABKOMMENS.

I.

Die beiden Regierungen werden fir die Ausfuih-
rung des Abkommens die Aktenabgabe nach Mbg-
lichkeit beschleunigen und zu diesem Zwecke
zundchst auf ftinf Jahre und auf Antrag einer
Regierung hbchstens auf noch weitere fiinf Jahre
je eine Dienststelle schaffen oder benennen.
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bezpogredniego urzqdowego porozumiewania sie.
Powyisze organa s4 uprawnione do poslugiwania
siq w celu wykonania swych zadaA poszczeg6lnemi
wladzami lub osobami. Osoby, zaopatrzone w
zawiadczenia organu urzedowego wydaj4cego
zlecenie, bqd4 uwaiane przez drugie Pafistwo za
naleiycie wylegitymowane do wykonania czyn-
nogci okre§lonych w zleceniu, jeieli zagwiadczenie
potwierdzone jest przez odpowiedni organ drugiego
Rz4 du. Zagwiadczenia winny by6 wystawiane w
jqzyku polskim i nienieckim. Osoby otrzymujqce
zlecenie i wyslane do drugiego Pafistwa podlegaj4
og6lnie obowi4zuj4cemu prawu o cudzoziemcach
i og6lnie obowi4zuj4cyin przepisom paszportowym.

2.

Liczba urzednik6w drugiego Pafistwa, wyzna-
czonych do zbadania albo odebrania akt u poszcze-
g6inych wiadz, nie powinna z reguly przekracza6,
z zastrzeieniem dowolnej zmiany os6b i ewen-
tualnego specjalnego porozumienia, dw6ch (2) os6b,
a czas pobytu w celu badania akt dw6ch (2) tygodni.
Obu ukladaj~cym siq Rzqdom wolno konwojowa6
transporty akt przez wiasnych urzqdnik6w.

W celu wykonania ukladu naleiy Stronie prze-
ciwnej dostarczy6 u odnofnych wiadz bezplatnie
nadajtcych sie do pracy pomieszczefA.

3.
0 ile organa urzedowe, utworzone, wzglqdnie

wyznaczone, do wykonania ukiadu, nie porozu-
miejq siQ pomiedzy sobq w szczeg6tach w spos6b
odmienny, obowiqzywa6 bidzie, co nastqpuje :

a) Przy ka~dem wydaniu akt nale2y r6w-
noczegnie przesiad spis akt w dw6ch egzem-
plarzach,

b) KaYde Pai'stwo poleci swym wtadzom,
kt6rych akta maj4 by6 wydane, aby z urz~du
§piesznie sporzadzity spisy akt do wydania,
i przeile te spisy drugiemu Paflstwu. Termin
do sporzqdzenia i przekazania spis6w nie mo2e
przekracza6 dla wladz prowincjonalnych jed-
nego roku, dla innych wladz - sze§ciu mie-
siqcy, liczqc od chwili wejkcia ukladu w zycie.

Przejqcie akt mo2e nqst~pi6 niezwtocznie po
przesianiu odno~nych spis6w; dopuszczalne
jest wydanie ich ju2 we wcze~niejszym
treminie,

c) celem zbadania trekci przestanych spis6w
przystuguje kaidemu Pahstwu prawo wyslania
delegat6w, kt6rzyby przez przejrzenie rejes-
tr6w gt6wnych, repertorj 6w i innych wchodz4-
cych w rachubQ pism mogli sprawdzi6, czy
spisy s4j kompletne, u tych wiadz, u kt6rych

No. 159 °

Diesen Dienststellen steht miteinander der unmit-
telbare Dienstverkehr zu. Die Dienststellen sind
berechtigt, sich zur Erledigung ihrer Geschaifte
einzelner Beh6rden oder Personen zu bedienen.,
Die mit einem Ausweis der beauftragenden
Dienststelle versehenen Personen werden fur die
in dem Auftrage bezeichneten Geschafte von dem
anderen Staate als geh6rig legitimiert anerkannt,
sofern der Ausweis von der entsprechenden
Dienststelle der anderen Regierung vidimiert ist.
Der Ausweis ist in deutscher und polnischer Sprache
auszufertigen. Sofern die beauftragten Personen
in das andere Staatsgebiet entsendet werden,
unterliegen sie dem allgemein geltenden Fremden-
recht und den allgemein geltenden Passbestim-
mungen.

2.

Die Zahl der zur Priffung oder zur Uebernahme
von Akten bei den einzelnen Beh6rden beauftragten
Beamten des anderen Staates soll vorbehaltlich
beliebigen Personalwechsels und etwaiger beson-
derer Vereinbarung in der Regel die Zahl zwei (2)
und die Zeit des Aufenthalts zur Prufung die Frist
von zwei (2) Wochen nicht iiberschreiten. Beiden
Regierungen ist die Begleitung der Transporte
der Akten durch eigene Beamte freigestellt.

Zum Zwecke der Ausfiihrung des Abkommens
sind der Gegenseite geignete Arbeitsrdume bei
den in Betracht kommenden Beh6rden kostenlos
zur Verffigung zu stellen.

3.

Soweit die zur Ausfiihrung des Abkommens
geschaffenen bezw. benannten Dienststellen im
Einzelnen nicht etwa Abweichendes miteinander
vereinbaren, gilt folgendes :

a) Bei jeder Aktenabgabe ist zugleich ein
Verzeichnis der Akten in zwei Exemplaren
mitzufibersenden ;

b) Jeder Staat wird von seinen Beh6rden,
von denen Akten abzugeben sind, Verzeich-
nisse der abzugebenden Akten von amtswegen
mit Beschleunigung aufstellen lassen und
sie dem anderen Staate ibermitteln. Die
Frist zur Aufstellung und Uebermittlung der
Verzeichnisse darf bei Provinzialbeh6rden ein
Jahr, bei den bfirigen Behonden sechs Monate
von dem Inkrafttreten des Abkommens an
gerechnet nicht fibersteigen.

Die Uebernahme von Akten kann unver-
zfiglich nach der Uebermittlung der bezfig-
lichen Verzeichnisse erfolgen; zulassig ist
ihre Abgabe auch schon vorher.

c) Zur Prfifung des Inhalts der Uibermittelten
Verzeichnisse steht jedem Staate das Recht zu,
Beauftragte zu entsenden, die durch Einsicht
in die Hauptregister, Repertorien und das
einschlgige Schriftenmaterial die Vollstandig-
keit der Verzeichnisse bei den Stellen nach-
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spisy sporz~dzano. DzieAi, w kt6rym ma sie
rozpoczq6 badanie przeslanych spis6w, podany
zostanie do wiadomo~ci przez organ urzqdowy
drugiego Rz 4du r6wnoczegnie ze zwrotem
potwierdzonych zagwiadczeh. Wspomnianym
delegatom oba Rz~dy udziela6 bqd4 nawzajem
pomocy przy wykonywaniu ich prac. Prawo
badania na miejscu wygasa co do akt wladz
prowincjonalnych w terminie lat trzech, co
do akt pozostalych wladz w terminie dw6ch
lat od wej~cia ukladu w 2ycie. Gdyby jednak
spis kt6rej z wladz dostarczony zostal z
takiem op61nieniem, ie z uplywem powyzszych
termin6w nie mineloby, od chwili dostarczenia
spisu, dwa lata odnognie wladz prowincjonal-
nych, za§ p6ltora roku odnognie innych wladz,
uprawnienie do badania akt na miejscu przed-
lu~a si( do pelnych dw6ch lat, wzglqdnie
p6ltora roku, od chwili dostarczenia spisu.

Na podstawie badafi na miejscu kazda Stro-
na uprawniona bqdzie do postawienia wniosku,
aby jej wydano dalsze akta,

d) Ljdanie wydania akt moina zglosi6 ka2-
dego czasu takie w terminie p6iniejszym,

e) kaide Pafistwo mo2e sie zrzec na pigmie
wydania mu akt. W wypadku takiego zrzecze-
nia ustaje dla drugiego Pafistwa ewentualny
obowi~zek przechowywania danych akt.

f) przy zgloszeniu iadania wydania akt
wystarcza oznaczenie akt wedlug formy albo
wedlug trekci, umoiliwiajace ich wyszukanie.

g) wykonywanie prawa badania spis6w i
dodatkowego itdania akt nie mo2e wstrzy-
ma6 wydania akt, objetych jui spisami.

4-

Punkt i i 2 stosowa6 siq bqdzie odpowiednio
r6wnie± do korzystania z akt.

5.

Po zniesieniu wymienionych w punkcie i orga-
n6w urzqdowych wszelkie komunikowanie sie w
sprawach wykonania ukladu obdywa6 sie bqdzie w
drodze dyplomatycznej.

6.

Istnieje zgoda pod tym wzgledem, -e akt nie
moina sprzedawa6 w stanie niezniszczonym.

prfifen k6nnen, bei denen sie aufgestellt sind.
Der Tag, an welchen die Priifung der fiber-
sandten Verzeichnisse beginnen soll, wird von
der Dienststelle der anderen Regierung gleich-
zeitig mit der Rficksendung der vidimierten
Personalausweise bekanntgegeben. Die beiden
Regierungen werden derartige Beauftragte bei
der Ausfihrung ihrer Arbeit gegenseitig
unterstitzen. Das Recht zur ortlichen Prufung
erlischt fur die Akten der Provinzialbeh6rden
drei Jahre, f fir die Akten der fibrigen Beh6rden
zwei Jahre nach dem Inkrafttreten des
Abkommens. Sollte indessen das Verzeichnis
einer Beh6rde verspattet abgeliefert sein, so-
dass an den oben genannten Terminen bei
Provinzialbeh6rden noch nicht zwei Jahre seit
Uebermittlung des Verzeichnisses, bei den
fibrigen Beh6rden noch nicht anderthalb Jahre
verflossen sind, so verllngert sich die Befugnis
zur 6rtlichen PrUfung bis zum Ablauf von
zwei bezw. anderthalb Jahren nach Ueber-
mittlung des Verzeichnisses.

Auf Grund der 6rtlichen Prfifung steht
jedem Teil die Befugnis zu, die Abgabe weiterer
Akten zu beantragen.

d) Der Anspruch auf Abgabe von Akten
kann auch spater jederzeit geltend gemacht
werden.

e) Jeder Staat kann auf die Abgabe von
Akten schriftlich verzichten. Im Falle eines
solchen Verzichts h6rt fur den anderen Staat
auch eine etwaige Verpflichtung zur Aufbe-
wahrung der Akten auf.

f) Bei Geltendmachung eines Anspruchs auf
Abgabe von Akten genuigt auch eine Kenn-
zeichnung der Akten entweder nach Form oder
nach Inhalt, die ihr Heraussuchen erm6glicht.

g) Die Ausfibung des Rechts auf Nach-
prfifung und Nachforderung von Akten darf
die Abgabe der in Verzeichnissen bereits
enthaltenen Akten nicht aufhalten.

4.

Auf die Benutzung von Akten findet Punkt i
und 2 entsprechende Anwendung.

5.

Nach Aufhebungder in Punkt i genannten
Dienststellen erfolgt der gegenseitige die Aus-
ffihrung des gegenwartigen Abkommens betreffende
Verkehr auf diplomatischem Wege.

6.

Es besteht Einverstandnis, dass Akten in un-
vernichtetem Zustand nicht verkauft werden
k6nnen.

No 159o
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Za wiade prowincjonalne w rozumieniu pun-
kt6w 3 b) i c) uwa-a siq :

Im Sinne von 3 b), c) gelten als Provinzialbe-
h6rden :

POLSKIE :

Wojewoda i Urz~d Wo-(
jew6dzki j

Kuratorjum Okrqgu
Szkolnego

Dyrekcja Dr6g Wod-t
nychI

Okrqgowy Urztd Ziem-
ski

Dyrekcja Poczt i Tele-
graf6w

Dyrekcja Kolei Pafi-
stwowych

Dyrekcja Cel
Sqd apelacyjny
Dow6dztwo Okrqgu

Korpusu
Starosta Krajowy

NIEMIECKIE:

Oberprdsidium,
Regierungsprasident

und Regierung,
Medizinalkollegium,
Provinzialschulkolle-

gium bis zum iO.
Januar 1920,

der Oberprasident von
Westpreussen als
Chef der Weichsel-
strombauverwaltung,

der Oberprasident von
Breslau als Chef der
Oderstrombauverwal-
tung,

Generalkommission
(Landeskulturamt),

Die Direktion der Ren-
tenbank,

Oberpostdirektion,

Eisenbahndirektion,
jetzt Reichsbahndi-
rektion,

Oberzolldirektion,
Oberlandesgeri-,ht,
Wehrkreisverwaltungs-

amt,
Provinzialverwaltung

(Landeshauptmann).

DEUTSCHE:

Oberprdsidium,
Regierungsprasident

und Regierung,
Medizinalkollegium,
Provinzialschulkolle-

gium bis zum io. Ja-
nuar 1920,

der Oberprasident von
Westpreussen als
Chef der Weichsel-
strombauverwaltung,

der Oberprasident von
Breslau als Chef der
Oderstrombauverwal-
tung,

Gener;1kommission
(Landeskulturamt)

Die Direktion der Ren-
tenbank,

Oberpostdirektion,

Eisenbahndirektion,
jetzt Reichsbahndi-
rektion,

Oberzolldirektion,
Oberlandesgericht,
Wehrkreisverwaltungs-

amt,
Provinzialverwaltung

(Landeshauptmann).

POLNISCHE :

Wojewoda i Urzqd Wo-
jew6dzki

Kuratorjum Okrqgu
Szkolnego

I Dyrekcja Dr6g Wod-
nych

Okrqgowy Urzqd Ziem-
ski

Dyrekcja Poczt i Tele-
graf6w

Dyrekcja Kolei Pai-
stwowych

Dyrekcja Cel
Sqd Apelacyjny
Dow6dztwo Okrqgu

Korpusu
Starosta Krajowy.

Dop6ki na G6rnym Slsku stosuje sie na pod-
stawie obop6lnego porozumienia odmienne postq-
powanie, bedzie ono nadal stosowane. W przeciw-
nym razie regulamin uzyska i tu moc obowitzujtc4.

Solange in Oberschlesien ein abweichendes
Verfahren im gegenseitigen Einvernehmen getibt
wird, verbleibt es dabei. Andernfalls tritt auch hier
das Reglement in Kraft.
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ZALACZNIK B. ANLAGE B.

SPIS ((3)) VERZEICHNIS " 3

AKT, KT6RYCH 24DANO OD POLSKI W PISMIE DER IN DEM SCHREIBEN DES RRICHS- UND STAATS-
NIEMIECKIEGO KOMISARZA RZESZY I PAISTWA KOMMISSARS VOM 9.V.22 IN ANLAGE B., VON

Z DNIA 9 MAJA 1922 R., ZAL4CZNIK B., A KT6RE POLEN ANGEFORDERTEN AKTEN, DIE NACH DER
WEDLUG ROZMOWY Z DN. 17 LISTOPADA 1922 BESPRECHUNG VOM 17.XI.22 DIE POLNISCHE
R. RZ4D POLSKI GOT6W JEST STAWI6 DO REGIERUNG BEREIT IST, ZUR VERFUGUNG ZU
DYSPOZYCJI. STELLEN.

L. B. Nazwa Akt
LFD. No Benennung der Akten

I . Kassenangelegenheiten IV 2 ap. Kr.
2. Arbeiterangelegenheiten II Q. I ap. Kr.
3. Techniker-, Schreiber-, Arbeiterangelegenheiten II Q ap.
4. Generelle Verffigungen, Kassenangelegenheiten betr. vom I/VIII ab (2 Stock) IV 2 gen.
5. Arbeiterunterstfitzungen II Miscells p. und gen.
6. Zu und Abschreibungen beim Kap. 39 Handakten.
7. Deutsche Kriegsanleihe Akten.
8. Defekt-Akten Wallmeister a. D. Merawitz betr. mit Hauptrechnungsunterlagen in einem

Paket.
9. Akten Prozess Eintz gegen Fiskus.

10. Akten Prozess Schindler und Gen. gegen Fiskus.
IIx. Verwaltungsangelegenheit Kriegsamt Posen betr.
12. Verwaltungsangelegenheit Kriegswirtschaftsamt Posen betr.
13. Einberufungs- und Schlichtungsausschuss betr.
14. Personalien der deutschen Techniker, Schreiber und Arbeiter betr.
15. Personalien des Landmessers Schmidt betr.
23. Gen. Nr. Invalidenversicherung.
24. Akten spec. Angestelltenversicherung.
25. Akten spec. Krankenkassenangelegenheiten.
26. Akten, - Entwirfe der monatl. Kassenabschliisse,
27. Friedenskassentagebuch der Festungsbaukasse Posen Ost bis einschliesslich 1918.
28. Kriegskassentagebuch der Festungsbaukasse Posen bis einschl. 1918.
29. Friedenskassenhandbuch B,
30. Kassenhandbuch A. Jahr 1916, 1917 und igig.
31. Kassenhandbuch B. Armierung bis 31.12.18 (2 Bficher).
32. Kassenhandbuch B. Feldstellungen bis 31.12.18.
33. Vorschussbuch 1916, 1917 und 1918.
34. Depositenbuch Frieden.
35. Depositenbuch (Krieg).
36. Kleiderkassenbankkonto.
37. Rechnungsbelege von den Jahren 1916, 1917 und 1918 aus den Hauptbfichern A.
38. Rechnungsbelege vom I.VIII.I 4 bis 31.12.18 aus den Handbfichern B.
39. Rechnungsbelege der Neubauten von 1913 bis einschl. 1918.
41. Vorschussbelege der Jahre 1916, 1917, 1918.
42. Konzepte der Jahresrechnungen 1914, 1915, 1916 und 1917.
43. Materialien- und Geraterechnungen zu lfd. Nr. 46-49.
43 a) Dienstvertrage der deutschen Techniker und Schreiber.
44. Verzeichnis der standigen Arbeiter der Fortifikation.
45. Verzeichnis der Armierungsarbeiter in einzelnen Heften.
46. Kriegsrangliste der Offiziere.
47. Kriegsstammrolle der Festungsbaufeldwebel und Wallmeister nebst Aktenstfick fiber

Schriftwechsel.
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L. B. Nazwa A~t

LFD. No Benennung der Aien

48. Kriegsstammrolle der Mannschaftabteilung.
49. Personalpapiere der Offiziere, Festungsbaufeldwebel, Wallmeister nebst Aktenstiick Uber

Schriftwechsel.
50. Personalakten der Wallmeister, Festungsbaufeldwebel, auch der ausgeschiedenen.
51. Abfindung der Unternehmer fir die Festungsneubauten.
52. Entschadigung der Firma Feld und Franke, Berlin.
53. Entschadigung der Firma Ordorika, Dresden.
54. Entschadigung der Firma Kalermann und Gesches, Kiel.
55- Entschadigung der Firma Mfinchener Tiefbaugesellschaft, MUnchen.
56. Entschadigung der Vereinigten Baubjiros.
57. Entschaidigung der Firma Reich, Bromberg.
58. Krankenbliitter mit dem dazu geh6rigen Verzeichnis, samtliche Kranken und Dienst-

beschadigungsvorgange der Mannschaftsabtlg.
59. Revierkrankenbficher der Fortifikation Posen.
60. Militdrpdsse und Nationale der Fortifikation Posen.
61. L6hnungslisten und Verzeichnis fiber gezahlte Entlassungsgebuihren der Fortifikation

Posen.
62. Stammrollen der Fuhrparkkolonne der Fortifikation Posen.
63. Revierkrankenbicher der Fortifikation Posen.
64. Revierkrankenbficher der 6. Komp. Arm. Btl. 47.
65. Stammrollen der 6. Komp. Arm. Btl. 47.
66. Verzeichnis der zur Fortifikation Posen kdt. Militdrpersonen.
67. Ordensangelegenheiten.
68. Ernennungen, Bef6rderungen der Festungsbauoffiziere.
69. Ernennungen, Bef6rderungen des Festungsbau-Unterpersonals.
70. Urlaubs- und Krankheitsangelegenheiten des Festungsbau-Unterpersonals.
71. Urlaubs- und Krankheitsangelegenheiten der Fortif. Arbeiter.
74- Uebergabe und Beseitigung der Betonbauten, welche auf Privatgelande erbaut waren.
75. Ehrengerichte und Untersuchungen.

DO SPISU ((3)) ZU VERZEICHNIS " 3"

WYSZSZEG6LNIENIE TYCH PUNKT6W, CO DO ERL.tuTERUNG DERJENIGEN PUNKTE, ZU DENEN
KT6RYCH Z POLSKIEJ STRONY POCZYNIONO POLNISCHERSEITS VORBEHALTE GEMACHT WERDEN.
ZASTRZEZENIA.

L. B. Nazwa Akt

LFD. No Benennung des Akten

16. Armierungs- und Arbeiterbatl. betr.
17. Abschnitt Warthestellung Miloslaw betr.
i8. Abschnitt Slupsa Feysem betr.
19. Abschnitt Weichselstellungen betr.
20. Abschnitt Kalisch betr.
21. Ausbau der Feldstellungen betr.
22. Gerdte- und Materialienbeschaffungen aus Anlass der Armierung.
40. Fortifik. Armierung Desarmierung und Feldstellungen vom i.IV.i8.
72. Demobilmachung.
73. Verhandlungen fiber Rfickbau der Armierungsstellungen.
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ZALACZNIK C.

WYKAZ ((4))

TYCH AKT, 24DANYCH PRZEZ PRZEDSTAWICIELI
POLSKICH, KT6RE RZAD NIEMIECKI, ODPOWIED-
NIO DO POROZUMIENIA CO DO 2YCZEI4, WYSU-
NI1ETYCH W SPISIE NIEMIECKIEGO KOMISARZA
RZESZY I PAIKISTWA Z DN. 9 MAJA 1922 R., GOT6W
JEST STAWI6 DO DYSPOZYCJI.

Wyci4gi z rejestr6w poborowych i waine
ery personalne wedlug listy imiennej, kt6r4olska dorqczy.

Plany fortyfikacyj, akta wyposaieniowe, patrz
zaltczon4 listq specjaln4.

Opisy, o ile s4, zaldad6w, dr6g, grunt6w i
urzqdzeti, w szczeg6lnogci za§ przewod6w telefo-
nicznych i wodociqgowych, jak r6wniei zaklad6w
elektrycznych.

Materjaly katastralne i t. p., dokumenty co d6
nabycia grunt6w.

Opisy stalych urz4dzeil fortyfikacyjnych.

Dziela drukowane co do iqdanych opis6w
topograficznych, geograficznych i trygonome-
trycznych, a w szczeg61nogci :

ANLAGE C.

NACHWEISUNG " 4"

DERJENIGEN VON DEN POLNISCHEN VERTRETERN
VERLANGTEN AKTEN, DIE DIE DEUTSCHE RE-
GIERUNG BEI EINIGUNG UiBER DIE IN DER LISTE
DES DEUTSCHEN REICHS- UND STAATSKOM-
MISSARS VOM 9 MAI 1922 AUFGEFiiHRTEN WT3N-
SCHE ZUR VERFOGUNG ZU STELLEN BEREIT IST.

Stammrollenauszdige und wichtige Personalpa-
piere, auf Grund einer namentlichen Liste, die
Polen einreichen wird.

Plane von Fortifikationen, Armierungsakten,
siehe anliegende besondere Liste.

Beschreibungen, soweit vorhanden, der Anlagen,
Strassen, Grundstficke und Einrichtungen, insbe-
sondere der Fernsprech- und Wasserleitungen, wie
der Elektrizitatsanlagen.

Kataster- usw. Material, Urkunden fiber Grund-
erwerb.

Beschreibungen der standigen Befestigungsan-
lagen.

Gedruckte Werke iber die verlangten topo-
graphischen, geographischen und trigonometrischen
Beschreibungen, insbesondere :

Abrisse, Koordinaten und H6hen ", Mittler u. Sohn Band II, III, VII, VIII, X und XI,
Nivellements der preussischen Landesaufnahme ", Mittler u. Sohn, Heft I, II, V und VI.
Vorschriften ffir die topographische Abteilung ", Mittler u. Sohn, Heft I.
Handbuch ffir Vermessungskunde " von Jordan, 4 Bande.

Akta inwalidzkie, akta os6b pozostalych po
poleglych, akta badania chorych iolnierzy, spisy
uszkodzei sluibowych, karty chor6b, dokumenty
urzedu stanu cywilnego, akta personalne i eme-
rytalne wedlug list, kt6re Polska zestawi.

Umowy dziertawy, kupna i zamiany.

DO ZALACZNIKA C.

LISTA AKT

PLAN6W FORTYFIKACYJ I T. P., KT6RE MAJ4 BYC
POLSCE DANE DO DYSPOZYCJI.

Invalidenakten, Hinterbliebenenakten, Mann-
schaftsuntersuchungsakten, Dienstbeschddigungs-
listen, Krankenpapiere, Standesamtsurkunden,
Personal- und Pensionsakten nach von Polen
aufzustellenden Listen.

Pacht-, Kauf- und Tauschvertrdge.

ZU ANLAGE C.

LISTE

DER POLEN ZUR VERFIDGUNG ZU STELLENDEN
AKTEN, PLXNE VON FORTIFIKATIONEN USW.

A. AKTA - A. AKTEN.
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I1o6
L. B. Ferteca Oznaczenie Akt Znak Akt Numery zeszyt6w Izeszyt6w

LFD. No .  
Festung Bezeichnung der A kten A ktenzeichen No der Helte Zahlder Heffe

6. Posen Arm. Entwurf - 3. 2. 3. 2
7. Sicherstellung - 2. 2. 3. i
8. Thorn Geheim IX. 2. i. T. 5  1. 2.3.4. 5. 6. 6
9. Arm. Entw. - 4. 4. i

io. Sicherstellung - 3. 4.5. 2
II. Culm Geheim IX. 2.6. G. i. i. 1
12. o Arm. Entw. - 2. I. I
13. o Sicherstellung - 3. i. i
14. Graudenz Rayongrenzen VII. 3. 5. G I. i. 2. 2
15. 0 Baugesuche - 2. I. 2. 2
x6. D Entschadigungen - 3. I. I
17. Posen Baugesuche VII. 2' 5. P. i. 25-30 6
18. Rayongrenzen - 2. 1-8 8
19. Johannismiihle - 4. I. I
20. o Entschadigungen - 5. i. 2. 2
21. Thorn Baugesuche VIi. I. 5. T. I. 19-23 5
22. , Entschadigungen - 3. I. I
23. , Rayongrenzen - 4. 1-4 4

Razm: - Summe : 8

B. PLANY. - B. PLANE.

1106 Kart Uwagi

A nzaht Bemerkungen
der Bldtter

Festung Posen I " 50,000
D a

D 0 Telegraphen-pp. Netze
Graudenz i ioo,ooo

o Culm I : 100,O0O
o I: 25,000
o I :25,000
o1 1:300,000

Thorn I 12,5oo Armierung
) I 50,000

o I 00,OOO Kriegsstellungen

o) )0 I : 100,000

D }) D

) )) I : 50,000

Weichselstellungen
Grenstellungen
Thorn - Stellungen
Oznaczenie :
Bezeichnung: Festung Graudenz

Feste Courbi~re
VI a) 2 Kontruktionsplan einer Front

Plany 1-24 sa oznaczone
odpowiedniemi numera-
mi zielono.

Die Plane 1-24 sind mit
entspr. No in grn be-
zeichnet.

I.
2.

3.
4.
5-
6.
7.
8.
9.

10.
II.

12.
13.
14•
'5.
I6.
17.
I8.
19.
20.
21.

22.

23.
24.

25.
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Oznaczenie Nazwy plan6w i rysunk6w Ilo6 kart
AnzahlBezeichnung Benennung der Plde, Zeichnungen der BIdUter

26. VI a) 3 Zeichnungen der Courbi~re v. Bastion I . . . . I
27. VI a) 4 Iv. II 2
28. VI a) 5 .III V , III ... 2
29. VI a) 6 Blatt Profile in einem Heft....... ... .......... 2
30. VI a) 8 Zeichnung der Courbi~re V nebst 6 Blatt Profile und i Heft I
31 VI a) 9 Zeichnungen der Curtine I .... ............ I
32. VI a) O , II. ...... ............ 2
33. VI a) II III. ...... ............ 3
34. VI a) 12 IV ....... ............ 3
35. VI a) 13 d . r. Fhigels Magazinlinie ..... ........ 2
36. VI a) 14 , d. 1. w wie vor ................ 3

37- VI a) 15 Magazinlinie der Feste ........ ............... .2
38. VI a) 16 Zeichnungen der Bastion I 11781) ... ......... 1
39. VI a) 17 D , , II (1782) .... .. .. . ....... 3

40. VI a) i8 1 III (1782) ................ 2
41. VI a) 19 IV (1783) ................ 3
42. VI a) 20 , , , V (1783) ...... ......... 2
43. VI a) 21 , , Bastionsflanken ...... .......... 4
44. VI a) 22 , des Ravelin No i (784/85) ............ 4
45. VI a) 24 , , , 2 (1784) .............. 3

46. VI a) 25 " 0 3 (1784) .............. 4
47. VI a) 26 o o 0 4 (1784) ..... ........ 2
48. VI a) 27 , , Reduits I .................... 3

49. VI a) 28 2 .................... 2

50. VI a) 29 3 .3 ........... 2
T VT a) 0 - 0 A nebst Dossierungsnlan

VI a)

VI a)

VI a)

VI a)
VI a)

VI a)

VI a)
VI a)

VI a)

VI a)

VI a)

VI a)
VI a)
VI a)

VI b)
VI b)

von Ravelin 4, Grundriss der Lunette VII und Aufriss
der Lunette VII und VIII (1786) ........

Zeichnungen des Hornwerks von der Front I (1788/9o)
Fundamentplan des Hornwerks vor dem Obertor und

3 Blatt Profile dazu 1788 ................
Zeichnungen der Kriegspulvermagazine in den Bastionen

III, IV u. V ...... ....................
Zeichnung der Pulvermagazine in den Ravelinen (1842)
Projektzeichnungen zu einem von der Weichsel in der

Festungskehle neu zu erbauenden Blockhauise . . .
Zeichnungen von den 4 Hauptbrunnen unter dem Haupt-

walle ........ .......................
Zeichnungen des Brunnens im Hornwerkshofe .
Einz. Zeichnungen des Dampfpumpwerks der Feste

Courbi~re ....... ....................
Plane und Profile von den Hauptkandlen unter dem

Festungsplatze zur Ableitung der Latrinen und des
Tagswassers nach der Weichsel nebst Brouillons . .

Ableitungskanal des Tagswassers aus dem Hauptgraben
der Front IV bis zur Laboratoriums-Berme ....

Zeichnungen der Kanale zum Auffangen und Ableiten der
Quellen aus den im Jahre 1818 abgerutschten Teilen

der Erdl6schungen in der Festungskehle 1818-1822
Zeichnungen der Quellenfangskandle von 1828-1830
Zeichnungen der Quellenfangkanale von 1831-1834
Plan von den Entwasserungskanilen der Festung

Graudenz ....... ....................
Minenplan der Festung (Grundriss) 1792 ......
Profile der Demolierungsminen von den Bastionen und

den Ausserwerken ..... .................

3
2

3

i
2

I

5
3

i

5

2

3
I
I
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Oznaczenie Nazwy plan6w i rysunk6w Ilo 6 kart

Bezeichnung Benennung der PMdne Zeichnungen Anzahl
der Bldtter

68. VI b) 3 Kommunikationsgalerien unter der Hauptgrabensohle vor
Bastion III und IV ..................... 2

69. VI b) 25 Situationsplan samtlicher Minen aller Souterrains, Kanale
und uberhaupt des gesamten Mauerwerks (1812) . . I

70. VI b) 28 Kassemattenplan der Feste Courbi~re 1869) ..... I
71. VI c) 4 Entwurfszeichnungen ftir die Sicherung der wichtigsten

Hohlraume der alten Festung ...... ........... 2
72. VI c) 6 Bauentwurf betr. Sicherung der Pulvermagazine in

Bastion III und IV der alten Festung gegen Wirkungen
von Beifanggeschossen ........ .............. I

73. VI c) 9 Umbau des Ravelin IV der Feste Courbi~re in ein
Sturmiibungswerk fur Pioniere .... ..........

74. VI c) 8 Umbau des Ravelin IV auf der Feste Courbi~re in ein
Sturmiibungswerk for Pioniere ...... .......... 4

75. VI c) ii Umgestaltung der r. Flanke des Bastions IV der Feste
Courbi~re . . . . . . . ..........

76. VI c) 15 Aufbau auf die Capdire IV (Milit. Bauamt) ...... 2
77. VI c) 16 Feste Courbi~re, Kasematten derDonjon und Magazinlinie

(Mil. Bauamt) ......... ................. 2

ROZDZIAL A. I. - ABSCHNITT A. I.

A. PLANY GRANIC, MAPY KATASTRALNE.

A. GRENZPLANE, KATASTERKARTEN.

78. I a) i Grenzplan des fiskalischen Grundbesitzes 1769. .... .
79. I a) 2 Lageplan von dem Terrain, welches die Milittrverwaltung

von dem Pfarrgute Schadau erworben hat (189o) . . I
8o. I a) 3 Lageplan von dem Festungsgelinde bei Stremotzin

(B6slerhbhe) 1898 ...... ................ I
81. I a) 8 Lageplan von dem erworbenen Wegelande bei B6slerh6he

I : IO00 (1898) ...... .................. 1
82. I a) II Lageplan von einem Teile des Graudenzer Stadtwalles

1901 .... . . . . .......................
83. I a) 13 Lageplan von dem Zufuhrweg nach dem K1. Pfaffenberge

1895 ....... ...................... .i.I
84. I a) 15 Lageplan von dem auf dem K1. Pfaffenberge von der

kath. Pfarre erworbenen 2 Parzellen (1896) . .. I
85. I a) I6 Lageplan von dem stidl. der Eisenbahnstrecke Graudenz-

Marienburg belegenen Gelftnde zur Anlage einer
Batterie in der Gemarkung Schadau i898 ......

86. I a) 17 Lageplan von dem Gelande der Gemarkung Rondren zur
Erweiterung des Forts B6slerh6he 1898 ...... .I

87. I a) I8 Lageplan von dem Gelinde der Gemarkung Graudenz
zur Erweiterung des Forts B6slerh6he 1898 . .. .

88. I a) 29 Lageplan des fiskalischen Gelandes an der Bischofstrasse I
89. I a) 33 Grenzplan von Feste Courbi6re (mit eingetragenen

Warnungstafeln) I : 2500 ..................... I
9o. I a) 35 Strasse Mockrau-Walddorf, Vermess. Pline i : 1250 (Paus-

leinen) ......... ..................... 5
91. I a) 36 Katasterkarte der Gemarkung Burg Belschau I : 5000 . 2
9:. I a) 37 Lageplan des in Besitz genommenen Gelandes ifir den

Ausbau von Graudenz ..... .............. I
93, I a 39 b) Grundbesitz der Fortifikation Graudenz I : 25.000 . . 2
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Oznaczenie Nazwy plan6w i rysnnk6w I1o kart
BezeihnungA nzahl

Bezeichtung Benennung der PIdne, Zeichnungen der Ba

ROZDZIAL A. I. - ABSCHNITT A. I.

C. UZYTKOWANIE TEREN6W FORTECZNYCH I PRAWA DO
POWIERZCHNI. (Plany.)

C. FESTUNGSNUTZUNGEN UND OBERFLXCHENRECHTE.
(Plane.)

94. I c) 6 Uebersichtsplan der zur Feste Courbi6re geh6renden
Nutzungen ....... ....................

ROZDIAL A. III. - ABSCHNITT A. III.

MAPY I PLANY ZESTAWIONE W ROZMAITYCH PODZIALKACH.

ZUSAMMENGESTELLTE KARTEN UND PLXNE VERSCHIEDENER
GROSSENVERHALTNISSE.

95. III 1 Haupt und Situationsplan der Feste Courbi~re 1789 I
96. III II Uebersichtsplan der alten Festung (Feste Courbi~re)

I : 2500. ........................ ... .I
97. III 15 Karte des Truppenuibungsplatzes Gruppe und Umgebung I
98. III 53 Karte der Inf. Werke und Stiitzpunkte pp. von Graudenz

(I : 2500) ....... ................... . 12 (I Heft)
99. III 77 Karte der Provinz Ostpreussen I : 300.000 (Mittelbachs

a) u. b) Spezialkarte) ..... .................. .II
100. III 78 Karte der Umgebung von Graudenz i : ioo.ooo (Befehls-

bereich der Festung Graudenz) ... .......... .

ROZDZIAL IV b). - ABSCHNITT IV b).

URZ4DZENIA 1914-1915. - ARMIERUNGSBAUTEN 1914-1915

101. IV b) 28 Skizzen uiber die Lage der J. R. sowie Brunnen, Zapfstellen,
elektrische und Lichtleitungen (Heft) :
Nordabschnitt .......... .................. 17
Sfidabschnitt .......................... I
Westabschnitt ........... .................. 3
Ostabschnitt. ................................. 7

102. IV b) 30 Fest. Funkenstation in Neudorf, Bauzeichnung :
Leinwandpausen i, 2, 3, 5 ...... ............ 4
Lichtpausen 1-13 .................... 13

103. IV b) 6 Einzelzeichnungen ffr die feste ArmierungsbrUicke • • 3

ROZDZIAL V. - ABSCHNITT V.

RYSUNKI BUDOWLANE I ROBOCZE.

a) Odcinek poludniowy :

BAU-UND AUSFUiHRUNGSZEICHNUNGEN.

a) Si~dabschnitt.

104. V a) 21 Bauentwurf betr. Anlage einer IO cm. Kanonenbatterie
zu 3 Geschfitzen in Schirmlafetten im U. A. Neuhof 4

1O5 . V a) 22 Mun. Dep. im U. Absch. Neuhof v. 7. 6. 98 ..... I
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Oznaczenie Nazwy plan6w i rysunk6w I1o 6 kart
A nzahlBezeichnung Benennung der Pldne, Zeichnungen der Midter

V a) 23

V a) 27
V a) 35

V b) I
V b) 21

V b) 33

Ve) 3

VII 2

lO6.

107.

Io8.

l09.

IO.

III.

122.

113.

114

115.

T16.

117.
118.

119.

120.
121.

122.

Bauentwurf fir Anlage eines bombensicheren Mun. Dep.
fir die gesamte Artillerie des U. A. B6slerh6he z. Entw.
v. 24.1.98 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lageplan des Inf. Stiitzpunktes Bbslerh6he (I : 400)
Bauentwurf betr. Anlage einer io cm. S. L. Battr. zu

3 Geschiitzten im U. Abschn. Neuhof v. 17.9.01 . •

V. b) Odcinek Wschodni. V. b) Ostabschnitt.

Entwurfzeichnungen fUr den Gr. Pfaffenberg v. 20.2.91

Bauentwurf betr. den Bau eines bombensicheren Untertre-
terraumes far I Komp. auf dem K1. Pfaffenberg z.
Bericht v. 11.5.92 ...... ................

Bauentwurf betr. Erhbhung der Sturmfreiheit und guinsti-
gere Gestaltung der Befest. Anlagen auf dem K1. Pfaffen-
berg zum Vorbericht 6.8.95 ................

V. e) Mosty i material mostowy.
V e) Armierungsbrikeken und Briickengerdt.

Brfickengerateschuppen auf dem linken Weichselufer.

ROZDZIAL A. VIi. - ABSCHNITT A. VII.

SLUZBOWE BUDYNKI MIESZKALNE I INNE BUDOWLE.

DIENSTWOHNGEBAUDE UND SONSTIGE HOCHBAUTEN.

Bauentwurf ffir I Wallmeister-Dienstwohngebaude und
Versetzung des ehem. Pontonwagenhauses und Schirr-
hofseinrichtungen ..... .................

Gerateschuppen ffir das II Battl. des Fussart. Regts. 15
auf Bastion IV der Feste Courbi~re ...........

Ausfiihrungszeichnung der Brieftaubenstation auf der
Feste Courbi~re ...... ..................

Zeichnung des Schuppens ffr F6rderbahngerdit in B6sler-
h6he ........ .......................

Zeichnungen von Wachterwohnungen ...........
Schuppen zu den Wachterwohnungen auf demn Bauposten

Nordfront . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wellblechbaracken zur Unterbringung von Armierungs-

gert ...... ......................
Lagerschuppen (jetzt Sehmiede) auf dem Schirrhof
Urn- und Erweiterungsbau des Fortifikationsdienstge-

baudes Graudenz-Nord ................
Schuppen zur Unterbringung von Scheinwerfegerat im

Hornwerk der Feste Courbi~re ..............

Razem: - Zusammen:

8
I

3

4

I

3

3

I

12

I

3
2

9

9,
I Teka-i Mappe

304
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1 TRADUCTION.

No 1590. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE RELATIF
A L'IRCHANGE DES DOSSIERS. SIGNI A BERLIN, LE 22 DItCEM-
BRE I926.

LA RkPUBLIQUE DE POLOGNE et LE REICH ALLEMAND, d~sireux, conform~ment aux dispo-
sitions du dernier alin~a de l'article 92 du Trait6 de Versailles, h la disposition A. IX et h la disposition
finale B. I, Titre III b, de l'Accord polono-allemand du 25 novembre 19i9, concernant l'6vacuation
militaire des territoires c~d~s et le transfert de l'administration civile, et h la D6claration de Paris
du 9 janvier 192o, de rggler les questions relatives h la remise et h l'utilisation des actes, ont d~sign6
pour leurs pldnipotentiaires :

LA RIPPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. le Dr Witold PRADZYI(SKI, membre de la Commission de codification de la R~publique
de Pologne ; et

LE REICH ALLEMAND:

M, le D r Erich WALLROTH, directeur au Minist~re des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs .pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

Paragraphe i.

Le Gouvernement polonais et le Gouvernement allemand s'engagent h se remettre rdcipro-
quement tous les actes qui sont n~cessaires pour assurer la continuit6 des services administratift
ou pour dtablir des droits et des rapports de droit et qui, jusqu'au Ier avril 1915, appartenaiens
r6guli~rement, en tant qu'actes, aux autorit~s civiles (services et 6tablissements) de l'Etat (ainsi
que du Reich) et des associations communales, ayant leur si~ge dans les anciennes provinces
prussiennes coup~es par la fronti~re polono-allemande, ou qui ont 6t4 post~rieurement 6tablis
aupr~s de ces autorit~s, jusqu'h la reprise desdites autorit6s par la Pologne, pour autant que le
ressort administratif de ces autorit~s comprenait, en totalit6 ou en partie, des territoires c~d~s
hi la Pologne. I1 en sera de m~me pour tous les actes des autorit~s militaires ayant leur si~ge sur
lesdits territoires, dans la mesure oii lesdits actes se rapportent hi la gesfion des biens-fonds
domaniaux militaires et des d~pendances de ces biens-fonds.

Les actes d~pos~s aux archives de l'Etat avant le jer avril 1915, ne rentrent pas dans cette
cat~gorie ; toutefois, l'utilisation r~ciproque de ces actes sera autoris~e aux fins mentionn~es h3.
l'alin6a premier, c'est-h-dire en vue d'assurer la continuit6 des services administratifs ou d'ta-
blir des droits ou des rapports de droit.

La remise des actes des organisations professionnelles' (chambres de commerce, d'agriculture,
de m6tiers, de mddecins, de vtdrinaires, de pharmaciens, etc.) n'est pas obligatoire. Cependant,
dans les limites de leur comptence int~rieure, les deux gouvernements useront de leur intluence
sur les susdites organisations professionnelles, afin que celles-ci permettent l'utilisation de leurs

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1590. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND CON-
CERNING THE EXCHANGE OF ARCHIVES. SIGNED AT BERLIN,
DECEMBER 22, 1926.

THE POLISH REPUBLIC and THE GERMAN REICH, being desirous of settling the questions
relating to the transfer and utilisation of records in conformity with the provisions of the last
paragraph of Article 92 of the Treaty of Versailles, of Clause A. IX of the German-Polish Convention
of November 25, 1919, regarding the military evacuation of the ceded territories and the transfer
of the civil administration, of Clause B. I, Part III b, of the Final Provisions of the same Convention
and lastly, of the Paris Declaration of January 9, 1920, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE POLISH REPUBLIC:
Dr. Witold PRADZYI SKI, Member of the Codification Commission of the Polish Republic;

THE GERMAN REICH:
Dr, Erich WALLROTH, Director at the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

Paragraph I.

The Polish Government and the German Government mutually undertake to hand over to
each other the records which are necessary to ensure the continuity of the administration or to
prove rights and legal relationships and which were, up to April I, 1915, duly deposited as official
records with the civil authorities (offices and institutions) of the State (including the Reich) and
the communal associations, situated in the former Prussian provinces intersected by the Polish-
German frontier, or which were drawn up by these authorities between the above-mentioned
date and the supersession of these authorities by Poland, provided that the sphere of action of
the said authorities wholly or partly consisted of districts ceded to Poland. The same applies
to all records belonging to the military authorities established in the said territories in so far as
they relate to the administration of the military lands and appurtenances thereof.

The aforesaid records shall not be deemed to include documents which had been transferred
to the State archives prior to April i, 1915 ; nevertheless, the Parties shall reciprocally allow each
other to make use of these records for the purposes mentioned in paragraph I, viz., to ensure the
continuity of administration or to prove rights or legal relationships.

Records belonging to professional organisations (Chambers of commerce, agriculture,
handicrafts, physicians, veterinary surgeons, pharmaceutical chemists, etc.) shall not be subject
to transfer. Nevertheless, the two Governments shall use their influence, within the sphere of their
national competence, with the said professional organisations to have these records made available.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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actes. Les deux gouvernements contractants n'assument toutefois aucune responsabilit6 en ce
qui concerne l'octroi de l'autorisation d'utiliser lesdits actes.

En 15rincipe, sont consid6res comme actes n6cessaires pour assurer la continuit6 des services
administratifs, ou pour 6tablir des droits ou des rapports de droit, les pices qui se rapportent
aux territoires de l'autre Partie.

Les deux gouvernements se r~servent la facult6 de garder les actes et les pi6ces qui ont trait
h des questions personnelles et dont la communication ne semble pas opportune, ainsi que les
actes et pices que l'un des deux gouvernements ne saurait remettre pour des raisons d'ordre
politique. Lorsqu'il s'agit d'actes qui ne r6pondent qu'en partie h ces conditions, le gouvernement
intlress6 retirera des dossiers les pi6ces exclues de la remise et remettra les autres pi~ces.

Paragraphe 2.

Sont considdrds comme actes, les volumes, fascicules, documents, feuilles, cartes et dessins
servant h la gestion des affaires officielles et 6tablis sur papier, papier parchemin6 ou sur des mati~res
analogues au papier, ainsi que les pi~ces annexdes aux diffdrents dossiers.

Paragraphe 3.

Les actes, volumes, fascicules et autres unit6s minima, qui se rapportent h des unit~s
administratives territoriales ou h des secteurs de voies de communication coup6es par la fronti~re
polono-allemande et qui sont n6cessaires pour assurer la continuit6 des services administratifs
ou pour 6tablir des droits ou des rapports de droit et ne peuvent tre divis~s sans intervention
m~canique, seront remis h l'autre Etat si celui-ci poss~de la majeure partie de ladite unit6
administrative ou dudit secteur de vojes de communication. Dans des cas particuliers, lorsque
des intr~ts essentiels de l'Etat qui poss~de la partie la plus faible de l'unit6 en question l'emportent
sensiblement sur les int6r~ts de l'administration de l'autre Etat, ces actes seront, pour des raisons
d'6quit6, remis h l'Etat qui poss~de la partie la plus faible. Dans ce cas, l'Etat qui est en possession
des actes est tenu d'autoriser l'autre Etat h les utiliser.

Lorsque des actes concernant les deux Parties ont une certaine importance pour l'Etat qui
n'est pas en leur possession, il conviendra, en vue de faciliter leur utilisation, de dresser, aux frais
de l'Etat qui en obtient ou en conserve la possession, la liste desdits actes dans deux r6pertoires
identiques, destines aux deux Parties, en indiquant le lieu oil les actes sont d6posds h demeure.

Les actes des 6tablissements techniques ou des installations d'un caract~re local pourront
6tre attribu6s d'apr~s la situation du centre principal de leur administration. Les dispositions
concernant l'utilisation des actes et la tenue du r~pertoire en double sont applicables h ces actes.

Paragraphe 4.

Les actes et les pi&ces mentionn~s au paragraphe r, deuxi~me alin~a, et au paragraphe 3, ne
pourront 8tre ddtruits que d'un commun accord. L'accord sera cens6 6tre intervenu, s'il n'a pas
k6 formu d'opposition pendant un d~lai d'un an h partir de la date de la lettre d'avis
concernant la destruction projet6e. Le gouvernement qui, apr s avoir pris connaissance de certains
actes, s'oppose h leur destruction, en indiquant ses motifs par 6crit, peut demander la remise
de ces actes, au prix du vieux papier, si l'autre Etat ne vent pas les conserver plus longtemps.

Paragraphe 5.

Les actes d6jh remis au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, ne sont pas sujets
h restitution. Les dispositions des paragraphes i et 3 seront applicables si une demande h cet effet
est pr6sent6e dans un d6lai de trois ans h partir de la date de l'entr~e en vigueur de l'accord.

No r59c
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The two Contracting Governments, however, assume no responsibility in connection with the
granting of authorisation to consult these records.

In principle, records necessary to ensure the continuity of administration or to prove rights
or legal relationships shall be understood as being records relating to the territory of the other
Party.

The two Governments reserve the right to withhold records or parts thereof which relate to
personal questions and which it does not seem expedient to communicate, as well as records or
parts thereof which either of the Governments may be unwilling to hand over for political reasons.
In the case of records to which these conditions only partly apply, the Government concerned
shall extract the documents which it does not desire to hand over and shall deliver the remainder
of the file.

Paragraph 2.

The term records shall be deemcd to include volumes, fascicules, documents, sheets, maps
and designs used for the despatch of official business and made out on paper, parchment or similar
material, together with the accessory documents annexed to the various files.

Paragraph 3.
Records, individual volumes, fascicules and other minimum units which relate to territorial

administrative districts and traffic districts intersected by the Polish-German frontier and which
are necessary to ensure the continuity of administration or to prove rights and legal relationships
and cannot be sub-divided without mechanical aid, shall be handed over to the other State if
the latter possesses the greater part of the administrative or traffic district in question. In particular
cases, in which the essential interests of the State possessing the smaller portion of the area clearly
outweigh the administrative interests of the other State, the records shall be left, for reasons of
equity, to the State having the smaller portion. In this case the State possessing the records
shall be obliged to allow the other State to utilise them.

When records concerning both Parties are of considerable importance to the State which
does not possess them, they shall be entered, with a view to facilitating their use, in two identical
Schedules for the use of the two Parties. These Schedules shall state the place in which the records
are permanently deposited, and shall be drawn up at the expense of the State acquiring or retaining
the records.

Records belonging to technical institutions or establishments of a local character may be
allocated according to the situation of the Chief administrative centre. The provisions regarding
the utilisation of records and the compilation of duplicate schedules shall also apply to these
records.

Paragraph 4.

The records and parts thereof specified in Paragraph I, second sub-paragraph, and in Para-
graph 3 may only be destroyed by agreement between the Parties. Agreement shall be presumed
to exist if no objection is raised within one year reckoned from the date of the receipt of written
notice of the intention to destroy the records. Either Government may, after examining the
records, lodge an objection to their destruction, giving its reasons in writing ; it shall then be
entitled to claim the handing over of the records in question on payment of the usual charge for
waste-paper, provided that the other State does not wish to retain them.

Paragraph 5.

There shall be no obligation to return records already handed over before the date on which
the present Agreement comes into force. The provisions of Paragraphs i and 3 shall be applicable
mutatis mutandis if a request is made within three years from the date on which the Convention
comes into force.

No. 1590 19
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Paragraphe 6.

Les actes concernant les imp6ts personnel, industriel, successoral et sur les mouvements
d'argent (Verkehrssteuern), restent en la possession de 1'Etat qui les a regus, s'ils ont ddjh dtd
remis, de part et d'autre, au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord. I1 ne saurait 8tre
question de les restituer.

Si la remise rdciproque de ces actes n'a pas encore eu lieu, on s'abstiendra d'6tablir une obligation
h cet 4gard, h moins qu'un accord spdcial n'ait stipul6 la remise des actes concernant les imp6ts.

I1 appartient h chaque Etat de prendre une ddcision, en toute 6quit6, quant aux actes h remettre
SF'autre Etat parmi ceux qui sont dnum6rds h l'alin6a premier.

Si l'un des deux gouvernements exprime le ddsir de recevoir ou d'utiliser les actes 6numdrds
Sl'alinda premier, en tant qu'ils se rdfrent h des crdances fiscales datant d'avant le io janvier

1920, l'autre Etat accueillera favorablement cette demande, pour autant que les dispositions
ldgislatives ne s'y opposent pas.

Article II.

Paragraphe i.

La procedure concernant l'application du prdsent accord est dtablie par le r~glement ci-joint
(Annexe A).

Les deux gouvernements peuvent modifier ce r~glement, d'un commun accord.

Paragraphe 2.

Si une autorisation est ndcessaire pour exporter les actes qui doivent tre remis, cette
autorisation sera ddlivrde gratuitement. Les transports d'actes franchissant la fronti~re sont
exondrds de tous droits de douane, imp6ts et autres taxes. Les frais de transport incombent h
l'Etat qui effectue la remise jusqu'h sa frontire.

Sauf dispositions contraires, les prestations r6sultant du pr6sent accord seront effectudes
gratuitement.

Article III.

En cas de divergences d'opinion qu'il serait impossible d'aplanir, chaque Etat devra, pour
chaque diffdrend, d6signer, en premier lieu, un reprdsentant. Ces reprdsentants s'efforceront de
rdgler le diffdrend d'un commun accord. En cas d'6chec, chaque Etat pourra demander la rdunion
d'une commission de trois membres. Cette commission sera chargde de rdgler le diffdrend de la
faon qui lui paraitra appropride, ou, si elle n'y parvient pas, de rendre un arrgt.

La commission sera compos6e d'un repr6sentant de chacun des deux Etats et d'un prdsident
que le Pr6sident de la Confdd6ration helvdtique sera pri6 de ddsigner dans chaque cas particulier.
La date et le lieu de la rdunion de la commission seront fix6s par son pr6sident.

Avant que soit prise la ddcision relative au choix du prdsident, les deux reprdsentants devront
se mettre d'accord sur le point de savoir si des questions de principe sont soumises h la commission
et, dans l'affirmative, ddterminer quelles sont ces questions. S'ils ne peuvent se mettre d'accord
h cet dgard, l'arrgt ultdrieur de la commission, si elle en rend un, ne prdjugera en rien la solution
relative h tout diff6rend de mgme nature qui pourrait surgir ultdrieurement.

La commission se prononcera h la majorit6 des voix. Elle ne pourra rendre d'arrt que sur
les points (Antrilge) notifies au reprdsentant de l'autre Etat avant la decision relative au choix
du prdsident.

Chaque Etat supportera les frais du membre d6sign6 par lui, les autres frais incombant par
moiti6 h chacune des deux Parties.
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Paragraph 6.

Records regarding personal, industrial, inheritance and business taxes (Verkehrssteuern) shall
remain in the hands of the State which has received these taxes if such records have already been
handed over by one Party to the other on the date on which the present Agreement comes into
force. There shall be no question of returning them.

If the records have not yet been thus handed over, no obligation to do so shall be recognised
unless a special agreement should have been concluded regarding the handing over of records relating
to taxation.

It shall be left to the discretion of each State to decide which, if any, of the records mentioned
in first sub-paragraph shall be handed over to the other State.

If a Government expresses the wish to receive or utilise records specified in first sub-para-
graph and relating to taxes owed before January 10, 1920, the other State shall give favourable
consideration to such requests, if there are no legal obstacles to so doing.

Article II.

Paragraph i.

The procedure regarding the application of the Agreement shall be governed by the annexed
Regulations (Annex A).

These Regulations may be altered by agreement between the two Governments.

Paragraph 2.

If an export authorisation is required for the records to be handed over, it shall be granted
free of charge. Consignments of records shall be allowed to cross the frontier free of Customs duty,
charges and taxes. Costs of conveyance shall be borne by the State handing over the records as
far as its own frontier.

In the absence of any provisions to the contrary the services arising out of the present
Agreement shall be rendered free of charge.

Article III.

In the event of differences of opinion upon which no agreement can be reached, each State
shall in the first instance appoint a representative for each individual dispute. These representatives
shall endeavour to compose the dispute by an amicable agreement. Should they fail to do so,
each State may propose the appointment of a Commission of three persons. This Commission
shall endeavour to settle the dispute in the manner it deems most suitable, and otherwise shall
pronounce a decision.

The Commission shall consist of a representative of each of the two States and a Chairman
whom the President of the Swiss Confederation shall be asked to appoint in each case. The time
and place of meeting of the Commission shall be fixed by the Chairman.

Before the appointment of the Chairman, the two representatives shall agree as to what
questions of principle, if any, are to be decided. If no agreement on this point is reached, the
decision which the Commission may subsequently take shall be regarded as constituting a precedent
for subsequent disputes of the same nature.

The Commission shall take its resolutions by a majority vote. A decision may only be
pronounced on points (Antrage) notified to the representative of the other State before the
appointment of the Chairman.

Each State shall defray the expenses of the member appointed by it. All other costs shall
be shared equally between the two Parties.

No. 1590
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Dans chacun des deux Etats, les autoritds administratives seront tenues de prater leur concours
hi la commission.

Les deux Etats contractants s'engagent h prendre sans retard les mesures ndcessaires pour
la mise h exdcution de l'arrgt.

Article IV.

Paragraphe i.

Le Gouvernement allemand remettra au Gouvernement polonais les actes des autorit~s centrales
du Reich allemand et de la Prusse, qui sont necessaires pour assurer la continuit6 des services
administratifs ou pour 6tablir des droits ou des rapports de droit dans les territoires c6ds h la
Pologne, et qui ne sont pas ntcessaires au Reich allemand ou h la Prusse pour les besoins de
l'administration, dans la mesure oil lesdits actesse rapportent aux territoires c~ds et non h d'autres
territoires. Les dossiers personnels tenus pai les autoritis centrales ne seront pas remis. Ne seront
pas remis non plus les actes et les pi ces que le Reich allemand ou la Prusse ne sauraient livrer
pour des raisons d'ordre politique. Lorsqu'il s'agit d'actes qui ne rpondent qu'en partie h ces
conditions, le Gouvernement allemand ietirera des dossiers les pikes en question et remettra les
autres pi~ces.

Paragraphe 2.

Dans les cas oii l'administration polonaise a int&t h prendre connaissance d'actes qui ne
doivent pas 6tre remis, du fait qu'ils ne se rapportent pas aux territoires cids h la Pologne, le
Gouvernement allemand accueillera favorablement les demandes prisenties h cet effet par le
Gouvernement polonais, si les intr~ts de 'Allemagne ne s'y opposent pas.

Paragraphe 3.

L'article I, paragraphe i, deuxi me alin~a, est applicable par analogie, la date du jer avril
1915 6tant toutefois remplace par celle du Io janvier 1920.

Paragraphe 4.

Les dispositions de l'article II sont applicables par analogie.

Paragraphe 5.

Les dispositions de l'article III ne sont pas applicables.

Article V.

Les deux gouvernements se d~clarent d'accord pour autoriser les autorit6s eccldsiastiques,
lorsque les territoires soumis h leur juridiction sont divisds par la ligne fronti~re polono-allemande
h se remettre rciproquement tous les actes n6cessaires pour assurer ]a continuit6 des services
administratifs ou pour 6tablir des droits ou des rapports de droit, si ces actes ont 6t6 6tablis avant
que lesdits territoires aient 6t6 ainsi divis6s et se rapportent aux territoires de l'autre Etat.

Cette disposition ne porte pas atteinte aux droits plus 6tendus dont j ouiraient 6ventuellement
les Eglises dans Fun des deux Etats, en ce qui concerne la remise des actes.

Lors de la remise des actes, il sera fait application des facilitis pr6vues h l'article II,
paragraphe 2.
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Every assistance shall be given to the Commission in each of the two States by the official
authorities..

The two Contracting States undertake to apply without delay such measures as may be
necessary to give effect to the decision.

Article IV.

Paragraph i.

The German Government shall hand over to the Polish Government the records of the central
authorities of the German Reich and of Prussia which are necessary to ensure the continuity of
administration or to prove rights and legal relationships in the territories ceded to Poland, and
which are not required by the German Reich or Prussia, as the case may be, for administrative
purposes, owing to the fact that they refer to the ceded territories and to no other. The personal
dossiers in the possession of the central authorities shall not, however, be handed over, nor such
records or parts thereof as the German Reich or Prussia does not desire to hand over for political
reasons. In the case of records to which this condition only partly applies, the German
Government shall extract the documents which it does not desire to hand over and shall deliver
the remainder.of the file.

Paragraph 2.

Should it be in the interests of the Polish administration to take cognisance of records which
are not subject to be handed over, owing to the fact that they do not refer to territory ceded to
Poland, the German Government shall as far as possible meet the Polish Government's requests
in this connection in so far as they are not incompatible with Germany's interests.

Paragraph 3.

Article I, Paragraph i, second sub-paragraph, shall apply mutatis mutandis, the date of
April i, 1915, being replaced by that of January io, 1920.

Paragraph 4.

The provisions of Article II shall apply mutatis mutandis.

Paragraph 5.

The provisions of Article III shall not apply.

Article V.

The two Governments declare themselves in agreement that the ecclesiastical authorities,
whose areas are intersected by the German-Polish frontier, shall be allowed to hand over to each
other all the records necessary to ensure the continuity of administration or to prove rights or
legal relationships, provided these records were drawn up before the division of the ecclesiastical
area and relate to the territory of the other State.

This shall not affect any more extensive powers granted to the churches in either of the two
States in connection with the handing over of records.

The facilities provided for in Article II, Paragraph 2, shall apply to the handing over of such
records.
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Article VI.

Les accords conclus antdrieurement ad sujet de la remise d'actes resterit en vigueur.

Les dispositions du present accord seront appliqu6es subsidiairement dans les cas oii certaines
questions, rdgldes par le present accord, ne le sont pas dans les accords du genre de ceux qui sont
mentionns h l'alinda premier.

Article VII.

Le present accord, y compris le protocole final, sera ratifi6 dans le plus bref d6lai. I1 entrera
en vigueur quinze jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.

Cet 6change aura lieu h Varsovie.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le present accord, 6tabli en double exemplaire,

en langue polonaise et en langue allemande, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Berlin, le vingt-deux ddcembre mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) (Signi) Witold PR4DZY14SKI.

(L. S.) (Signi) Dr E. WALLROTH.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du prdsent accord, les Parties contractantes sont convenues de ce qui
suit:

I. A.

i. Sous le terme i(actes ), le prgsent accord comprend tous les actes et documents analogues
de toute nature, tels que : volumes, cahiers, fascicules, lettres, documents sdpar~s, statuts, titres,
listes, rdpertoires, catalogues, registres, dessins, plans, documents de l'administration du cadastre
(triangulation, livres d'arpentage, cartes, repertoires gdograpbiques, rseaux trigonomdtriques,
proc~s-verbaux d'arpentage; ainsi que le cadastre avec les nouveaux relevds, les calculs, les livres,
les actes et les cartes), cadastre des routes, cadastre des voies d'eau, registre des voies d'eau, livres
annexes des hypoth~ques et autres actes judiciaires, fiches des quittances d'assurance, livres de
caisse, conti ats, comptes, ddcrets, arr~tds, pcoc~s-veibaux, projets exdcutds et non executes, devis,
calculs, etc., s'ils sont 6tablis sur du papier, du papier parchemin6 ou sur des mati~res analogues
au papier.

Seront remis, les plans, les calculs et les actes qui se rapportent aux installations et am6-
nagements sur les fleuves et canaux du territoire c6d6 h la Pologne. Les projets techniques
qui n'ont pas encore 6t6 exdcuts et qui se rapportent aux territoires c6d6s h la Pologne, seront
remis contre une indemnit6 appropri6e.

2. Les matdriaux bibliographiques auxiliaires, utiliss par l'administration, tels que journaux
officiels, journaux officiels des districts, r~glements de service, tarifs et autres imprimds officiels
de ce genre, qui, au 1 er octobre 1918, se trouvaient dans les territoires c~ds h la Pologne et qui
ont 6t6 transfera en Allemagne et n'appartenaient pas ddjb h des administrations polonaises, seiont
livrds gratuitement au Gouvernement polonais, dans un ddlai de trois mois h partir de la date
de l'entrde en vigueur du prgsent accord. Cette obligation n'est valable que dans la mesure oil
il reste aux administrations allemandes les exemplaires ndcessaires au bon fonctionnement de
leurs services.
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Article VI.

The agreements already concluded with regard to the handing over of records shall remain
in force.

Where agreements of the nature specified in first sub paragraph fail to stettle particular
questions which are dealt with in the present Agreement, the provisions of the latter shall
be applied to supplement the agreements.

Article VII.

The present Agreement, together with the Final Protocol, shall be ratified as soon as possible.
It shall enter into force fifteen days from the date of the exchange of the instruments of ratification.

The instruments of ratification shall be exchanged at Warsaw.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement in duplicate German
and Polish texts and have thereto affixed their seals.

Done at Berlin, December the twenty-second, One thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) (Signed) Witold PR4DZY4SKI.

(L. S ) (Signed) Dr. E. WALLROTH.

FINAL PROTOCOL.

On signing the present Agreement the Contracting Parties have agreed as follows

I. A.

i. The term " records " employed in the present Agreement comprises all records and
similar documents of all kinds, e. g. volumes, pamphlets, fascicules, letters, separate documents,
statutes, title-deeds, inventories, catalogues, lists, registers, drawings, plans, cadastral material,
(triangulations, field survey books, maps and gazetteers, trigonometrical surveys, survey records
and also the cadastral register itself, with new measurements, reckonings, books, records and
maps), road surveys, water surveys, waterway books, records attached to mortgages and other
judicial documents, insurance receipts, cash books, contracts, accounts, decrees, ordinances,
minutes, designs, whether carried out or not, drafts, calculations, etc. provided they are made out
on paper, parchment, or similar material.

Plans, calculations and records referring to river and canal constructions in the territory
ceded to Poland shall be handed over. Technical designs not yet carried into effect which refer
to territory ceded to Poland shall be handed over in return for suitable remuneration.

2. The bibliographical material employed to assist in the despatch of administrative business,
such as official journals, district (Kreis) journals, service regulations, tariffs and similar official
printed matter, which on October I, 1918, was situated in territory ceded to Poland and was
conveyed to Germany and was not previously in the possession of the Polish administrative
authorities, shall be delivered free of charge to the Polish Government within three months from
the date on which the present Agreement comes into force. This obligation shall only apply in
so far as the German authorities have sufficient copies for their own use.
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3. I1 ne saurait 6tre question de la remise h la Pologne de documents de la Direction des levis
topographiques. Toutefois, dans chaque cas particulier et sur demande, le Gouvernement allemand
autorisera les d~l~gu6s de l'administration polonaise hi prendre connaissance des actes, des relev~s
et des calculs des points trigonom6triques et des nivellements relatifs aux territoires c~ds h !a
Pologne et, le cas 6ch~ant, il les autorisera hi en prendre des extraits.

4. Au sens du present accord, le terme (( utilisation des actes ), signifie le droit de consulter
les r~pertoires, les registres et autres documents qui s'y rapportent, l'autorisation de prendre des
notes, des extraits et des transcriptions (ainsi que des copies) et, 6galement, le droit d'emprunter
les actes, si les r~gles applicables en la mati~re et visant h sauvegarder l'int~grit6 des archives
ne s'opposent pas hi la sortie desdits actes et h condition que l'administration nationale n'en ait pas
un besoin urgent. L'utilisation des actes sus-mentionn6s s'6tend 6galement aux proc~s-verbaux
d'arpentage, aux observations d'angles et aux calculs des points de triangulation et de nivellement.
Les frais mat6riels que comporte l'utilisation des actes incombent h la Partie qui les utilise.
L'utilisation elle-m~me est gratuite.

5. Les dispositions concernant les actes des associations communales s'appliquent egalement
aux actes des associations pour l'entretien des digues et des syndicats de droit public pour les
voies d'eau et les ameliorations rurales. Les dispositions du present accord ne s'appliquent pas
aux actes des Etats provinciaux et des Etats r~gionaux (Generallandscha/ten und Landschalten).
Les dispositions relatives ht la remise de ces actes seront arrtdes lors du r~glement des comptes
de ces associations.

6. Les deux gouvernements se remettront rdciproquement, dans une mesure plus large que
ne la prdvoient les dispositions de l'article premier, paragraphe i, les dossiers personnels des civils
et des militaires qui remplissent des fonctions officielles dans l'autre Etat ou qui y sont titulaires
d'une pension ou d'une rente, ainsi que les dossiers personnels des fonctionnaires civils et des
militaires d6cdd6s dont les ayants-droit bdndficient de secours dans l'autre Etat. Les mmes dis-
dispositions s'appliquent au registre principal des malades des anciens h6pitaux et h d'autres
actes des h6pitaux, ainsi qu'aux fiches d'examen et aux autres papiers des malades qui seraient
ndcessaires pour 6tablir le bien-fond6 de rdclamations relatives h des pensions du genre mentionn6
prdcddemment.

7. Les dispositions du prdsent accord s'appliquent aux actes concernant les imp6ts non
mentionns s l'article premier, paragraphe 6.

8. Les deux Parties conviennent, dans l'exdcution du prgsent accord, de prendre 6galement
pour base les listes 3 (Annexe B) et 4 (Annexe C), adoptdes hL Dresde, le 20 janvier 1923, par la
sous-commission, et jointes au pr6sent .protocole.

9. Les organisations professionnelles auront la facult6 d'accueillir les demandes qui leur seront
prdsentdes, dans une mesure plus large qu'elles n'y sont tenues en vertu de l'article premier,
paragraphe i, alinda 3. La question de la destruction des actes est laissde h l'apprdciation de ces
organisations.

I. B.

En principe, Jes documents appartenant h des tiers et compris dans les actes, ne sont pas
livrs. Ndanmoins, la recherche de ces documents ne peut justifier un retard dans la remise des
actes.

II.

La: disposition de l'article IV se rdf~re en particulier aux actes officiels concernant les droits
et l'administration de l'Eglise catholique, les biens de cette Eglise, les fonds eccldsiastiques, les
fondations pieuses catholiques et les autres institutions catholiques, dans les territoires c~d6s h
la Pologne. Le cas 6chdant, des avenants seront conclus au sujet des actes officiels concernant
l'Eglise.
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3. The records of the topographical survey need not be handed over to Poland ; neveltheless,
the German Government shall in each case and on request authorise the representatives of the
Polish administration to consult the observations and reckonings concerning trigonometrical
points and levellings situated in the ceded territory and, if necessary, to make abstracts therefrom.

4. The term " utilisation of records " in the present Agreement shall be understood to mean
the authorisation to consult inventories, registers and other relevant written matter, permission
to take notes, abstracts and transcriptions (including copies) from the records, and the right to
borrow the latter except where the archive regulations prohibit the taking away of records, with
a view to safeguarding their integrity, or where the records are urgently required by the home
administration. The said utilisation of records also includes the utilisation of survey records,
observations of angles and reckonings of triangulation and levelling points. The material costs
of utilisation shall be defrayed by the user. No fees shall be charged for such utilisation.

5. The records of the dyke maintenance associations and of the public waterway and
improvement corporations shall be dealt with on the same footing as the records of the communal
associations. The records of the provincial and district land institutions (Generallandschalten
und Landscha/ten) are not governed by the provisions of the present Agreement. Provisions
regarding the handing over of these records shall be agreed upon when the division of the assets
of these institutions is effected.

6. The two Governments shall hand over to each other in a more ample measure than is
provided in Article i, paragraph i, the personal records of civilians and soldiers performing
official duties in the other State or drawing retired pay or pensions, as well as personal records of
deceased civilian officials and soldiers whose dependents receive assistance in the other State. The
same applies to the main registers of patients of the former hospitals and other hospital records,
medical examination records, and other papers relating to the patients which are necessary to
prove such claims for assistance.

7. The provisions of the present Agreement do not apply to taxation records not mentioned
in Article I, paragraph 6.

8. The two Parties agree that in carrying out the present Agreement, they will also be guided
by the schedules 3 (Annex B) and 4 (Annex C) attached to the present Protocol and approved
by the Sub-Commission at Dresden on Jaruary 20, 1923.

9. Professional representative organisations shall have greater freedom to meet each other's
requests than is provided in Article i, Paragraph 1, § 3. They shall be free to decide whether
records are to be destroyed or not.

I. B.

Where documents filed in the records are the property of third persons they need not be
delivered ; nevertheless, the necessity for eliminating such documents may not be used as a pretext
for delays in the delivery of the records.

II.

The provisions of Article IV refer in particular to State papers concerning the rights and
administration of the Catholic Church, the property of that Church, the church funds, the Catholic
pious foundations and the other Catholic institutions in the territories ceded to Poland. If necessary,
further agreements shall be concluded in regard to State papers relating to the Church.
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III.

Les dispositions de l'article III seront 6galement applicables aux 6changes d'actes pr6vus
par l'accord du 18 juin 1922, concernant les actes de la Haute-Sil~sie.

L'article III n'est pas applicable aux autres accords conclus ant~rieurement et concernant
des remises d'actes.

IV.

Lorsqu'une des Parties contractantes aura rempli ses obligations concernant la remise des
actes, l'autre Partie ne pourra, dans aucun cas, suspendre ou retarder la remise d'actes, si elle
n a pas encore rempli entirement ses obligations h cet 6gard.

V.

La procddure de la commission prdvue h l'article III sera rdgl~e dans chaque cas particulier
par la commission elle-m~me.

VI.

Les actes regus par les Parties en ver'tu du present accord ne seront pas rendus accessibles
en vue de leur utilisation pour des publications litt6raires et journalistiques avant l'expiration
d'un d~lai de quarante ans h dater de 1'entree en vigueur dudit accord.

VII.

Attendu que le pr6sent accord ne comporte aucune disposition concernant les actes d6jk
ddposds aux archives, les deux gouvernements se mettront d'accord, le cas 6ch6ant, en s'inspirant
de points de vue scientifiques.

Au cas oi, ultdrieurement, et pour des raisons d'ordre administratif, il paraitrait indispensable
de r6gler la question de la remise d'actes transf&r6s aux archives de l'Etat, les deux gouvernements
se mettront d'accord, en adoptant comme terminus a quo la date de la prise originaire de
possession des territoires en question par la Prusse.

Fait h Berlin, le vingt-deux d~cembre mil neuf cent vingt-six.

(Signd) Dr E. WALLROTH. (Signi) Witold PRADZYI4SKI.

ANNEXE A.

RtGLEMENT

CONCERNANT L'EXnCUTION DE L'AcCORD.

I.

Aux fins de l'ex6cution de l'accord, les deux gouvernements hUteront, dans la mesure du possible,
la remise des actes et, , cet effet, ils cr~eront ou d6signeront, chacun de leur c6t6, un service officiel,
tout d'abord pour une p6riode de cinq ans. Sur la demande de l'un des deux gouvernements, ce d~lai
pourra 6tre prolong6 de cinq ans au maximum. Ces services auront le droit de communiquer directement
entre eux pour les questions de leur ressort. Dans l'exercice de leurs fonctions, ils seront autoris~s h
faire appel 4 des autorit6s ou b des particuliers. Les personnes munies d'une piece d'identit6 d6livr~e
par le service dont elles ex6cutent le mandat, seront consid6r6es par 1'autre Etat comme dftment
autoris6es h effectuer les travaux indiqu6s dans le mandat, si l'attestation est vis6e par l'autorit6
correspondante de l'autre gouvernement. Les pi~ces d'identit6 seront 6tablies en langues polonaise et
allemande. Les personnes charg6es de missions et envoy6es dans I'autre Etat, seront assujetties h la
16gislation g6n6rale sur les 6trangers et aux dispositions en vigueur relatives aux passeports.
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III.

The provisions of Article III shall also apply to the exchange of records agreed upon in the
Convention of June 18, 1922, regarding the records of Upper Silesia.

Article III shall not apply to the other agreements already concluded which deal with the
handing over of records.

IV.

When one of the Contracting Parties has fulfilled its obligations in respect of the handing over
of records, the other Party may in no case suspend or delay the handing over of records if it has
not yet fulfilled its obligations in this respect.

V.

The procedure of the Commission provided for in Article III shall be settled in each case by
the Commission itself.

VI.

The records received by the Parties in virtue of the present Agreement shall not be made
available for literary or journalistic publication for a period of forty years reckoned from the entry
into force of the present Agreement.

VII.

As the present Agreement contains no provision regarding the delivery of records already
deposited in the archives, the two Governments shall, if necessary, be authorised to settle this
question by agreement on a technical basis.

Should it later prove necessary for administrative reasons to settle the question of the delivery
of records handed over to the State archives, it shall be open to the two Governments to conclude
an agreement on this question, taking as terminus a quo the date of the original taking over of the
territories in question by Prussia.

Done at Berlin, December the twenty-second, One thousand nine hundred and twenty-six.

(Signed) Dr. E. WALLROTH. (Signed) Witold PR4DZYi;SKI.

ANNEX A.

REGULATIONS

CONCERNING THE EXECUTION OF THE AGREEMENT.

I.

The two Governments shall as far as possible expedite the delivery of the records in application
of the present Agreement, and to this end shall each create or appoint an official department, in the
first instance for a period of five years, which may be prolonged at the request of either Government
for not more than another five years. These departments shall communicate with one another direct
for official purposes. The official departments shall be entitled to enlist the assistance of individual
authorities or persons in the discharge of their duties. Persons provided with a certificate by the official
department appointing them shall be regarded by the other State as duly authorised to perform the
duties specified in their instructions, provided that the certificate is visa by the competent official
department of the other Government. The certificate shall be made out in German and Polish.
Persons entrusted with such duties and despatched to the territory of the other State shall be subject
to the general legislation regarding aliens, and to the passport regulations.
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2.

Sous r6serve du droit de changer h volont6 le personnel employ6 et sauf accord sp6cial, les fonc-
tionnaires de l'autre Etat, d~sign6s en vue d'examiner ou de prendre possession d'actes aupr~s des
diff6rentes autorit6s, ne devront pas, en r6gle g6n6rale, d6passer le chiffre de deux (2) et la dur~e de
leur s6jour en vue de l'examen des actes, ne devra pas d6passer deux (2) semaines. Les deux gouver-
nements contractants pourront faire convoyer les transports d'actes par leurs propres fonctionnaires.

Aux fins d'ex6cution de l'accord, des bureaux appropri6s, situ~es dans les locaux des services int6ress6s
seront mis gratuitement h la disposition de l'autre Partie contractante.

3.

Si les services cr66es ou d6sign6s en vue de l'ex6cution de l'accord ne conviennent pas h d'autres
arrangements de d~tail, les dispositions suivantes seront appliqu6es :

a) Lors de chaque remise d'actes, on transmettra simultan6ment une liste des actes en
deux exemplaires ;

b) Chaque Etat fera 6tablir, le plus rapidement possible et d'office, par ses propres autorit~s
dont les actes doivent ftre remis, la liste des actes h remettre, et transmettra ces listes h l'autre
Etat. Le d6lai pr6vu pour 6tablir et pour transmettre les listes ne pourra d6passer un an pour
les autorit6s provinciales et six mois pour les autres autorit6s, it dater de l'entr~e en vigueur
de l'accord.

La prise de possession des actes pourra s'effectuer imm6diatement apr6s la transmission
des listes en question ; leur remise ant6rieure est admise.

c) Aux fins d'examen du contenu des listes transmises, chaque Etat a le droit de d6l6guer,
aupr~s des autorits qui auront 6tabli ces listes, des mandataires qui pourront v6rifier si ces
listes sont compl&tes en consultant les registres principaux, les r6pertoires et les 6critures qui
s'y rapportent. La date h laquelle commencera l'examen des listes transmises sera annonc~e
par le service de l'autre Etat, qui retournera en m~me temps les pikces d'identit6 apr~s les
avoir vis6es. Les deux gouvernements pr~teront r6ciproquement leur assistance auxdits
mandataires dans l'exercice de leurs fonctions. En ce qui concerne les actes des autorit6s
provinciales, le droit d'examiner les actes sur place s'6teint dans un d6lai de trois ans, h partir
de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, et dans un d6lai de deux ans en ce qui concerne les
actes d'autres autorit6s. Toutefois, si la remise de la liste d'une autorit6 subissait un retard
tel qu'il ne se serait pas 6coul6, entre la remise de la liste et l'expirati6n des d6lais fix6s plus
haut, deux ans en ce qui concerne les autorit6s provinciales et un an et demi en ce qui concerne
les autres autorit6s, la facult6 d'examiner les actes sur place sera prolong6e jusqu'k l'expiration
d'une p6riode de deux ans, on respectivement d'un an et demi, h compter de la date de la remise
de la liste.

A la suite de l'examen sur place, chaque Partie a le droit de demander la remise d'autres
actes.

d) La demande de remise d'actes peut 6galement 6tre pr6sent6e ult6rieurement, h
n'importe quelle date.

e) Chaque Etat peut renoncer par 6crit h la remise d'actes. Dans ce cas, l'obligation
6ventuelle de l'autre Etat, relative h la conservation de ces actes, se trouve 6teinte.

j) Lors de la presentation d'une demande de remise d'actes, il suffira de d~signer l'acte
d'apr~s sa forme ou d'apr~s son contenu, de mani~re it rendre possible sa recherche.

g) L'exercice du droit d'examen des listes et des demandes additionnelles de remise d'actes
ne peuvent suspendre la remise d'actes port6s ant6rieurement sur les listes.

4.

Les points I et 2 seront applicables par analogie h l'utilisation des actes.

5.

Apr~s la suppression des services mentionn6s au point I, la voie diplomatique sera utilise pour
toutes les communications concernant l'ex6cution du pr6sent accord.
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2.

Subject to the right to change the personnel employed, and in the absence of any special agreement,
the number of officials of the other State appointed to examine or take over records from the different
authorities shall not, as a rule, exceed two (2) and the length of their stay for the purpose of examining
records shall not exceed two (2) weeks. Both Governments may have consignments of records
accompanied by their own officials.

For the purposes of the application of the Agreement, suitable premises shall be placed at the
disposal of the other Party, free of charge, in the offices of the authorities concerned.

3.

The following provisions shall apply except in so far as the official departments created or appointed
with a view to the application of the Agreement may decide to modify them in points of detail :

(a) A schedule of the records, in duplicate, shall be sent with each consignment of
records.

(b) Each State shall have schedules of the records to be delivered drawn up officially
as soon as possible by those of its authorities who have records to hand over, and shall forward
them to the other State. The time allowed for making out and forwarding these Schedules
shall not exceed one year, in the case of provincial authorities, and six months, in the case
of other authorities, from the date of the coming into force of the Agreement.

The records may be taken over immediately after the forwarding of the schedules concerning
them ; it shall, however, be permissible to hand them over in advance of the schedules.

(c) With a view to verifying the contents of the schedules forwarded, each State shall
be entitled to send representatives to check them by examining the main registers, catalogues
and relevant written documentation on the premises of the office which made out the schedules.
The date on which the verification of the schedules despatched is to begin shall be notified
by the authorities of the other Government at the time of sending back the visd personal
certificates. The two Governments shall reciprocally assist the representatives in question
in the discharge of their duties. The right to proceed to a verification on the spot shall lapse
in the case of the records of the provincial authorities three years, and in the case of the records
of other authorities two years, from the date on which the present Agreement comes into force.
Should there, however, be a delay in handing over the schedule to an authority, so that there
remains less than two years of this period to run after its delivery, in the case of provincial
authorities, and less than a year and a half in the case of other authorities, the right to proceede
to a verification on the spot shall be prolonged so as to cover a period of two years or one and
a half years respectively from the date on which the schedule was forwarded.

Each Party shall be entitled to ask for the handing over of further records on the basis
of the investigation on the spot.

(d) Claims for the delivery of records may also be put forward at any subsequent time.

(e) Each State may renounce in writing the right to have records handed over. In
the case of such renunciation the other State ceases to be under any obligation to preserve
these records.

() In making a claim for the handing over of records, it is sufficient to describe the
records either by their form or by their contents in such a way as to make their indentification
possible.

(g) The exercise of the right of examining records or of claiming additional records
shall not delay the handing over of the records already included in the schedules.

4.

Points i and 2 shall apply mutatis mutandis to the utilisation of records.

5.

After the abolition of the official organ specified in Point I, communications between the two
States regarding the application of the present Agreement shall take place through the diplomatic
channel.
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6.

I1 est convenu que des actes ne pourront 6tre vendus avant d'avoir td d6truits.

7.

Aux fins 6noncdes en 3, b) et c), les autoritds suivantes sont considdrdes comme autoritds
provinciales

POLONAISES :

Wojewoda i Urz~d Wo-
jew6dzki

Kuratorjum Okrcgu
Szkolnego

Dyrekcja Dr6g Wod-
nych

Okrqgowy Urzjd Ziem-
ski

Dyrekcja
graf6w

Dyrekcja
wowych

Poczt i Tele-.

Kolei Paiist-

Dyreckja Cel

Sd Apelacyjny

Dow6dztwo Okrqgu
Korpusu

Starosta Krajowy

Palatin et bureaux du
Palatinat.

Inspection d'Acaddmie.

Direction des voies na-
vigables.

Office foncier r6gional.

Direction des Postes et
T616graphes).

Direction des chemins
de fer d'Etat.

Direction des douanes.

Cour d'appel.

Commandement de r6-
gion de corps d'ar-
mde.

Bailli.

ALLEMANDES:

Oberprasidium,
Regierungsprasident

und Regierung

Medizinalkollegium,
Provinzialschulkolle-

gium bis zum IO.
Januar 1920.

der Oberprasident von
Westpreussen als Chef
der Weichselstrom-
bauverwaltung, der
Oberprilsident von
Breslau als Chef der
Oderstrombauverwal-
tung,

Generalkommission
(Landeskulturamt),

Die Direktion der Ren-
tenbank,

Oberpostdirektion,

Eisenbahndirektion,
jetzt Reichsbahndi-
rektion,

Oberzolldirektion,

Oberlandesgericht,

Wehrkreisverwaltungs-
amt,

Provinzialverwaltung
(Landeshauptmann)

Prdsidence supdrieure
de province. Pr6si-
dent de Rdgence et
Rdgence.

Conseil m6dical, Conseil
provincial de Fins-
truction publique jus-
qu'au IO janvier 192o.

Le prdsident sup6rieur
de la Prusse occiden-
tale, en sa qualitd de
chef de l'Administra-
tions des constructions
fluviales de la Vistule.

Le prdsident supdrieur
de Breslau, en sa qua-
lit6 de chef de l'Ad-
ministration des cons-
tructions fluviales de
l'Oder.

Commission gdn6rale
(Office rdgional d'a-
griculture), la Direc-
tion de la Renten-
bank.

Direction supdrieure des
Postes.

Direction des chemins
de fer, actuellement
.Direction des chemins
de fer du Reich.

Direction supdrieure des
douanes.

Tribunal sup6rieur de
province.

Administration de r6-
gion militaire.

Administration provin-
ciale.

Capitaine de province.

La procedure diffdrente, appliqu6e actuellement en Haute-Sildsie, restera en vigueur aussi longtemps
que les deux Parties seront d'accord h ce sujet. Dans le cas contraire, le prdsent r~glement y sera
egalement appliqu6.
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6.

It is agreed that the records shall not be sold before they have been destroyed.

7.

The following shall be regarded as provincial authorities within the meaning of 3 (b) and (c)

GERMAN:

Central Presidency,
Provincial President

and Government.

Medical Council.
Provincial Education

Council up to Ja-
nuary Io, 1920.

General Governor of
West Prussia in his
capacity of Presi-
dent of the Vistula
Conservancy Board.

General Governor of
Breslau in his capa-
city of President of
the Oder Conservancy
Board.

General Commission
Provincial Agricultural

Office.
Board of Managers of

the Rentenbank.
Central Post Office Di-

rectorate.
Railway Directorate,

now Directorate of
the Reich Railways.

Central Customs Direc-
torate.

Supreme Provincial
Court.

District Defence Admi-
nistration.

Provincial Administra-
tion (Head of Local
Government).

Oberprtsidium
Regierungsprasident

und Regierung,

Medizinalkollegium,
Provinzialschulkolle-

gium bis zum IO.
Januar i92o ,

der Oberprisident von
Westpreussen als
Chef der Weichsel-
strombauverwaltung

der Oberprasident von
Breslau als Chef der
Oderstrombauverwal-,
tung,

Generalkommission,
(Landeskulturamt),

Die Direktion der Ren-
tenbank,

Oberpostdirektion,

Eisenbahndirektion,
jetzt Reichsbahndi-
rektion,

Oberzolldirektion.

Oberlandesgericht,

Wehrkreisverwaltungs-
amt,

Provinzialverwaltung,
(Landeshauptmann),

POLISH :

Wojewoda i Urz~d Wo-
jew6dzki.

Kuratorjum Okrqgu
Szkolnego.

Dyrekcja Dr6g Wod-
nych.

Okrqgowy Urzqd Ziem-
ski.

Dyrekcja Pozct i Tele-
graf6w

Dyredija Kolei Pahist-
wowych.

Dyrekcja Cel.

S4d Apelacyjny

Dow6dztwo
Korpusu.

Okrqgu

Starosta Krajowy.

Provincial Governor and
Provincial Adminis-
tration.

Inspectorate of Educa-
tion.

Directorate of Navig-
able Waterways.

District Land Office.

Directorate of Posts and
Telegraphs.

Directorate of State
Railways.

Customs Directorate.

Court of Appeal.

Army Corps Area Com-
mand.

Bailiff.

The different procedure employed in Upper Silesia shall remain in force as long as the two Partiesare in agreement to this effect. Otherwise the present regulations shall come into force in Upper Silesia
also.
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ANNEXE B.

LISTE 0 3 )

DES ACTES DEMANDLS A LA POLOGNE PAR LA NOTE DU COMMISSAIRE DU REICH ET DE L'ETAT PRUSSIEN

EN DATE DU 9 MAI 1922, ANNEXE B, ET QUE LE GOUVERNEMENT POLONAIS EST PRLT A REMETTRE
CONFORMtMENT A L'ENTRETIEN DU 17 NOVEMBRE 1922.

No d'ordre Designation des actes

I. Questions de caisse, IV, 2, ap. Kr.
2. Questions de main-d'ceuvre II, Q. I ap. Kr.
3. Questions concernant les techniciens, les employ~s de bureau et la main-d'ceuvre II, Q. ap,
4- Dispositions g6n6rales concernant les questions de caisse h partir du I/VIII (2 e 6tage).

IV, 2, g~n.
5. Secours aux ouvriers, II, divers sp. et g6n.
6. Annotations et copies, concernant les pi~ces relatives au chapitre 39.
7. Actes concernant les emprunts de guerre allemands.
8. Dossier incomplet concernant les irr~gularit6s de l'ancien garde du g6nie Merawitz, avec

les principales pices justificatives de comptabilit6 (I paquet).
9. Actes du proc6s Eintz contre le fisc.

io. Actes du proc~s Schindler et consorts contre le fisc.
if. Questions d'administration concernant I'Office de guerre de PoznafA.
12. Questions d'administration concernant l'Office 6conomique de guerre de Poznafi.
13. Actes concernant la Commission d'appel et de conciliation.
14. Dossiers personnels des techniciens, employ 6 s de bureau et ouvriers allemands.
15. Dossier personnel de l'arpenteur Schmidt.
23. No g~n. de l'Assurance invalidit6.
24. Actes sp6ciaux concernant l'assurance des employ6s.
25. Actes sp6ciaux relatifs aux questions concernant les caisses de maladie.
26. Actes, - Brouillons des balances "mensuelles de caisse.
27. Journal de caisse (du pied de paix) de la caisse des constructions de forteresses de PoznafA-Est

jusqu'h et y compris ]'ann6e 1918.
28. Journal de caisse (du pied de guerre) de la caisse des contructions de forteresse de Poznaf,

jusqu'h et y compris l'ann6e 1918.
29. Carnet de caisse (du pied de paix) B.
30. Carnet de caisse A, arm6es 1916, 1917 et 1919.
31. Carnet de caisse B. Armement, jusqu'au 31/12/1918 (deux volumes).
32. Carnet de caisse B. Positions de campagne jusqu'au 31/12/1918.
33. Carnet des avances 1916, 1917 et 1918.
34. Carnet des d6p6ts du temps de pa.x.
35. Carnet des d6p6ts du temps de guerre.
36. Comptes en banque de la Caisse d'habillements.
37- Pi~ces justificatives de comptabilit6 des ann6es 1916, 1917 et 1918, extraits des grands

livres A.
38. Pi~ces justificatives de comptabilit6 du i/VIII/I 4 jusqu'au 3 I/XII/i8, extraits des

Carnets B.
39- Pi~ces justificatives de comptabilit6 concernant les constructions neuves de 1913 jusqu'k

et y compris 1918.
41. Pi~ees justificatives des avances pendant les anndes 1916, 1917 et 1918.
42. Minutes des bilans annuels de 1914, 1915, 1916 et 1917.
43. Comptes des mat6riaux et du mat6riel ad NS 46 h 49.
43 a) Contrats des techniciens et des employ6s de bureau allemands.
44. Liste des ouvriers permanents du g6nie de forteresse.
45. Liste des ouvriers de l'armement, en fascicules s6par6s.
46. Liste des officiers, indiquant leur rang en temps de guerre.
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ANNEX B.

SCHEDULE 3.

OF THE RECORDS WHICH WERE CLAIMED FROM POLAND IN ANNEX B OF THE NOTE DATED MAY 9,
1922, OF THE COMMISSIONER OF THE REICH AND PRUSSIA, AND WHICH THE POLISH GOVERNMENT

IS PREPARED TO HAND OVER IN PURSUANCE OF THE CONVERSATION OF NOVEMBER 17, 1922.

Serial No. Description of records

I. Accountancy matters, IV, 2, ap. Kr.
2. Labour matters, II, Q, I, ap. Kr.
3. Questions concerning technicians, clerks and workmen, II, Q. ap.
4. General provisions concerning accountancy matters from I/VIII onwards (Second floor).

IV, 2, gen.
5. Relief to workers. II. Miscell, sp. and gen.
6. Notes and copies concerning pleadings relating to Chapter 39.
7. Records concerning German war loan.
8. Incomplete records concerning ex-Wallmeister Merawitz, together with principal

accountancy documents in one packet.
9. Records of the case Eintz v. Treasury.

Io. Records of the case Schindler & Associates -v. Treasury.
II. Administrative case concerning Posen War Department.
12. Administrative case concerning Posen War Trade Department.
13. Documents concerning Commission of Appeal and Conciliation.
14. Personal files of German technicians, clerks and workmen.
15. Personal file of Schmidt, surveyor.
23. Gen. no. disablement insurance.
24. Special records of employees insurance.
25. Special records of sickness insurance matters.
26. Records - rough copies of monthly cash balances.
27. Cash diary (peace footing) of fortress construction fund of Posen East up to 1918,

inclusive.
28. Cash diary (war footing) of Posen fortress construction fund up to 1918, inclusive.

29. Peace footing cash manual B.
30. Cash manual A, years 1916, 1917 and 1919.
31. Cash manual B, armament up to 31.12.18 (2 volumes).
32. Cash manual B, field works up 31.12.18.
33- Advances book, 1916, 1917 and 1918.
34. Deposits books (peace).
35. Deposits books (war).
36. Clothing fund banking account.
37. Accountancy vouchers for 1916, 1917 and 1918, from main A registers.

38. Accountancy vouchers from 1.8.14 to 31.12.18 from B manuals.

39. Accountancy vouchers for new constructions from 1913 to 1918 inclusive.

41. Vouchers of advances made in 1916, 1917 and 1918.
42. Rough copies of annual accounts for 1914, 1915, 1916 and 1917.
43. Accounts for material and appliances ad Serial No. 46/49.
43 (a) Contracts of German technicians and clerks.
44. List of the workmen permanently employed on fortifications.
45. List of armament workers in separate booklets.
46. Seniority list of officers (war).
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No d'ordre Designation des actes

47. Registre matricule des effectifs sur pied de guerre des sous-officiers du service des
constructions de forteresses et des gardes du gnie, ainsi que le r6pertoire de la
correspondance.

48. Registre matricule des effectifs sur le pied de guerre, des hommes de troupes.
49. Dossiers personnels des officiers, des sous-officiers du service de construction de forteresses,

des gardes du genie, ainsi que le repertoire de la correspondance.
50. Dossiers personnels des gardes du g6nie, des sous-officiers du service de construction

de fortifications, y compris ceux des gardes et sous-officiers en cong6 illimit6.
51. Riglement de comptes des entrepreneurs pour les nouvelles constructions de forteresses.
52. Indemnit6 it la Maison Feld und Francke, Berlin.
53. Indemnit6 h la Maison Ordorika, Dresde.
54. Indemnit6 hL la Maison Kalermann und Gesches, Kiel.
55. Indemnit6 h la Maison Miinchener Tiefbaugesellschaft, Minich.
56. Indemnit6 aux Vereinigte Bauburos.
57. Indemnit6 h. la Maison Reich, Bydgoszcz.
58. Papiers concernant les malades avec la liste qui s'y rapporte, et toutes les fiches concernant

les maladies et accidents, en service command6, de la troupe.
59. Registre des malades soign~s 6, l'infirmerie de la forteresse de Poznafi.
6o.. Livrets individuels et livrets matricules de la forteresse de PoznaAi.
61. Listes de soldes et 6tat des indemnit6s de lib6ration de la forteresse de Poznai.
62. Registre matricule du convoi auxiliaire des subsistances de la forteresse de PoznaAi.
63. Registre des malades soigns h. l'infirmerie de la forteresse de Poznan.
64. Registre des malades soign~s h l'infirmetie de ]a 60 compagnie du bataillon du g~nie de

forteresse No 47.
65. Registre matricule de la 6e compagnie du bataillon de g6nie de forteresse No 47.
66. Liste des militaires d6tach6s h la forteresse de Poznaii.
67. Questions concernant les decorations.
68. Nomination et avancement des officiers du g~nie de forteresse.
69. Nomination et avancement du personnel subalterne du g6nie de forteresse.
70. Questions concernant les congas et les maladies du personnel subalterne du service des

constructions de forteresse.
71. Questions concernant les congas et les maladies des ouvriers du gnie de forteresse.
74- Remise et destruction des constructions en b6ton, 6tablies sur des terrains priv~s.
75. Tribunaux d'honneur et instructions judiciaires.

AD LISTE 3 "

ENUMPRATION DES POINTS AU SUJET DESQUELS LA POLOGNE A FAIT DES RESERVES.

NO d'ordre D6signation des actes

16. Actes concernant la bataillon de g6nie de forteresse et d'ouvriers.
17. Actes concernant le secteur de la position de Miloslaw sur la Warta.
18. Actes concernant le secteur Slupsa Feyserl.
19. Actes concernant le secteur des positions de la Vistule.
20. Actes concernant le secteur de Kalisz.
21. Actes concernant le renforcement des positions de campagne.
22. Acquisition du materiel et des mat6riaux se rapportant 4 la mise en 6tat de defense.
40. Armement et d~sarmement des fortifications et positions de campagne, en date du

ier avril 1918.
72. D~mobilisation.
73. N6gociations concernant le d6mant~lement des positions de defense.
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Serial No. Description of records

47. War muster roll of fortress-engineer sergeant majors and warrant officers, together with
records of correspondence.

48. War muster role of personnel department.
49. Personal files of officers, fortress-engineers, sergeant majors and warrant officers with

records of correspondence.
50. Personal files of fortress-engineers, warrant officers and sergeant majors including those

who have been discharged.
51. Settlement of accounts of contractors for new fortress construction.
52. Compensation of the firm of Feld und Franke, Berlin.
53. Compensation of the firm of Ordorika, Dresden.
54. Compensation of the firm of Kalerman und Gesches, Kiel.
55. Compensation of the firm of Minchener Tiefbaugesellschaft, Munich.
56. Compensation of the firm of Vereinigte Baubiros.
57. Compensation of the firm of Reich, Bromberg.
58. Sickness returns with list relating thereto ; all records concerning sickness and accidents

in the course of work of the personnel department.
59. Hospital registers of the infirmary of the Posen Defences.
6o. Military passports and nationality cards of Posen Defences.
61. Wage letters and schedule of discharge gratuities of the Posen Defences.
62. Muster roll of the wagon park of the Posen Defences.
63. Hospital registers of the Posen Defences.
64. Hospital registers of the 6th Company of the 4 7th Fortress Battalion.

65. Muster roll of the 6th Company of the 4 7th Fortress Engineers Battalion.
66. List of military personnel attached to Posen Defences.
67. Matters concerning decorations.
68. Appointments and promotions of fortress-engineer officers.
69. Appointments and promotions of lower grade fortress-engineer personnel.
70. Leave and hospital returns of lower grade fortress-engineer personnel.

71. Leave and sickness of fortress workmen.
74. Handing over and demolition of concrete works built on private land.
75. Courts of Honour and Investigations.

AD. SCHEDULE 3.

ENUMERATION OF POINTS REGARDING WHICH POLAND HAS MADE RESERVATIONS.

Serial No. Description of records

16. Re. fortress and labour battalions.
17. Re. Miloslaw position on the Wartha Sector.
I8. Re. Slupsa-Feysern sector.
19. Re. Vistula positions sector.
20. Re. Kalisz sector.
21. Re. extension of field positions.
22. Orders for implements and materials for armament.
40. Armament and disarmament of fortifications, and field positions, dated i.IV.I8.
72. Demobilisation.

73. Negotiations regarding the demobilisation of defence positions.

No. 1590



308 Socie'te des Nations - Recuei des Traits. 1927

ANNEXE C.

LISTE ((4))

DES ACTES, DEMANDtS PAR LES REPRPSENTANTS POLONAIS, QUE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND EST

PRAT A REMETTRE A LA SUITE DE L'ACCORD CONCERNANT LES DEMANDES MENTIONNPES SUR LA

LISTE DU COMMISSAIRE'DU REICH ET DE L'ETAT PRUSSIEN, EN DATE DU 9 MAT 1922.

Extrait des registres matricules et pices personnelles importantes, conform~ment h la liste nominative
qui sera remise par la Pologne.

En ce qui concerne les plans de fortification et les actes concernant l'armement, voir liste sp~ciale
ci-jointe.

Les descriptions, pour autant qu'elles existent, des installations, routes, terrains et am~nagements,
en particulier des conduites t~l~phoniques et des conduites d'eau, ainsi que des installations 6lectriques.

Les documents du cadastre, etc. ; les documents concernant l'acquisition de terrains.
Description des installations permanentes de forteresse.
Les ouvrages imprim~s se rapportant aux descriptions topographiques, g6ographiques et

trigonom6triques demand6es, et en particulier
((Abrisse, Koordinaten und Hbhen o, Mittler und Sohn, volumes 11, i1, VII, VIII, X et XI.

Nivellements der preussischen Landesaufnahme ),, Mittler und Sohn, fascicules I, 11,
V et VI.

(( Vorschriften for die topographische Abteilung o, Mittler und Sohn, fascicule I.
o(Handbuch fur Vermessungskunde o, de Jordan, quatre volumes.

Les actes concernant les invalides, les ayants droit des morts au champ d'honneur, les fiches d'examen
des soldats malades, les listes des l6sions contract6es en service, les bulletins de maladie, les documents
du bureau d'6tat-civil, les dossiers personnels et les dossiers des pensions, d'apr's les listes qui seront
6tablies par l'Administration polonaise.

Les contrats de fermage, d'achat et d'6change.

AD. ANNEXE C

LISTE D'ACTES

DES PLANS DE FORTIFICATIONS, ETC., QUI DOIVENT ETRE REMIS A LA POLOGNE.

A. ACTES.

No d'ordre Forteresse Designation des actes Marques distinctives No des fascicules Nombre des
des actes fascicules

Tczew
Grudziqdz

Poznai

Torufi

Secret

Projet d'armement
Defilement
Secret
Projet d'armement
Defilement
Secret
Projet d'armement
D6filement

IX. 2. 4. D. I
IX. 2. 3 . G. 2, a
IX. 2. 3. G. 2

- 1.

IX. 2. 2. P. 4.
- 3.
- 2.

IX. 2. 1. T. 5.
- 4.

3.

I
1, 2.

1, 2, 3.
I.
1, 2, 3.
2,3.
2,3.
1. 2.3. 4..5. 6.
4.
4, 5.

I
2

3
I

4
2

I

6
I
2
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ANNEX C.

SCHEDULE 4,

OF THE RECORDS CLAIMED BY THE POLISH REPRESENTATIVES WHICH THE GERMAN GOVERNMENT IS
PREPARED TO PLACE AT THEIR DISPOSAL IN VIEW OF THE AGREEMENT ENTERED INTO REGARDING

THE REQUESTS MENTIONED IN THE LIST OF THE COMMISSIONER OF THE REICH AND PRUSSIA, DATED
MAY 9, 1922.

Muster-roll abstracts and important personal papers in accordance with a nominal list to be
supplied by Poland.

Plans of fortifications, armament records, see special list attached.

Descriptions as far as available of installations, roads, grounds and establishments and particularly
of telephone cables and water mains and of electrical installations.

Cadastral ,etc., material, documents regarding acquisition of land.
Descriptions of permanent fortress works.
Printed works referring to the topographical, geographical and geometrical descriptions asked

for and particularlarly :
- Abrisse, Koordinaten und H6hen ", Mittler und Sohn, Vols : II, III, VII, VIII, X and XI.
" Nivellements der preussischen Landesaufnahme ', Mittler und Sohn, Nos. I, II, V

and VI.
"Vorschriften ffir die topographische Abteilung ", Mittler und Sohn, No. I.
"Handbuch ffor Vermessungskunde ", by Jordan, four volumes.

Records concerning disabled persons, the families of deceased, medical inspections of personnel,
lists of service injuries, medical history sheets, Register Office documents, personal and pension records
according to lists to be supplied by Poland.

Leasehold, purchase and exchange contracts.

AD ANNEX C.

LIST

OF RECORDS, PLANS OF FORTIFICATIONS, ETC., TO BE PLACED AT POLAND'S DISPOSAL.

A. RECORDS.

Serial No. Fortress Description of Records Distinctive Mark Nos. of Booklets Number

Dirschau
Graudenz

D

Posen

T
Thorn

Secret

Armament scheme
Defilade
Secret
Armament scheme
Defilade
Secret
Armament scheme
Defilade

IX. 2.4. D. i.
IX. 2. 3. G. 2 (a)
IX. 2. 3. G. 2.

- I.

IX. 2. 2. P. 4 .
- 3.
- 2.

IX. 2. i. T. 5.
- 4.
- 3.

I.
1. 2.

1. 2. 3.
I.
1. 2. 3.
2, 3,
2. 3.
1, 2, 3, 4, 5, 6,
4.
4, 5-
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No d'ordre Forteresse D~signation des actes Marques distinctives No des fascicules Nombre des
des actes fascinfles

Ii. Chelmno Secret IX. 2. 6. G. i. i.
T2. , Projet d'armement - 2. i. i
13. D6filement - 3. i. i
14. Grudzi~dz Limites de rayon VII. 3 5. G. i. I, 2. 2

15. , Demande de permis
de construire - 2. I, 2. 2

16. , Indemnit~s - 3. I.
17. Poznaft Demandes de permis

de construire VII. 2.5. P. i. 25-30. 6
18. Limites de rayon - 2. 1-8. 8
19. , Johannismihie - 4. I. 1
20. , Indemnit~s - 5. 1, 2. 2
21. Toruft Demandes de permis

de construire VII. I. 5. T. i. 19, 23. 5
22. Indemnit~s - 3. I. I
23. Limites de rayon - 4. 1, 4. 4

Total ..... 58

B PLANS.

Nombre Observations
de feuilles

Forteresse de Poznafi i 50.000
1 50.000

s ,, ), r6seaux t4lgraphiql
, Grudzi~dz i IOO.OOO

0 Chelmno i IOO.OOO
So I 25.000

S . I 25.000

S 01 300.000
0 Torufi I I..5oo armeme

I 50.000
S0Ioo.ooo positior

) 0 ) I I00.000
0 I 100.000

1 100.000
D 0 0 I I00.000

S 0 I I00.000

I 100.000
) 0 0 I I00.000

, I 50.000
0 I 50.000

So I 50.000
Positions de ]a Vistule

o o la fronti~re
,0 0 Torufi

Designation: Forteresse de Grudzidz
Fort de Courbi~re

VI a) 2. plan d'6tablissement d'un front

ues

nt

as de guerre

I
I
I
I

I

I
I

I
I

I
I
I
I

I
I

I
I

I
I
I

I

I
I

I

Les num6ros des
plans de I 5, 24
sont marques
en vert.

NO
: i59o

I.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.

II.
12.

13.
14•
15.
I6.
17.
18.
19.
20.

21.

22.
23.
24.

25.
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Number
Serial No. Fortress Description of Records Distinctive Mark Nos. of Booklets of Booklets

ii. Culm Secret IX. 2.6. G. I. I. I
12. Armament scheme - 2. i. i
13. Defilade - 3. I. I

14. Graudenz Limits of the Zone VII. 3.5. G. i. i. 2. 2
15. Applications for Build-

ing Permit - 2. I. 2. 2
16. Indemnities - 3. i. 1

17. Posen Applications for Build-
ing Permit VII. 2.5. P. I. 25-30 6

18. Limits of the Zone - 2. 1-8 8
19. Johannismiihle - 4. I. I
20. I) Indemnities - 5. I. 2. 2
2 I. Thorn Applications for Build-

ing Permit VII. I. 5. T. I. 19-23 5
22. Indemnities - 3. I. I
23. Limits of the Zone - 4. 1-4 4

Total . . . 58

B. PLANS.

Sheets Observations

Fortress of Posen i : 50,000

Telegraph cables, etc.
Graudenz i : ioo,ooo
Culm 1 100,000

I 25,000

I 25,000
I 300,000

77 7 Thorn I 12,5OO armament
AI : 50,000

i iooooo war positions
D 0 I: IOO,OOO

I I00,000
I : I00,000

I) 7 I 100,000

1: 100,000

)) 7i I 100,000

I : 100,000

I : 50,000
I : 50,000
I : 50,000

Vistula positions
Frontier positions
Thorn positions

Description : Fortress of Graudenz.
Courbi~re Fort.

VI (a) 2. Construction plan of one front

Plans 1-24 are marked
with the corresponding
number in green.

I.
2.

3.
4.
5-
6.
7-
8.
9.

10.
II.

12.

13.
14•
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.

25.
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Nombre

Marques Disignation des plans et des dessins de feuiles

26. VI a) 3 Dessin de la Courbi~re du Bastion I ....... 
27. VI a) 4  2 II i i II 2
28. VI a) 5  . .III . 2
29. VI a) 6 Profils en un fascicule ... ............... 2
30. VI a) 8 Dessin de la Courbi~re V ainsi que 6 profils.en un fascicule I
31. VI a) 9 Dessin de la Courtine I ..... .............. 1
32. VI a) io , II ........ .............. 2
33. VI a) II ,, III ...................... 3
34! VI a) 12 , , , IV ........ .............. 3
35. VI a) 13 Dessin de l'aile droite de l'alignement des magasins 2
36. VI a) 14 ) , gauches ) ) ) . • 3
37. VI a) 15 Alignement des magasins du fort ...... .......... 2
38. VI a) 16 Dessins du bastion I (1781) ............... 
39. VI a) 17 1 , , II (1782)............. 3
40. VI a) i8 1 III (1782) ..................... 2
41. VI a) 19 s , IV (1783) ....... ............ 3
42. VI a) 20 V (1783) ....... ............ 2
43. VI a) 21 s des flancs des bastions ...... ........... 4
44. VI a) 22 du redan No i (1784/85) ...... .......... 4
45. VI a) 24 , 5 5 No 2 (1784) ...... ........... 3
46. VI a) 25 )) 5 5 No 3 (17844)........... 4
47. VI a) 26 , , , No 4 (1784). ........... 2
48. VI a) 27 Dessin du r~duit No i ........ ............... 3
49. VIa) 28 No 2 ..... ...... ............ . 2
50. VI a) 29 No 3 . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .  2
51. VI a) 30 5 s a No 4 ainsi que le plan de d~filement

du redan 4, le plan de la lunette VII et l'6l6vation des
lunettes VII et VIII (1786) . .............. 3

52. VI a) 31 Dessin de l'ouvrage h comes du front I (1788/9o) . 2
53. VI a) 32 Plan des fondations de 1'ouvrage h comes devant la

porte sup~rieure et trois feuilles de profils qui s'y
rapportent (1788) ......... ................ 3

54. VI a) 34 Dessin des poudri~res de guerre dans les bastions III, IV
et V ........ ...................... 1

55. VI a) 36 Dessin des poudri~res dans les redans (1842) ..... 2
56. VI a) 37 Plan d'un projet de blockhaus 5 construire dans la gorge

de la forteresse vers la Vistule .......... .i. .
57. VI a) 38 Dessins des quatre puits principaux sous le rempart

principal ........ .................... 5
58. VI a) 39 Dessins du puits dans la cour de l'ouvrage 6, comes . 3
59. VI a) 41 Dessins de l'installation de la pompe h vapeur du fort

de Courbi~re ...... ................... I
6o. VI a) 42 Plans et profils des canaux principaux creus~s sous la

forteresse et destin6s i l'6coulement des eaux des
latrines et des eaux de surface dans la Vistule, ainsi
que les brouillons ................. 5

61. VI a) 43 Canal d'6coulement des eaux de surface du foss6 principal
du front 4 jusqu'h la berme du laboratoire . . .. 2

62. VI a) 44 Dessins des canaux destines h capter et h d6tourner les
sources situ6es dans les parties des escarpes 6boul6es
en 1818 dans la gorge de la forteresse (1818/1822) . 3

63. VI a) 45 Dessins des canaux destin6s is capter les sources (1828-
183o) . . . . . ... . 1

64. VI a) 46 Dessins des canaux destin6s is capter les sources (1831-
1834) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

65. VI a) 47 Plan des drains de la forteresse de Grudziidz .... I
66. VI b) i Plan des mines de la forteresse (projection horizontale)

1792 ....... . . .. . .. . ....................... I
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Identification fD t f plans and sketches Number
No. escripton 0 of sheets

VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)
VI (a)

VI (a) 31.
VI (a) 32.

VI (a)

VI (a)
VI (a)

VI (a)

VI (a)
VI (a)

VI (a)

Sketches of Courbiere Bastion I .........
, ,) ) II )) II . . . . .
,, , , III , III............

Profiles of fortifications bound in one volume .......
Sketch of Courbiere V with 6 profiles bound in one volume
Sketches of Curtain I . ... ... .. .... ..

. ..II.................
I... . ... .................

IV ..... ................
the right wing of the magazine alignment.

Sketches of left wing of the magazine alignment . . .
Magazine alignment of the fort ..........
Sketches of Bastion I (1781) ...........

II (1782) . . . . . . . . . . .
III (1782) . . . . . . . . . . .
IV (1783) . . . . . . . . . . .
V (1783) . . . . . . . . . . .

the bastion flanks ... .............
of the Ravelin No. i (1784/85) ..........

2 (1784) . . . . . . . .
3 (1784) . . . . . . . .
4 (1784) . . . . . . . .

Redoubt i .. . . . . . . . . .
1 1 1 2 . . . . . . . . . . .

1) )) )) )1 3 . . . . . . . .
" )) 4 with defilade plan of

Ravelin 4, ground plan of Lunette VII and elevation of
Lunettes VII and VIII (1786) ...........

Sketches of the horn-work of Front I (1788/9o) ...
Plans of foundation of the horn-work in front of the

Upper Gate, together with three sheets of sections (1788)

Sketches of the powder-magazines in Bastions III, IV
and V

Sketches of the powder magazine in the ravelins (1842)
Plans for a new block-house to be built in the gorge of

the fortress towards the Vistula ..............
Sketches of the four chief wells under the main ramparts

Sketches of the well in the courtyard of the horn-work
Sketches of the steam pump installation in the Courbiere

Fort ............................
Plans and profiles of the main conduits under the fortress

for the drainage of latrines and surface water into the
Vistula, with rough copies .... ..............

Conduit for drainage of surface water from the main
ditch of Front IV as far as the laboratory berm...

Sketches of the conduits for receiving and removing the
waters of the springs from the portions of the embankment
which fell into the gorge in 1818 (1818-1822) .......

Sketches of the spring conduits (1828/1830) ........

Sketches of the spring conduits (183 1/1834) ........

Plan of the drains of the fortress of Graudenz . ...
Plan of the mines of the fortress (ground plan). 1792 .
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Nombre

Marques Dsignation des plans et des dessins e feuiles

67. VI b) 2 Pro fils des mines de ddmolition des bastions et des ouvrages
extdrieurs ....................... I

68. VI b) 3 Galeries de communication sous le fond du foss6 principal
des bastions III et IV ........ .............. 2

69. VI b) 25 Plan de situation de toutes les mines de l'ensemble des
souterrains, canaux et, en g6n6ral, de toutes les
constructions en maqonnerie (1812) ..........

70. VI b) 28 Plan des casemates du fort de Courbi~re (1869) . . .
71. VI c) 4 Projet en vue d'assurer la s6curit6 des principales cavit6s

de l'ancienne forteresse. ..................
72. VI c) 6 Projet de construction destin6 h assurer la sdcurit6 des

poudri~res dans les bastions III et IV de l'ancienne
forteresse contre l'effet des obus perdus ...... I

73. VI c) 9 Transformation du redan IV du fort de Courbi~re en
ouvrage destin6 aux exercices d'assaut des pionniers 9

74, VI c) 8 Transformation du redan IV du fort de Courbi~re en
ouvrage destin6 aux exercices d'assaut des pionniers 4

75. VI C) 1I Transformation du flanc droit du bastion IV du fort
de Courbi~re ............................. I

76, VI c) 15 Construction 6levde sur la caponni&e IV (bureau des
constructions militaires) 2.............

77. VI c) 16 Fort de Courbi~re ; casemates du donjon et alignement
des magasins (bureau des constructions militaires). 2

CHAPITRE A. I.

A. PLANS DES LIMITES. CARTES DU CADASTRE.

78. I a) I Plan des limites des biens-fonds du fisc, 1769 . . .. I
79. I a) 2 Plan de situation du terrain achet6 par l'administration

militaire 5. ]a cure de Schadau (189o) ....... .1.I
8o. I a) 3 Plan de situation des terrains de la forteresse de Stre-

motzin (B6slerh6he) 1898 ....... ............. I
81. I a) 8 Plan de situation des terrains destinds h l'6tablissement

de routes prbs de Bbslerh6he i : iooo (1898). i
82. I a) ii Plan de situation d'une partie du rempart de la yiile de

Grudziqdz 190 ........ .... ................. I
83. I a) 13 Plan de situation d'un chemin conduisant au K1. Pfaffen-

berg 1895 .......................... ..... . .i
84. I a) 15 Plan de situation des deux parcelles achetdes h la cure

catholique et situ6es sur le K1. Pfaffenberg (1896). I
85. I a) 16 Plan de situation des terrains au sud du secteur des voies

ferrdes Grudzidz-Marienburg, destindes h l'dtablis-
sement d'une batterie sur le finage de Schadau 1898 I

86. I a) 17 Plan de situation des terrains du finage de Rundren
destin6 h l'agrandissement du fort de B6slerh6he 1898.

87. I a) 18 Plan de situation des terrains du finage de Grudzi~dz
destinds i l'agrandissement du fort de 136slerh6he 1898

88. I a) 29 Plan de situation des terrains fiscaux pros de la Bischof-
strasse ........... ..................... I

89. I a) 33 Plan des limites du fort de Courbi~re (avec indication
de l'emplacement des 6criteaux d'avertissement au 1/250, 1

90. I a) 35 Route de Mockrau h Walddorf, relev6 au I/1260 (calque
sur toile) .......... .................... 5

91. I a) 36* Relev6 cadastral du finage de Burg-Belschau au '/5000 .
92.. I a) 37 Plan de situation des terrains acquis en vue de l'extension

de Grudztidz . *........................I
93. 1 a) 39 b) Biens-fonds de la forteresse de Grudzi~dz au /250, . 2
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IdenifictionNumnberIdentification Description of plans and sketches of sheetsNo.ofset

67. VI (b) 2. Sections of the demolition mines of the bastions and outer
works . ......................

68. VI. (b) 3. Communication galleries beneath the main ditch in front
. of Bastions III and IV ........ .............. 2

69. VI (b) 25. Plan of the position of the mines in all the underground
galleries, conduits and masonry constructions in general
(1812) ....... ........................

70. VI (b) 28. Plan of the casemates of the Courbiere Fort (1869) .

7r. VI (c) 4. Plans for the safety of the main bomb-proofs of the old
fortress ........... ..................... 2

72. VI (c) 6. Design of a work to ensure the safety of the powder
magazine in Bastions III and IV of the old fortress
against the effects of stray shells . . .. ...... I

73. VI (c) 9. Conversion of Ravelin IV of the Courbiere Fort into
assault training objective for sappers ............ 9

74. VI (c) 8. Conversion of Ravelin IV of the Courbiere Fort into
assault training objective for sappers; ..... ........ 4

75- VI (c) ii. Transformation of the right flank of Bastion IV of the
Courbiere Fort ...... .................. 1

76. VI (c) 15. Superstructure on Caponier IV (Military Construction
Office) ........... ...................... 2

77. VI (c) 16. Courbiere Fort, casemates of the keep and magazine
alignment. (Military Construction Office) ...... 2

SECTION A. I.

A. BOUNDARY MAPS, CADASTRAL MAPS.

78. I (a) i Boundary plan of military fonds 1769 .............. I
79. I (a) 2 Site plan of the ground acquired by the military admi-

nistration from the parochial lands of Schadau (189o) 1
8o. I (a) 3 Site plan of the fortress area near Stremotzin (B6slerh6he)

1898 ...... ............................ I
81. I (a) 8 Site plan of the road area acquired near the B6slerh6he

I : IO00 (1898) ...... .................. 1
82. I (a) ii Site plan of part of the Graudenz city wall 19O1 . . . t

83. I (a) 13 Site plan of the path leading to the K1. Pfaffenberg 1895 I

84. I (a) 15 Site plan of the two lots acquired on the K1. Pfaffenberg
from the Catholic parish .. ................ ..

85. 1 (a) 16 Site plan of the ground to the south of the Graudenz-
Marienburg Railway, intended for the establishment of
a battery in the Schadau district 1898 ...........

86. I (a) 117 Site plan of the land in the Rondren district intended for
the extension of the Bdslerh6he Fort 1898 ........

87. I (a) x8 Site plan of the land in the Graudenz district intended
for the extension of the B6slerh6he Fort 1898..... 1

88. I (a) 29 Site plan of the military lands along the Bischofstrasse .I

89. I (a) 33 Boundary plan of the Courbi~re Fort (showing the danger
boards) I :2500 ....... .................. . I

9o. I (a) 35 Mockrau-Walddorf road, survey plans, i : 1250 (linen
tracings) ........... ..................... 5

91. I (a) 36 Cadastral map of the Burg Belschau district i : 5000 . 2
92. I (a) 37 Site plan of the land appropriated for the extension of

Graudenz ....... .................... 
93. I (a) 39 (b) Land belonging to the fortifications of Graudenz 1:25,000 2
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Nombre

Marques Dsignation des plans et des dessins de feuiles

CHAPITRE A. I.

JOUISSANCE DES TERRAINS DE FORTERESSES
ET DROITS DE SURFACE (PLANS).

94. I c) 6 Plan gdndral des jouissances des terrains du fort de
Courbi~re ...... ......................

CHAPITRE A. III.

CARTES ET PLANS 9TABLIS A DES tCHELLES DIFFARENTES.

95. III. i Plan principal et plan de situation du fort de Courbire
1789 ....... ...................... .i.

96. 1II. II Plan g6ndral de l'ancienne forteresse (fort de Courbi~re)
au '/2500 ............ .................. .I

97. III. 15 Carte du camp d'instruction de Gruppe et des environs I
98. III. 53 Carte des ouvrages d'infanterie et des points d'appui de

Grudzildz au 1/250............... i2 (i fascicule)
99. III. 77 Carte de la province de ]a Prusse orientale au 1/30oo00 . .

a) et b) (carte spdciale de Mittelbach) ............. . .I
100. III. 78 Carte des environs de Grudzijdz au '/10000 (zone militaire

de la forteresse de Grudzitdz) ... .......... .

CHAPITRE IV b.

OUVRAGES DE MfSE EN DEFENSE 1914-15.

1o. IV b) 28 Esquisse indiquant la situation des R. I. ainsi que des
puits, des prises, des conduites 6lectriques et des
conduites d'6clairage (en fascicule) :
Secteur nord ..... .................. .17
Secteur sud ........ ................... I
Secteur ouest ........... .................. 3
Secteur est ...................... 7

102. IV b) 30 Station de T. S. F. de forteresse h Neuhof ; dessin de la
construction :
Calques sur toile, I, 2, 3, 5 ....... ........... 4
Calques hdliographiques 1-13 ... ........... 13

103. IV b) 6 Dessins de detail du pont fixe de d6fense ...... 3

CHAPITRE V.

DESSINS DE CONSTRUCTION ET D'EXtCUTION.

a) Secteur sud.

104. V a) 21 Projet de construction concernant l'6tablissement d'une
batterie de trois pices de dix centim~tres sur afffit
h bouclier dans le sous-secteur de Neubof ..... 4

105. V a) 22 D6p6t de munitions dans le sous-secteur de Neuhof,
du 7.6.98 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I

io6. V a) 23 Projet de construction pour l'6tablissement d'un ddp6t de
munitions t 1'preuve des bombes pour toute l'artillerie
du sous-secteur de B6slerh6he, annex6 au projet du
24.1.98 ............ ..................... 8
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Identification Description of plans and sketches Number
No. of sheets

SECTION A. I.

C. USUFRUCTS AND SURFACE RIGHTS OF FORTRESSES
(Plans.)

94. I (c) 6 General plan of the usufructs belonging to the Courbi~re
Fort ...... ...........................

SECTION A. III.

COMPOSITE MAPS AND PLANS ON VARIOUS SCALES.

95. II I Principal plan and site plan of the Courbire Fort 1789 I

96. 11 1 General plan of the old fortress (Courbi~re Fort) I : 2500 I

97. 111 15 Map of the drill grounds, Gruppe and neighbourhood I
98. III 53 Map of the infantry works and supporting points, etc., of

Graudenz (I : 2500) ........ ................ 12(onebooklet.)
99. I1 77 Map of the province of East Prussia 1 :300,000 (Mittelbach's

(a) and (b) special map) .......... ................... II
Ioo. III 78 Map of the environs of Graudenz I : ioo,ooo (military

zone of the fortress of Gr'audenz) .... .. ......... I

SECTION IV (b).

DEFENCE CONSTRUCTIONS 1914-1915.

101. IV (b) 28 Sketches showing position of I. R., together with wells,
hydrants, electrical and electric-light cables (booklet) :

North sector ..... ................... ..... 17
South sector .... ................... . . . .. r
West sector .......... ................... 3
East sector .......... .................... 7

102. IV (b) 30 Fortress wireless station at Neudorf, building design :

Linen tracings i, 2, 3, 5 ....... ............. 4
Photographic tracings 1-13 ... ............ 13

103. IV (b) 6 Designs for the fixed defence bridge ..... ......... 3

SECTION V.

CONSTRUCTION AND EXECUTION DESIGNS.

(a) South Sector.

104. V (a) 21 Design for the construction of a io cm. battery of 3 pieces
on shielded carriages in the Neuhof sub-sector . . . 4

105. V (a) 22 Munitions dep6t in Neuhof sub-sector, dated 7.6.98 . . I

lo6. V (a) 23 Design for the construction of a bomb-proof munition
dep6t for all the artillery of the B6slerh6he sub-sector,
annexed to the plan of 24. 1.98 ................... 8
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Marques D6signation des plans et des dessins de feuiles

107•

io8.

1O9.

110.

IIl•

112.

113.

114.

115.

116.

117.
118.

"19.
120.

121.

122.

V a) 27

V a) 35

V b) I
V b) 21

V b) 33

V e) 3

VII 2

VII 3

NO 1590

Plan de situation du point d'appui d'infanterie B6slerh6he
au 1/400 ... . .......... ...............

Projet de construction concernant l'tablissement d'une
batterie de trois pi~ces de dix centim~tres sur afffit
bouclier dans le sous-secteur de Neuhof en date du
17.9.01. ......... .....................

V. b) Secteur est.

Projet concernant le Gr. Pfaffenberg, en date du 20.2.91

Projet concernant la construction d'un abri souterrain h
1'6preuve des bombes pour une compagnie Sur le KI.
Pfaffenberg, annexe au rapport du II .5.92 ....

Projet de construction concenrant I'am6lioration des
conditions de d6fense contre l'assaut ainsi qu'une
disposition plus favorable des ouvrages fortifies sur le
K1. Pfaffenberg, annexe au rapport pr6liminaire du
6.8.95 ....... ......................

V. e) Ponts et maidriel de pont.

Hangars pour materiel de pont sur la rive gauche de la
Vistule ....... ......................

CHAPITRE A. VII.

MAISONS D'HABITATION DESTINItES AUX LOGEMENTS DE

SERVICE ET D'AUTRES CONSTRUCTIONS.

Projet de construction pour un bttiment destin6 aux
logements de service des gardes du g~nie et au transfert
de l'ancien magasin des haquets t nacelles et des
installations du service des harnachements .......

Hangars de mat6riel du bataillon II du I5e regiment
d'artillerie h pied. situ6s au bastion IV du fort de
Courbi~re .... ....................

Dessin d'ex~cution du colombier militaire du fort de
Courbi~re ..........................

Dessin du hangar pour mat6riel de chemin de fer a, voie
6troite, h Bi6slerh6he . . . . . . . . . . . . . .

Dessins des logements des gardiens ... .........
Hangar aupr~s des logements des gardiens, au poste de

construction du front nord .... ............
Baraques en t6le ondul6e pour matdriel de d~fense . .
Hangar-magasin (actuellement forge) du d6p6t des har-

nachements ...... ....................
Travaux de transformation et d'agrandissement du b6-

timent de service du g6nie de forteresse. Grudzidz
Nord ........ ......................

Hangar pour materiel de projecteurs dans louvrage at
cornes du fort de Courbi~re .... ............

Total . . .

I

4

I

2

2

3

3

I

12

i

3

2

9
9

i serviette

304

VIt Io
VII II

VII 15

VII 16
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Identification Description of plans and sketches Number
No. of sheets

107.

io8.

109.
110.

III.

112.

113.

114•

115.

116.

117.
118.

119.
120.

121.

122.

V (a) 27

V (a) 35

V (b) i
V (b) 21

V (b) 33

V (e) 3

VII 2

VII 3

VII 5

VII 6

VII 7
VII 9

VII 1o
VII Ii

VII 15

VII 16

Site plan of the infantry supporting points of B6slerh6he
(i : 400)......................

Design for the establishment of a IO cm. shielded carriage
battery of 3 pices in the Neuhof sub-sector, dated
17.9.1901 ........ ....................

V. (b) East Sector.

Draft sketches for the Gr. Pfaffenberg, dated 2o.2.1891.

Design for the building of a bomb-proof shelter for one
company on the K1. Pfaffenberg, attached to report
of 11.5.1892 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Design for increasing security against attack and for the
better disposition of the fortified works on the K1. Pfaffen-
berg, attached to preliminary report of 6.8.1895

V. (e) Bridges and Bridging Material.

Bridging material sheds on the left bank of the Vistula.

SECTION A. VII.

SERVICE QUARTERS AND OTHER BUILDINGS.

Design for one building intended as quarters for fortress
engineers and transfer of the former pontoon waggon
shed and harness rooms .... ...............

Store sheds for the second battalion of Foot Artlilery
Regiment No. 15 on Bastion IV of Courbi~re Fort .

Executive design for the carrier pigeon station in the
Courbi~re Fort ...... . ...............

Design of shed for tramway material at the B6slerh6he

Designs for watchmen's dwellings ... ...........
Sheds attached to the watchmen's dwellings at the build-

ing post on the north front ..... ............
Corrugated iron huts for the storage of armament material
Store sheds (now smithies) in the harness dep6t. ..

Transformation and enlargement of the fortress personnel
quarters at Graudenz North ... .............

Sheds for the storage of searchlight material in the horn-
work of the Courbi~re Fort .... ............

Total . . .

3

4

I

I

2

2

3

3

12
1

3
2

9

9
I portfolio

304
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LETTONIE ET UNION
DES REPUBLIQUES

SOVIETISTES SOCIALISTES

Traite de commerce avec protocole
de cl6ture, annexe (convention
douanire), protocole de cl6ture
de ]a convention douanire et listes
relatives cette convention, ainsi
qu'un second protocole de cl6ture
de la convention douaniere. Signes

Moscou, le 2 juin 1927.

LATVIA AND UNION
OF SOCIALIST SOVIET

REPUBLICS

Treaty of Commerce, with Final Pro-
tocol, Annex (Customs Convention),
Final Protocol of the Customs
Convention and Lists relating to
this Convention, and Second Final
Protocol of the Customs Conven-
tion. Signed at Moscow, June 2,

1927.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 1591. - TIRDZNIECIBAS LIGUMS 1 STARP LATVIJU UN PADOMJU
SOCIALISTISKO REPUBLIKU SAVIENIBU, PARAKSTITS MASKAVA
2. JUNIJA 1927.

Textes officiels letton et russe communiquis par le ministre des Affaires ftrangdres de Lettonie.
L'enregistrement de ce trait! a eu lieu le 8 dicembre 1927.

LATVIJAS REPUBLIKA un PADOMJU SOCIALISTISKo REPUBLIKU SAVIENIBA, v~l~damds
nostiprindt un attistit savstarp~j~s ekonomiskds attiecibas starp abam zemim un radit drogus
pamatus praktiskai kop~jai darbibai saimnieciskd laukd, nol~ma, attistot tmJdk 1920. gada ii.
augusta Miera liguma starp Latviju un Krieviju XVII. panta noteikumus, nosIEgt Tirdzniecibas 2
ligumu un im nolfikam iec~la par saviem pilnvarotiem:

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA:

Robertu BiLMANI, Latvijas Republikas Saeimas locekli,
Donu HAHNU, Latvijas Republikas Saeimas locekli,
Ringoldu KALNINGU, Latvijas Republikas Saeimas locekli,
Fridrilji MENDERI, Latvijas Republikas Saeimas locekli,
Kdrli OZOLU, Latvijas Republikas Arkdrt~jo Sfitni un Pilnvaroto Ministri Maskavd,

un PADOMJU SOCIALISTISKO REPUBLIKU SAVIENiBAS CENTRALd IZPILDU KOMITEJA:

Anastasiju Ivanovi~u. MIKOJAN, Centrals Izpildu Kornitejas locekli, Ar~jds un IekEjds
Tirdzniecibas Tautas Komisaru,

Aleksandru Pavlovi~u SEREBROVSKI, Kandidatu uz Centralds Izpildu Komitejas locekla
amatu, Padomju Socialistisko Republiku Savienibas Augstdkds Tautsaimniecibas
Padomes priek~sdtja vietnieku,

Borisu Spiridonovi~u STOMONAKOV, Tautas Arlietu komisariata Kolegijas Iocekli,

Jakovu Staiislavovi~u Ga.ECKI, Arejas un lekgjds Tirdzniecibas Tautas Komisariata
Kolegijas locekli,

Juliju Vikentjevi~u RuDI, Viskrievijas Padomju Centralds Izpildu Komitejas locekli,
Tautas Satiksmes Komisariata Kolegijas locekli,

kuri savstarp~ji uzrddijugi savas labd un piendcigd formd atrast~s pilnvaras, vienojds par
sekoso :

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Riga, le 5 novembre 1927.
2 Vol. II, page 195, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 1591. - TOPFOBbI AOPOBOP 1 ME2AY JIATBHEII 14 COIO30M COBET-
CK14X COIjHAJIHCTH'IqECH4X PECHYBJI4I, HOA4II4CAHHbII4 B P.
MOCIBE, 20-ro IHIOHH 1927 POgA.

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister lor Foreign Affairs. The
registration o/ this Treaty took place December 8, 1927.

JIATBHHICHAH PECHYBJINHA H CO13 COBETCHX CO1jHAJIHCTHqECH4X PECLIYBJIHR, 2eiiaa

yIpOMHTb H pa3BHTb BHOMHqecHHe B3aHMOOTHOmIeHHH1 Merey O6OHMi CTpaHaMH Hi
yCTaHOBHTB InpOqHue OCHOBI JIgIn IlpaHTIecHofl COBMeCTHOIt pa6oTbu B XOBHI4CTBeHHOAl
o6jiaCTH, pemrn B paaelTHe IoCTaHOBjieHHfI CT. XVII MHpforo AorOBopa MeAy JIaTBHeA4
H PoccHell OT Il-ro aBrycTa 1920 2 roga a3ainoqnIT ToproBsui 4OrOBOp ii a3Ha'MJIH Aj
CTOII IeJiH CBOHMH yHIOJIHOMOqeHHbMH1, a HMeHHO

IPABMTEJIBCTBO JIATBHIICOI4 PECIIYBJIMHH :

Po6epTa BHJIbMAHHCA, '-IsreIa CaelfMu JIaTBHItCHoIi Pecny6aIHH,
1MoHa PAHA, -ieHa CaefiMm JIaTBI41CHOI4 Pecny6auinHr,

PnHroambga HAJIhHHHrCA, 'LqieHa CaellMn J~aTBHICHOfl Peeny6Jmnsn,
(Dpngpuxa MEHAEPCA, Thseia CaefiMu J~aTBHfICHOi4 Pecny6jaHxn,
Hapaa 00CA, HpeaBuiafiHoro HocianH a H HoiHOMoHoro MHH CTpa

JIaTBH1ICHOI4 Pecny6aiHEH B MoclBe, H

UjEHTPAJIbHLIII4 HCIIOJIHHTEJIbHbI4t 1OMHTET COIO3A COBETCHHX CO1IHAJHCTHqECRHX

PECIIYBJI4H :

AHaCTacHH l4BaHOBwqa MHHOHHA, aIjIeHa 1eHTpaJnbHoro HdclIOJrHnnTeIbHoro
KOMUTeTa, HapogHoro KoMiccapa B~enIHel H BHyTpeHHe i Toproanx'i,

AaIe.HcaHwpa IaBsOBua CEPEBPOBCHOrO, KaHwHgaTa B LIjieHI UefiTpaabHioro
H/CHIOJIHHTeJIbHOrO IOMHTeTa, 3aMeCTHTeJIH H~pegcegaTeaz B~icluero CoBeTa
Hapoworo XoauicfTBa Coioa COBeTCHHX COIjHaJIHCTH1ecHx Pecny6jnm,

Bop'ca Cn1HpH.HOBHqa CTOMOHIHOBA, 'Iiiena HonnerHnH HapoAHoro HOMHc-
capiawa no HHOCTpaHHbIM AenaM,

fhHoBa CTaHHcJIaBOBHqa PAHEIgIHOro, '-aeHa HoajiermHH HapogHoro 1oMiccapmaTa
BHeHIHefI ii BHyTpeHHeri ToproBaH,

1OJIHn BHIieHTEeBHqa Pvjoro, '-IneHa Bcepoccnticnoro IjeHTpaJIbHoro 1cnon-
HHTeJIbHoro JOMITeTa COBeTOB, tl-IeHa Honierirn HapogHoro HomHc-
capwawa HyTefi Coo61qeHi4J,

RaliOBbie yioJIHoMoqeHHle, 0IO B3aHMHOM npeH'HBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqI4r, HafIteHHbIX
COCTaBJIeHHAMH B gOJIHMHOI4 H nagiIemaMefi opMe, corIacHjiHC 0 HHmeciegyomeM:

1 The exchange of ratifications took place at Riga, November 5, 1927.
2 Vol. II, page 195, of this Series.
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i. pants.

Abas Ligumsldz~jas Puses centisies visddi veicindt savsta rp~jo tirdzniecisko sakaru attistibu
un panakt pre6u apgrozibas un tranzita iespEjamo stabilitati un to tdldko paplaginaanu ; pie
ta viras vadisies no saimnieciskiem ieskatiem.

2. pants.

Lai sasniegtu 9i Liguma i. pantd nospraustos m~rljus, katra Ligumsldz~ja Puse it sevigli
aplemas :

io Pieglirt otrai Ligumsldzjai Pusei visas tds tiesibas, priek~rocibas un privile~ijas,
kddas pirmd Ligumsl~dz~ja Puse pieglirusi vai nakotnE piegljirs uz iek;jfs likumdosavas
un starptautisku ligumu pamata kadai tregai valstij attiecibd uz:

a) noteikumiem par otras Puses pilsotiu iebraukganu savd teritorija, virtu
uzturganos un izbraukganu; visdda veida ipagumu iegfiganu, starp citu ar
mantoganas celd caur testamentu vai p~c likuma, valdiganu, lietoganu un ricibu
ar tiem pardoganas, maimas, ddvin5anas, testamenta vai citd celd; virju personig5
ipaguma ieveganu un izveganu; virtu nodarboganos profesij5m, tirdzniecibd,
rilpniecibas un amatniecibds; virtu tiesibu aizsardzibu tiesd vai cita cela; nodoklu,
kd ari visdda veida publiski-tiesiska rakstura maksu ljemanu un visas citds lietdS,
kas noteic go pilsorlu tiesisko stdvokli un virtu vispdr~jo tiesisko aizsardzibu;

b) vienas Puses juridisko personu stdvokli, kutas nodibintas is Puses teritorij5
saskard ar virlas likumiem tirdzniecisku, rtipniecisku, finansielu, transporta un
citu saimniecisku operaciju izveganai, starp citu attiecIb uz vienas Ligumsldzejas
Puses juridisko personu atziganu un vitu darbibas pielaiganu otras Ligumsldz~jas
Puses teritorij5, attieciba uz virtu darbibas izveganu gai teritoriji, tani starpd ant
drjds tirdzniecibas lauk., tdpat ari attiecibd. uz go juridisko personu tiesisko
aizsardzibu, virtu aplikganu nodokliem, kd arl vis5.da veida publiski-tiesisk5. rakstura
maksam;

c) visu, kas attiecas uz tirdzniecibas un tranzita kdrtibu, starp citu uz muitas
nodokliem un maksdm, noteikumu un formalitatu ieveganu un piem~roganu pie
otras Puses zeres un rilpniecibas ra~ojumu ieveganas, izveanas un tranzita uri pie
to uzglabaganas noliktavu telpis ;

d) uz apiekanos ar vienas Puses pasaiieriem, bagalu un prec~m uz otras pses
dzelzceliem ;

e) uz apieganos ar jfiras kutiem, kas brauc zem vienas Puses flagas, virju
ekipa iem, pasalieriem un ktavrn otras Puses ostas un fide~os.

20 Piegjirt otrai Ligumsl~dzejai Pusei sevi~kas tiesibas, priekgrocibas un privilegij as,
kuras noteiktas gini Ligumd vai nakotnE nosldzamos ligumos.

Si panta 2. punkta noteikumi nekadd zild neierobelo r. punkta piem~roganu tai
gadijumd, ja kddai tregai valstij tiks pie~lirtas jebk5das tUidkejoas tiesibas, pfiekgrocibas
un privilegijas.
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Cmambz 1.

06e JorOBapBaolljMecA CTopoH 6yAyT CTpeMMTbCH H TOMy, 'qT06b BCH'eCiHM
coge CTBOBaTb paBMTMIO BaMHX TOprOBLIX CHOUieHfi H JOCTrHyTL BOBMO2RHOfI
yCTOIgHBOCTM ToBapoo6MeHa H TpaH8MTa H XabHefillIero Mx pacimnpeHH ; npMr STOM OHH
6yAyT pyHOBOJCTBOBa~TCH COO6pameHMHMH X0alicTBeHHoro nopaalia.

Cmambsz 2.

)AH OCYJIeCTBoeIeHH geJIefi, ioCTaBJIeHHi X B CTaTbe I HaCTOIigeFO .joroBopa,
iKama Hs AOrOBapBaomMxCH CTOpoH, B qaCTHOCTH, OayeTcn :

1) -lpegocTaB TL ApyroA JIoroBapmBamimeifcs CTopone Bce Te npaBa, 3mr0 Tr
H npBMJlerMM, oTopme I nepBan npe;ocTaBnza Him npeoCTaBIT B 6ygyMeM Ha
OCHOBaHHH BHyTPeHHer0 8aHoHogjaTeJIbCTBa H MeMAYHapoHLx coriamenH1
Haaoti-J1Ho TpeThefl CTpaHe B OTHOmeH4I :

a) yCJIOBMiI B'eaga Ha ee weppwropmo rpamgaH pyrof CTOpOHI, MX
npe6MBanHn m BHiesga ; npMo6peTeHMJ, *B 4aCTHOCTM IIyTeM HacJIeAOBaHMH
no 3aBeigainio HMH 1o 8aHoHy, BeHEOro poia H4Myu[ecTBa, BjIaeHMH,
HOabBOBaHMH H paclopjHeHiH 1M TeM IpoJlaHmI, yapeHnI BaBewiaHMH
ijH iHmIM O6paoM ; BBOa H BL1B03a HMH AMqHOrO MMyEgeCTBa ; BaHHTHH
UpOqeCCMIHMH, ToprOBJefti, npoMLicamMH 14 peMeciaMH ; cyge6ofti 14M MHOI
BaiUTLI MX npaB ; uaTeima HanoroB, a TaHme BnnHoro poga c6opOB
ny6anqHo-npaBoBoro xapaHTepa, a paBHO H BO Bcex pyrnx OTHOgeHHHIX,
onpeieairuouwx npanoBoe noAomeHRe H o6nxenpaBoByio 3aUHTy BTHX rpamgaH;

6) TpaHTOBa~mM iopgiviecRIX jAiM OjHOAi CTOpOHLI, o6paOBaiHIiX Ha
TeppMTOpHH TRli CTOpOHLI, B COOTBeTCTBMIH c ee SaHoHaMH, gim ocyIeCTB C HmH
ToprOBLIX, npo mJeHHLUx, 4HHaHCOBMX, TpaHCpOPTHLIX H jpyrMX XOBtfl-
CTBeHHLIX onepaiift, B 'iaCTHOCTM B OTHOmeHI4H npIMaHaHHH H onyimieUH
M rHICHHX AMLj O3HORi CTOpOHLI H XeYTeJIbHOCTH ua TepplHTOp1M xpyroiA,

B OTHOLeHHM ocyHeCTBJeHHH 1M csoef geeTejHOCTM Ha $TOiA TeppTOpMH,
B TOM 'IcMCe H B o6aCTH BHemiHefA ToproBAm, paBHO Ha B OTHOmelH4H npaBOBofi
3a44ThI STHX iop~HgIecHmx jimA, o6AOmeHMH HX HaAoraMH H4 BCHIOro poga
c6opamH uy6aHnino-npaBOBoro xapa]repa ;

e) Beero iHacaioilerocH pemama TOprOBIH H TpaHBHTa, H taCTHOCTM
TaMo;HeHHLIX IIoIIIHMH H c6opoB, yCTaHoBeiHn H niMMeHeHMH UipaBMA H
4opMaJIBHOCTefi npH BBOSe, BMBOe H Tpa&H upO8aneeH t t HO'IBLI H
npOMiMJIeHHOCTM ApyrOfl CTOpOHI H xpaHeHH MX B ci aOqHLIX noMemeBnax;

e) TpaHTOBaHMH naccamnpoB, 6arama H rpysoB OAHOfl CTopoxn Ha
meaeoHmOpomHIX nyTHX COO6teHHH gpyrofi ;

0) TpaHTOBaHHH MopcHMx CyxAOB, niaBaimmx nog 4jrarom OAnort CTOPOHLI,
Hx aMnama, naccamnpoB H rpyOB B HOpTax H Bogaax pyrofi.

2) ilpegoCTaBnaTb gpyrofti oroBapnBaiomeiftci CTOpone ocof6ha npaBa,
JLbrOThI H IIpHBMperH, yCTaHOBJIeHHe B HaCToHIieM JoroBope HAM B corJnieHHHx,
HMeIOuIHX 6ITm 8aHI aIOqeHHIMM B GylyMeM.

H-OCTaHOBjieHMH HaCTojmero UyHHTa HM B 'ieM He orpaHHqiMBaOT npiMeHeHH
UyHHTa I HaCTomie4 CTaTEM B cjytae, eCAM TpeTbel cTpaHe 6ygyT npegocaBieem
HaHme-AH6o gaee Hnyuixe npaea, JIbrOTLI H npMBHjierMH.
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30 Turpmak pie jaunu tirdzniecdbas ligumu un noligumu noslgganas un agrdk
noslgtu tirdzniecibas ligumu un noligumu pagarinaganas turpinat visos gadijumos izsl~gt
otrai Ligumsldz~jai Pusei pieglirto vai piegliramo tiesibu, priekgrocibu un priviletiju
attiecind~anu uz tregAm valstim uz vislielkds labv~libas pamata.

40 Nepiem~rot nevienas tregds valsts prec~m tos pagus vai v~l izdevigdkus
procentualus nolaidumus no muitas tarifa minimalm likm~m, nekE tos, kadi noteikti
ar go ligumu otras Ligums1~dz~jas Puses prec~m.

3. pants.

91 liguma noteikumi neattiecas uz tdm tiesibm, priekgrocibm un privilegijdm, kuas
pieg1kirtas vai var~tu tikt piegkirtas :

V0 no vienas Ligumsldzjas Puses pierobeiu valstim, lai atvieglotu apmaillu
pierobeu josld, kura pec vispdr~jas kdrtibas nepdrsniedz i5 kilometrus platuma ;

20 no vienas Ligumsldzjas Puses kddai tregai valstij uz jau noslgtas vai nkotnE
nosldzamis muitas savienibas pamata ;

30 no Latvijas - Igaunijai, Somijai un Lietavai;

40 no Padomju Socialistisko Republiku Savienibas - Igaunijai, Somijai, Lietavai
un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas kontinentalm pierobelu valstim Azij&.

4. Pants.

Neatkarigi no 1920. gada ii. augusta Miera liguma starp Latviju un Krieviju noteikumiem
attiecibl uz konsulariem sakariem un konsularo pdrstdvju tiesibam un piendkumiem, katra
Ligumsldz~ja Puse apilemas pieslirt otras Ligumsl~dz~jas Puses konsulariem pdrstdvjiem visas
tiesibas un priekgrocibas, kuras viia piegkit jebkddas tregs valsts konsulariem pdrst5vjiem.

Par konsularo pdrstdvibu nodibindganu vienas Ligumsldz~jas Puses vietds, ku s v~l neatrodas
otras Puses konsulari pdrstdvji, abas Puses vienosies atsevigki.

Konsulariem parstdvjiem j5bfit virtu reprezentts valsts Arlietu Ministrijas 9tata ierdrfiem;
virliem nebfils tiesibas nodarboties ar tirdzniecibu vai rflpniecibu tds valsts teritorij5., kur virli
izpilda savas funkcijas.

Pirms konsulard pdrstdvja iecelganas valdibai, kura virlu iecel, j5daba piekrigana no tds valsts
valdibas, kutas teritorijd konsularam parstdvim jiizpilda savas funkcijas.

5. pants.

r. Ar~jds tirdzniecibas monopola izveganai, kutg p~c Padomju Socialistisko Republiku
Savienibas likumiem pieder Savienibas valdibai, Padomju Socialistisko Republiku Savienibas
siltniecibas Latvij5. sastava nodibina Tirdzniecibas PErstdvibu ar s~dekli RigA.
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3) IpoA0jimaTb npI'H 8aiHoMeHH HOBLIX ToprOBMX X1OrOBOPOB 11 coraiaieHHf
H upH npogJieHHH panee saruoaqeHHX orOBapHBaTL BO BCeX caiyqaax
HepacnpocTpaHeHIe no HaH6oJIbmeMy 6aaronpHTCTBOBaHO Ha gpyrne CTpaHM
upaB, JIbrOT H npHBHAerHfI, npeoCwaBTieHHX naH moryn;Hx 6MTb npeo-
CTaBJIeHHbIMH eIo gpyrofi AoroBapHBaioweicn CTOpOHe.

4) He llpHMeaWTb R TOBapaM Ka~ofA-a160 TpeTbefi CTpaHLI TaHHx me nan
6oaee JIIhOTHLIX iipoIeHTHLIX CiKHAKO C MHHHMaJIhHbIX CTaBOH TaMoameHHorO TapH~a,
qeM Te, HOTOpbe em yCTaHOBJieHLI gJIH TOBapOB gpyrofi 4orOBapHBammieftcH
CTOpOHM HaCTORHAHM JOrOBOpOM.

Cmamba 3.

IIOCTaHOBJIeHHH HaCTOqmero ToroBopa He pacnpOCTpaHHOTCH Ha npaBa, airoTm H
npBHJxerHH, npegocTaBjeHH e nan iMoryanme 6bITb npeg0CTaBJIeHHLIMH :

1) OHOnO Ha 4oroBapBaioun~xca CTopoH norpaHIHLM rocyapCTBOM AIH

o6JerqeHa o6MeHa B norpaHHqHOft IOaOCe, He HpeBmmaiomilw, no o6eMy
npaBHJIy, 15 HiaOMeTpOB ;

2) 0AHO na )oroBapHBaoUiHxcH CTOpOH TpeTmeMy rocygapCTBy, BcaegCTBHe
yme 3aHJfo'qeHHOrO HaI HMeiowero 6L1Tb BaHIoqeHHLIM TaMOmeHHOrO coxoaa;

3) JIaTBieA-CTOHHH, (H)IHJHAHH H JIHTBe;

4) COIo30M COBeTCHX CoixaiiiacTnqecHnx Pecny6anms - SCTOHHH, $HH-
31H3I, JIHTBe H rpaHnnaiH m C COmOrM HOHTHHeHTaJIBHLIM CTpaHaM A3nn.

Cmamba 4.

HesaBHcHmo OT UOCTaHOBJIeHHk MnpHoro goroBopa merely JIaTBHeA H Poccneft OT
11 aBryCTa 1920 roxa OTHOCqIiHXCH R HOHCyJHCHHM CHOMeHHHM H I npaBaM H o653aHHOCTHM
HOHCyJIBCRHX llpeAcTaBHTeieft, Hamaaai nx goroBapHBaImAHXCH CTOpOH 061xayeTca
IIpeACTaBJIfTb HOHCyJIBCRHM rpe gTaBHTeijiM gpyroft CTOpOHM Bce npaBa H JIrOThI,
upegfaB~aeMue ROHCyJIbCHHM npeACTaBnMeM KaHoro-JII460 TpeTbero rocygapCTBa.

VqpemaeHe HOHCyJIbCHHX IIpe CTaBHTeJIhCTB B MeCTHOCTHX OgHOh CTOpOHML, rxe euje
He HMeeTCH HOHCyJ1ECHHX npeACTaBnTeaefl gpyroff, COCTaBHT npegueT coraiamenin meAy
o6oHMH JorOBapHBawliHMHCH CTOpOHaMH.

KOHCyalicHne upegcTaBHTeH AOJIHMHM 6uT HITaTHMIMH cJIymauIlMH MHHHCTepCTBa
HHOCTpaHHMX Aen upegcTaBJanemoro HMH rocyxapcTBa ; oH He 6yJyT HMeTB npaBa BeCTH
Ka~yio-Jui6o TOprOBJIIO HJIH 3aHHMaTbCH KaIHM-3IH60 IIpOMMCJIOM Ha TeppHTOpHH CTpaHIw,
rje OHH ocymeCTBJIHOT CBOH 4 YHIHWH.

JO Ha3HaqeHH HOHCyJIBCHOrO I peCTaBHTejiH, HpaBHTeJIECTBo, ero HaaHataiouee,
AOJIMHo noJyqHTb coraiacHe Toro rocyjapCTBa, Ha TeppHTOpHH HOTOpOrO HOHCyJIbCI~fl
npegCTaBnTeib joJnMeR OcyiiIeCTBJIHTh CBO EyHHItHH.

Cmambs 5.

i. a ocyngecTaieHn MOHOHOJHIH BHeMHeA ToproBJIH, npnnagemameif no 8aaOHaM
Coioaa COBeTCHIX COfHaJIHCTHqecKHx Pecny6aR -IpaBHTeiLCTBy Coioaa, B COCTaBe
HloaHOM0Horo HpeCTaBHTeJIECTBa CoIoaa B JIaTBHH yqpemqaeTca ToproBoe IpeACTaB-
TeJIBCTBO, Hmmelouee MecTonpe6MBaHae B Pnre.
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2. Padomju Socialistisko Republiku Savienibas Tirdzniecibas Pdrstdvibas uzdevums ir:

a) veicin5t tirdzniecisko un saimniecisko attiecibu attistibu starp Latviju un Padomju
Socialistisko Republiku Savienibu, k ari pdrstdv~t Padomju Socialistisko Republiku
Savienibas intereses dr~jds tirdzniecdbas Iauk5. ;

d) Padomju Socialistisko Republiku Savienibas v5.rdd regult dr~jo tirdzniecibu
ar Latviju ;

c) Padomju Socialistisko Republiku Savienibas vdrdi vest drjo tirdzniecibu ar
Latviju.

Tirdzniecibas Pdrstvibas ievegana tirdzniecibas le~istri netiek prasita. Personu
vdrdi, kulas pilnvarota, pdrstvEt Tirdzniecibas Pdrstavibu, p~d~jai tekogi jdpublicE
o(Valdibas Wstnesi ) un jdpazirqo bez tam art cit~d skaidrd form5 atkldtIbai. Attiedba
pret .tregdm persondm minutes personas skaitds par pilntiesigiem pilnvarotiem lidz tam
bridim, kam~r par virtu pilnvaru izbeigganos izsludina ( Valdibas Wstnesi ,.

3. Tirdzniecibas-parstavis (ToproBLit npeAcTaBHTeJib), villa vietnieks un Tirdzniecdbas
Pdrstdvibas padomes locekli, ku-u skaitu noteiks uz abu valdibu vienogands pamata, pieder pie
Padomju Socialistisko Republiku Savienibas sfitniecibas Latvijd diplomatiskd personala un bauda
diplomatisko parstdvibu locekliem pieglirtds tiesibas un privilegijas.

4. Padomju Socialistisko Republiku Savienibas Tirdzniecibas Pdrstdvibas centrals valdes
un dalu dienesta telpas Rigd, k5. art viras nodalu dienesta telpas bauda eksteritorialitati.

Ja rastos vajadziba atv~rt Tirdzniecibas Pdrst5vibas nodalas, - punktus, kulos villas
atradisies, noteiks abu Ligumsldz~ju Pusu vienogands celd.

5 Tildzniecibas Pdrstdvibai un viras nodaldm ir tiesiba lietot gifru.

6. Padomju Socialistisko Republiku Savieniba atzist par saistogu priekg sevis Tirdzniecibas
-pdrstdvja vai pdr~jo personu, kas pilnvarotas p~rstdvtTirdzniecibas Pdrstdvibu vai viiasnodalas
91 panta 2 punkts), vai no viriem pilnvaroto personu tiesisko ricibu. Padomju Socialistisko Republiku
avieniba uzrlemas atbildibu par auggminto personu noslgtiem darijumiem.

7. Tirdzniecibas P5rstdvibas Latvij5 izdaritai priekg Padomju Socialistisko Republiku Savienibas
saistogai tiesiskai ricibai un villas saimnieciskiem rezultatiem piem~ros Latvijas likumus un tie
padoti Latvijas jurisdikcijai. Tom~r, rlemot v~rd 9I panta 6. punkta noteikto Padomju Socialistisko
Republiku Savienibas atbildibu par Tirdzniecibas Pdrstdvibas darijumiem, pret Tirdzniecibas
Pdrstivibas un villas nodalu ipasumu nespers nedz iepriekgja rakstura solus no tiesu puses, nedz
administrativa rakstura solus.

Likumig. sp~kd gdjugu tiesu lMmumu izpildigana piespiedu kdrtiba pret Tirdzniecibas
Pdrstavibas ipagumu netiks pielaista tanis gadijumos, ja sis ipasums nozimets valsts suverenitates
tiesibu izlietosanai, saskarld ar starptautisko tiesibu vispdr~jrm norm5m, vai Tirdzniecibas
Pdrstdvibas oficialai darbibai.
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2. 3agaqeR ToproBoro rIpegcTaBlITemcmTBa Coioga COBeTCRHX ConaJIncTwecRHx
Pec-y6iHR B JIaTBHH qBJIF3eTCq :

a) cogeinCTBOBaTb pasB THIO ToprOBLIX K Xo3aHICTBeHHLIX OTH0meHn i MeMHy
Como0M COBeTCRHX CogHajHCTwmecHHx PecHy6aHR Hi JIawBHer, a paBlo
npegCTaBJIJHTb IHTepecHi Coioaa B o6JIaCT4 BHemHei TOprOBJIH :

6) OT imeHH Coioaa CoBeTCI-nX CoIjiaaiCTHqecHx Pecny6HH OCylIeCTBJI5ITb
peryjiHpoBaHHe BHemHefl ToproBjH Coioaa c JIaTneil ;

6) OT HMeHH CoIoa COBeTCRMX CoiImaHCTHqecmIX Pecny6aim npOHBOAIITb
BHe-HIOIO ToproBJio c JIaTBHei.

BHeceHme ToproBoro llpeAcTaBHTecTBa B ToproBoli peecwp He Tpe6yeTcq. 1IMeHa
JIHI, yIOJ1HOMOqeHHLIX HpeACTaBJIRT, ToproBoe IlpeAcTaBTeabCTBO, goimHHN HenpepBHO
ny6IHoBaT C 1M B <( Valdibas Vstnesis >>, a RpoMe Tor0 H OH0BemaTbCH HHbiM o6paaoM
B ACHOtI giiq iiy6jiHuH opMe. 11o oTHouIeHHio R TpeTHM J3lHaM )TH I a CqHTaIOTCH

yHOJIHoMo.eHHLIMH Ha npeACTaBHTeJIhCTO 90 Tex Hop, no~a o npejipaueIHHH CH1ILI NX

nOJIHOMoqHt He 6ygeT o6'IBJIeo B ( Valdibas Vstnesis > .
3. Toprosmir npeAcTaBwTeaL, ero 3aMeCTITeABI , 4aeHLI CoBeTa ToproBoro H~peg-

CTaBHTeJICTBa, UHCJIO ROTOpmx 6yxeT yCTaHOBJIeHO coraamemieM o6omx npaBHTeJlbCTB,
np1HHagjieHT R i4JIOMaT1ecRoMy nepcolaliy HOnOMo'nioro lpegcTaBHTejlbCTBa
Coioa COBeTCHIX CoiHaJIHCTH~ecRHx Pecny6niH B JIaBI H nOJIB8yIOTCH Hpa1aMH H
UpHBmJIerHHmH, upeg0CTaBaIeHHIMH qIeHaM AHHJoMaTIleCH1HX MHCCH.

4. Cjiyme6Hime noMeineHH ieHTpaHHoro ynipaI e H OT;ejof ToproBoro
IHpegCTaBHTeaLCTBa Coioa COBeTCIKHX CoiaajnCTHtlecHMx Pecny6JIIH B ropoge Pure,
a paBHO ero OTgejieHMfft, OJIL yIOTCq 9KCTeppMTopjaJaHOCTIO.

B cjiyqae Hago6HoCTH B OTPLITHH OTgeaeHHq ToproBoro HpeAcTaBHTejlbCTBa, nyHHTM,
r~e 6y9-yT HaxoAHTLCH TaHOBLIe, yCTaHaBjiHBaIOTCH HO coraaieHmio cTOpOH.

5. ToproBoe HpeACTaBHTeabCTBO K ero OTIeaeHHq HMeIOT npaBo 1IOJIBaoBaTLCH
mEHpoM.

6. Coioa COBeTCHHX CojiuaJHCT~qecHHx Pecny6imi HpH3HaeT 9a. ce6i o6 3aTeJ b-
HLMH BCe npaBOBLe gefCTBHq, coBepmemime ToproBmM 1-pegcTaBTeieM jIH PO MMH
YnOJIHOMOtieHHMMH nipegCTaBJIqT, ToproBoe IHpeACTaBHTeJICTBO H Jm ero OTeJaeHHq
JIHixaMH (n. 2 HaCTomnieit CTaThH), JIH HOJIHOMOeHHLIM4 IMI jiHIaMH. Coio COBeTCHIX
CoixHaaHCTnecmHx Peeny6jm npHHHIMaeT Ha ce6i{ OTBeTCTBeHHOCTb D1O cgeJIHaM,
aamJo'IeHHLIM nepeHCJIeHHLIMH BLime jIiaMR.

7. CoBepmeHme B JIaTBHI o6HaaTeaibHme i Coiosa COBeTCRHX CoxHaJICTH11ecHHx
Pecuy6miK npaBOBme getiCTBm ToproBoro Hpe;XCTaBHTeJlbCTBa H XOHftICTBeHHLe peayba Tami
DTHaX gefCTBHRt 6yAyT TpaRTOBaTbCH no IaTBHIRCIHM 3aI oHaM H niogaemaT JIaTBnfICHofI
IopIcgHKIgHH. OgHano, npHHHMa1 BO BHHMaHHe yCTaHOBJIeHHyio B n. 6 HaCTonIIei CTaTbH
OTBeTCTBeHHoCTb Coma COBeTCKHX CoxaJaHCTHqecKHX Pecny6IHiK 8a CeeJIH ToproBoro
HIpeACTaBHTeJIbCTBa, K HMyIHeCTBy ToprOBoro lpegCTaBHTeJIICTBa H ero OTgeJieHHrl He
6yAyT npMemHTLCH cyge6uie MepI npegBapHTeaiboro xapaRTepa H4 MepI aMMHHHCTpa-
THBHOrO xapaRTepa.

HpHMexeHHe pHHygHTe[bHoro ncnojiHeHHHI cyge6HLIX pemeHfi4, BomeAmux B sa8OHHyIO
c~ay, He 6ygeT gonyciambCH Hm YjyeCTBy ToproBoro HIpeACTaBHTel CTBa B Tex cjiyaix,
Eorga OTo HMyJImeCTBO npegnaaaqeHo JIRa OCIneCTBJIeHHH npaB rocygapCTBeHoro
CyBepeHHTeTa, coraacHo o6ngHx HopM MeHmIynapoH oro nipaBa, Ham gim oHijmaJMIHOA
geRTejibHOCTM ToproBoro fTpeacmaeumedbcmea.
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6. pants

Ciktdl Padomju Socialistisko Republiku Savieniba nay piesirusi tresam valstim talakejosas
tiesibas, Padomju Socialistisko Republiku Savienibas atbildibas pamatoganai par to valsts uzi4Emumu
tiesisko ricibu, kuri, neatrazdamies Tirdzniecibas Pdrstdvibas sastdvd, ved veikalnieciskas lietas
Latvij5 vai ar Latviju, tiek prasita skaidri izteikta atbildibas uzIlemgands no Tirdzniecibas
Pdrstdvibas puses, it sevigki ar garantiju izsniegganu vai Tirdzniecibas Pdrstdvibai uzrlemoties
lidzatbildibu. S1~dzot savus darijumus, valsts uzrImumi rakstiskd forma aizr~dis saviem
kontrahentiem uz to, ka darijuma noslgganai dotai Tirdzniecibas Parstavibas atlaujai vien,
ciktd1 tdda vajadziga, nay garantijas nozimes.

So uzrqmumu tiesiskai iclibai Latvijd un t~s saimnieciskiem rezultatiem piem~ros Latvijas
likumus, un tie padoti Latvijas jurisdikcijai un tiesas lMmumu izpildiganai piespiedu kdrtibd. Uz
Latvija atrodogos go uzirmumu ipagumu gulstas neaprobeota atbildiba

Savus statutus, nodalu bilances Latvijd un personu vdrdus, kutas pilnvarotas tos parstdvft,
ie uzrIlmumi tekogi public~s, pat tai laikd, kad villi v&I nay ievesti tirdzniecibas registri.

7. pants.

Ligumsl~dz~ju Pusu savstaip~jas attiecibas muitas jautd1umos nokdrtotas, bez 9i Liguma 2.

un 3. panta uz muitas jautdjumiem attiecogos noteikumiem, sevigla gim Ligumam pievienota
Muitas Konvencijd, kura ir Liguma sastdvdala.

8. pants.

Lai nostiprindtu attiecibas starp Ligumsl~dzAj Ea Pus~m pre~u apgrozibas laukd un tirdzniecisku
un kredita operaciju plagAkas attistibas labd starp viqdm, tiks veicindta konsignacijas noliktavu
ligumu sistema starp Latvijas simnieciskiem organiem no vienas un Padomju Socialistisko Republiku
Savienibas saimnieciskiem organiem no otras puses.

9. pants.

i. Daida veida preces, kd ari pasaiieru bagaia, kuras pdrvada tranzitd. caur vienas
LigumsWdzEjas Puses teritoriju, atbrivotas no visddu ieveganas, izv~sanas un tranzita nodoklu
maksaganas, neatkarigi no td, vai villas pdrvadd tiesA celd vai celd izkrauj, parklauj noliktavds
un atkal iekrauj, pie kam zem noliktavdm saprotamas telpas, kutas atrodas zem muitas organu
uzraudzibas.

2. Pre~u, pasaiietu un bagalas pdrvaddgana starp Latviju un Padomju Socialistisko
Republiku Savienibu notiek uz 1925. gada 29. oktobri Riga nos1~gtds Latvijas - Padomju
Socialistisko Repub]iku Savienibas- Igaunijas tiegds dzelzcelu satiksmes Konvencijas un jau
noslgto vai ndkotnE sldzamu papildu noligumu pie min~tds Konvencijas pamata.
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Cmamba 6.

lOCOJbmty co CTOpOHLI Coioaa COBeTCOHX CotHaIIHCTHIqeCRHX Pecly6Ma4H He
npegocTaBJIeHo 6oee mHHpoHAx npaB TpeTB M rocygapCTBaM, gJIn O6OCHOBaHHH
OTBeTCTBeHHOCTH Coiooa COBeTCRHX CoiHajaICTHqecIHvx PecIy6ainc sa upaBoBLe XeCTBHHI
Tex rocygapCTBeHHIlX IlpegpPpHHTHi, IOTOpLie, He HaxogjHcb B COCTaBe ToproBoro
H1pecTaBTeJInCTBa, Be)1yT HoMMepecHe xieiia B JIaTBI4H HJIH C JIaTBHeIf, Tpe6yeTCH RcHO
BpameHHoe IHHHTHe OTBeTCTBeHHOCTI CO CTOpOHmI ToproBoro rpeACTaBTeJlbCTBa, B
'qaCTHOCTH HyTeM gaqn rapaHTHtk HJIiI IlpHHHTHH COBMeCTHOi OTBeTCTBeHHOCTH ToprosuM
IpeACTaBHTeJIbCTBOM. PocygapCTBeHrrie IlpeInpnTIHTHH lpH COBepJIeHHH CBOHX Cg eIOI
6yjyT B uHIbMeHHOII 4opMe yHaBaTb CBOHM HOHTpareHTaM Ha TO, qTO OgiHO JIML paapeiueHRe
ToproBoro IpexcTaBHTeribcTaa Ha aaiJiioqenie cgejirn, fIOCHOJIbIy TaIoBoe Tpe6yeTcn,
He HmeeT 3HaqeHHH rapaHTHH.

CoBepmelmnIe B JIaTBHH IlpaBoBbIe ZeUCTBI4H 3THX IpenpHRTHh H HX XOS3NiCTBeHHble
pe8yJIbTaTlI 6ygyT TpaHToBaTbCH Ho JIaTBHRfCHHM 3aROHaM H folIemaTl JIaTBHICIKf
IOp1CAHRjIAHH H1 IIpHHyAITeJIbHOMy HClIOJIHeHHIO cyge6HIIX pemeHHift. Ha naxorgiieecn
B JIaTBHHi HMylIeCTBO BTHX npeIpHHTHft JIOMITCI HeorpaHi'qeHHaz OTBeTCTBeHHOCTb.

Hx yCTaBI, 6aaIaHCM HX OTeJIeHHfl B JIaTB4 N HIHMeHa JIHIA, yHOJIHOMOqeHHLIX
npegCTa]BJIHTb HX, 6ygyT HMH HenpepIaHo ny6JIHKOBaTbCq, game H B TO BpeMH, orga etie
He COCTONJIOC HIX BHeCeHHe B TOprOBhfi peeCTp.

CmambA 7.

BaarxMOOTHomelHIa 4OrOBapHBaoI1HXCH CTOpOH B o6AIaCTH TaMOmeHHMX BOIIpOCOB
peryJIIpyoTCH, IIOMHMO IIOCTaHOBJIeHHAl CTaTeft 2 H 3 Hacfoniiero AoroBopa, HocIOJILHy
.9TH CTaTbH OTHOCITCH H TaMOmeHHMIM BonpoCaM, oco6ofl TaMomIeHHOi KOHBeHgiHef,
ipHJIomeHHOi H HaCTOHUweMy AorOBOPY H CoCTaBjiHOiijef4 ero HepageWibHyio 'aCTh.

Cmamba 8.

aa yIpoqeIHH oTHomeHuRi Memgjy 4oroBapHBaollHMHCH CTOpOHaMH B o6iaCTHi
ToBapoo6opoTa H B Hnvepecax BOMOMHO 6oaee mipoHoro paaBHTHH Merey HHMH TOprOBLIX
H pe IHTHMX onepartart, 6y)eT HOO.9pXqTbC CHCTeMa gOrOBOpOB 0 HOHCHrHaAHOHHLIX cHiiagax
Mexety JIaTBlftCHHMH. XO3qfICTBeHHLIMff opraHaMH, C O XUOi CTOpOHII, H XO3flfICTBeHHIMH
opraaam Coooa COBeTCKHx CogHaiHCTIeCHHX Pecuy6iHN, c xpyroi CTOpOHLI.

Cmamba 9.

1. rpyau, ncaoro poga, a Tanme naccamrpcnHfl 6aram, upoxogniije TpaHSHTOM
qepea TeppHTOpHIO OlHOft H3 AoroBapHBaioumwxci CTOpOH, OCBo6om laIOTCn OT yniiaTi
BCHIHX BBOSHhIX, BLIB03HLIX H TpaHHTHhlX UIOmJIHH, He3aBHCHMO OT TOrO, Ip0Bo HTCH JIN
OHH HIMO HIn me paarpymaoTca )Ha HyTH, crpymaIOTCH B c~aiaax H BHOBb norpyaOTCI,
npqeM Hog cIagaM IIOHHMaIOTCH noMeIleHHH, HaxoglAjHec HOg HaA3opoM TaMOHeHHbLX
BJiaCTetI.

2. HepeBoaxa rpyaoB, fiaccamiHpoB H 6arama, Memy JIaTBHel H CoooM COBeTCHHX
CoIiiaJIHCTHqecHIX PecnySrnIK IOHBOAHTC Ha OCHOBaHHH JIaTBHICIO-COBeTCO-
9

CTOHCHOI IOHBeHIjHH 0 IipJ3MOM IeJIeSHOAOpOMHOM Co061eHHH, 8aHJUoqeHHOfI B ropog
PHre 29 OHTa6pn 1925 roga H AOIIOJIHHTeJIbHX K OTORI HOHBeHIjHH cor.iiameHHi4, 8ajHOreHHmX
WJIN BIpegb HMeioii HX 6 mTb 3aIJHoqeHHLIMH.
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3. Llgumsldz~jas Puses pie vedumu maksu un papildu nodevu rjem~anas uz dzelzceliem, kd ar
attieciba uz parvaddjumu termirqiem un veidiem netaisis izgniribu starp abu Ligumsldz~ju Pusu
pilsoriem vai juridiskam persondm. It sevigki, no prec~m, kutas sfata no Padomju Socialistisko
Republiku Savienibas uz kddu Latvijas staciju vai no kadas Latvijas stacijas uz Padomju
Socialistisko Republiku Savienibu vai tranzit caur Latviju, uz Latvijas dzelzceliem nellems
augstdkds veduma maksas un papildu nodevas, nekd tds, kutas ta! paga virziend un tal paga cela
posmd rem no vienlidzigam Latvijas prec~m.

Tie pagi noteikumi piem~rojami ari uz Padomju Socialistisko Republiku Savienibas dzelzceliem
attieciba uz prec~m, kuvas 9fita no Latvijas uz kddu Padomju Socialistisko Republiku Savienibas
staciju vai no kadas Padomju Socialistisko Republiku Savienibas stacijas uz Latviju vai tranzitd
caur Padomju Socialistisko Republiku Savienibu.

4. Uz Latvijas dzelzceliem sp~kE esogie pazemindtie tarifi tranzitd s-itijumiem no Padomju
Socialistisko Republiku Savienibas caur Latviju un atpakal paliek sp~kd, ja vien ndkotnz tos
nepazemindtu. Thdus pazemindjumus attiecinds ari uz min~tiem tranzita sttijumiem.

Citddi Ligumsldz~jas Puses atst5.j sev tiesibu noteikt savus dzelzcelu tarifus pec saviem
ieskatiem, bet p~c iesp~jas dos savstarp~ju atbalstu dzelzcelu tarifu jautdjumos, starp citu zim~joties
uz tiegu tarifu ieveganu.

5. Dzelzcelu tarifi uz Padomju Socialistisko Republiku Savienibas dzelzcelu linijdm, kuvas
veduz Latvijas ostdm un atpakal, jdnoteic tranzitam caur Latviju pie lidzv~rtigiem nosacijumiem
vismaz uz tikpat ]abv~ligiem pamatiem, ka uz Padomju Socialistisko Republiku Savienibas dzelzcelu
linij m, kuras ved uz jebkddas tregas valsts Baltijas ostdm.

IO. pants.

Abas Ligumsldz~jas Puses apremas visdrizak5. laika nosl~gt veterinari-sanitaru konvenciju,
kugaiecibas konvenciju, konsularu konvenciju un noligumu par koku pludinaganu uz Daugavas.

ii. pants.

Sis Ligums sastddits latviegu un krievu valodd, pie kam Liguma iztulkoganai abi teksti skaitds
par autentiskiem.

12. pants.

Sis Ligums ratific~jams un ratifikacijas dokumentu apmairlai jnotiek Riga.

Ligums paliks sp~k5. uz pieci gadiem, skaitot no ratifikacijas dokumentu apmair~as dienas.

Ja neviena no Ligumsl~dzEj~m Pus~m neuzteic Ligumu segi mrnegus pirms min~to pieci gadu
termirja notec~sanas, Ligums skaitds automatiski pagarindts uz sekojogiem divpadsmit m~riesiem
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3. -pIH B HMaHHH AOrOBapIBaOIHMHCH CTOpOHaMH IIpOB08HLIX ImIaT H AOIOjI-
HHTeJibHbIX C60pOB Ha meie3HbIX goporax, a paBHO B cponax H cnoco6ax nepenoam
He 6ygeT eJiaTbCH paajinHia Merey rpamgaHaMH o6oHx goroBaplBaIOnxcH CTOpOH,
a paBHO H HX iopH)PqecHHMii jii.gamH. B qaCTHOCTH, C rpy3oB, OTnpaBJI1eMhIX Ia Cooa
COBeTCHHX CogiraiInCTHqecHx Pecny6iHR Ha iHaylo-Jn6o MaTBH CHyIO CTaHUHIO H4lIH C
Ha~o-IH6o JiaTBI4flCEOfi CTaHIA4H B CO10 COBeTC1H4X CoiHaJImCTHqeCHHX Pecny6SIHn HJIH
TpaH3HTOM qepea JIaTBIHIO, He 6ygeT B3HMaThCfl Ha JIaTBHf4CHHX Ee.ieaHBX goporax IpOBO3HUX
IJIaT H JOrIOJIHHTeJIbHbIX C60POB B paaMepe, ripeaBunamium OnJIaTbI H c6opm, B3HMaeMbie
B TOM 7RP HaiipaBJI H H H Ha TOM 7e IpOTHmeHHH 1lyTH C OgHOpOkHbIX 1iaTBr'iCcEHx rpyOB.

Te me IIoCTaHOBJIeHim 6yAyT p~HMeHHTbCq H Ha meieHLIX goporax Comaa COBeTCHHX

Coga. imcqecmix Pecriy6xHi no OTHomeHHIO R rpyaM, OTrlpaBJIqeMbM H3 JLaTBHIH Ha
Haiyio-jui6o CTaH4HIO meaembix gopor Coioaa COBeTCHHX CoIUraJIHCTHqecmx Pecny6JiiHR,
HJi[ c Raioti-Ji4i6o CTaHIAI4H Comaa B JIaTBHIO HJIH TpaH3HTOM epea CoIoa.

4. geRiCTByIOIiie Ha JIaTBI4fiCtCRHX HeJie3HLIX goporax noHIvleHHbie TapH HB grn
TpaH3H8THlIX rpyaoB, caegymlix Ha Comaa COBeTCHIX Co1AHajiHCTH eCRHX Pecny6JfIH
uepea JiaTB iO n o6paTHO, coxpaHHWOTCH B CHJle, IOCiROJIbHy B 6ygym1eM OHH He 6yyT
H3rMeHeHM B CTOpOHy aJlbHeirifero HOHHmeHHfq. IIoT06Hoe IIOHHHeHHe pacpocTpaHaeTCH
H Ha YHOMHHYTe Tpa1314THme rpy3bl.

B OCTaJiEHOM AoroaapHBaioulecq CTOpOHlI OCTaBJIffIOT 3a co6orl npaBo yCTaHaBJIHBaTb
weie3HoAopombe Tapiibm rio CO6CTBeHHOMY YCMOTpeHHO, HO 6yAyT, ona o, no

BO3MOMHOCTH Ola3MBlaTb B3aHMHIo IIOggepaY B o6IacTH aHeJIearlooponMrLlX Tap4A OB,
B qaCTHOCTH, nO YCTaHOBJIeHH O HpqMhlX Tapii)OB.

5. R eeanoopoMHie Tapidjl Ha meieSHogopomHMX JIHHHX Comaa COBeTCIHHX
CoIaJIIICTjjqecHix Pecny6jum, BeAYIIAHX H JRaTBHtIRCHM HOPTaM H o6paTHO, AOJIRHil 6LITb
B OTHOmeHHH TpaH3HTa qepe3 JIaTBHI) yCTaHaBJIHBaeMbi, nIp paBHOIeHHbIX yCJIOBHf[X,
no MeHbuxeft Mepe, Ha OAHHaKOBO 6JiaronpllfTHMX Ha'aJiax, 'TO H Ha meie3HoAopomHMX
aHHHRqx Comaa COBeTCRHX CoIAHaJ CTHtqeCRHX Pecny6aHR, Begyiilx B 6aITRcie nopwx
TpeTHX rocygapCTB.

Cmambt 10.

06e AoroaaprmaiogeCR CTOpOHM 06ayloTcn B vpaTamimuu cpoiK 3aHl.qolTb
HOHBeHIHHI4: BeTepHHapHO-CaHHTapHyIO, 0 MopenrJIaBaHHH, 0 oHOyCJIbCR4X CHOIHHHE[X H
coraameHHe o criaee aeca no pete 3anaAHofI ABHHe (gayraBa).

Cmamb9 11.

HaCTOaqUIIir AorOBOp COCTaBJIeH . Ha pYCCROM H JIaTUHIICKOM HamHax, npH'IeM InpH
TOJINOBaHHH orOBopa o6a Te CTa HOIHTaIOTCH ayTeHTHqHhIMH.

Cmamb9 12.

HacToanIgifx AoroBop nogaeMHT paTH4Hi-apHH H o6MeH paTKHiaqlHOHHLIMH rpaMOTaMH
6ygeT HMeTb MeCTO B Pmre.

HacToRAHfWt )oroBop OCTaHeTCH B cHae B TeqeHHe UHTH JIeT CO AHI o6MeHa paTH HI-
Ha]IHOHHmHM rpaMOTaMH.

Eci 3a meCTo MeCfqIeB 900 KOHqaHHII y~a3aHHoro II5THJIeTHerO cpoca He nOCIegyeT
oT~a3a ogot H3 gorOBapIBamiIIHxca CTopoH, TO HaCTOHRIIHt AorOBOp IIO'HTaeTCSI
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un td joprojam, kam~r to neuzteic vismaz sesi menesus pirms Liguma iepriekgjd divpadsmit
mEnegu termilia notecganas.

Tom~r, p~c tam, kad Ligums ir biis spekd vienu gadu, abdm Pus~m ir tiesiba to priekglaikus
uzteikt. 8das uzteikganas gadijuma Ligums paliek sp~kd segi m~negus skaitot no dienas, kad
viena Puse pazirjo sam v~l~anos uzteikt Ligumu.

So apliecinot, auggd mintie pilnvarotie parakstijugi go Ligumu un
zimogus.

Sastddits Maskavd, divos eksemplaros, 1927. gada 2. junijd.

(Paraksti) R. BILMANIS.

J HAHN.

Ringolds KALNINGS.

Fr. MENDERS.

K. OZOLS.

tam uzspiedugi savus

(Paraksti) A. MHjHoJH.

SEREBROWSKY.

1. CTOMOHHHOB.

J9. rAHEI11fli.

BEIGU PROTOKOLS.

Pie 2. Panta.

i. punka burls a).

2. panta I. punkta burta a) noteikumi, kuti attiecas uz mantoganu, neaizkat 1920. g. II.
augusta Miera Liguma starp Latviju un Krieviju XVII panta 3. punkta noteikumus.

i. punkta burls b).

I) 2. panta i. panta burts b) neizgkiv jautdjumu, vai vienas Puses juridiskan
persondm ir tiesiba tikt pielaistdm pie operativas darbibas otras Puses teritorijd. So tiesibu
nokdrto katras Ligumsldz~jas Puses iekg~jd likumdogana, pie kamfpatspar sevi saprotams,
ka gini zirq vislieldkds labv~libas princips paliek piInd sp~k .

2) Ciktal viend no Ligumsl~dz~jdm Pus~m saimnieciskds dzives funkcijas izpilda
vai izpildis valsts saimnieciski organi (tresti, valsts tirdznieciskas organizacijas u. t. t.),
kup pec savas strukturas atgkitas no lielkd dal citu valstu pierlemtdm juridisko personu
formdm (akciju sabiedribas, -tirdzniecibas sabiedribas u.t.t.), LigumsldzEjas Puses apsti-
prina, ka priekgrocibas, kuras viena no virlm piegliT vislieldko labv~libu baudogas valsts
visdda veida akciju sabiedribdm, tirdzniecibas sabiedribdm un citdm juridiskdm persondm,
tiek attiecindtas arl uz visim otras Puses valsts saimnieciskam organizacij~.m, kutas
nodibindtas p~c gis Puses likumiem.
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napogiieHHLIM Ha caeyioue JBeHaXAaTb Mec1AeB BnpegL AO TOFO noNa He nocaeIyeT OTasa
He MeHee xieM aa IeCTb MecH~ieB 9O HCTeeHHH npeAILgymero ABeHaijaTHMeCHqHOrO cpo~a
goroBopa.

OjHaIio, 110 HCTe'eHHH roAHqHoro cpoKa keRiCTBHa goroBopa, o6e CTOpOHLI HMeOT
npaBo AoCp0HOI geHoHCagiHH goroBopa. B cjiyqae TaHoi JeHOHCHaIAHH JIOrOBOp
coxpaHneT CHJIy B TeqeHHe nieCTH MecHCB CO HH BaHBJIeHI4 OAHOI M3 CTOpOH 0 CBOeM
2HeJiaHHH ero paCTOprHyTb.

B yAocToaepeHie 4ero InoHMeHOBaHHie Bm e ynoJIHOMOeHHbie HOXIHHCaJIH HaCTOHUIHI

JorOBOp H npHJiOHHJIH K HeMy CBOH neqaTH.

VqrneHo B ropoje MOCT e, B AByx a~aeMnampax, 2 HIOMH 1927 roga.

floanucu : R. BILMANIS. floOnucu : A. MHROHH.

J. HAHN. A. CEPEBPOBCH1H4'.

Ringolds KALNINGS. B. CTOMOHHHOB.

Fr. MENDERS. R. PAHEIAHH$i.

K. OzoLs. PYvXIu..

3AKJIIO'IIITEJIbHbl7 HPOTOROJI.

K cmambe 2.

JIumepa a) nyrima 1.
HOCTaHOBjieHH JIHTepm a) yHITa I CTaTbH 2, RacammeCn Hac3IegoBaHla, He

aaTparHBaOT IIoCTaHoBJIeHI4 nyHHTa 3 CTaTBH XVII MupHoro AoroBopa Merey PoccHeti
H JIaTBHeft OT 11 aBrycTa 1920 roga.

Jlumepa 6) nynma 1.
1) JIHTepa 6) HyHHTa I CTaTbH 2 He npegpemaeT Bonpoca 0 TOM, HMeIOT JIM

iopnguecHe anHga OHOR CTOp0Hhl npaBo 6mITb gonyieHHMMH H onepaTHBHoA
geHTeJIbHOCTH Ha TeppHTopHH gpyrofl. TaxoBoe npaBo peryInpyewcn BHyT-
peHHHM 3aOHogaTejIbCTBOM Kamori H3 ToroBapHBaioIHXCH CTOpOH, npi4t eM
caMo co6oi payMeeTC, 'TO H B gaHHOM OTHOIIeHHH IPIHHIAH11 HaH6oJimero
6aarOpHTCTBOBaHnr COXpaHHeT nOIHyIO CHJIy.

2) HOCTOJIy B OgHOf H3 JoroBapHBaiouAHXcH CTopoH }YHHW4H
XOHCTBeHHOIr 28H3H11 ocyueCTBJI5UTCH HJIH 6yAyT OCyIWeCTBJIHTbCH 'lepeB
rocygapCTBeHHLie XOHICTBeHHwe opranHaainH (TpecT, rocygapcwBeHnie
ToproB~ie opraHaaLiH H T. A.), no CBOeti CTpyHType ow.JI'amolHeen OT p1HHTLIX
B 60JIbIUMHHCTBe gpyrnx CTpaH 4OpM ip0HHmieCHX JfI44 (awrHOHepHIe o6iecBa,
ToprOBMe ToBapHIeCTBa H T. g.), NoroBapHBaioaLIecH CTopoH nogITBep;gaoT,
'ITO JlBrOThI, 1pe1oCTaBJIneMme OHOIO 14M HHX BCoaoro poa aEI]HOHePHHM
o6IeCTBaM, TOp0OBMIM ToBapHE1eCTBaM H HHIMM i0pHWIcHm Mim]aM HaH6o3Iee
6alaronpnHTCTByeMoti HaiHH, pacnpoeTpaHnIWCI TaHme Ha Bce rocygapcTBeHbe
XOBYItICTBeHHLIe opraHH8aaHH gpyrofi CTopoHNi, yqpeMAeHHue Ho 3aoHaM aTOll
CTOpOHh1.
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i. punkta burts e).

2. panta i. punkta burta e) noteikumi neattiecas uz kabotagu, ar kuu nodarboties ir tiesiba
vienigi katras Ligumsldz~jas Puses nacionalai flotei.

4. punkts.

I) 2. panta 4. punkta noteikumi neattiecas uz valstim, kas min~tas 9i Liguma
3. panta 3. un 4. punkta.

2) 2. panta 4. punkta noteikumi neattiecas uz prec~m, kutas pielai ievesanai vienas
Ligums1dzEjas Puses teritorijd bez aplik~anas ar muitas nodokliem.

3) Zem minimaldm ikm~m 2. panta 4 punkta nozimE jdsaprot katras Ligumsle-
dz~jas Puses autonomo muitas tarifu likmes, kd ari l1gumos un noligumos ar tream
valstim noteiktds muitas likmes.

Pie 3. panta.

4. punkts.

Paclomju Socialistisko Republiku Savieniba deklarE, ka, gim Ligumam spk5. esot, villa nol~ma
nepieglirt (He nMeeT B BHAy HpeAocTaBHTb) nevienai drvalstij, izrqemot Savienibas kontinentals
pierobeiu valstis Azij5., uz zemdk uzskaititim prec~m lieldkus nolaidumus no inuitas tarifu likm~m
nekd tos, kurus Padomju Socialistisko Republiku Savieniba pieglirusi Latvijai.

Sis noteikums attiecas uz sekogdm prec~m
Zivju konservi, stikIs un stikla raiojumi, fasona dzelzs un terauds, stiepules, darba riki un

instrumenti, lauksaimniecibas riki un instrumenti, lauksaimniecibas mainas, vagoni, vilnas dzijas
un trikotaa.

Pie 6. panta.

Padomju Soc:alistisko Republiku Savienibas vIsts saimniecisko uzrlmumu nepielaiganu
pie operativas darbbas Latvijd nemotives ar to, ka tiem trFakst Latvijas konsula apliecibas par to,
ka Latvijas juridiskas personas Padomju Socialistisko Republiku Savienibd bauda tds pagas
tiesibas, kddas Savienibas juridiskds personas bauda Latvijd.

Pie 9. panta.

Padomju Socialistisko Republiku Savienibas valsts tirdzniecibas un transporta organizacijm,
k5 ari kooperatIvdm organizacijdm bris Latvija tiesiba:

a) lietof zem izdevigiem nosacijumiem Latvijas valstij piederogds ostu ierices un

noliktavas;
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Jahmepa g) nywcma 1.

lIocTaHOBaeHHe JIHTepm A) HyHKTa 1 CTaTbH 2 He OTHOCHTCI R Ea6OTamy, ocytgecTBJIeHne
KoToporo. COCTaBjie.T .IHCHJIIOqEITeJIbHO0 upaao HaqHOHaJIbHrO .Jo'ra Kamgoi. H3

gorOBap4BaiouHxcH CTOpOH.
Hyitxm 4.

1) [OCTaHoBjieHHn 1. 4 CT. 2 He OTHOCHTCR . CTpaHaM, yflOMIHyTLIM B H. H.

3 H 4 CT. 3 HaCTOnuiero AOrOBopa.
2) Ho-CTaHOBjIeHImq n. 4 CTaTbH 2 He OTHOCHTCH R TOBapaM, HOTOpme

AOUyCH aiOTCH HO BBOBy Ha TeppHTOp14O OAHOtI n1 AoroBap4BaiouA1xcq CTOpOH 6e3
o6JI0m-eHHfl TaMo;HeHH1,IM4 IIOmJIHHaMH.

3) HoIA M4HHMaJbHLIMH'CTaBIaMH B CMLICJIe II. - CT. 2 nOHBMaIOTCJI Ha
CTaBRK aBTOHOMHLIX TaMomeHHbIX Tapd)OB Hamgoft ma AorOBapnBaioImimxc

CTOpOH, Ta 11 TaMoHIeHHI e CTaBKH1, yCTaHOBJIeHHLie B IIOPHRAe AOrOBOpOB H
cormameHH1. C TpeTbHmH rocygapcTBaMI.

I cmambe 3.

Iynxm 4.

COIoB COBeTCKHX COIAHaJiJ4CTH14eC UX Pecny6mm aafiBJIjeT, ITO Ha BpeMH jefICTBI4fH
HaCTonlero orosopa OH He IMieeT B BIIAY HpeAOCTaBHTb B OTHIoieiH4H YIOMRHYTTX Hme

ToBapOB HH OAHOMY HOCTpaHHOMy rocygapCTBy, aa I4C1JIIWeHHeM rpaHnqami4x c COIOBOM
HOHRTHeHTa bHLIX CTpaH ABHH, CHgiO-. CO CTaBOR TaMomeHHMX TaplIOB Coma B 6o0JILmeM
paaMepe xleM Te, ROTope IipegocTaBjIeHm COIOOM COBeTCH X iCo Hjic.THqecR1x Pecny6jmH
JIaTBH14.

ToBapaMm, H HOTOLIM OTHOCHTCH HacToigee IIOCTaHOBJieH14e, BJIHlIOTCH

PL16HIe HoHcepBLI, CTeHJIO H CTeHaJHHe HBseJIIHf, COpTOBOe meaeo H CTaJIb,

HpOBojIoHa, pyqHbze HHCTpyMeHTM, CeJIbCHO-xO8HtlCTBeHHLie HHCTpyMeHT, ceibcHo-
XOBIHICTBeHLHMe MamIHHM, BarOHM, HIepCTHaH -ipfima H TpHOTaw.

K cmambe 6.

OTHaS B AOnILYeHHH B JIaTBHH R oiiepaT4BHOf1 genTejiHOCTH rocygapCTBenHMX

XO3Iit&CTBeHHLIX OpraHHaaijHf Comaa COBeTCHX CoijHaJiHCTHqecm4X Pecny6aHn te 6ygeT
MOTHBHpOBaTbCH OTCyTCTBneM y HHX YAOCTOBepeH1ft 3iaTB fcRoro ROHcya 0 TOM, ITO B

Comae CoBeTCIHX CoiHaanxCTHecixX Pecuy6HK aaTBHiCRHe iopmpm -qecuRe jimila
UOJIbByIOTCI TeMH me npaBaMH, HaKaMH flOJIby8OTCH B JIaTBHH iopngHqecHHe jimHa Coma.

K cmame 9.

rocygapTBeHme Topro~me H TpaHCHOPTHLIe opraHmaHH, a Tame H oonepaTHBHLIe

opraHmsailwH Coioaa COBeTCHHX Cor(HajmCTHgecnHx Pecny6Sim 6ygyT HMeTh B JIaTBKH
npaBo :

a) OJIbBOBaHHH Ha JIbrOTHIbX yCJIOBHJHX IOpTOBLIMII COOpYrMeHf2IH MI B
cHaaMm, GpHHaaIema0iHMH JIaTBl tCHOMy roCykapCTBY H
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b) nom~t zemes gabalus un celt uz tiem noliktavas, elevatorus, sald~tavas un citas
pie transporta piederogas ierices ostu teritorijds.

Lietoganas un eksploatacijas nosacijumus noteiks specialos starp LlgumsldzAj5m Pus~m
nosllzamos eksploatacijas noligumos.

(Paraksti) R. BiLMANIS.

J. HAHN.

Ringolds KALNINGS.

Fr. MENDERS.

K. OZOLS.

(Paraksti) A. MHROHH.
SEREBROWSKY.

B. CTOMOHHHOB.

H1. rAHETI-CH.
PyALf.

PIELIKUMS

pie 1927. gada 2. junija Tirdzniecibas Liguma starp Latviju un Padomju Socialistisko Republiku
Savienibu.

MUITAS KONVENCIJA

STARP LATVIJU UN PADOMJU SOCIALISTISKo REPUBLIKU SAVIENiBU.

i. Pants.

Latvijas zemes un rflpniecibas raiojumi, kuti uzskaititi k1ltpieliktd sarakstd ( A ,,, pie ieveganas
Padomju Socialistisko Republiku Savienibd baudis sarakstd ( A ,, noteiktos procentualos nolaidumus
no Savienibas muitas tarifu minimalam likm~m.

2. pants.

Padomju Socialistisko Republiku Savienibas zemes un rtopniecibas ralojumi, kuti uzskaititi
kldtpieliktd saraksti ((B ,, pie ieveganas Latvija baudis sarakst ((B )) noteiktos procentualos
nolaidumus no Latvijas muitas tarifu rninimaldm likmm.

3. Pants.
Sini 1igumd noteikto muitas priekgrocibu piem~roganai katra Ligumsl~dz~ja Puse atstdj sev

tiesibu pie otras Puses zemes un rtipniecibas raiojumu ieveganas prasit izcelands apliecibas
uzrddiganu, kura apliecindtu, ka ievedamd prece raiota gis otr s Puses teritorijA.

Zim~joties uz j~lvieldm, 9i vdrda aurd nozimE, un zemes raiojumiem, kd ari uz pusfabrikatiem
un iabrikatiem, kas izgatavoti no Ligumsl~dz~ju Pusu j~lvieldm, apliecibas ja.aizrada, ka tie raioti
otras Puses teritorijd. Zim~joties uz pusfabrikatiem un fabrikatiem, ciktRA tie nay izgatavoti no
ligumsl~dz~ju Pusu j~lvieldm, apliecibds jdaizrdda, ka virtu v~rtiba caur pdrstrdanu pieaugusi
ne mazdk ka par 35 %.
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6) apeHbi seMejibHLIX yqaCTROB H HOCTpOflIH Ha HHX cHJIaOB, aJeBaTopoB,

XOJIOAHJIBHHHOB H napOqHX OTHOCqIWHXCH R TpaHCnOPTy coopymeHi1 Ha nOpTOBLIX
TeppHTOpHJIX.

YCJIOBHSI IIOJIbBOBaHHq H HCllInoaTaIH4 6yAyT YCTaHOBjieHM B cnegilaJIbHblx
aBcuayaTagiHOHHMIX corJiameHH lX, HMeioiujx 61I bT BawJIOqeHHLIMH Memgy goroBapH-
Bapn1gHMHcR CTOpOHaMH.

(IloOnucu) R. BILMANIS. (Jlo,9nucu) A. MHROqH.

J. HAHN. A. CEPEBPOBCHHt].
Ringolds KALNINGS. B. CTOMOHREOB.

Fr. MENDERS. H. rAHEIAHHIl.

K. OzOLS. PYsigft.

rIPHJIOMHEHHE

K ToplOBOMy xgoroopy Merey JIaTmBer H COIOBoM COBeTCHIIX COiAHanCTHqeCNHX Pecny6aHH
OT 2 HIOHH 1927 roga.

TAMOMREHHAH KOHBEHIHfl

MEMgY JIATBHEft H COO30M COBETCHHX COIIHAJIHCTHIqECHHX PECHYBJIHE.

CmambJl 1.

HlpOiyIMT HOlEBI H ri pomMmiuieHHOCTH JIarBIH, nepeqHcJeHHie B npHaaraeMoM upH
ceM cnucie ((A #, HpH BBose HX B Coioa COBeTCIX COAHajmICTHeCIRHX Pecny6nmHI, 6YAyT
nToJIhSoBaTbCfI yHaaHHLIMH B cIIcHe << A >) npoIleHTHLIMH CI HHaMH C MHHHMaJIbHIX CTaBOK
TamoMeHHx TapH4oB Coioaa.

CmambR 2.

HpoxAyRM HOtI B1 H npoM-MMIeHHOCTH Coioaa COBeTCHIHX COIAHaJIHCTHqeCCRHX Pecny6nHE,
nepeIHcjieHHLie B npa IaraemoM IpH CeM ciicHe <( B #, nipH BBOae HX B JIaTBMIO 6yAyT
lOJIbBOBaTrCaI yHaBaHHLIMH B cic e << B )> npoIgeHTHLIMH CIHHgaMH C MHHHMaJIBHLIX CTaBOK

TaMoMeHHEX TapH oB JIaTBHH.

CmambA 3.
AJIH IIpnMeHeHHR TaMomeHHbIX JIbrOT, nipegycMaTpHBaeMLIX HaCTORILHM IOrOBOpOM,

Hamga q ma goroBapHBa"MHXCq CTOpOH OCTaBJEHeT 3a co6ofi npaBo Tpe6oBaTb ip BBOBe
npOHBBegeHlift HOtBLI H npOMLIJIeHHOCTH gpyroft CTopoHM IpegCTaBjieHHJ CBOHeTejibCTBa
o nponcxomgeHHH, yXOCTOBepHIoniero, ITO BBOBHMIt4 IIp OYRT IIOBBegeH Ha TeppJTOpMH
STOR CTOpOHLI.

OTHOCHTeJIBHO ERaR CbIpbq B TeCHOM CMiCJIe DToro CJIOBa HPOHBBegeHHIl HOqBLI, Ta
H nojiy4a6pmaTOB r 4aRpHRaTOB, HarOTOBJIeHHMX B CLIpblH gOPOBapHBaIOMHXCq CTOpOH,
B CBHeTeJIbCTBaX DTHX AOJIMHO 6lITb yRa~aHO, tqTO OHH npoIBOBegeHLI Ha TeppHTOpHH gpyroft
CTOpOHLI. OTHOCITeJIBHO me iojiy4apRaTOB, MJIH dba6pHRaTOB, nOCROJIRO TaIOBe
HOPOTOBJaHLI He Ha cLipbfl OoBapHBaOUHxcH CTOpOH, B CBHgeTeJIhCTBaX BTHX AOJIMHO
6rum yHaaaHo, wto IeHHOCTb MAX OT nepepa6oTIM Bo8pocJa He meHee qeM Ha 35 %.
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Izcelgands apliecibas Padomju Socialstisko Republiku Savienibas prec~m izdos P. S. R.
Savienibd Ar~jds un lekgjds Tirdzniecibas Tautas Komisariats un villa organi, bet izcelgands
apliecibas Latvijas precm izdos Latvijd Latvijas Finansu ministrija vai virlas pilnvarotie valsts
organi, vai ari citas organicacijas pkc abu Pusu vienogands.

Izcelgands apliecibu formu kd prec~m, kutas izved no Latvijas uz Padomju Sociallistisko
Republiku Savienibu, td prec~m, kutas isved no Padomju Socialistisko Republiku Savienibas uz
Latviju, noteiks uz abu Pusu savstarp~jas vienogan~s pamata.

Auggmintds izcelgands apliecibas viz~s un legalizs attiecigas Puses kompetentie organi
saskarld ar tds Puses noteikumiem, uz kutu izved apliecibd noraditds preces, pie kam gini zird
Puses sev savstarp~ji garantE vislielkds labv~libas baudo§As valsts refimu.

4. pants.

Si Konvencija sastadita latviegu un krievu valodd, pie kam Konvencijas iztulko'anai abi teksti
skaitds par autentiskiem.

5. pants.

Si Konvencija, kuta saskarl ar , ai diend parakstitai Tirdzniecibas Liguma 7. pantu ir mintd
Liguma sastdvdala, stdjas spk viend laikd ar mineto Ligumu un zaudE savu spgku viend laikd
ar to.

So apliecinot, abu Pusu Pilnvarotie parakstijugi go Konvenciju un uzspiedugi tai savus zimogus.

Sastddita Maskavd, divos eksemplaros, 1927. gada 2. junijd.

(Paraksti) R. BILMANIS.

J. HAHN.

Ringolds KALNINGS.

Fr. MENDERS.

K. OzoLs.

(Paraksti) A. MHHOfH.

SEREBROWSKY.

B. CTOMOHIROB.

fH. rAHEIAKHI.

PYALIfl.

BEIGU PROTOKOLS

PIE MUITAS KONVENCIJAS.

Pie i. un 2. panta.

I. Sai diend parakstita Tirdzniecibas Liguma 3. beigu protokola pie 4. panta noteikumi,
zimejoties uz j~dziena minimalds likmes ) noteikganu, attiecigi piem~rojami ani is Konvencijas I.
Un 2. pantam.
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CBH~eTeJIbCTBa o upoHcxomgeHAn ToBapOB Coioaa COBeTCHHIX CoixHaHCTHqecHHx
Pecny6aniH 6ygyT BLgaBaT]6CH B Cooae C. C. P. HapoAHMM IOMHccapHaTOM BHemHeRi H
BHyTpeHHeri ToproBJn H ero opraHaMm, a CBHgeTejibCTBa 0 npoHcxom eHHH1 JIaTBHA4CHHX
ToBapOB B JIIaTBHH J aTBIRCHUIM MHHHCTepCTBOM (DHHaHCOB, y1OJIHOMOqeHHINMH HM

rocygapTBeHHlM4 opraHaMii, a Taime gpyrf4Mf opraHm4aalgIMH no corJiameHHIO CTOpOH.

(IopMa CBHeTeJlbCTB 0 IlpOiCxomgeHHHI ToBapOB, nan BMIBOBHMLIX 148 Coioaa COBeTCHHX

CoIA1aJIHcTiqecnHx Peciy6JrnH B JIaTBHIO, TaH H BIIBO8HMLIX 118 JLaTBHH B Co13 COBeTCHHX

ColiaJIiHCTHqecnHx Peciy6JHiK, 6ygeT yCTaHOBjieHa 1o BaaMHOMy corJIameHnIo MeMAHy
CTOpOHaMH.

BH apoBaH.He H aerai aan18iKH YIIOMRHYTLIX BIime CBHeTeJIbCTB o IIpoHcxomgeH14HH
6ygeT IIPO118BOHTbCfi IOMnIeTeHTHMMH opraiamH noWaemam1Hx CTOpOH B COOTBeTCTBHH

c ipaBffJiamH CTopoHLI, Hyga BBOBHTCH TOBaplI, yHaaaHHLe B 9T14X CBHIeTeJIbCTBaX, IIpH'qeM

H B OTOM OTHOHIHHH CTOpOHmI rapaHT1pyioT xgpyr gpyry pemH1M HaH6ojee 65IaroIp4.nT-
CTByeMof Hai1HH.

Cmamb. 4.

HacToaifla HOHBeHIAHH COCTaBJIeHa Ha pycCHOM H JIaTIIIICHOM RBi11ax, n1pHqeM npH
TOJIHOBaHHH ee o6a TeIHOTa 1OqHTaoTCi ayTeHTHqHbIMH.

Cmamba 5.

HaeTouajan OiBeHJ1H1 COCTaBJIou1aq corJIaCHO CT. 7 ToproBoro )oroBopa,

noIm CaHH6ro cero ,mc1ia HepaagejiHyio ero MaCTb, BCTylnaeT B C14JIY OAHOBpeMeHHO C
yHlOMRHYThIM 0OrOBOpOM H TepqieT CBOIO CHIy O HOBpeMeHHO C HHM.

B Y90CTOBepeHHe 'qero, YnIOJIHoMOqeHHbIe o6eHx CTOpOH IiognHcaJIH HaCTOHIIYIO
KOHBeHAHIO H np1HJIom1JIH IK Het CBOH neqaTH.

Y'IHHeHO B ropoge MOCHBe, B IBYX 8memnlIfpax 2 HIOHl 1927 roga.

(HoOnucu) R. BILMANIS. (IHoOnucu) A. MHHORH.
J' HAHN. A. CEPEBPOBCXHI.
Ringolds KALNINGS. B. CTOMOHIHOB.

Fr. MENDERS. 51. rAHEIKIIHIR.

K. OzOLS. Pymilt.

3ARJIIOtqHTE JIbHbI f IIPOTOKOJI

H TAMOMEHHOiR KOHBEHIAHH.

K cmamb,9X 1 u 2.

1. HIOCTaHOBieHHHT aajJIOqHTejibHoro 11pOT0oa 3 i n. 4 CT. 2 ToproBoro Aoroaopa
OT cero qicJIa, I{acm1iHecii onpegeJIeHHHq IOHHITHH # MHHHMaJIbHmIe CTaBRH >>, HMeIOT
COOTBeTOTBeHHOe IIpMeHeHHe H H CT. OT. 1 H 2 HaCToHmiefti KOHBeHgmH.

No. 1591
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2. Ja viend no Ligumsllzjdm Puszm pastav muitas likmes, kuvas atglilas atkariba no
pre~u ieveganas vietas, tad pats par sevi saprotams, ka procentualos nolaidumus piegkir.no tam
minimalrm likm~m, kulas ir spMkA pre~u ieveganas vietd.

3. Uzskatot par savu uzdevumu pre6u apgrozibas iesp jamo attistibu starp abim valstim,
LigumsldzEjas Puses , pieglkiot specialos muitas nolaidumus no savu muitas tarifu minimalm
likmem, iziet no ta, ka eksports no Latvijas uz Padomju Socialistisko Republiku Savienibu Liguma
pirmd pastxv~ganas gadd sasniegs ne mazdk kd piecpadsmit milj onu rublu (ap 6etrdesmit milj onu
latu), bet eksports no Savienibas uz Latviju iev~rojami pdrsniegs eksporta apm~ru 1925./26.
gadd, kas bija ap septili miljonu rublu (ap deviripadsmit miljonu latu), pie kam vienas Puses
eksporta apm~ru uz otro Pusi nenostdda atkaribd no sis otr9s Puses eksporta apm~ra uz pirmo.

Gadijum., ja pre6u apgroziba starp Latviju un Savienibu nesasniedz augg. aprdditos apm~rus,
LigumsI~dz~jas Puses uzsaks salunas par gai Konvencijd noteikto muitas nolaidumu reviziju.
Lidz saruxIu nobeigganai tai Pusei, kuras eksports uz otio Pusi izraditos zemiks par paredzto
apmdru, ir tiesiba aptur~t min~to nolaidumu piemroganu otras Puses prec~m lidz jautdjuma
nokdrtoganai par pre6u 9pgrozibas normalo attistibu.

To pagu kartibu piem~ros ari sekojogos Liguma pastv~ganas gados.
Pats par sevi saprotams, ka auggmin~tie noteikumi nek1d zilla neierobego vislielikis labvA1ibas

principa piem~roganu pie vienas Puses pre~u aplikganas muitas nodokibem otias Puses teritoriji.

SARAKSTS a A

LATVIJAS RA-OJUMI.

No-
P.S.R.S. muitas tarifa panti. Pre~u nosaukums. laiduma

procents.

21. p. 3. punkts . ...

Ex 21. p. 4. punkts ....
44. P. i., 2. un 3. punkts

Ex 67. p. 1. punkts ....
67. p. 9. punkts ....

Ex 138. p. 4. punkts ....
151- P. i. punkts ....
151. p. Piezime .......
152. p. I. un 3. punkts . .
153. P ..............
159. P ..............

i6o. p. 2. punkts ....

161. p. 3., 4-, 7. punkts

164. p. i. un 2. punkts
Ex 204. p. i. un 2. punkts

Zav~tas, salitas, kaltetas, vatngtas xivis, izilemot At
panta 2. punkt! min6tas .... ...............

Zivju konzervi ........ ....................
Izstrgd~tas 5das ....... ...................
Logu stikls plAksnes ....... ................
Gaismas jfitigas fotografiskas stikla plates ........
Fasona dzelzs un terauds .... ...............
Dzelzs un t6rauda stiepules ... ...............
Piemdrojama . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Stiepulu izstrid~jumi ......................
Adatu preces . . : ..... ..................
Rokas instrumenti amatniecIbAm, maksldm un fabrikdm

Dagdas Idpstas, gribekii, dak~as, daidi kapli ....

Lauksaimniecibas maginas un riki, lauksaimniecibas
makinu dalas ..........................

Dzelzscelu vagoni ..... ...................
Aditi un piti izstrid5.jumi un audumi ......

20
20
20
20
20
25
25

25
20
25

25

25
50
25

NO z5gz
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2. CaMo co6oft pa8ymeeTCi, qTO eCJIH B OAHOtt HS OTpaH CynIeCTByIOT TaMOmeHHLie
CTaBRff, paa.iJM'aioIIIHecHR B aaB4CHMOCTH OT MeCTa BBoaa TOBapa, TO llpOIOeHTHLIe ORHAWH
flpegOCTaBJIHIOTCH 0 TeX MHRHMaJIbHLiX CTaBOHK, HOTOpLie geXCTByIOT B MeCTe BBOaa TOBapa.

3. CTaBH ce6e aagaqei& BceMepHoe paBBHTHe TOBapoo6opoTa Memxy urX CTpaHaMH,
JorOBapI4BaioixHeca CTOpOH, yCTaHaBJIHBaH cnelliiaJIbHbie TaMOmeHliHle CHH KH C
MIHHMaJLbHLIX CTaBOH MX TaMomeHHMX Tapi44oB, HCXO;HT H3 TOrO, qTO 8HCHOpT M1 JLaTBHM
B Coioa COBeTCOHX CoixxajaCTHqecHnx Pecny6aHu B uepBid rog ger4CTBHH gorOBopa 6yxeT
COCTaBJIHTh He MeHee iHTHai~aTH MHJIJIIIOHOB py6Jaeft (onojo copona MHJIJIMOHOB JIaT),
a BHCHOpT H3 Coioaa B JlaTBHUI BHa'HTebHO UpeBMCHT paaMep a8cnopTa aa 1925/26 r.,
COCTaBJIHBmMII oEoJIO 7 (ceMH) MHjI. py 6 . (onojro geBHTHa;iLjaTH MI4jIJIHOHOB .aT), npn 'eM
paamepu ancnopTa H0a 0HOtt CTOpOHLI B gpyryio He CTaBHTCH B aaBHCHMOCTh OT paMepOB
BI{CnOpTa 148 BTOfA CTOpOHLI B epByio.

B cJyqae, ecIH Me ToBapoo 6 opoT Memgy Coio3oM H JIaTBHe k He AOCTHrHeT yHaaaHHLIX
Benme paaMepoB, AoroiBapBao1Igiec CTOpOHM BCTyn11T Meaigy co6otk B neperoBopu
OTHOCHTeJIbHo nepecMoTpa yCTaHOBJIeHHLIX HaCTOaUieft IOHBeHIjHef JIbrOTHLIX CxHAOn.

o HOH'qaHHJ1 neperoBopoB Ta H3 CTOpOH, BHCHOpT HS HOTOpOfI B gpyryo CTOpOHy
oHaaaacn 6m MeHbiue npeinoaiaraeMoro paaMepa, HMeeT npaBo HpHOCTaHOBHTh npMeHeHHe
K ToBapaM gpyrofi CTOpOHI yHOMHHyTLIX CH OgO, Bnpeb go yperyJAHpOBaHHH BOnpoca
o HOpmaJibHOM paBMTHH ToBapoO6opoTa.

To me npaBMJIO npiMeHHeTCH H B nocJeAyioigue roPM efitCTBHH AorOopa.
CaMo co6oft paayMeeTCH, 'TO HBjio2eHHLie Bime HOCTaHOBJIeHHH H B 'eM He orpaHHqM

BM1OT HpHMeHeHHH HPHH1ima HaMi6OJhbMero 6aiaroHpITCTBOBaHaH H O6J0OmeHHIO TaMO-
meHHLIMM Hoi-iMHaM ToapoB OXIHOR CTOpOHL Ha TeppJTOpIH ;xpyrof.

CILHCOK A.

TOBAPLI JIATBHw1cHoro 1POHCXOmmnEHH.

CTaT H TaMOI{eHHOrO TapHKa

CT. 21 n. 3 ............

H3c. 21 n, 4 . ...
CT. 44 . n. 1., 2 H 3 ....
H CT. 67 n. 1 .......
CT. 67 n. 9 .............
Ha CT. 138 a. 4 .........
CT. 151 n. 1 .............
CT. 151 - npHMexaH~ e . . .
CT. 152 n. n 1 u 3 .....
CT. 153 . . . . . . . . . .
CT. 159 . . . . . . . . . .

CT. 160 1. 2 .............

CT. 164 n. n. 1, 2 ........
Ha CT. 204 u. n. 1, 2 .......
CT. 161 u. a. 3, 4, 7 ......

HaHMeHOBaHHB TOBapOB.

PuMaTBaeHan, KonqeHafn, coJeHaan i cymeHafi, HpoMe
noHMeHOBaHHOa B n1. 2 oft CTaTLH .............

Puftie HOMCepB . .. .... .................
IO(7414 BmA1eJIaHHL0. ......................
JIHCTOBOe CTeHJIO00HOHHOe ....................
CTeHJIHHHme 1OTorpaHiecmHe IJIaCTHHKH HpLITIe neHHOf
COpTOBoe Hefleo H CTaJin ....................
llpoBOjooa 2e{eO3CHaH H cTa Fi ..............
14meeT npHmeHeHHe
flpoOoJIotrnue HBAgeJIn .... ................
Iroaimbrl ToBap ...... ...................
HHCTpyMeHTLI pyuHmie giaa peMeceJI, xygoeCTB, 4a6pH
H aaBOAOB ........ .....................

JIonaTbl, aacTynbi, rpa6JIH, canu, BR11l, MOTIrH, xipxn,
na1jai . ........ .......................

BaroH neneaHOpomnie .............
BaaHue H IIJIOTeHbl e H8g0JIHH H MaTepHH ..........
CexmCHO-XO3antCTBeHHe MaIHI H OpyAaHF H 'acTH ceaILcHO-

XOBRI4CTBOHULIX ma,,,aH ....................

No. z59z
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SARAKSTS B a

PADOMJU SOCIALISTIsKO REPUBLIKU SAVlENiBAS RAiOJUMI.

No-

Latvijas muitas tarifa panti. Predu nosaukums. laiduma.

procentS.

Ex i. p. i. punkts .
Ex 7. P ......

p. i. punkts .

I I. p. 2. punkts ....
I i. p. Piezime ......

12. p ..............
21. p. I. punkts ....

22. p ............

Ex 28. p. i. punkta burti a)
un ( ...........

Ex 28. p. 2. punkta buts ( a )
Ex 28. p. 2. punktaburts acba
Ex 32. p. un piezime ....

33. P ..............

45. P. 2. punkts ....
84. p. •............

Ex 85. p. 2. punkts .

Ex 85. p.. 3. punkts ....
Egx 88. p. i. punkta burts a c
Ex 165. p. r. punkts ....

Ex 105. p. 3. punkta burts (a
Ex 117. P. i. punkts. .

Ex I19. p. 2. punkts ....
139. p ..............

Ex 140. p. 3. punkts ....
Ex 167. p. 3. punkts ....

169. P. 3. punkts .
179. p. ..........

Ex 188. p...........
Ex 192. p. 2. punkts ....

Kviegi ........ .......................
Zemdk nosauktie Mvgtie augli" un ogas :

melnds pluimes ; rozines; firzilki; abrikosi un lidzigi
kauleni ; sausais kompots vai maisij ums no mintiem
Mv~tiem augliem un ogdm ... ............

Meia un ddrza rieksti ; valrieksti un ciedra rieksti . .

Mandeles . ..........................
Piemerojama.

Sinepes, sausas, maltds, nesagatavotas ...........
Tabaka lapas .un saiqlos, ar un bez kdtiem, tabakas kati.

Cukurs, 9i panta I. un 2. punkt! min~tais ........

Dabigi Krimas, Kaukaza un Turkestana vInogu vini ar
. alkohola saturu lidz 240, ieskaitot, muc5s ......
Tie pagi pudeles ...... ........... ........
Putojoki Dona vini un Abrau-Dirso ............
Dabigi Kaukaza minerafidei ..............
Sals, 9i panta a), b), c) punktf un piezim6 minUt&...

:Mati un sari........... ...........
J lnafta un mazflts .... .................
Petroleja ........ ........... ..........
Bencins ...... .........................
Auto- un velo-riepas ..... ......... .......
Zoda (ogjsk.bais natrijs) - techniskl, kristalos un kalci-

n~ta ...............................
Kaustiska zoda, netirita. ..............
Saulgrie~u un kokvilnas ella... . .........
Odekolons, smarifidepi. ................
Cuguns gabalos, lfizumos un skaidis............
Melnais skards ....... ..... .............
Elektromotori .....................
Elektriskas kvlampirqas .... ...............
Vegetabiliskas §I~iedrvielas, neapstrtdt veid& . . .
Katuni un parhis ..... ............... .. :
Satins.. ...................

20

331/
33 1/

33 1/3

50

15

15

25
25
25
6o
50

100

100
25

.-25
50

L00
100

20.
20

100

.25
25

100

15.
'.5 ,
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CHHCOK B.

TOBAPMI COBETCHOrO IIPOHCXOMfEHHH.

CTaTbH JIaTBuilcuoro TaMomeH- f-IpogeHTH.
HorO Tapta. HaHMeHOBaHle ToBapOB. CHRARH

HBCT. 1 n.. ...........
4a CT. 7 ... ...........

Ha T. 11 H. 1 ....

HaCT. 11 n. 2 .......
CT. 11 - npHMeqaHHe HMeeT

npHMeHeHe.
CT.12 . . . .
CT. 21 n. I ............

CT.22
Ha CT. 28 H. I JIHT. # a > H # 6 >

a CT.. 28 nY.HHT 27a
Ha CT. 28 HyHKT 2-6 .......
Ha CT. 32 H npHMeqaHHH . .
CT. 33

CT. 45 n.2 ........ .....
CT.84
HacT. 85n. 2 . . ... . . .
H8 CT. 85 n..3
Ha CT. '88 n. 1-c........
Ha CT. 105 n. .....

Ha CT. 105 n. 3-a) .....
Ha CT. 117 n. 1 ......
Ha CT. 119 n. 2 ......
CT. 139 . . . . . . . . . .
Ha CT. 140 n. 3 ..........
Ha CT. 167 it. 3 .........
CT. 169 u. 3 .............
CT. 179 . . . . . . . . . .
Ha CT. 186 .............
Ha. CT. 192 u. 2 ......

l-HmeHx a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
HumenoMeOaHHIe CylleHbIe 4pyHTI H aroub : qepHo-

CJIHB ; H8lOMbI ; iepcHI4 ; a6pHHobi it riogo6Hbie HOCTO'1-
ROBbIO ; cyxorl HOMnOT HJIH CMeC, HS yHaaaHHUX cymeabIx
JpyRTOB H Hro . . . . . . . . . . . . . . . . .

Opexii aeCHbe H cagoBxe, rpeiHHe opexH H HeApOBLe
opexH ......... .......................

MHHanth ........ .......................

ropqHTja cyxaa, MOJIOTan, He nparOTOaxeHHan . .....
Ta6aM a JIHCTax H nanytuax, Co CTe6eJlbHaMH H 6ea HHX,

Ta6aHbifl CTe6eab . . . . . . . . . . . . . . . .
Caxap 1HHMeHOaHHLIft B n. n. I H 2 aTOft CTaTLH .......
HaTypaJallme HpbIMCHHe, HaBHaaCHe H TypeCTaHCHHe

BIHxorpagaaie BHHa c cogepwcaHneM aJi~oroJin go 240
BHJIIOqHTeJIbHO, B OoqHax .... ...............

To me, B 6lTyanax " ... . .......
Illunyme AOHCxixe H A6pay-Aiopco
MHepaimHbie BObI - HaTypaJIbHie HatactHte ....
Coji, noaMelOaHHaa a n. n. a), 6), c) Ht npHMeqaHHH H

3TOR CTaTbe .... .................. ........
Bonoc H MeTHHa ....... ........... ........
HeaTb cLipan H MaayT ...... .................
KepocKH . . . . ...... .............
BeH3HH.

ABTO- H BeJIO-mHfIbI.
Coga (HaTp yrnicBHCJiht) - TeXHHqecHaf, B HpHcTaJi iax n

HaJIblAHHHpoBaHHaFi ...... .................
Coga HayCTHxecHan, He OtatuleHHaH .........
Macao roicoJIHeqHoe H xOHOBOe .... . ....
OgeROJOH ,AyxH ......................
qyryH B LITLax, .xOMy H CTpymHax ...............
MepHan meCTb ....... .....................
)jieHTpO-MOTOpbL . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3JIeHTpHqecaHe JiaMIOqH HaHajiHBaHHH ...........
BoaoauCTe paCTHTeJIHbie MaTepnaa B CLIpOM aaae...
CHTAM H 6yMaaen....... . ...................
CaTHH ......... .........................

20

33 '/3

33 -1/
33 1/

50

15
15

25
25
25
60

50
100
100
25
25
50

100
100
20
20

100
100
25
25

100
15
15
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BEIGU PROTOKOLS.

Pie saraksta ((A ).

2o % nolaidums no Padomju Socialistisko Republiku Savienibas muitas tarifa 21. panta 3,
un 4. punkta Iikm~m piem~rojams vienigi t5m zivju prec~m, uz kutr.m Savieniba nay pieglkirusi
priekgrocibas tregam valstim.

Pie saraksta ( B ).

Latvija deklar6, ka gadTjumd, ja gis Konvencijas pastdv~ganas laikd ievestu muitas nodoklus
uz zemdk uzskaitTtdm prec~m, kuras tagad Latvijd nay apliktas muitas nodokliem, virqa nolma
nepiegkirt (He HMeCT B B14y upegocTaBUTb) nevienai drvalstij (tani skaitd ar gal diena parakstitd
Tirdzniecibas Liguma 3. panta 3. punktd min~tdm valstim) nolaidumus no Latvijas muitas tarifa
likm~m, kuri neattiektos ari uz Padomju Socialistisko Republiku Savienibu.

Sis noteikums attiecas uz sekogdm precem

Labiba graudos, izremot risu, kartupelus un kviegus, dzivi augi, augi un to dalas, ku'us lieto
medicin5, dzelzs visdda, izrlemot melno sk5rdu, t~rauds visdds, lauksaimniecibas maginas un riki
un lauksaimniecibas makinu dalas.

Pats par sevi saprotams, ka gis noteikums neaizskar gai diend parakstitE Tirdzniecibas Liguma
3. panta 2. punktu.

(Paraksti) R. BILMANIS.

J. HAHN.

Ringolds KALNINGS

Fr. MENDERS.

K. OZOLS.

(Paraksti) A. MmHoRH.

SEREBROWSKY,

B. CTOMOHIIHOB.

fl. PAHE4.HHfI,

No 1591
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3ARJIIOT.HTEJIbHbIR HPOTOKOJI.

K cnucy <(A >>.

CHgRa B 20 % no i. n. 3 m 4 CT. 21 TaMomeHHorO TapHia Comaa COBeTCHHX
CogHaHCTHqeCHHX Pecny6IniK 6ygeT npHMeHHTbCH JIIlnb H TeM COpTaM pM6HLIX ToBapoB,
11O HOTOpLIM COB He peAOCTaBHjI JIbrOT TpeTbHM CTpaHaM.

I cnucxy «< B >>.

JIaTBInI, 3a)HBJIHeT, 'ITO Ha BpeMH AefICTBHH HaCTofietgeif ROHBeHIIH OHa, B cJIyqae
BBe eHHH IIOLHJIMH Ha YnOMHHYTUe HHMe, Heo6JaraeMbie B HaCTOHUee BpeMHI B JIaTBIIH
TaMOHeHHLIMH HIIIJIHHaMH TOBapmI, He HMeeT B BHY npeoCTaBl4Wb B OTHOIIeHmH 9TI4X
ToBapOB HH 0AHOMY HHOCTpaHHOMy rOCygapCTBy (B TOM qHCJIe H rOCy/apCTBaM, nepe-
nHCJIeHHIM B i. 3 CT. 3 ToproBoro AoroBopa, uognHCaHHoro cero q'cjia), CeHgoH
CO CTaBOH TaMomeHHorO TapHda JIaTBHH, ROTOpme He pacnpocTpaHiaicb 6m Ha ComB
COBeTCIHX CoilHaniIacTwqeCHnX Pecny6aim.

ToBapaMH, H HOTOpIM OTHOCHTCH HaCTORuee HOCTaHOBJIeHHe, HBJIHIOTC :-xJIe6 B

3epHe, HpoMe pHca, KapTo)eJIH 1 neHICtiM, paCTeHM31 MHIBie, paCTeHH1I K qaCT4 paCTeHmif,
yuoTpe6JHeMme B MeHtiHHe, meiie3O BCHHoe, HpOMe xIepHOiR HeCTH, CTaJIb BcffHaI, ceJbclo-
XO8RfICTBeHHbie MaIHHLI H opyIHJ H xiaCTH ceJIbCHO-XOBIRCTBeHHMX MauiKH.

ECTeCTBeHHO, TO HaCTojugee HOCTaHOBJIeHHe He BaTparmBaeT II. 2 CT. 3 ToproBoro
AoroBopa OT cero qejaa.

(IloOnuc) R. BILMANIS. (floanucu) A. MiiOaqH.
J. HAHN. A. CEPEBPOBCHHIt.
Ringolds KALNINGS. B. CTOMOHRKOB.

Fr. MENDERS. H. rAHEIRRI&.
K. OZOLS. Pyre.

No. 1591
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1 TRADUCTION.

No 1591. - TRAITE DE COMMERCE ENTRE LA LETTONIE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES. SIGNE A
MOSCOU, LE 2 JUIN 1927.

LA RtiPUBLIQUE DE LETTONIE et L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIATISTES SOCIALISTES,
dsireuses de consolider et de d6velopper les relations 6conomiques reciproques entre les deux pays
et de crier des bases sfires h la collaboration pratique dans le domaine economique, ont d~cid6,
6tendant les stipulations de l'article XVII du Trait6 de paix du ii aofit 192o entre la Lettonie et
la Russie, de conclure un Trait6 de commerce, et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Roberts BILMANIS, membre de la Saeima de la R~publique de Lettonie,
M. John HAHN, membre de la Saeima de la R6publique de Lettonie,
M. Ringolds KALNINGS, membre de la Seima de la Rdpublique de Lettonie,
M. Fridrikis MENDERS, membre de la Saeima de la R~publique de Lettonie,
M. Karlis OZOLS, ministre pl~nipotentaire et envoy6 extraordinaire de la R~publique

de Lettonie h Moscou; et le

COMITt EXPCUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVITISTES SOCIALISTES:

M. Anastasi Ivanovitch MIKOTAN, membre du Comit6 ex~cutif central, commissaire du
Peuple pour le Commerce ext~rieur et int~rieur,

M. Alexandre Pavlovitch SEREBROVSKI, candidat au poste de membre du Comit6 ex6cutif
central, vice-president du Conseil 6conomique sup~rieur de l'Union des R~publiques
sovitistes socialistes,

M. Boris Spifidonovitch STOMONIAKOF, membre du Conseil du commissariat du Peuple
pour les Affaires dtrang~res,

M. Jacques Stanislavovitch GANETSKI, membre du Conseil du commissariat du Peuple
pour le Commerce extrieur et intdrieur,

M. Jules Vikentievitch RUDI, membre du Comit6 ex~cutif central sovi6tiste panrusse
membre du Conseil du commissariat du Peuple pour les transports ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus, des dispositions suivantes:

Article premier.

Les deux Parties contractantes s'efforceront d'activer de toutes mani6res le d6veloppement
des relations commerciales r~ciproques et d'obtenir la stabilit6 possible de l'dchange de marchandises
et du transit ainsi que leur extension ult6rieure ; elles se guideront en cela par les considerations
6conomiques.

I Communicated by the Latvian Minister for
Foreign Affairs.

I Communiqu6 par le ministre des Affaires 6tran-
gores de Lettonie.
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1 TRANSLATION.

No. I59I. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN LATVIA AND THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW,
JUNE 2, 1927.

THE REPUBLIC OF LATVIA and THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being desirous
of strengthening and developing the reciprocal economic relations between the two-countries and
of establishing a sound basis for practical collaboration in the economic field, have determined
to give effect to the stipulations of Article XVII of the Peace Treaty of August II, 192o, between
Latvia and Russia, by the conclusion of a commercial treaty, and have appointed for this purpose
as their Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

M. Roberts BILMANIS, Member of the " Saeima " of the Republic of Latvia,
M. John HAHN, Member of the " Saeima " of the Republic of Latvia,
M. Ringolds KALNINGS, Member of the " Saeima " of the Republic of Latvia,
M. Fridrikis MENDERS, Member of the " Saeima " of the Republic of Latvia,
M. Karlis OZOLS, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of the Republic

of Latvia at Moscow ; and the

CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:

M. Anastasi Ivanovitch MIKOTAN, Member of the Central Executive Committee, People's
Commissary for Foreign and Home Trade,

M. Alexandre Pavlovitch SEREBROVSKI, Candidate for the post of Member of the Central
Executive Committee, Vice-President of the Upper Economic Council of the Union
of Socialist Soviet Republics,

M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOF, Member of the Council of the People's Commissariat
for Foreign Affairs,

M. Jacques Stanislavovitch GANETSKI, Member of the Council of the People's Commissariat
for Foreign and Home trade,

M. Jules Vikentievitch RUDI, Member of the Pan-Russian Soviet Central Executive
Committee, Member of the Council of the People's Commissariat for Transport;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The two Contracting Parties shall endeavour in every way to promote the development of
their reciprocal commercial relations, and to ensure the most stable conditions possible for the
exchange of commodities and for transit trade as also for their subsequent extension ; they will
be guided in this matter by economic considerations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

N Traduit par le SecrNtariat de la Sociat6 desNations.
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Article 2.

Pour atteindre les buts indiquds dans l'article i du present Trait6, chacune des Parties con-
tractantes s'engage en particulier:

Io A accorder h l'autre Partie contractante tous les droits, avantages et privilfges
qui ont 6t6 ou seront accord~s par l'une des Parties contractantes h un Etat tiers par
la lgislation int~rieure ou des trait~s internationaux en ce qui concerne:

a) Les dispositions sur l'entrde dans son territoire des citoyens de l'autre Partie,
sur leur s6jour et sur leur sortie ; sur l'acquisition de biens de toutes esp~ces, et
entre autres par vole de succession testamentaire ou l6gale, sur la possession, l'usage
et la disposition de ces biens par voie de vente, d'6change, de donation, de testament
ou autre ; l'entrde et la sortie de leurs biens personnels ; l'exercice par eux de diverses
professions, dans le commerce, dans l'industrie et dans les m6tiers ; la protection
de leurs droits devant les tribunaux ou par d'autres voies ; la perception des imp6ts
ainsi que de toutes taxes de caract~re juridique ou public et tous les autres rapports
qui d~terminent la situation juridique desdits citoyens et leur protection judiciaire
g~n~rale ;

b) La situation des personnes morales de l'une des Parties contractantes
constitu6es sur le territoire de cette derni re conform~ment aux lois locales pour
la r6alisation d'op6rations commerciales, industrielles, financi~res, de transport
entre autres, en ce qui est de la reconnaissance des personmes morales de l'une des
Parties contractantes et l'admission de leur activit6 sur le territoire de l'autre et de
la r6alisation de cette activit6 sur ledit territoire, y compris le domaine du commerce
ext~rieur, ainsi que par rapport b la protection judiciaire desdites personnes, morales

leur imposition et au paiement de toute sorte de taxes de nature publique et judiciaire.

c) Tout ce qui se rapporte au r~gime du commerce et du transit, entre autre
aux imp6ts et aux taxes, h l'introduction et h l'application de r~glements et de
formalit~s h l'importation, h l'exportation et au transit des produits du sol et de
l'industrie de l'autre Partie contractante et h leur entreposage ;

d) Le traitement des voyageurs, bagages et marchandises de l'une des Parties
sur les chemins de fer de 1 autre Partie ;

e) Le traitement des navires de haute mer battant pavillon de l'une des Parties
contractantes ainsi que de leurs 6quipages, voyageurs et cargaisons dans les ports
de l'autre Partie contractante.

20 A accorder h l'autre Partie contractante des droits, avantages et privileges
sp6ciaux d~termin~s dans le present Trait6 ou qui seront d~terminds dans les trait~s h
conclure h l'avenir.

Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne restreignent aucunement
l'application du paragraphe I dans le cas oii des droits, avantages et privilfges plus vastes
qui seraient accord~s ? tout Etat tiers.

30 A continuer, lors de la conclusion de nouveaux trait~s et accords commerciaux
et au moment de la prorogation de trait~s de commerce d~jh conclus, d'exclure l'application
h des Etats tiers, sur la base de la clause de la nation la plus favorisde, des droits, avantages
et privileges accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s h l'autre Partie contractante.

40 A ne pas accorder aux marchandises d'aucun Etat tiers les m~mes reductions
en pourcent (ou des r~ductions en pourcent encore plus avantageuses) des taux minimum
du tarif douanier que celles 6tablies par le pr6sent trait6 pour les marchandises de l'autre
Partie contractante.
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Article 2.

In order to achieve the objects mentioned in Article i of the present Treaty, each of the
Contracting Parties undertakes in particular :

(i) To grant to the other Contracting Party all rights, benefits and privileges whichhave been or may be granted by one of the Contracting Parties to a third State by means
of internal legislation or international treaties :

(a) In regard to regulations concerning the admission to its territory of citizens
of the other Party, their residence and departure ; the acquisition of property ofall kinds, inter alia by bequest or legal inheritance, the possession, use and disposal
of such property by sale, exchange, gift, bequest or otherwise ; the importation
and exportation of their personal property ; the exercise by them of various commercial
and industrial occupations and of handicrafts ; the protection of their rights before
the Courts or by other means ; the levying of taxes and all charges of a legal or public
nature, and concerning all other matters which determine the legal status of the
said citizens and tleir general legal protection ;

(b) In regard to the position of juridical persons of one of the Contracting
Parties, which have been regularly incorporated in the territory of the other Party,
in conformity with the laws in force therein, for the purpose of engaging in
commercial, industrial, financial and transport operations; and in particular inregard to the recognition of juridical persons of one Contracting Party and their
admission into the territory of the other Party for the purpose of pursuing their
activities therein and of engaging in foreign trade ; and also in regard to the legal
protection of the said juridical persons, their taxation and the payment by them
of public and legal charges of all kinds ;

(c) In regard to all matters relating to the commercial and transit r~gimes,
including taxes and charges, the introduction and application of regulations and
formalities connected with the importation, exportation and carriage in transit of
the products of the soil and of industry of the other Contracting Party, and the ware-
housing of such products ;

(d) In regard to the treatment of the travellers, baggage and goods of one
of the Parties on the railways of the other Party ;

(e) In regard to the treatment of sea-going vessels flying the flag of one of the
Contracting Parties, and of their crews, passengers and cargoes in the ports of the
other Contracting Party.
(2) To grant to the other Contracting Party the special rights, benefits and privileges

which are laid down in the present Treaty, or which may be laid down in subsequent
treaties.

The provisions of paragraph 2 of the present Article in no wise restrict the application
of paragraph i in the event of more extensive rights, benefits and privileges being granted
to any third State.

(3) When concluding new commercial treaties and agreements and when prolongingexisting commercial treaties to continue to ensure that the rights, benefits and privileges
which are or may hereafter be granted to the other Contracting Party, shall not be
extended to third States, on the basis of the most-favoured-nation clause.

(4) To refrain from granting to the merchandise of any third State percentage
reductions on minimum Customs tariff rates as favourable as or more favourable than
the percentage reductions stipulated in the present Treaty for the goods of the other
Contracting Party.
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Article 3.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne concernent pas les droits, avantages et privilges qui
ont dt6 ou seront accord6s

I o Par une des Parties contractantes aux Etats limitrophes en vue de faciliter le
trafic dans la zone fronti~re dont la largeur ne d6passe pas ordinairement 15 kilom~tres

20 Par une des Parties contractantes h un Etat tiers sur la base d'une union douanire
d~jh conclue ou h conclure h l'avenir;

30 Par la Lettonie h l'Estonie, h la Finlande et h la Lithuanie;

40 Par l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes h 'Estonie, h la Finlande,

4 la Lithuanie et aux Etats continentaux limitrophes de l'Union des R6publiques sovi~tistes
socialistes en Asie.

Article 4.

Ind6pendamment des dispositions du Trait6 de paix du ii aofit 192o entre la Lettonie et la
Russie sur les relations consulaires et les droits et obligations des reprsentants consulaires, chacune
des Parties contractantes s'engage b accorder aux repr~sentants consulaires de l'autre Partie
contractante tous les droits et privileges qu'elle accorde aux repr~sentants consulaires de tout
Etat tiers.

L'6tablissement de repr6sentants consulaires dans les localit6s d'une des Parties contractantes,
oii i n'y a pas encore de repr6sentants consulaires de l'autre Partie contractante, sera r~gl6 par un
accord sp6cial des deux Parties.

Les repr6sentants consulaires doivent tre fonctionnaires de carri~re du Minist~re des Affaires
6trang~res du pays qu'ils repr~sentent ; ils n'auront pas le droit de s'occuper de commerce ou
d'industrie dans le territoire du pays oh ils remplissent leurs fonctions.

Avant de proc~der h la nomination d'un repr6sentant consulaire l'Etat qui le nomme doit
obtenir le consentement de I'Etat sur le territoire duquel le repr6sentant consulaire devra exercer
ses fonctions.

Article 5.

i. Pour r~aliser le monopole du commerce ext~rieur qui, d'apr~s les lois de l'Union des
R6publiques sovitistes socialistes, appartient au Gouvernement de 1'Union, il est cr6 pres la
Lgation de 'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes en Lettonie une representation com-
merciale avec si~ge h Riga.

2. La representation commerciale de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes sera
charg~e : a) D'activer le d~veloppement des relations commerciales et 6conomiques entre

la Lettonie et 1'Union des R~publiques sovl~tistes socialistes, ainsi que de d~fendre des
intdr~ts de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes dans le domaine du commerce
extrieur ;

b) De r~gler au nom de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes le commerce
ext~rieur avec la Lettonie ;

c) De faire le commerce ext6rieur avec la Lettonie au nom de l'Union des R~publiques
sovi6tistes socialistes.

L'inscription de la representation commerciale sur le registre du commerce n'est pas exig~e.
Les noms des personnes ayant pouvoir de reprdsenter la repr6sentation commerciale doivent etre
publi~s d'une fagon suivie par cette derni~re dans le journal ofliciel ((Valdibas Vestnesis et, en
outre, doivent etre port~s h la connaissance du public sous toute autre forme claire. Les personnes
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Article 3.

The provisions of the present Treaty do not affect the rights, benefits and privileges which
have been or may be granted :

(i) By one of the Contracting Parties to contiguous States, with a view to facilitating
traffic within the frontier zone, the average width of which does not exceed fifteen
kilometres ;

(2) By one of the Contracting Parties to a third State in virtue of a Customs union
already concluded or which may hereafter be concluded ;

(3) By Latvia to Estonia, Finland and Lithuania;
(4) By the Union of Socialist Soviet Republics to Estonia, Finland, Lithuania

and the Continental States bordering upon the Union of Socialist Soviet Republics in
Asia.

Article 4.

Independently of the provisions of the Peace Treaty of August ii, 192o, between Latvia
and Russia, concerning consular relations and the rights and obligations of consular representatives,
each of the Contracting Parties undertakes to grant to the consular respresentatives of the other
Contracting Party all rights and privileges which it may grant to the consular representatives
of any third State.

The establishment of consular representatives in the territory of one of the Contracting Parties
at places where there are as yet no consalar representatives of the other Contracting Party shall
be regulated by a special agreement between the two Parties.

Consular representatives must be officials de carrire of the Ministry of Foreign Affairs of the
country which they represent ; they shall not be entitled to engage in trade or industry in the country
in which they exercise their functions.

Before proceeding to appoint a consular representative, the State making the appointment
must obtain the consent of the State in whose territory the consular representative is to exercise
his functions.

Article 5.

i. A Commercial Delegation with its seat at Riga, attached to the legation of the Union
of Socialist Soviet Republics in Latvia, is hereby established for the exercise of the monopoly of
foreign trade which, according to the laws of the Union of Socialist Soviet Republics, belongs to
the Government of the Union.

2. The Commercial Delegation of the Union of Socialist Soviet Republics shall:

(a) Promote the development of commercial and economic relations between
Latvia and the Union of Socialist Soviet Republics, and defend the interests of the Union
of Socialist Soviet Republics in the matter of foreign trade ;

(b) Regulate foreign trade with Latvia on behalf of the Union of Socialist Soviet
Republics ;

(c) Carry on foreign trade with Latvia on behalf of the Union of Socialist Soviet
Republics ;

The registration of the Commercial Delegation in the commercial register shall not be required.
The names of persons entitled to represent the Commercial Delegation must be announced regularly
by the latter in the official journal " Valdibas Vestnesis " and must also be brought to the
knowledge of the public by some other clear method. The above-mentioned persons shall be

No. 1591 23



354 Socdite des Nations - Recueil des Traites. 1927

susnommdes seront considdrdes comme fondds de pouvoirs par rapport aux tierces personnes
jusqu'au moment oii il sera publi6 dans le ((Valdibas Vestnesis )) que leurs pleins-pouvoirs ont
pris fin.

3. Le reprdsentant commercial (torgovi predstavitel), son rempla ant et les membres du
conseil de la repr6sentation commerciale, dont le nombre sera fix6 d'un commun accord par les
deux gouvernements, font partie du personnel diplomatique de la LUgation de l'Union des
Rdpubliques sovidtistes socialistes en Lettonie et jouissent des droits et privileges accord6s aux
membres des missions diplomatiques.

4. Les locaux de service de l'administration centrale de la repr6sentation commerciale de
l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes et de ses succursales h Riga, ainsi que ceux des autres
succursales jouiront du droit d'exterritorialit6.

S'il est ndcessaire d'ouvrir des succursales de la representation commerciale, les localitds
oii celles-ci devront se trouver seront ddtermindes par voje d'accord des deux Parties contractantes.

5. La reprdsentation commerciale et ses succursales auront le droit d'employer le chiffre.
6. L'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes se reconnait lide par tous les actes juridiques

du reprdsentant commercial ou des autres personnes, autorisdes h representer la reprdsentation
commerciale ou ses succursales (paragraphe 2 du prdsent article) ou de leurs mandataires. L'Union
des R6publiques sovidtistes socialistes accepte la responsabilit6 des transactions effectudes par les
personnes susmentionndes.

7. Les actes juridiques faits par la repr6sentation commerciale en Lettonie et liant l'Union
des Rdpubliques sovidtistes socialistes, ainsi que les rdsultats 6conomiques desdits actes seront
traits d'apr~s les lois lettones et soumis h la juridiction lettone. Toutefois, considdrant la
responsabilit6 incombant, du fait du paragraphe 6 du prdsent article, h l'Union des Rdpubliques
sovidtistes socialistes pour les transactions effectu6es par la reprdsentation commerciale, il ne sera
pas recouru, ni h des mesures juridiques de nature preventive, ni h des mesures de caract~re
administratif par rapport aux biens de la representation commerciale et de ses succursales.

L'exdcution par voie de contrainte des jugements entrds en vigueur ldgale ne sera pas admise
contre les biens de la reprdsentation commerciale dans les cas oil ces biens sont d6sign6s pour
l'exercice des droits de souverainet6 de l'Etat, conformiment aux normes g6ndrales du droit
international, ou pour l'activit6 officielle de la reprdsentation commerciale.

Article 6.

Pour autant que l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes n'a pas accord6 h des Etats
tiers de droits plus vastes, on exigera, pour l'tablissement de la responsabilit6 de l'Union des
r6publiques sovidtistes socialistes pour les actes juridiques des entreprises d'Etat, (qui, bien que
ne faisant pas partie de la reprdsentation commerciale, font des affaires commerciales en Lettonie
ou avec la Lettonie), la reconnaissance explicitement exprimde de L'acceptation de cette responsabilit6
de la part de la representation commerciale, en particulier par la remise de garanties ou L'acceptation
d'une responsabilit6 solidaire par la representation commerciale. A la conclusion des transactions,
les entreprises de 'Etat feront connaitre par 6crit h leurs contractants que la seule autorisation
dtlivr6e par la repr6sentation commerciale pour la conclusion de la transaction, autant que cette
autorisation est exigde, ne peut pas 6tre considdr6e comme une garantie.

Les actes juridiques faits en Lettonie par ces entreprises, ainsi que leurs rdsultats 6conomiques,
seront traitds d'apr~s les lois lettones, soumis h la juridiction lettone et 5. 'exdcution par contrainte
des ddcisions judiciaires. Les biens de ces entreprises situds en Lettonie supportent une responsabilit6
illimitie.

Les statuts, les bilans de leurs succursales en Lettonie et les noms des personnes autorisdes
h les reprisenter, seront publids par ces entreprises, d'une mani&re suivie, m~me h l'6poque ohi
clles ne seront pas encore inscrite sur le registre du commerce.
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regarded as official representatives in their relations with third persons until such time as an
announcement is made in the " Valdibas Vestnesis " that their powers have been withdrawn.

3. The Commercial Delegate (tergovi predstavilel), his deputy and the members of the
Commercial Delegation Council, whose number shall be fixed by agreement between the two
Governments, shall belong to the diplomatic staff of the Union of Socialist Soviet Republics'
Legation in Latvia, and shall enjoy the rights and privileges granted to members of the diplomatic
corps.

4. The offices of the central administration of the Commercial Delegation of the Union of
Socialist Soviet Republics and its branches in Riga and elsewhere shall enjoy extra-territoriality.

Should it be necessary to open branches of the Commercial Delegation, their situation shall be
determined by agreement between the two Contracting Parties.

5. The Commercial Delegation and its branches shall be entitled to use cipher.
6. The Union of Socialist Soviet Republics agrees to be bound by all juridical acts carried

out by the Commercial Delegate or by other persons authorised to represent the Commercial
Delegation or its branches (paragraph 2 of the present Article) or their agents. The Union of
Socialist Soviet Republics accepts responsibility for the transactions effected by the above-
mentioned persons.

7. Juridical acts carried out by the Commercial Delegation in Latvia which bind the Union
of Socialist Soviet Republics and also the economic results of the said acts, shall be dealt with
in accordance with Latvian law and shall be subject to Latvian jurisdiction. Nevertheless, in
view of the liability assumed by the Union of Socialist Soviet Republics under paragraph 6 of the
present Article in respect of transactions effected by the Commercial Delegation, recourse shall
not be had either to judicial measures of a preventive character or to administrative measures
affecting the property of the Commercial Delegation and its branches.

The execution by attachment of judgments which have acquired legal force shall not be
admitted in the case of property belonging to the Commercial Delegation where such property
is intended, in accordance with the general rules of International Law, for the exercise of the
sovereign rights of the State, or for the official activities of the Commercial Delegation.

Article 6,

Except where more extensive rights have been granted to third States by the Union of Socialist
Soviet Republics, the Union of Socialist Soviet Republics shall not be held liable for juridical acts
of State enterprises, which transact commercial business in or with Latvia although they do not
form part of the Commercial Delegation, without an express recognition of such liability on the part
of the Commercial Delegation, as for instance by lodging a guarantee or by an acceptance of joint
liability. When such transactions are concluded, the State enterprises in question shall notify
the Contracting Parties in writing that the permit issued by the Commercial Delegation for the
conclusion of the transaction, where such a permit is required, cannot in itself be regarded as a
guarantee.

The juridical acts carried out in Latvia by these enterprises, and the economic consequences
of such acts shall be treated in accordance with Latvian law. They shall be subject to Latvian
jurisdiction and to the execution of judgments by attachment. The liability attaching to the
property of these enterprises situated in Latvia shall be subject to no limitation.

The articles of association and balance sheets of their branches in Latvia and the names of
persons authorised to represent them shall be published regularly by these enterprises, even when
they have not yet been entered in the commercial register.
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Article 7.

Les relations rdciproques des Parties contractantes en ce qui concerne les questions douani~res
seront r6gl6es, en dehors des stipulations des articles 2 et 3 du pr6sent trait6, en tant que ces articles
concernent les questions douanieres, par une. convention douanire sp~ciale annex~e au pr6sent
trait6 et faisant partie intdgrante de ce dernier.

Article 8.

En vue de consolider les relations entre les Parties contractantes dans le domaine du trafic
des marchandises et pour intensifier le d~veloppement des op6rations commerciales et financi6res
entre celles-ci, le syst~me des contrats sur les entrep6ts de consignation sera encourag6 entre les
organes 6conomiques lettons d'une part, et les organes 6conomiques de l'Union des R~publiques
sovidtistes socialistes de 'autre.

Article 9.

I. Les marchandises de toute espce, ainsi que les bagages, transport~s en transit par le
territoire d'une des Parties contractantes sont exempts du paiement de tout droit d'importation,
d'exportation et de transit, qu'elles soient transportdes par voie directe ou qu'elles soient, pendant
le transport, ddcharg~es, entreposdes et chargdes de nouveau; en entendant par entrep6t les locaux
places sous la surveillance des autorit~s douani~res.

2. Le transport de marchandises, de voyageurs et de bagages entre la Lettonie et l'Union
des R6publiques sovitistes socialistes sera effectua sur la base de la Convention letto-sovlto-
estonienne concernant la communication ferroviaire directe, conclue le 29 octobre 1925 h Riga,
et des accords additionnels h cette convention ddjh conclus ou h conclure h l'avenir.

3. Pour la perception par les Parties contractantes des taxes de transports et des surtaxes
de chemins de fer ainsi que pour les d~lais et les modes de transport, il ne sera fait aucune distinction
tant entre les citoyens des deux Parties contractantes qu'entre les personnes morales de ces derni~res.
En particulier les chemins de fer lettons n'appliqueront pas aux marchandises exp~dides de l'Union
des R~publiques sovi6tistes socialistes h destination d'une gare lettone ou ht celles expddi~es d'une
gare lettone h destination de l'Union des R6publiques sovitistes socialistes, ou hL celles expddides
en transit par la Lettonie, des tarifs de trarqsport et des surtaxes plus 6lev~s que ceux appliqu6s
dans la mrme direction et pour la m~me longueur de chemin aux marchandises lettones analogues.

Les m~mes dispositions seront appliqudes par les chemins de fer de 'Union des Rdpubliques
sovidtistes socialistes par rapport aux marchandises expddi~es de la Lettonie h destination d'une
des gares de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes ou d'une gare de l'Union ht destination
de la Lettonie ou en transit par l'Union.

4. Les tarifs r~duits de chemin de fer en vigueur en Lettonie pour les marchandises de transit
venant de l'Union des Ripubliques sovidtistes socialistes et passant par la Lettonie et vice-versa,
seront maintenus pour autant qu'ils ne seront pas modifiis 5. l'avenir et ne subiront pas une
rduction plus grande. Ces rdductions seront 6tendues 6galement aux marchandises de transit
mentionnes.

Pour le reste, les Parties contractantes se rdserveront le droit d'6tablir h leur gr6 les tarifs
de chemin de fer, mais cependant elles se prteront, dans la mesure du possible, une aide mutuelle
dans le domaine des tarifs ferroviaires et spdcialement en ce qui concerne l'tablissement de tarifs
directs.

5. Les tarifs ferroviaires sur les lignes de chemins de fer de I'Union des Rdpubliques sovidtistes
socialistes, conduisant vers les ports lettons et vice-versa, doivent tre 6tablis en cc qui concerne
le transit par la Lettonie, et sous conditions 6quivalentes, sur des bases au moins aussi avantageuses
que sur les chemins de fer de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes conduisant aux ports de
la Baltique situs sur le territoire d'un Etat tiers.
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Article 7.

The mutual relations of the Contracting Parties in regard to Customs questions shall be
regulated, apart from the provisions of Articles 2 and 3 of the present Treaty, in so far as these
Articles apply to Customs questions, by a special Customs Convention which shall be annexed
to the present Treaty and shall form an integral part thereof.

Article 8.

With a view to strengthening the trade relations between the Contracting Parties and to
promoting commercial and financial intercourse, the system of contracts for delivery to or from
consignment warehouses shall be jointly encouraged by the Latvian economic authorities and
the economic authorities of the Union of Socialist Soviet Republics.

Article 9.

i. Merchandise and baggage of all kinds carried in transit through the territory of one of
the Contracting Parties shall be exempt from the payment of any import, export and transit duties,
whether they are conveyed direct or whether during transport they are unloaded, warehoused
and re-loaded ; warehouses are understood to mean premises placed under the supervision of
Customs authorities.

2. The transportation of goods, passengers and baggage between Latvia and the Union
of Socialist Soviet Republics shall be effected in accordance with the Convention between Latvia,
the Soviet Socialist Republics and Estonia concerning through railway communication, which
was concluded on October 29, 1925, at Riga, and the additional agreements to this Convention
already concluded or which may be concluded hereafter.

3. As regards the transport charges and railway surcharges levied by the Contracting Parties,
and also as regards the means of transport and time taken, no discrimination shall be made between
the nationals or juridical persons of the two Contracting Parties. In particular, the Latvian railways
shall not apply to goods forwarded from the Union of Socialist Soviet Republics to a Latvian
railway station or from a Latvian station to the Union of Socialist Soviet Republics, or to goods
forwarded in transit through Latvia, any higher transport tariffs and surcharkes than those applied
to similar Latvian goods carried in the same direction and for the same distance.

The same treatment shall be applied by the railway s of the Union of Socialist Soviet Republics
to goods forwarded from Latvia to a railway station of the Union of Socialist Soviet Republics
or from a station of the Union to Latvia or to goods forwarded in transit through the Union.

4. The reduced railway tariffs in force in Latvia for goods in transit coming from the Union
of Socialist Soviet Republics and passing through Latvia, and vice versa, shall be maintained
unless they should be modified hereafter and should be still further reduced. These reductions
shall likewise extend to the above-mentioned goods in transit.

Apart from these provisions, the Contracting Parties shall be free to establish such railway
tariffs as they think fit. They shall, however, as far as possible, assist each other in the matter
of railway tariffs, especially as regards the establishment of through tariffs.

5. Railway tariffs on the railway lines of the Union of Socialist Soviet Republics running
towards Latvian ports, and vice versa, must, as regards transit through Latvia, be computed on
a scale at least as favourable as the scale used under similar conditions, on the railways of the
Union of Socialist Soviet Republics which communicate with Baltic ports situated in the territory
of a third State.
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Article io.

Les deux Parties contractantes s'engagent h conclure dans le plus bref d~lai des conventions:
v~tdrinaire et sanitaire, de navigation, de relations consulaires et un accord sur le flottage du bois
sur la Daugava (Zapadnala Dvina).

Article ii.

Le present trait6 est r~dig6 en langue lettone et en langue russe, les deux textes 6tant consid~r~s
comme authentiques pour l'interprtation du trait&

Article 12.

Le present trait6 sera ratifi6 et '6change des instruments de ratification aura lieu h Riga.
Le prdsent trait6 restera en vigueur pendant 1'espace de cinq ans h partir du jour de '6change

des instruments de ratification.
Si aucune des Parties contractantes ne d~nonce le present trait6 six mois avant l'expiration

dudit terme de cinq ans, le present trait6 sera.consid~r6 comme prorog6 automatiquement pour
les douze mois suivants et ainsi de suite tant qu'il ne sera pas d~nonc6 au moins six mois avant
l'expiration du terme precedent de douze mois.

Toutefois, apr~s l'expiration du d~lai d'un an pendant lequel le trait6 reste en vigueur, les deux
Parties contractantes ont le droit de le d~noncer avant 1'expiration de son terme. En cas de pareille
d~nonciation le trait6 reste en vigueur six mois h partir du jour oit l'une des Parties contractantes
a fait connaitre son d6slr de le r~aliser.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present
leurs cachets.

trait6 et y ont appos6

Fait h Moscou, en double expedition, le 2 juin 1927.

(Signi)
(Si gn,)

(Signi) R. BILMANIS.

(Signi) J. HAHN.

(Signi) Ringolds KALNINGS.

(Signd) Fr. MENDERS.

(Signi) K. OZOLS.

A. MIKOTAN.

SEREBROVSKI.

(Signi) B. STOMONIAKOV.

(Signi) J. GANETSKI.

(Signd) RUDI.

PROTOCOLE DE CLOTURE

Ad article 2.

Lettre a) du paragraphe premier.

Les stipulations de la lettre a) du paragraphe premier de l'article 2 relatives h la succession
ne concernent pas les stipulations du paragraphe 3 de l'article XVII du Trait6 de paix du 20 aofit
1920 entre la Lettonie et la Russie.

Lettre b) du paragraphe premier.

i0 La lettre b) du paragraphe premier de 1'article 2 ne tranche pas la question de
savoir si les personnes morales d'une des Parties contractantes ont le droit d'tre admises
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Article Io.

The two Contracting Parties undertake to conclude, at the earliest possible date, conventions
relating to veterinary and public health matters, navigation, consular relations, and also an
agreement concerning the floating of timber on the Daugava (Zapadnaia Dvina).

Article ii.

The present Treaty is drawn up in Latvian and Russian, both texts being regarded as authentic
for the interpretation of the Treaty.

Article 12.

The present Treaty shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at Riga.
The present Treaty shall remain in force for a period of five years from the date of the exchange

of ratifications.
If the present Treaty is not denounced by either of the Contracting Parties six months before

the expiry of the said period of five years, it shall be regarded as automatically prolonged for the
following twelve months, and so on, until its denunciation at least six months before the expiry
of the previous period of twelve months.

Nevertheless, when the Treaty has been in force for one year, either Contracting Party shall be
entitled to denounce it before the expiration of the above-mentioned period. In that case, the
Treaty shall remain in force for six months from the date on which one of the Contracting
Parties has notified its desire to terminate it.

In faith whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Moscow on June 2, 1927.

(Signed) R. BILMANIS.

(Signed) J. HAHN.

(Signed) Ringolds KALNINGS.

(Signed) Fr. MENDERS.

(Signed) K. OZOLS.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

A. MIKOTANr

SEREBROVSKI.

B. STOMONIAKOV.

J. GANETSKI.

RUD.

FINAL PROTOCOL.

Ad Article 2.

Letter (a) of Paragraph i.

The stipulations of letter (a) of paragraph i of Article 2 concerning inheritance do not affect
the stipulations of paragraph 3 of Article XVII of the Peace Treaty of August 20, 192o, between
Latvia and Russia.

Letter (b) of Paragraph i.
(i) Letter (b) of paragraph i of Article 2 does not determine the question whether

juridical persons of one of the Contracting Parties are entitled to carry on their activities
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h des opdrations sur le territoire de l'autre. Ce droit est rdgl6 par la lgislation interne
de chacune des Parties contractantes et il va de soi que, sous ce rapport, le principe de
la nation la plus favorisde conserve sa pleine vigueur.

20 En tant que les fonctions de la vie 6conomique dans une des Parties contractantes
sont ou seront assumies par les organisations 6conomiques d'Etat (trusts, organisations
commerciales d'Etat etc.), diff6rant par leur structure des formes adoptdes dans la majorit6
des autres Etats pour les personnes morales (socidtds anonymes, associations commerciales,
etc.,), les Parties contractantes affirment que les privileges accordds par ]'une d'elles aux
soci6tds anonymes de toute espkce, aux associations commerciales et aux autres personnes
morales de la nation le plus favorisde seront 6tendus 6galement h toutes les organisations
6conomiques d'Etat de l'autre Partie contractante 6tablies conformdment aux lois de
cette derni~re.

Lettre e) du paragraphe premier.

Les stipulations de la lettre e) du paragraphe premier de l'article 2 ne corncernent pas le
cabotage; le droit de cabotage est rdserv6 exclusivement h la flotte nationale de chaque Partie
contractante.

Paragraphe 4.

Io Les stipulations du paragraphe 4 de l'article 2 ne concernent pas les Etats
mentionnds aux paragraphes 3 et 4 de l'article 3 du present trait6.

20 Les stipulations du paragraphe 4 de l'article 2 ne se rapportent pas aux
marchandises admises h l'importation dans le territoire d'une des Parties contractantes
sans prdl~vement de droits de douane.

30 Par taux minima au sens du paragraphe 4 de l'article 2, il faut entendre les taux
des tarifs douaniers autonomes de chacune des Parties contractantes, ainsi que les taux
douaniers fix6s dans les trait6s d'accords avec des Etats tiers.

A d article 3.

Paragraphe 4.

L'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes ddclare que, d~s l'entrde en vigueur du prdsent
trait6, elle ne se propose pas d'accorder un Etat tiers, h l'exception des Etats continentaux
limitrophes de l'Union en Asie, des reductions des taux des tarifs douaniers sur les marchandises
6numdrdes ci-dessous supdrieures h celles que l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes a
accorddes h la Lettonie.

Cette stipulation concerne les marchandises suivantes
Conserves de poisson, verre et objets en verre, fer fa~onn6 et acier, fils de fer, outils et instru-

ments de travail, outils et instruments agricoles, machines agricoles, wagons, fils de laine et
objets tricots.

A d article 6.

La non-admission des entreprises 6conomiques d'Etat de l'Union des Rpubliques sovi6tistes
socialistes h des operations en Lettonie ne sera pas motivde par le fait que lesdites entreprises
manquent de certificats ddlivrs par le consul de Lettonie et attestant que les personnes morales
de Lettonie dans l'Union des Rpubliques sovidtistes socialistes jouissent des mmes droits que
les personnes morales de l'Union en Lettonie.
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within the territory of the other. This right is governed by the internal laws of each
of the Contracting Partie in which connection the principle of the most favoured nation
is of course fully applicable.

(2) In so far as the functions of economic life in the territory of one of the Contracting
Parties are or may be undertaken by State economic organisations (trusts, State commercial
organisations, etc.), organised on a different basis from that adopted in the majority
of other States for juridical persons (incorporated companies, trade associations, etc.),
the Contracting Parties declare that the privileges granted by one of them to incorporated
companies of all kinds, trade associations and other juridical persons of the most favoured
nation shall likewise extend to all the State economic organisations of the other
Contracting Party established in accordance with the laws of the latter.

Letter (e) of Paragraph i.

The stipulations of letter (e) of paragraph i of Article 2 do not apply to the coasting trade.
The right of engaging in this trade is reserved exclusively for the national vessels of each Contracting
Party.

Paragraph 4.

i. The stipulations of paragraph 4 of Article 2 do not apply to the States mentioned in
paragraphs 3 and 4 of Article 3 of the present Treaty.

2. The stipulations of paragraph 4 of Article 2 do not apply to goods allowed to be imported
into the territory of one of the Contracting Parties without payment of Customs duties.

3. Minimum rates, within the meaning of paragraph 4 of Article 2, are understood to be the
rates of the autonomous Customs tariffs of each of the Contracting Parties and the Customs rates
laid down in Treaties with third States.

Ad Article 3.

Paragraph 4.

The Union of Socialist Soviet Republics declares that, as from the entry into force of the present
Treaty, it will refrain from granting to any third State, with the exception of continental States
bordering upon the Union in Asia, any greater reductions in the Customs tariff rates on the goods
mentioned below than those granted to Latvia by the Union of Socialist Soviet Republics.

This stipulation applies to the following goods
Preserved fish, glass and glassware, worked iron and steel, wire, tools and implements,

agricultural tools and implements, agricultural machinery, trucks, wool yarn and knitted wares.

Ad Article 6.

State economic enterprises of the Union of Socialist Soviet Republics shall not be refused
admission into Latvia for the purpose of carrying on their activities therein on the ground that
the said State enterprises are not furnished with certificates issued by the Latvian Consul, testifying
that Latvian juridical persons in the Union of Socialist Soviet Republics enjoy the same rights
as are enjoyed by juridical persons of the Union in Latvia.
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A d article 9.

Les organisations commerciales et de transport d'Etat de 'Union des Rdpubliques sovi~tistes
socialistes ainsi que les organisations cooperatives auront le droit en. Lettonie :

a) De faire usage h des conditions avantageuses d'installations et d'entrep6ts de
ports appartenant h 1'Etat letton ;

b) De prendre h bail des lots de terre et d'y construire des entrep6ts, des 6lvateurs,
des entrep6ts frigorifiques et de construire sur le territoire des ports d'autres installations
ndcessaires aux transports.

Les conditions d'usage et d'exploitation seront fixdes dans des traitds spdciaux d'exploitation
h conclure entre les Parties contractantes.

(Signi) R. BILMANIS. (Signi) A. MIKOTAN.

(Signi) J. HAHN. (Signi) SEREBROVSKI.

(Signi) Ringolds KALNINGS. (Sign6) B. STOMONIAKOV.

(Signg) Fr. MENDERS. (Signi) J. GANETSKI.

(Signd) K. OZOLS. (Signi) RUD.

ANNEXE

au Trait6 de Commerce du 2 juin 1927 entre la Lettonie et I'Union des Rdpubliques sovidtistes
socialistes.

CONVENTION DOUANItRE

ENTRE LA LETTONIE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVI1tTISTES SOCIALISTES.

Article premier.

Les produits du sol et de l'industrie de la Lettonie, 6numdrs dans la liste ((A )) annexde h la
prdsente convention, jouiront, h leur importation dans l'Union des Rdpubliques sovidtistes
socialistes, des reductions en- pourcentage indiqudes dans la liste ((A)) sur les taux minima des
tarifs douaniers de 'Union.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes, 6numdrds
dans la liste ((B )) annex6e h la prdsente convention, jouiront, h leur importation en Lettonie, des
rdductions en pourcentage indiqu6es dans la liste ((B ), sur les taux minima des tarifs douaniers
de la Lettonie.

Article 3.

Pour 'application des privilges douaniers prdvus par la prdsente convention, chacune des
Parties contractantes se reserve le droit d'exiger, h l'importation des produits du sol et die l'industrie
de 'autre Partie, la pr6sentation d'un certificat d'origine attestant que la marchandise importde
a W produit- sur le territoire de l'autre Partie.

En ce qui concerne tant les mati~res brutes, au sens 6troit de ce mot, et les produits du sol,
que les produits mi-ouvrds et finis h 'aide des matires brutes des Parties contractantes, les certificats
d'origine doivent porter l'indication qu'ils ont t6 produits sur le territoire de 'autre Partie. En
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Ad Article 9.

The State commercial and transport organisations of the Union of Socialist Soviet Republics
and co-operative societies shall be entitled in Latvia :

(a) To make use of the plant and warehouses in ports belonging to the Latvian
State upon favourable terms;

(b) To hire sites for the construction of warehouses, elevators, cold storage
warehouses, and to instal in the port areas other plant required for transport.

The conditions relating to the use of such warehouses and the operation of such plant shall be
laid down in separate treaties to be concluded between the Contracting Parties.

(Signed) R. BILMANIS.
(Signed) J. HAHN.

(Signed) Ringolds KALNINGS.

(Signed) Fr. MENDERS.

(Signed) K. OZOLS.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

A. MIKOTAN.

SEREBROVSKI.

B. STOMONIAKOV.

J. GANETSKI.

RUDI.

ANNEX

to the Commercial Treaty of June 2, 1927, between Latvia and the Union of Socialist Soviet
Republics.

CUSTOMS CONVENTION

BETWEEN LATVIA AND THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS.

Article I.

Latvian products of the soil and of industry enumerated in list " A " annexed to the present
Convention shall, when imported into the Union of Socialist Soviet Republics, enjoy the percentage
reductions indicated in list " A " on the minlmum rates of the Union Customs tariffs.

Article 2.

The products of the soil and of industry of the Union of Socialist Soviet Republics enumerated
in list "B " annexed to the present Convention shall, when imported into Latvia, enjoy the
percentage reductions indicated in list "B" on the minimum rates of the Latvian Customs tariffs.

Article 3.

For the application of the Customs privileges provided for by the present Convention, each
of the Contracting Parties reserves the right to require, in the case of products of the soil and of
industry imported by the other Party, the production of a certificate of origin testifying that the
goods imported were produced in the territory of the other Party.

As regards raw materials in the strict sense of the term, products of the soil, and partly
manufactured products finished with raw materials of a Contracting Party, the certificates of
origin must state that such articles were produced within the territory of the other Party. In
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ce qui concerne les produits mi-ouvr~s et finis, en tant qu'ils n'ont pas t6 prepares iI 'aide des
mati~res brutes des Parties contractantes, les certificats doivent contenir l'indication que leur
valeur a, du fait du travail, subi au moins une augmentation de 35 %.

Les certificats d'origine des marchandises de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes
seront d~livrs dans l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes par le Commissariat du Peuple
pour le commerce int6rieur et ext6rieur et par ses organes, et les certificats d'origine des marchandises
lettones seront d~livr~s en Lettonie par le Minist~re des Finances de Lettonie ou par les institutions
d'Etat autoris~es par ce dernier ainsi que par d'autres organisations sur un accord des deux Parties.

La forme des certificats d'origine des marchandises export~es de la Lettonie dans l'Union
des Rpubliques sovi~tistes socialistes, ainsi que des marchandises exportdeg de l'Union des
Rpubliques sovidtistes socialistes, sera 6tablie d'un commun accord par les deux Parties.

Les certificats d'origine susmentionns seront visas et 1galis~s par les institutions comptentes
de la Partie respective, conform~ment aux r~gles de la Partie oii les marchandises mentionn~es
dans les certificats seront importdes ; sous ce rapport les Parties se garantissent rfciproquement
le traitement de la nation la plus favorisde.

Article 4.

La pr~sente convention est 6tablie en langues lettone et russe, les deux textes faisant foi pour
l'interprdtation.

Article 5.

La pr~sente convention qui constitue, conform~ment h l'article 7 du Trait6 de commerce sign6
en date de ce jour, une partie intdgrante de ce dernier, entre en vigueur et perd sa validit6 en m~me
temps que le Trait6 mentionn6.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait 4 Moscou, en double expedition, le 2 juin 1927.

(Signi) R. BILMANIS. (Signi) A. MIKOTAN.
(Signi) J. HAHN. (Signi) SEREBROVSKI.
(Signi) Ringolds KALNINGS. (Signi) B. STOMONIAKOV.
(Signi) Fr. MENDERS. (Signi) J. GANETSKI.

(Signi) K. OZOLS. (Signg) RUDI.

PROTOCOLE DE CLOTURE

DE LA CONVENTION DOUANIkRE.

A d articles i et 2.

i. Les dispositions du protocole de cl6ture 3 ayant trait au paragraphe 4 de l'article 2 du
Trait6 de commerce sign6 en date de ce jour, concernant la d~finition de la notion €( taux minima ),
seront respectivement appliqudes aux articles i et 2 de la pr6sente convention.

2. I1 est entenda que, si dans une des Parties contractantes il existe des taux douaniers qui
different d'apr~s le lieu de l'importation des marchandises, les r~ductions en pourcentage seront
accord~es sur les taux minima qui sont en vigueur au lieu d'importation des marchandises.
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the case of partly manufactured and finished products, not prepared from the raw materials of
a Contracting Party, the certificates must state that the work done upon them has involved an
increase in their value of not less than 35 %.

Certificates of origin for goods of the Union of Socialist Soviet Republics shall be issued in
the Union of Socialist Soviet Republics by the People's Commissariat for Home and Foreign Trade
and its organs, and certificates of origin for Latvian goods shall be issued in Latvia by the Latvian
Finance Ministry or by State institutions authorised by the latter or by any other organisations
which may be agreed upon by the two Parties.

The form in which certificates of origin for goods exported from Latvia into the Union of
Socialist Soviet Republics and for goods exported from the Union of Socialist Soviet Republics
are to be made out shall be determined by mutual agreement between the two Parties.

The above-mentioned certificates of origin shall be endorsed and legalised by the competent
institutions of the Party concerned, in accordance with the regulations of the Party into whose
territory the goods mentioned in the certificates are imported : in this connection, most-favoured-
nation treatment is reciprocally guaranteed by the Parties.

Article 4.

The present Convention is drawn up in Latvian and Russian, both texts being regarded as
authentic for purposes of interpretation.

Article 5.

The present Convention which, as provided in Article 7 of the Commercial Treaty signed this
day, constitutes an integral part of the latter, shall come into force and expire at the same time
as the above-mentioned Treaty.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Convention

and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Moscow, June 2, 1927.

(Signed) R. BILMANIS. (Signed) A. MIKOTAN.

(Signed) J. HAHN. (Signed) SEREBROVSKI.

(Signed) Ringolds KALNINGS. (Signed) B. STOMONIAKOV.

(Signed) Fr. MENDERS. (Signed) J. GANETSKI.

(Signed) K. OZOLS. (Signed) RUD.

FINAL PROTOCOL

OF THE CUSTOMS CONVENTION.

A d Articles i and 2.

i. The provisions of the Final Protocol 3, having reference to paragraph 4 of Article 2 of
the Commercial Treaty signed this day, concerning the definition of the term " minimum rates ,"

shall apply to Articles i and 2 of the present Convention.
2. It is understood that, should the Customs rates of one of the Contracting Parties differ

according to the place from which the goods are imported, the percentage reductions shall be
granted on the minimum rates in force at the place from which the goods are imported.
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3. Poursuivant le but de d~velopper le plus possible l'change de marchandises entre les deux
pays, les Parties contractantes, en 6tablissant des r~ductions douani~res sp~ciales sur les taux
minima de leurs tarifs douaniers, partent de cette consideration que l'exportation de la Lettonie
vers l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes atteindra, pendant la premiere annie de la
validit6 du trait6, le chiffre de quinze millions de roubles au minimum (approximativement quarante
millions de lats), et que l'exportation de l'Union vers la Lettonie ddpassera consid~rablement le
chiffre de l'exportation en 1925/26, qui a atteint environ sept millions de roubles (h peu pros dix
neuf millions de lats) ; les proportions de l'exportation de l'une des Parties vers l'autre ne d~pendra
pas de la mesure de l'exportation de cette derni~re Partie vers la premiere.

Dans le cas ohi l'6change de marchandises entre l'Union et la Lettonie n'atteindrait pas les
proportions sus-indiques, les Parties contractantes proc~deront h des pourparlers en vue de la
revision des r~ductions de faveur 6tablies par la pr~sente convention. Jusqu'h la fin des pourparlers
la Partie dont I'exportation vers l'autre Partie n'atteindrait plus les proportions pr6vues, a le droit
d'arr~ter l'application des r~ductions mentionn~es aux marchandises de l'autre Partie jusqu'au
r~glement de la question relative au d~veloppement normal de l'6change de marchandises.

La m~me procedure sera appliqu~e 6galement pendant les annes suivantes de 'a validit6
du trait6.

I1 est entendu que les dispositions susmentionndes ne limitent en rien l'application du principe
de la nation la plus favorise concernant les droits de douane imposes aux marchandises de l'une
des Parties sur le territoire de l'autre.

LISTE ((A ).

PRODUITS D'ORIGINE LETTONE.

Position du tarif douanier de D6nomination des marchandises Rductions
l'U. R. S. S. en %

Article 21, al. 3 • .

Ex Article
Article

Ex Article
Article

Ex Article
Article
Article
Article

21, al. 4 •
44, al. I, 2, 3
67, al. i
67, al. 9.

138, al. 4.
151, al, i. . .

151 . . . ...
152, al. i et 3

Article 153 ..........
Article 159 ..........
Article i6o, al. 2. ....
Article 161, al. 3, 4, 7

Article 164,, al. I, 2 . . .
Ex Article 204, al. i et 2. . .

Poissons fumes, sal6s, s~ch~s et essor~s i l'exception de
ceux qui sont 6num~r6s h l'alin~a 2 du pr6sent article.
Conserves de poissons ..... ................
Peaux travaill~es . . . . . . . . . . . . . . . .
Verre en plaques pour vitres ...........
Plaques photographiques en verre couvertes d'une couche

sensible h la lumi~re . . . . . . . . . . . . . .
Fer fagonn6 et acier . . . . . . . . . . . . . . .
Fil de fer et d'acier .... .................
Remarque est appliqu~e.
Articles en fil de metal ..............

Aiguilles de toutes esp~ces .... ..............
Outils h main pour les m~tiers, les arts et les fabriques..
Pelles, b~ches, rateaux, fourches, pioches de toutes esp~ces
Machines et outils agricoles et pi~ces d6tach6es des machines

agricoles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wagons de chemin de fer .............
Articles et 6toffes tricot6s et tresses ........
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3. With a view to developing trade between the two countries to its fullest extent, the
Contracting Parties have established special Customs reductions on the minimum rates of their
Customs tariffs, on the assumption that Latvian exports to the Union of Socialist Soviet Republics
will, during the first year in which the Treaty is in force, reach the minimum figure of fifteen
million roubles (approximately forty million lats) and that the exports of the Union to Latvia will
considerably exceed the figure of the 1925/26 exports, which amounted to approximately seven
million roubles (nearly nineteen million lats) ; the volume of the exports of one of the Parties to
the other shall not be made to depend upon the volume of the latter's exports to the former.

Should the amount of trade between the Union and Latvia fail to reach the above-mentioned
sums, the Contracting Parties shall open negotiations with a view to the revision of the special
reductions provided for in the present Convention. Pending the conclusion of the negotiations,
the Party whose exports to the other Party have fallen short of the amounts contemplated shall
have the right to suspend the application of the reductions mentioned to the goods of the other
Party until the question of the normal development of trade has been settled.

The same procedure shall also be followed during the remainder of the period of validity of
the Convention.

It is understood that the above-mentioned provisions in no way limit the application of the
most-favoured-nation principle in regard to Customs duties levied on the goods of one Party in
the territory of the other.

LIST "A"

PRODUCTS OF LATVIAN ORIGIN.

Nos. in U. S. S. R. Description of Goods Percentage
Customs Tariff Reductions

Article 2 L. Paragraph 3

Ex Article 2 1. Paragraph 4
Article 44. Paragraphs 1,2,3

Ex Article 67. Paragraph i
Article 67. Paragraph 9

Ex Article 138. Paragraph 4
Article 151. Paragraph i
Article 151 ........
Article 152. Paragraphs i

and 3 .............
Article 153 ........
Article 159 ........
Article 16o. Paragraph 2

Article 16I. Paragraphs 3,
4 and 7 . . . . . . .

Article 164. Paragraphs i, 2
Ex Article 204. Paragraphs I

and 2 ... ..........

Fish, smoked, salted and dried, with the exception of the
kinds enumerated in paragraph 2 of the present Article.

Preserved fish ....... ....................
Dressed skins
Plate-glass for windows ..............
Sensitized photographic glass plates ............

Worked iron and steel ..... ................
Iron and steel wire ..... ..................
The note is to be applied.

Wire manufactures ...... .................
Needles of all kinds ...... ................
Hand tools for use in crafts, arts and industries .....
Shovels, spades, rakes, forks and picks of all kinds . . .

Agricultural machinery and implements, and spare parts
thereof ........ .....................

Railway trucks . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Knitted and woven articles and materials ..........
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LISTE 5 B ).

PRODUITS D'ORIGINE DE L'UNION DES Ri!PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES.

Position du tarif douanier D6nmnt d hd Rductions
letton omon d mare en %

Ex Article i, al. i. ....
Ex Article 7 ...........

Ii, al. i .
ii, al. 2.
II..........

12 . . ... ..
21, al. I . . .

22 . . ... ..
28, al. I,

a) o et a b)

28, al. 2 a)
28, al. 2 b)
32 et remarque
33 .........

4 5, al. 2 . . .
84 .........
85, al. 2 . . .
85, al. 3 . . .
88, al. i lettre c)

Ex Article 105, al. i ....

Ex Article io5, al. 3 a . .
Ex Article I 17, al. i ....
Ex Article II9, al. 2 ....

Article 139 ..........
Ex Article 140, al. 3 ....
Ex Article 167, al. 3 ....

Article 169, al. 3 ....
Article 179 ..........

Ex Article i88 ..........
Ex Article 192, al. 2 ....

Froment ......... .......................
Fruits et baies sdch6s suivants:

Pruneaux, raisins secs ; pches, abricots et autres fruits
h noyaux ; compote s6chde ou melange des fruits et
baies sdch6s susmentionn6s .. ...........

Noisettes de bois et de jardin ; noix, noix de cedre
Amandes ........ ......................
Remarque est applicable.
Moutarde, s~che, en poudre, non prdparde .........
Tabacs en feuilles et paquets, avec ou sans tiges ; tiges

de tabac ....... .................. . .
Sucre, mentionn6 aux articles i et 2 de cet article. . .

Vins de raisins naturels de la Crim~e, du Caucase et du
Turkestan, contenant jusqu'h 240 d'alcool en ffit . .

Idem - en bouteilles ... ............... . ....
Vins mousseux du Don et d'Abrau-Dursault .......
Eaux min6rales naturelles du Caucase ...........
Sel, mentionn6 aux alin6as a), b), c), et h la remarque

Crins et soies de porc ..... ................
Naphte brute et mazout ..... ..............
P~trole ......... ......................
Benzine ...... ........................
Pneumatiques pour automobiles et bicyclettes ....

Soude (carbonate de soude) technique, en cristaux et
calcin~e......................

Soude caustique brute ..... ................
Huile de tournesol et de graines de coton .........
Eau de Cologne, parfums ...................
Fonte en morceaux, en d6chet et en copeaux ........
T61e (de fer) . . .. . . . . . . . . . . . . . . .
Moteurs 6lectriques
Lampes 6lectriques h incandescence .............
Mati~res v6g~tales textiles, non travaill~es .........
Indienne et coton imprim6 .... ..............
Satin ........ ........................

N O
159t

Ex Article
Ex Article

Article
Article
Article

Article
Ex Article

lettres

Ex Article
Ex Article
Ex Article

Article

Article
Article

Ex Article
Ex Article
Ex Article
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LIST " B ".

PRODUCTS OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS.

Nos. in the Latvian Description of Goods Percentage
Customs Tariff Reduction

Ex Article I, Paragraph I . .
Ex Article 7 ...........

Ex Article
Ex Article

Article
Article
Article

Article
Ex Article

letters

Ex Article
Ex Article
Ex Article

Article

I I, Paragraph i
i i, Paragraph 2
Ii .......
12 .. ........
21, Paragraph I

22 .. ........
28, Paragraph I,
a"and"b"

28, Paragraph 2 a)
28, Paragraph 2 b)
32 and Note . .
33 ..........

Article 45, Paragraph 2 .
Article 84 ..........

Ex Article 85. Paragraph 2
Ex Article 85. Paragraph 3
Ex Article 88. Paragraph I,

letter " c
Ex Article 1O5. Paragraph I

Ex Article lO5. Paragraph 3 a)
Ex Article i 17. Paragraph i
Ex Article I 19. Paragraph 2

Article 139 ......
Ex Article 140. Paragraph 3
Ex Article 167. Paragraph 3

Article 169. Paragraph 3
Article 179 ........

Ex Article 188 ..........
Ex Article 192. Paragraph 2

Wheat ......... .....................
Dried fruit and berries of the following kinds :

Prunes, raisins, peaches, apricots and other stone fruit
dried comp6te or mixture of the above-mentioned
dried fruits and berries .... ..............

Wood and garden nuts, walnuts, cedar nuts ........
Almonds ........ ......................
The note is to be applied.
Mustard, dried, powdered, unprepared ...........
Tobacco in leaf form and tied, with or without stems;

tobacco stems ..... ..................
Sugar as mentioned in Articles 1 and 2 of this Article.

Natural grape wines from the Crimea, Caucasus and
Turkestan containing up to 24 degrees of alcohol, in casks

Ditto, in bottles ...... ..................
Sparkling wines from the Don and Abrau-Dursault . .
Natural mineral waters from the Caucasus ..........
Salt as mentioned in paragraphs (a), (b), (c) and in the

Note .... ......................
Hair and bristles . . . . . . . . . . . . . . . . .
Naphtha, raw and mazout .... ..............
Petroleum ........ .....................
Benzine ......... ......................

Automobile and bicycle tyres ... .............
Soda (sodium carbonate) for technical purposes, in crystals

and calcined . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Caustic soda, raw ...... ..................
Sunflower and cotton seed oil ...........
Eau de Cologne, perfumes. .............
Cast iron in pigs, scrap and fillings. ..........
Sheet iron . . . . . . . . . . . . . . .
Electric motors ...... ...................
Electrical incandescent lamps .... ............
Fibrous vegetable substances, unworked. ......
Calico and printed cottons .................
Sateen ......... ......................

20

33 1/s
33 1/3
33 1/3

50

15

25
25
25
6o

50
I00
00
25
25

50

OO
1O0

20

20
O0

100

25
25

Too
15
15
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PROTOCOLE DE CLOTURE

A la lisle (( A )).

La reduction de 2o % sur les alin6as 3 et 4 de 'article 21 du tarif douanier de l'Union des
R6publiques sovidtistes socialistes, ne sera appliqu~e qu'aux esp~ces de poissons pour lesquelles
l'Union n'a pas accord6 d'avantages h des Etats tiers.

A la liste ((B ).

La Lettonie d~clare qu'au cas oji pendant la pfriode de validit6 de la pr6sente convention
seraient 6tablis des droits de douane sur les marchandises 6num~r6es ci-dessous, qui sont actuellement
exemptes de droits de douane, elle n'a pas en vue d'accorder relativement h ces marchandises h
un Etat tiers (y compris les Etats, 6num6rs dans le paragraphe 3 de 'article 3 du Trait6 de
commerce, sigll en date de ce jour) des r~ductions sur les taux du tarif douanier de Lettonie, qui
ne seraient pas 6tendues h 1'Union des Rdpubliques sovitistes socialistes.

Cette disposition concerne les marchandises suivantes :
B16 et grains, h 1'exception du riz, des pommes de terre et du froment, plantes et parties de

plantes employdes en m6decine, fer de toutes esp6ces h 1'exception de la t~le, acier de toutes esp~ces,
machines et outils agricoles et parties des machines agricoles.

II est entendu que la pr6sente disposition ne touche pas le point 2 de 1'article 3 du Trait6
de commerce de ce jour.

(Signi) R. BILMANIS. (Signi) A. MIKOTAN.

(Signi) J. HAHN. (Signi) A. SEREBROVSKI.

(Signi) Ringolds KALNINGS. (Signi) B. STOMONIAKOV.

(Signs) Fr. MENDERS. (Signd) J. GANETSKI.

(Signi) K. OzoLs. (Signi) RUDI.
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FINAL PROTOCOL.

To list " A ".

The reduction of 20 % on paragraphs 3 and 4 of Item 21 in the Customs tariff of the Union
of Socialist Soviet Republics shall apply only to fish in respect of which no privileges have been
granted by the Union to third States.

To list " B "

Latvia declares that if, during the validity of the present Convention, Customs duties should
be established on the under-mentioned goods, which are at present exempt from Customs duties,
no reductions shall be granted in the Latvian Customs tariff rates on the said goods to any third
State (including States enumerated in paragraph 3 of Article 3 of the Commercial Treaty signed
this day) unless such reductions are extended to the Union of Socialist Soviet Republics.

This provision applies to the following goods : corn and grain, with the exception of rice,
potatoes and wheat, living plants and parts of plants used in medicine, iron of all kinds except
sheet iron, steel of all kinds, agricultural machinery and implements, and parts of agricultural
machinery.

It is understood that the present provision does not affect section 2 of Article 3 of the Commercial
Treaty signed this day.

R. BILMANIS.

J. HAHN.

Ringolds KALNINGS.

Fr. MENDERS.

K. OZOLS.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

A. MIKOTAN.

A. SEREBROVSKI.

B. STOMONIAKOV.

J. GANETSKI.

RUDI.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
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Traiti d'entente amicale. Signe'
Paris, le j j novembre 1927.

FRANCE AND KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS

AND SLOVENES

Treaty of Friendly understanding.
Signed at Paris, November j 1,1927.



374 Socit des Nations - Recuei des Traites. 1927

No 1592. - TRAITl D'ENTENTE AMICALE ENTRE LA FRANCE ET
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES. SIGNf A
PARIS, LE ii NOVEMBRE 1927.

Texte'officiel franpais communiqug par le ministre des Aifaires jtrang~res de la Ripublique /ranmaise
et le diligug permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a la Sociit! des Nations.
L enregistrement de ce traiti a eu lieu le 9 dicembre 1927.

LE PR1tSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE et SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES

ET SLOVtNES, ayant un 6gal souci du maintien en Europe d'un 6tat de paix et de stabilit6 politique
aussi ndcessaire au progr~s social qu'h la prosp6rit6 6conomique de la France et du Royaume
serbe-croate-slov~ne ;

Fermement attach6s au principe du respect des engagements internationaux, solennellement
confirm6 par le Pacte de la Socidt6 des Nations;

D6sireux, dans le cadre de ce Pacte, d'assurer par avance leur communaut6 de vues dans le
cas oii il serait port6 atteinte h l'ordre 6tabli par les trait~s dont ils sont signataires;

Et convaincus du devoir des gouvernements modernes d' viter le retour des guerres en
pr6voyant le r~glement pacifique des litiges qui peuvent survenir entre eux,

Ont r~solu h ces fins de se donner mutuellement de nouveaux gages de paix, d'eitente et
d'amiti6 et ont d~sign6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

LE PRASIDENT DE LA R±PUBLIQUE FRANqAISE :

M. Aristide BRIAND, d6put6, ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVANES :

M. le Dr V. MARINKOVITCH, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont convenu
des dispositions suivantes :

Article premier.

La France et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engagent r~ciproquement . ne se
livrer de part et d'autre h aucune attaque ou invasion et h ne recourir, de part et d'autre, en aucun
cas, h la guerre.

Toutefois, cette stipulation ne s'applique pas s'il s'agit

Io De 'exercice du droit de lgitime d~fense, c'est-h-dire de s'opposer h une
violation de l'engagement pris dans l'alin6a premier du present article;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 2 d~cembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1592. - TREATY 2 OF FRIENDLY UNDERSTANDING BETWEEN
FRANCE AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES. SIGNED AT PARIS, NOVEMBER 1i, 1927.

French official text communicated by the Minister jor Foreign Afairs o/ the French Republic and
by the Permanent Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the
League of Nations. The registration of this Treaty took place December 9, 1927.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES, being equally desirous of maintaining in Europe that state of peace and
political stability, which is essential for the social advancement and economic prosperity both of
France and of the Serb-Croat-Slovene Kingdom;

Being firmly attached to the principle of respect for international undertakings, a principle
which has been solemnly confirmed by the Covenant of the League of Nations ;

Being desirous, within the framework of the aforesaid Covenant of ensuring, in advance, the
adoption of a common attitude in the event of the order established by the treaties which they
have signed being endangered ;

And being convinced that it is the duty of modern Governments to prevent a return to war
by providing for the pacific settlement of any disputes which may arise between them ;

Have resolved, for this purpose, to give each other renewed pledges of peace, understanding
and friendship, and have appointed as their Plenipotentiaries the following:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC;

M. Aristide BRIAND, Deputy, Minister for Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES;

Dr. V. MARINKOVITCH, Minister for Foreign Affairs ;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon

the following provisions :

Article I.

France and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes reciprocally undertake to refrain
from all attacks or invasions directed against one another and in no circumstances to resort to war
against one another.

Nevertheless, this stipulation shall not apply:
(i) To the exercise of the right of legitimate defence, that is to say, the right of

resisting a violation of the undertaking given in paragraph I of the present Article ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, December 2, 1927.
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20 D'une action entreprise par application de rarticle i6 du Pacte de la Soci6t6
des Nations ;

30 D'une action entreprise en raison d'une dcision de l'Assemble ou du Conseil
de la Socift6 des Nations ou par application de 'article 15, alin~a 7, du Pacte de la Socidt6
des Nations, pourvu que, dans ce dernier cas, cette action soit dirig~e contre un Etat qui,
le premier, s'est livr6 b une attaque.

Article II.

Prenant en consideration les engagements respectivement pris par eux dans l'article premier
du present trait6, la France et le Royaume des Serbes, Croates t Slov~nes s'engagent h r~gler
par voie pacifique et de la mani6re suivante toutes questions, de quelque nature qu'elles soient,
qui viendraient les diviser et qui n'auraient pu 8tre r~solues par les proc~d6s diplomatiques
ordinaires : Toutes questions au sujet desquelles les Parties se contesteraient r~ciproquement
un droit seront soumises h des juges h la dcision desquels les Parties s'engagent h se conformer ;
toute autre question sera soumise h une Commission de conciliation et, si l'arrangement propos6
par cette commission n'est pas agr6 par les deux Parties, la question sera porte devant le Conseil
de la Soci~t6 des Nations, statuant conform6ment h l'article 15 du Pacte de la Socit6.

Les modalit~s de ces m~thodes de r~glement pacifique sont l'objet de conventions particu-
lires signdes en date de ce jour.

Article III.

Le Gouvernement de la R6publique fran aise et le Gouvernement royal de l'Etat serbe-
croate-slov~ne s'engagent h examiner en commun, sous r~serve des rdsolutions 6ventuelles du
Conseil ou de l'Assemblde de la Socit6 des Nations, les questions de nature bL mettre en danger
la sdcuritd extdrieure de la France ou de l'Etat serbe-croate-slov~ne ou h porter atteinte h l'ordre
6tabli par les trait6s dont l'un et l'autre sont signataires.

Article IV.

Si, malgr6 les intentions sincrement pacifiques des Gouvernements frangais et serbe-croate-
slovene, la France ou le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes se voyaient attaqu~s sans pro-
vocation de leur part, les deux gouvernements se concerteraient sans d6lai sur leur action respective,

exercer dans le cadre du Pacte de ]a Soci6t6 des Nations, en vue de la sauvegarde de leurs l~gitimes
int~rets nationaux et du maintien de l'ordre 6tabli par les trait~s dont l'un et l'autre sont
signataires.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour se concerter entre elles, dans l'6ventuait6
d'une modification ou d'une tentative de modification du statut politique des pays de l'Europe
et, sous r~serve des r~solutions qui seraient prises en pareil cas par le Conseil ou par l'Assembe
de la Socit6 des Nations, pour s'entendre sur l'attitude h observer respectivement en pareil cas
par chacune d'elles.

Article VI.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que rien dans le present trait6 ne doit 6tre inter-
prdt6 en contradiction des stipulations des traitds actuellement en vigueur, qui sont sign~s par
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(2) To action undertaken in application of Article i6 of the Covenant of the League
of Nations ;

(3) To action undertaken in virtue of a decision by the Assembly or Council of the
League of Nations, or in application of paragraph 7 of Article 15 of the Covenant of the
League of Nations, provided that, in the latter case, such action is directed against a
State which was the first to attack.

Article II.

Taking into consideration their respective obligations under Article I of the present Treaty,
France and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertake to settle by pacific means
and in the following manner all questions whatever which may divide them and which it may not
have been possible to settle by the normal methods of diplomacy ; all questions regarding which
the Parties may be in dispute as to their respective rights shall be submitted to judges, with whose
decisions the Parties undertake to comply ; all other questions shall be submitted to a Conciliation
Commission, and if the arrangement proposed by that Commission is not accepted by both Parties,
the question shall be brought before the Council of the League of Nations, which shall decide in
accordance with Article 15 of the League Covenant.

The procedure in regard to these methods of pacific settlement is laid down in special conventions
which have been signed on this day.

Article III-

The Government of the French Republic and the Royal Government of the Serb-Croat-Slovene
Kingdom undertake to give joint consideration, subject to any resolutions adopted by the Council
or Assembly of the League of Nations, to questions which are of such a nature as to endanger the
external security of France or the Serb-Croat-Slovene State, or to impair the order established
by treaties which they have both signed.

Article IV.

If, in spite of the sincerely pacific intentions of the French and Serb-Croat-Slovene
Governments, either France or the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes should be attacked
without provocation, the two Governments shall, without delay confer with one another as to
the measures which each shall take, within the framework of the Covenant of the League of
Nations, in order to safeguard their legitimate national interests and to uphold the order established
by the treaties of which they are both signatories.

Article V.

The High Contracting Parties agree to take counsel together in the event of any modification,
or attempted modification, of the political status of European countries and, subject to any
resolutions which may be adopted in such case by the Council or Assembly of the League of Nations,
to come to an understanding as to the attitude which they should respectively observe in such
an eventuality.

Article VI.

The High Contracting Parties declare that nothing in this Treaty is to be interpreted as
contradicting the stipulations of the treaties at present in force which have been signed by France
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la France ou le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et qui concernent leur politique en Europe.
Elles s'engagent h 6changer leurs vues dans les questions touchant la politique europ6enne, en vue
de coordonner leurs efforts pacifiques et, h cette fin, h se faire d6sormais respectivement connaLtre
les traits ou accords qu'elles viendraient h conclure avec des tierces Puissances sur le m~me
sujet et qui auront toujours un but conforme au maintien de la paix.

Article VII.

Rien, dans le present traitS, ne pourra 6tre interpr&t ou appliqu6 de mani6re h porter atteinte
aux droits et obligations des Hautes Parties contractantes en vertu du Pacte de la Soci6t6 des
Nations.

Article VIII.

Le pr6sent trait6 sera communiqu6 pour enregistrement h la Soci&t6 des Nations, conform&
ment h l'article 18 du Pacte.

Article IX.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6ciang~s h Paris, le
plus t6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur ds 1'6change des ratifications et restera en vigueur pendant cinq ans,
h l'expiration desquels il pourra 6tre renouvel6 moyennant un pr6avis dfiment notifi6 h la fin de
la quatri~me annie et pour une p~riode h d6terminer.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s, h cet effet ont sign6 le pr6sent

trait6 et 1'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le ii novembre 1927.

(L. S.)
(L. S.)

Pour la copie certifi&e conforme.
Belgrade, ce 26 novembre 1927.

No II/ 315/PV.

D'ordre du Ministre,
Chef de la premiere section politique,

Conseiller de Ligation.
S. Lazarevitch.

(Sign!) A. BRIAND.

(Signi) Dr V. MARINKOVITCH.

Copie certifi&e conforme
Le Ministre plinipotentiaire

Chef du Service du Protocole
P. de Fouqui~res.
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or the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and which concern their policy in Europe.
They undertake to exchange views on questions affecting European policy in order to co-ordinate
their efforts in the cause of peace, and for this purpose to communicate to each other henceforward
any treaties or agreements which they may conclude with third Powers on the same subject. Such
treaties or agreements shall invariably be directed to aims which are compatible with the
maintenance of peace.

Article VII.

Nothing in the present Treaty may be interpreted or applied in such a way as to prejudice
the rights and obligations of the High Contracting Parties under the Covenant of the League of
Nations.

Article VIII.

The present Treaty shall be communicated for registration to the League of Nations in
conformity with Article 18 of the Covenant.

Article IX.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Paris as soon as possible.

It shall enter into force immediately upon the exchange of ratifications and shall remain in
force for five years, after which it may be renewed in virtue of previous notice, which must have
been duly given at the end of the fourth year, and for a period to be determined.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries duly authorised for this purpose, have
signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done in Paris in duplicate, November II, 1927.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH.
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Arbitration Convention. Signed at
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No. 1593.- CONVENTION D'ARBITRAGE 1 ENTRE LA FRANCE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES. SIGNIE A
PARIS, LE ii NOVEMBRE 1927.

Texte ofciel franais communiqug par le ministre des Affaires itrangdres de la Ripublique ]ranpaise
el le ddligui permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes 'i la Soci~tg des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 dicembre 1927.

LES SOUSSIGNIS, dfiment autoris&s, charg6s par leurs gouvemements respectifs de fixer les
modalit6s suivant lesquelles il sera, ainsi qu'il est prdvu dans l'article 2 du TraitM2 conclu en date
de ce jour, entre la France et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, procdd6 an r~glement
pacifique de toutes les questions qui ne pourraient 6tre rdgles h l'amiable entre les deux pays.

Ont convenu des dispositions suivantes:

PREMIERE PARTIE

Article premier.

Toutes contestations entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'elles soient,
au sujet desquelles les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit, et qui n'auraient pu
etre r6gl6es l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, seront soumises pour jugement
soit 4 un tribunal arbitral, soit & la Cour permanente de Justice internationale 3, ainsi qu'il est pr~vu
ci-apr~s. I est entendu que les contestations ci-dessus vis~es comprennent celles que mentionne
I'article 13 du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Cette disposition ne s'applique pas aux contestations ayant leur origine dans des faits ant6-
rieurs 4 la prdsente convention et qui appartiennent au pass6.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r6gl6es conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 2.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soutmise

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 2 d~cembre 1927.

2 Page 373 de ce volume.
3 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de ce
recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1593. - ARBITRATION CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. SIGNED
AT PARIS, NOVEMBER II, 1927.

French official text communicated by the Minister for Foreign Afairs of the French Republic and by
the Permanent Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League
of Nations. The registration of this Convention took place December 9, 1927.

THE UNDERSIGNED, duly authorised, charged by their respective Governments to determine
the methods by which, as provided in Article 2 of the Treaty 3 concluded this day between France
and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, a peaceful solution shall be attained of all
questions which cannot be settled amicably between the two countries,

Have agreed as follows

PART I.

Article I.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been possible to
settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to an arbitral
tribunal or to the Permanent Court of International Justice 4, as laid down hereinafter. It is
agreed that the disputes referred to above include those mentioned in Article 13 of the Covenant
of the League of Nations.

This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present Convention
and belonging to the past.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 2.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6t des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, December 2, 1927.
3 Page 373 of this Volume.
4 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. 1XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387, of
this Series.
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t fin de conciliation h une commission internationale permanente, dite Commission permanente
de conciliation, constitude conformdment h la pr6sente convention.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont 'objet, d'apr~s la l6gislation int6rieure de l'une des Parties,
relive de la comp6tence des tribunaux nationaux de celles-ci, le diff6rend ne sera soumis h la proc6-
dure pr6vue par la pr6sente convention qu'apr6s jugement pass6 en force de chose jugde et rendu
dans des ddlais raisonnables, par l'autorit6 judiciaire nationale compdtente.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation pr~vue h l'article 2 sera compos~e de cinq membres,
qui seront d6signds comme suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront chacune un
commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et ddsigneront, d'un commun accord, les trois
autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances; ces trois commissaires devront
etre de nationalitds diffdrentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes ddsigneront le presi-
dent de la commission.

Les commissaires sont nomm6s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonction jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'I l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite
de d~c~s, de d6mission ou de quelque autre emp6chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les trois mois qui suivront
F'entrde en vigueur de la prdsente convention.

Si la nomination des commissaires 5 d6signer en commun n'intervenait pas dans le ddlai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le pr6sident de la
Conf~ddration suisse sera, h ddfaut d'autre entente, pri6 de proc6der aux d6signations n~cessaires.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requ~te adress6e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord, ou, h ddfaut, par l'une on I'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation & la
commission de proc6der 5. toutes mesures propres hi conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifide par celle-ci sans dMlai h la Partie
adverse.

Article 7.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oi 'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune des Parties
pourra, pour ]'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne poss6dant
une comp6tence sp6ciale dans la mati~re.

NO x593
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a view to amicable settlement, to a permanent international commission, styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Convention.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Convention until a judgment
with final effect has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial
authority.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows, that is to say : the High Contracting Parties shall
each nominate a commissioner chosen from among their respective nationals and shall appoint,
by common agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers :
these three commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting Parties
shall appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners are appointed for three years, and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until their replacement and, in any case, until the termination of the
work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Convention.

If the nomination of the commissioners to be appointed by common agreement should not
have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall,
in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the president by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date when either of the High Contracting Parties shall have
brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the
examination of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special
competence in the matter.

No. 1593 25
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La Partie qui userait de ce droit en fera immdiatement la notification l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m8me dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oil
la notification lui sera parvenue.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr6s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un dMlai pour se prononcer#

A la fin de ses travaux, la commission dressera un procs-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es, et s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre conciiies.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diffdremment,
6tre termins dans le ddlai de six mois h compter du jour oii la commission aura t saisie du litige.

Article 9.

A moims de stipulation sp6ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa procddure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati6re d'enqu~tes,
la commission, si elle n'en ddcide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
titre III (Commission internationale d'erqute) de la Convention' de La Haye, du 18 octobre 1907,
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article io.

La Commission permanente de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son president.

Article ii.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publi~s qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 12.

Les Parties seront reprsent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le tdmoignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire de la pr6sente convention,-les decisions de la Commission perma-
nente de conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

'DE MARTENS. Nouveau Recueil gdnlral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the notification
reaches it.

Article 8.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of The
Hague Convention' of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article IO.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its president.

Article II.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be published, except
when a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Governments.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present Convention, the decisions of the Permanent
Conciliation Commission shall be taken by a majority.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 14.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous docu-
ments et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour leur permettre
de proc6der sur leur territoire et selon leur ldgislation h la citation et h l'audition de tdmoins ou
d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des commis-
saires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6, d'un commun accord, entre les Hautes
Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels donnerait
lieu le fonctionnement de la commission, seront 6galement partag~s par moiti6.

Article 16.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise d'un commun accord, par voie de compromis, soit h la Cour permanente de Justice
internationale dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par son Statut, soit l un tribunal
arbitral dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s un prdavis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requite la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

PARTIE II.

Article 17.

Toutes les questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient diviss sans pouvoir les r6soudre h l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires,
dont la solution ne pourrait 6tre recherch~e par un jugement, ainsi qu'il est pr~vu par l'article
premier de la pr6sente convention et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d~jh
prdvue par un trait6 en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente de
conciliation, qui sera charg6e de proposer aux Parties une solution acceptable, et, dans tous les cas,
de pr6senter un rapport.

La proc6dure pr6vue par les articles 6 h 15 de la pr~sente convention sera appliqu~e.

Article 18.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission permanente de conciliation,
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, h la requite de l'une ou de l'autre
Partie, portde devant le Conseil de ]a Socit6 des Nations.
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Article 14

The High Contracting Parties undertake to facilitate the labours of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their
territory and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts,
and to visit the localities in question.

Article 15.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall receive
salary, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting Parties,
each of which shall contribute an equal share. The expenses occasioned by the work of the
Commission shall also be borne equally by the Parties,

Article 16.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be jointly submitted by means of a special agreement either to the
Permanent Court of International Justice under the conditions and according to the procedure
laid down by its statute or to an arbitral tribunal under the conditions and according to the
procedure laid down by the Hague Convention of the 18th October, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement, after a month's notice one
or other of them may bring the dispute before the Permanent Court of International Justice by
means of an application.

PART II.

Article 17.

All questions on which the Governments of the High Contracting Parties shall differ without
being able to reach an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy, and the
settlement of which cannot be attained by means of a judicial decision as provided in Article I of
the present Convention, and for the settlement of which no procedure has been laid down by any
treaty in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission,
whose duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution and in any case to present
a report.

The procedure laid down in Articles 6 to 15 of the present Convention shall be applicable.

Article 18.

If the two Parties have not reached an agreement within a month from the termination of
the labours of the Permanent Conciliation Commission the question shall, at the request of either
Party, be brought before the Council of the League of Nations.

No. 1593
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DISPOSITIONS GtNP-RALES

Article 19.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es,
rdsulte d'actes ddjh effectu6s ou sur le point de l'6tre, la Commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait pas saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale sta-
tuant conformdment L l'article 41 de son Statut, indiqueront dans le plus bref d~lai possible quelles
mesures provisoires doivent 6tre prises. Il appartiendra au Conseil de la Soci~t6 des Nations, s'il
est saisi de la question, de pourvoir de m~me h des mesures provisoires appropries. Chacune des
Hautes Parties contractantes s'engage h s'y conformer, h s'abstenir de toute mesure sasceptible
d'avoir une rdpercussion pr~judiciable l'exdcution de la d~cision ou aux arrangements proposas
par la Commission de conciliation, et, en g~n6ral, h ne proc~der h aucun acte, de quelque
nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article 20.

La pr~sente convention reste applicable entre les Hautes Parties contractantes, encore que
d'autres Puissances aient 6galement un int6r~t dans le diff~rend.

Article 21.

La pr6sente convention sera ratifi6e. Les ratifications en seront d6pos6es l Gen~ve h la Socidt6
des Nations en m~me temps que les ratifications du Trait6 conclu en date de ce jour entre la France
et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Elle entrera et demeurera en vigueur dans les m~mes conditions que ledit trait.

Fait h Paris, le ii novembre 1927.

Pour la copie certifi6e conforme
Belgrade, le 26 novembre 1927.

No II 3 i6/Pov.
D'ordre du Ministre

Chef de la premidre Section politique,
Conseiller de Ldgation

S. Lazarevitch.

(L. S.) (Signj) A. BRIAND.

(L. S.) (Signj) Dr V. MARINKOVITCH.

Copie certifi~e conforme :
Le Ministre plinipotentiaire

Chef du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.
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GENERAL PROVISIONS.

Article 19.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the latter
has not been notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International Justice,
acting in accordance with Article 41 of its Statute, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the Council of the
League of Nations, if the question is brought before it, to ensure that suitable provisional measures
are taken. Each of the High Contracting Parties undertakes to accept such measures, to abstain
from all measlres likely to have a repercussion prejudicial to the execution of the decision or to
the arrangements proposed by the Conciliation Commission, and in general, to abstain from any
sort of action whatsoever which'may aggravate or extend the dispute.

Article 20.

The present Convention continues applicable as between the High Contracting Parties, even
when other Powers are also interested in the dispute.

Article 21.

The present Convention shall be ratified. Ratifications shall be deposited at Geneva with
the League of Nations at the same time as the ratifications of the Treaty concluded this day between
France and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

It shall enter into and remain in force under the same conditions as the said Treaty.

Done at Paris, November ii, 1927.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH.
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394 Socijte des Nations - Recuei des Trait&s. 1927

No 1594. - ACCORD 1 ENTRE LA SUISSE ET LA REPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE CONCERNANT L'ASSISTANCE JUDICIAIRE
RECIPROQUE EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNE
A BERNE, LE 21 DECEMBRE 1926.

Texte officiel /ranpais communiqu! par le Conseil /lddral suisse et le dilegui permanent de la Ripublique
tchicoslovaque i la Socigti des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le io dicembre 1927.

LE CONSEIL F]kD1ARAL DE LA CONFkDARATION SUISSE et LE PR1 SIDENT DE LA RI PUBLIQUE

TCHfCOSLOVAQUE, prenant pour base de r~glement des relations judiciaires entre les deux Etats
la Convention internationale de La Haye relative h la proc6dure civile2, du 17 juillet 1905, h laquelle
tant la Suisse que la R~publique tch~coslovaque ont adh6r6, et ayant jug6 utile d'y apporter quelques
modifications et de rdgler, en outre, la 16galisation et la force probante de documents, ainsi que la
communication de renseignements juridiques, ont d~cid6 de conclure hi cet effet un accord, et ont
nomm6 pour leur pl~nipotentiaires, savoir:

LE CONSEIL FADI RAL DE LA CONFkDkRATION SUISSE:

M. Heinrich HABERLIN, pr6sident de la Conf6deration suisse, chef du D6partement f~d~ral
de Justice et Police;

LE PRASIDENT DE LA RkPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE:

M. Emile SPIRA, docteur en droit, chef de section au Minist~re de la Justice; et
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du D~partement des trait~s internationaux au

Minist~re des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

I. NOTIFICATIONS D'ACTES JUDICIAIRES ; COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article premier.

L'assistance judiciaire r~ciproque comprend :

a) La notification d'actes judiciaires et extrajudiciares, y compris ceux de la

juridiction non contentieuse, notamment la notification d'actes concernant les affaires

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 16 novembre 1927. Conform~ment h l'article 9,
alin~a 2 de l'accord, celui-ci est entr6 en vigueur 16 d6cembre 1927.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral de Traitds, troisi.me s6rie, tome II, page 243.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1594. -AGREEMENT2 BETWEEN SWITZERLAND AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT BERNE, DECEMBER 21, 1926.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement
took place December io, 1927.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, taking the Hague International Convention relating to Civil Procedure 3,
of July 17, 1905, to which both Switzerland and the Czechoslovak Repub'ic have adhered, as a
basis for the settlement of the judicial relations between the two countries and deeming it advisable
to make certain amendments in the aforesaid Convention, and further to settle the question
of the legalisation and admissibility as evidence of documents, and of the exchange of legal
information, have decided to conclude an Agreement for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:
M. Heinrich HkiBERLIN, President of the Swiss Confederation, Head of the Federal

Department of Justice and Police;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:
M. Emile SPIRA, Doctor of Laws, Head of Section at the Ministry of Justice; and
M. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Department at

the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

I. SERVICE OF JUDICIAL DOCUMENTS; LETTERS OF REQUEST.

Article i.

Reciprocal legal assistance shall include :
(a) The service of judicial and extra-judicial documents, including documents relating

to non-litigious affairs, in particular, the service of documents concerning questions of

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, November 16, 1927. In conformity with
paragraph 2 of Article 9, the Agreement came into force December 16, 1927.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 99o.
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de tutelle et de curatelle, ainsi que les affaires de poursuite pour dettes et de
faillite ;

b) L'ex~cution de commissions rogatoires concernant les affaires pr~vues souslettre a).
I1 n'y a pas lieu de prter l'assistance judiciaire quand l'intervention requise a le caractre

d'une mesure d'ex~cution.

Article 2.

Les actes hi notifier, ainsi que les commissions rogatoires ht exdcuter (Articles i et 9 de
la Convention de La Haye) seront transmis directement par la division de police du D6partement
de Justice et Police de la Conf6deration suisse, ht Berne, au Minist~re de la Justice de la Rdpublique
tchdcoslovaque, h Prague, et directement par le Minist~re de la Justice de la RWpublique tch6-
coslovaque, h Prague, h la division de police du D6partement de Justice et Police de la Conf-
d~ration suisse, h Berne. Ces deux autorit6s provoqueront la liquidation rapide des demandes par les
autorit~s suisses ou tchdcoslovaques compdtentes. Elles retourneront les demandes ex~cut~es ou non
ex6cut~es. Dans leurs relations, les deux autoritds utiliseront exclusivement la langue frangaise.

Article 3.

a) Les actes h notifier suivant les articles i et 2 de la Convention de La Haye (notification
simple) seront rddig~s, en Suisse, dans la langue de l'autorit6 requrante, en Tch~coslovaquie,
en langue tchdcoslovaque ou, en tant que les prescriptions en vigueur le permettent, dans la langue
de la minorit6 nationale. Les actes h notifier seront munis de la signature et du sceau ou du timbre
de l'autorit6 requ~rante. La lMgalisation n'est pas exigde.

b) Pour ce qui concerne la notification suivant l'article 3 de la Convention de La Haye
(notification dans une forme spdciale), l'acte h notifier en Tchdcoslovaquie sera rddig6 en langue
tch6coslovaque ou accompagn6 d'une traduction dans cette langue ; l'acte ht notifier en Suisse sera
r6dig6 dans la langue officielle de l'autorit6 suisse requise ou accompagn6 d'une traduction dans
cette langue. Ces traductions seront, sur demande, faites dans l'Etat requis, aux frais de l'autorit6
requ&rante.

c) Les commissions rogatoires suisses et leurs annexes seront rddigdes dans la langue officielle
de l'autorit6 suisse requdrante et accompagn~es d'une traduction en langue tchdcoslovaque ; les
commissions rogatoires tch~coslovaques et leurs annexes seront rddig~es en langue tch~coslovaque
et accompagndes d'une traduction dans la langue officielle de l'autorit6 suiss.e requise. Ces tra-
ductions seront, sur demande, faites dans l'Etat requis, aux frais de l'autorit6 requdrante. Les
commissions rogatoires et les traductions seront munies de la signature et du sceau ou du timbre
de l'autorit6 requ~rante. La l~galisatiou n'est pas exig~e.

Article 4.

Ni la notification d'actes, ni l'excution des commissions rogatoires, pas plus que les traductions
pr6vues h l'article 3 de cet accord, ne pourront 6tre refus6es pour le motif que l'autorit6 requ6rante
n'aura pas d~pos6 d'avance une somme d'argent pour les d~penses qui doivent 6tre rembourses.

Les frais de port seront hi la charge de l'autorit6 expdditrice.

I. EXkCUTION DE DCISIONS RELATIVES AUX FRAIS ET DPZPENS.

Article 5.

Les d6cisions relatives aux frais et d6pens vis~es h l'article 18, alin~as I et 2, de la Convention
de La Haye, rendues par des tribunaux de l'un des deux Etats, seront mises ht execution, h !a requite
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guardianship and curatorship and affairs connected with prosecution for debt and
bankruptcy proceedings ;

(d) The execution of letters of lequest concerning the questions under (a).
There shall be no occasion for legal assistance when the action requested is in the nature of

the execution of a judgement.

Article 2.

The documents to be served and the letters of request to be executed (Articles i and 9 of the
Hague Convention) shall be transmitted direct by the Police Section of the Department of Justice
and Police of the Swiss Confederation, at Berne, to the Czechoslovak Ministry of Justice, at Prague,
or direct by the Czechoslovak Ministry of Justice, at Prague, to the Police Section of the Department
of Justice and Police of the Swiss Confederation, at Berne. These two authorities shall ensure that
requests fiom the competent Swiss or Czechoslovak authorities are complied with expeditiously
and shall return the requests whether executed or not. Communications between the two
authorities shall invariably be written in French.

Article 3.

(a) The documents to be served in pursuance of Articles I and 2 of the Hague Conventicn
(simple service of documents) shall be drawn up, in Switzerland, in the language of the authority
making the request, and in Czechoslovakia, in the Czechoslovak language or, when permissible
under the regulations in force, in the language of the national minority. The documents to be
served shall bear the signature and the seal or stamp of the authority making the request. They
do not require to be legalised.

(b) As regards the service of documents under Article 3 of the Hague Convention (service
by special form) a document which has to be served in Czechoslovakia shall be drawn up in the
Czechoslovak language or shall be accompanied by a translation in that language ; a document
which has to be served in Switzerland shall be drawn up in the official language of the Swiss authority
to which the request is made, or shall be accompanied by a translation in that language. Such
translations shall be made, if a wish to that effect is expressed, in the State applied to and at the
expense of the authority making the request.

(c) Swiss letters of request and the annexes thereto, shall be drawn up in the official language
of the Swiss authority making the request and shall be acccompanied by a translation in the
Czechoslovak language ; Czechoslovak letters of request and the annexes thereto shall be drawn
up in the Czechoslovak language and shall be accompanied by a translation in the official language
of the Swiss authority appiied to. Such translations shall be made, if a wish to that effect is
expressed, in the State applied to, at the expense of the authority making the request. The
letters of request and the translations shall bear the signature and the seal or stamp of the
authority making the request. They do not require to be legalised.

Article 4.

Request for the service of documents or the execution of letters of request or for the translations
provided for under Article 3 of this Agreement may not be refused on the grounds that the authority
making the request has not deposited funds in advance to meet recoverable expenses.

The authority which forwards the documents must pay the postal charges.

II. EXECUTION OF DECISIONS RELATING TO COSTS AND EXPENSES.

Article 5.

Decisions relating to costs and expenses as mentioned in paragraphs 1 and 2 of Article 18,
of the Hague Convention, which are rendered by the Courts of one State, shall be carried out,
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directe de la partie int6ress6e, sur le territoire de l'autre Etat, de la m~me faqon que les d~cisions
rendues par ses propres tribunaux.

Le requite sera accompagne du dispositif de la ddcision, revtu de l'attestation constatant
que celle-ci est pass6e en force de chose jug~e. Cette attestation sera d6livr6e par le tribunal qui a
rendu la d~cision ou, en Suisse, par le greffier de ce tribunal. Le requ~rant produira 6galement une
traduction de ces documents, certifide conforme, en Tch~coslovaquie, en langue tchdcoslovaque,
en Suisse, dans la langue de l'autorit6 requise.

III. LUGALISATION ET FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS.

Article 6.

Les actes dresses, d~livr6s ou l6galis~s par les tribunaux d'un dcs dEux Etats n'ont besoin,
pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du timbre du tribunal, d'aucune l6galisation pour 6tre
utiliss sur le territoire de l'autre Etat. Parmi les actes ci-dessus d~sign6s, rentrent aussi les actes
sign~s par le greffier du tribunal, pourvu que cette signature soit suffisante d'apr~s les lois de l'Etat
auquel appartient le tribunal.

Les actes dresss, d~livr~s ou lgalis~s par une des autorit~s administratives centralEs des deux
Etats ou par une autorit6 administrative sup6rieure de mme classe ou par une autorit6 cantonale
n'ont besoin d'aucune ldgalisation pour 6tre utilis~s sur le territoire de l'autre Etat, pourvu qu'ils
soient munis du sceau ou du timbre de ladite autorit6 et que celle-ci figure dans la liste annex6e
au prdsent accord. Cette liste peut d'ailleurs 6tre, d'un commun accord, modifi6e ou comp]t~e en
tout temps par une publication de l'autorit6 administrative.

Article 7.

Les actes authentiques dressds sur le territoire d'un des deux Etats, ainsi que les livres de
commerce qui y sont tenus, auront devant les tribunaux de l'autre Etat la m~me force probante
que leur attribuent les lois de l'Etat dont ils proviennent. Cependant, la force probante ne leur
sera attribute que dans les limites admises par les lois de l'Etat dont les tribunaux seront saisis.

IV. RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES ET COMMUNICATION DE PRESCRIPTIONS LItGALES.

Article 8.

Le D~partement de Justice et Police -de la Confederation suisse et le Ministre de la Justice
de la R~publique tchdcoslovaque se communiqueront, sur demande, des renseignements concernant
le droit en vigueur dans leur Etat

La demande devra indiquer d'une fa~on pr6cise la lgislation sur laquelle le renseignement
est requis.

DISPOSITIONS FINALES

Article 9.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang ¢s h Prague.
Cet accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et produira ses effets

encore trois mois apr~s la d~nonciation, qui pourra avoir lieu en tout temps.
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at the direct request of the party concerned, in the territory of the other State, in the same way
as decisions rendered by its own Courts.

Such requests shall be accompanied by the terms of the decision which must be certified as
having acquired the force of law. This attestation shall be given by the Court which rendered
the decision or, in Switzerland, by the registrar of the said Court. The party making the request
must also furnish a duly certified translation of these documents for Czechoslovakia, in the
Czechoslovak language, and for Switzerland, in the language of the authority applied to.

III. LEGALISATION OF DOCUMENTS AND ADMISSIBILITY AS EVIDENCE.

Articte 6.

Documents drawn up, issued or legalised by the Courts of one State shall not, if the seal or
stamp of the Court has been affixed thereto, require legalisation for use in the territory of the other
State. The above-mentioned documents shall include documents signed by the registrar of
the Court, provided that such signature is sufficient under the laws of the country to which the
Court belongs.

Documents drawn up, issued or legalised by one of the central administrative authorities of the
two States or by a higher administrative authority of the same category, or by a cantonal authority,
shall not require legalisation in order to be used in the territory of the other State, provided that
the seal or stamp of the said authority has been affixed thereto, and that such authority is mentioned
in the list annexed to the present Agreement. This list may, by consent of the parties, be amended
or supplemented at any time by virtue of a notification published by the administrative authority.

Article 7.

The admissibility as evidence of authentic documents drawn up in the territory of one of
the States, and of commercial books kept in that territory, shall be determined, in proceedings
before the courts of the other State, according to the laws of the State in which they are drawn
up. Nevertheless, the measure of recognition given them shall not be greater than that accorded
under the laws of the State before whose Courts the action is brought.

XIV. LEGAL INFORMATION AND COMMUNICATION OF LEGAL PROVISIONS.

Article 8.

The Department of Justice and Police of the Swiss Confederation and the Czechoslovak Ministry
of justice shall, if requested to do so, furnish information to each other concerning the laws in force
in their respective States.

Such requests must specify clearly the legal provisions concerning which infoimation is desired.

FINAL PROVISIONS.

Article 9,

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague.
This Agreement shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall

continue in force three months after its denunciation, which may be effected at any time.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord, en deux exemplaires.

Fait h Berne, le vingt et un d6cembre mil neuf cent vingt-six.

(Sign) H. HABERLIN.

(Signi) Dr Emil SPIRA.

(Signs) Dr Karel HALFAR.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les plhnipotentiaires des Parties contractantes, en passant h la signature de l'accord entre la
Suisse et la R~publique tchdcoslovaque concernant l'assistance judiciaire r~ciproque en matire
civile et commerciale, se sont mis d'accord pour constater :

1O Que les autorit6s de tutelle et de curatelle en Slovaquie et en Russie Subcarpathique
sont, au sens de l'accord, comprises dans les tribunaux;

2, Que pour les notifications d'actes, il est 6tabli, d'un commun accord, un formulaire,
dont se serviront la division de police du D6partement f6ddral de Justice et Police et le
Minist~re de la Justice tch6coslovaque.

Le present protocole fait partie int6grante de l'accord.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 ce protocole.

Fait ;k Berne, en deux exemplaires, le vingt et un d~cembre mil neuf cent vingt-six.

(Signi) H. HABERLIN.

(Signi) Dr Emil SPIRA.

(Signi) Dr Karel HALFAR.

LISTE DES AUTORITt-S ADMINISTRATIVES

DONT LES ACTES N'ONT BESOIN D'AUCUNE L1LGALISATION, EN CONFORMITI DE L'ARTICLE 6, ALINEA 2,

DE L'ACCORD ENTRE LA SUISSE ET LA R1kPUBLIQUE TCHtkCOSLOVAQUE CONCERNANT L'ASSISTANCE

JUDICIAIRE R]fCIPROQUE EN MATIRE CIVILE ET COMMERCIALE.

A. EN CE QUI CONCERNE LES ACTES SUISSES.

I. A utoritds [idrales

Les d~partements du Conseil f~d~ral, soit
D~partement politique f6ddral,
D6partement f6d6ral de l'Intdrieur,
D~partement f~d6ral de Justice et Police,
D~partement militaire f~dral,
D~partement ftdral des Finances et des Douanes,
D~partement f6d6ral de l'Economie publique,
-Dpartement f~dral des Postes et des Chemins de fer,
La Chancellerie f6drale, die Bundeskanz]ei, la Cancelleria federale.
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In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement in duplicate.

Done at Berne, December the twenty-first, one thousand nine hundred and twenty-six.

(Signed) H. HABERLIN.

(Signed) Dr. Emil SPIRA.

(Signed) Dr. Karel HALFAR.

ADDITIONAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Agreement between Switzerland and the Czechoslovak Republic
concerning reciprocal legal assistance in civil and commercial affairs, the Plenipotentiaries of the
Contracting Parties have agreed

(i) That for the purposes of the present Agreement the term courts shall include
the guardianship and curatorship authorities in Slovakia and Sub-Carpathian Russia;

(2) That an agreed form for the service of documents shall be drawn up, and shall
be employed by the Police Section of the Federal Department of Justice and Police and
the Czechoslovak Ministry of Justice.

The present Protocol shall be an integral part of the Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Protocol.

Done at Berne in duplicate, December the twenty-first, one thousand nine hundred and
twenty-six.

(Signed) H. HABERLIN.

(Signed) Dr. Emil SPIRA.

(Signed) Dr. Karel HALFAR.

LIST OF ADMINISTRATIVE AUTHORITIES

WHOSE DOCUMENTS DO NOT REQUIRE LEGALISATION, IN CONFORMITY WITH PARAGRAPH 2, OF
ARTICLE 6, OF THE AGREEMENT BETWEEN SWITZERLAND AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL AFFAIRS.

A. Swiss DOCUMENTS.

i. Federal Authorities

The Departments of the Federal Council, viz
Federal Political Department,
Federal Department of the Interior,
Federal Department of Justice and Police,
Federal Military Department,
Federal Department of Finance and Customs,
Federal Department of Public Economy,
Federal Department of Posts and Railways,
The Federal Chancellery.
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II. Autorits cantonales

Canton de Zurich (Zuirich) Die Staatskanzlei,
Canton de Berne (Bern) : Die Staatskanzlei, la Chancellerie d'Etat,
Canton de Lucerne (Luzern) : Die Staatskanzei,
Canton d'Uri : Die Standeskanzlei,
Canton de Schwyz : Die Kantonskanzlei,
Canton d'Unterwald-le-Haut (Unterwalden oh dem Wald) Die Staatskanzlei,
Canton d'Unterwald-le-Bas (Unterwalden nid dem Wald) : Die Standeskanzlei,
Canton de Glaris (Glarus) : Die Regierungskanzlei,
Canton de Zoug (Zug) : Die Kantonskanzlei,
Canton de Fribourg (Freiburg) La Chancellenie d'Etat, die Staatskanzlei,
Canton de Soleure (Solothurn) Die Staatskanzlei,
Canton de BMe-Ville (Baselstadt) : Die Staatskanzlei,
Canton de B5le-Campagne (Baselland) Die Landeskanzlei,
Canton de Schaffhouse (Schaffhausen) Die Staatskanzlei,
Canton d'Appenzell-Rhodes extdrieures (Appenzell Ausser-Rhoden) Die Kantonskanzlei,
Canton d'Appenzell-Rhodes int~rieures (Appenzell Inner-Rhoden) Landammann und

Standeskommission,
Canton de Saint-Gall (St. Gallen) : Die Staatskanzlei,
Canton des Grisons (Graubfinden, Grigioni) : Die Standeskanzlei, la Cancelleria di Stato,
Canton d'Argovie (Aargau) : Die Staatskanzlei,
Canton de Thurgovie (Thurgau) : Die Staatskanzlei,
Canton du Tessin (Ticino) : La Cancelleria di Stato,
Canton de Vaud : La Chancellerie d'Etat,
Canton du Valais (Wallis) : La Chancellerie d'Etat, de Staatskanzlei,
Canton de Neuchatel : La Chancellerie d'Etat,
Canton de Gen~ve : La Chancellerie d'Etat.

B. EN CE QUI CONCERNE LES ACTES TCH1kCOSLOVAQUES:

i. Minist~re de l'intdtieur,
Administrations politiques du pays h Praha, Brno et Opava,
Administration civile de la Russie Subcarpathique hi Uzhorod,
Prdsidences des Directions de police,
Aichives du Minist~re de l'Intdrieur,

2. Ministre de 'Hygi~ne publique,
3. Ministare des Postes et T6l6graphes,

Office des cheques postaux h Praha,
Directions des Postes et T6lgraphes h Praha, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava et Kosice,

4. Miristre du Commerce,
Office des brevets d'invention h Praha,

5. Ministare des Travaux publics,
6. Ministate des Finances,
7. Ministate de l'Agriculture.

Ministate de l'Agriculture, Seivice ddtach6 pour la Slovaquie h Bratislava,
Service de renseignements agricoles attach6 h l'Administration civile de la Russie Subcarpathique

h Uzhorod,
Direction des domaines d'Etat h Praha,
Direction des forts d'Etat h Brandys n. /L. Zarnovice, Banska, Bystrice, Liptavsky Hradek,

Solny Hrad, Uzhorod, Rahovo et Bustina,
Commission minist~rielle pour les op~iations agraires h Praha,
Commission provinciale pour les op6rations agraires h Brno et Opava,'
Archives agricoles d'Etat,
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II. CANTONAL AUTHORITIES:

Canton of Zurich : The Chancellery of State,
Canton of Berne : The Chancellery of State,
Canton of Lucerne : The Chancellery of State,
Canton of Uri : The Chancellery of State,
Canton of Schwyz : The Cantonal Chancellery,
Canton of Unterwald-Upper : The Chancellery of State,
Canton of Unterwald-Lower : The Chancellery of State,
Canton of Glarus : The District Chancellery,
Canton of Zug : The Cantonal Chancellery,
Canton of Fribourg : The Chancellery of State,
Canton of Solothurn : The Chancellery of State,
Canton of Bale-Town : The Chancellery of State,
Canton of Bale-Country : The Provincial Chancellery,
Canton of Schaffhausen : The Chancellery of State,
Canton of Appenzell (exterior) : The Cantonal Chancellery,
Canton of Appenzell (interior): The Prefect and Parliamentary Commission,

Canton of St. Gallen : The Chancellery Gf State,
Canton of Graubunden : The Chancellery of State,
Canton of Aargau : The Chancellery of State,
Canton of Thurgau : The Chancellery of State,
Canton of Ticino : The Chancellery of State,
Canton of Vaud : The Chancellery of State,
Canton of Valais : The Chancellery of State,
Canton de Neuchatel : The Chancellery of State,
Canton of Geneva : The Chancellery of State.

B. CZECHOSLOVAK DOCUMENTS.

1. Ministry of the Interior,
National Political Administrations at Prague, Brno and Opava,
Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at Uzhorod,
Chief Offices of Police Departments,

:,Archives of the Ministry of the Interior,
2. Ministry of Public Health,
3. Ministry of Posts and Telegraphs,

Postal Cheque Office at Prague,
Departments of Posts and Telegraphs at Prague, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava and

Kosice,
4. Ministry of Commerce,

Patents Office at Prague,
5. Ministry of Public Works,
6. Ministry of Finance,
7. Ministry of Agriculture,

Ministry of Agriculture, Separate Branch for Slovakia at Bratislava,
Agricultural Information Branch attached to the Civil Administration of Sub-Carpathian

Russia at Uzhorod,
State Property Department at Prague,
State Forest Department at Brandys, n/L. Zarnovice, Banska, Bystrice, Liptavsky Hradek,

Solny Hrad, Uzhorod, Rahovo and Bustina,
Ministerial Commission for Agrarian Undertakings at Prague,
Provincial Commission for Agrarian Undertakings at Brno and Opava,
State Agricultural Archives,
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8. Ministre de la D~fense nationale,
9. Ministare de l'Instruction publique,

Conseils scolaires du pays h Praha, Brno et Opava, section du Ministate de l'Instruction
publique h Bratislava, section scolaire de 'Administration civile pour la Russie Subcarpa-
thique h Uzhorod,

IO. Minist~re des Affaires trangres,
Archives du Ministare des Affaires 6trang~res,

ii. Ministare de 'Approvisionnement,
12. Ministare de la Justice,
13. Prsidence du Conseil des Ministres,
14. Ministate pour l'Unification de la l6gislation et de l'organisation de l'Administration publique,
15. Ministare (investi des pleins pouvoirs) pour 'administration de la Slovaquie h Biatislava,
16. Minist~re des Chemins de fer,

Directions des chemins de fer Praha-Sud, Praha-Nord, Plzen, Hradec Kralov6, Brno, Olomouc,
Bratislava et Kostice,

17. Ministare de la Pr~voyance sociale,
18. Bureau supreme du Contr6le des comptes h. Praha,
19. Office foncier d'Etat h Praha,
2o. Bureau de Statistique h Praha,
21. Chancellerie du President de la R~publique h Praha,
22. Chancellerie de la Chambre des d~put6s de 'Assembl6e natfonale h Praha,
23. Chancellerie du S~nat de l'Assembl6e nationale h Praha.

Pour copie conforme.
Berne, le 9 d~cembre 1927.

Le Chancelier de la Con/ddlration
Kaeslin.

Copie certifi6e conforme.
Prague, le 25 juin 1927.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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8. Ministry of National Defence,
9. Ministry of Education,

National School Council at Prague, Brno and Opava, Ministry of Education Section at
Bratislava, Education Section of the Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at
Uzhorod,

io. Ministry of Foreign Affairs,
Archives of the Ministry of Foreign Affairs,

ii. Ministry of Food Supplies,
12. Ministry of Justice,
13. Presidency of the Council of Ministers,
14. Ministry for the Unification of Laws and of the Organisation of Public Administration,
15. Ministry (with full powers) for the Administration of Slovakia at Bratislava,
16. Ministry of Railways,

Managing Boards of the Prague-South, Prague-North, Plzen, Hradec Kralov6, Brno, Olomouc,
Bratislava and Kostice Railways,

17. Ministry of Social Welfare,
18. Chief Board of Audit and Control at Prague,
19. State Land Office at Prague,
20. Statistical Office at Prague,
21. Chancellery of the President of the Republic at Prague,
22. Chancellery of the Chamber of Deputies of the National Assembly at Prague,
23. Chancellery of the Senate of the National Assembly at Prague.
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No 1595. - ACCORD 1 AV-RONAUTIQUE ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE, FRAN AIS, ITALIEN ET JAPONAIS ET LE
GOUVERNEMENT HONGROIS, EN VUE D'ASSURER L'APPLICA-
TION DE L'ARTICLE 128 DU TRAITE DE TRIANON. FAIT A
PARIS, LE i MAI 1927.

Textes officiels /ranfais et hongrois communiquds Par la Con/lrence des Ainbassadeurs. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le 12 dicembre 1927.

I.

PROTOCOLE

i. Les soussign~s constatent leur accord sur les documents ci-apr~s 6numr6s qu'ils ont paraphds.
Ils d~clarent vouloir attirer l'attention de leurs gouvernements respectifs sur les liens 6troits qui
existent entre ces diffdrents documents dont, par consequent, its recommanderont 4 ces gouverne-
ments l'acceptation sans reserve et sans modification :

a) Lettre du president de la Confdrence des ambassadeurs au sujet du r6gime a
appliquer, hi l'avenir, h la navigation a6rienne civile hongroise (pice A) ;

b) Lettre du ministre de Hongrie h Paris, au sujet du rdgime h appliquer, h l'avenir,
h la navigation adrienne civile hongroise (piece B) ;

c) et d) Annexes aux deux lettres pr6citdes (pi~ces C et D)
e) Lettre du ministre de Hongrie h Paris, au sujet du paragraphe 6 de la loi hongroise

No XI de 1922 et de l'( Akad~mia Ludovika );
/) Lettre du ministre de Hongrie 4 Paris, au sujet du stockage des pieces d6tach6es

d'a~ronefs (piece F).

2. Les soussign6s sont d'accord pour prdciser que la mise en vigueur des mesures d'application
que le Gouvernement hongrois doit prendre, en vue d'assurer l'ex6cution de l'accord ci-dessus
vis6, impliquera l'abrogation des dispositions jusqu'ici en vigueur, afin d'assurer l'exdcution de
l'article 128 du Trait6 de Trianon, ainsi que la cessation immddiate du contr6le a~ronautique exerc6
par la Commission militaire interalli6e de contr6le. Les mesures d'application ci-dessus vis~es
(ordonnances, etc.) font l'objet des six annexes au present proc~s-verbal.

Si les mesures ainsi 6dict6es pour l'application de 'accord intervenu se r6v~lent insuffisantes
dans la pratique, ii appartiendra au Gouvernement hongrois, dont l'attention aura 6t6 attir~e
sur ces insuffisances, d'y rem~dier dans la mesure oil 1'exp~rience en aura montr6 la n6cessit6.

I1 en sera ainsi, en particulier, si, en ce qui concerne la formation du personnel, le d6veloppement
de l'aviation h voile en Hongrie, par ses r~percussions sur la situation g~n6rale de l'aviation
hongroise, affecte l'application de l'article 128 du Trait6.

I Entr6 en vigueur les 14 et 15 aofit 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1595. - AGREEMENT ' ON AERIAL NAVIGATION BETWEEN THE
BRITISH, FRENCH, ITALIAN AND JAPANESE GOVERNMENTS
AND THE HUNGARIAN GOVERNMENT, WITH A VIEW TO THE
APPLICATION OF ARTICLE 128 OF THE TREATY OF TRIANON.
DONE AT PARIS, MAY 19, 1927.

French and Hungarian official texts communicated by the Conference o/Ambassadors. The registration
o1 this Agreement took place December 12, 1927.

I.

PROTOCOL.

i. The undersigned record their agreement upon the documents hereinafter enumerated,
which they have initialed. They express their desire to draw the attention of their respective
Governments to the close connection between these different documents, which they consequently
recommend to those Governements to accept without reservation or modification :

(a) Letter from the President of the Conference of Ambassadors regarding the
r~gime to be applied in future to Hungarian civil aviation (Document A);

(b) Letter from the Hungarian Minister in Paris regarding the rg~ime to be applied
in future to Hungarian civil aviation (Document B) ;

(c) and (d) Annexes to the two letters mentioned above (Documents C and D)
(e) Letter from the Hungarian Minister in Paris, concerning paragraph 6 of

Hungarian Law No. XI of 1922 and the "Akad~mia Ludovika" ;
(/) Letter from the Hungarian Minister in Paris with regard to storage of the

component parts of aircraft (Document F).
2. The undersigned agree in stating that the putting into force of the measures of application

to be taken by the Hungarian Government in order to ensure the execution of the above-mentioned
Agreement will imply the cancelling of the provisions at present in force for the purpose of ensuring
the execution of Article 128 of the Treaty of Trianon, and the immediate cessation of the aero-
nautical control at present exercised by the Inter-Allied Military Commission of Control. The
measures of application referred to above (Decrees, etc.) are contained in the six Annexes to the
present Protocol.

If the measures thus enacted in application of the Agreement concluded prove insufficient
in practice, it will be for the Hungarian Government, when its attention has been drawn to this
insufficiency, to supply the remedy whenever experience shows the necessity of doing so.

This shall apply in particular if, as regards the training of personnel, the development of
motorless flight in Hungary, through its effects upon the general situation of Hungarian aviation,
affects the application of Article 128 of the Treaty.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force August 14 and 15, 1927.
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Les listes des pilotes et 6lves-pilotes de .vol 4 voile seront tenues 4 jour. Elles seront mises
dventuellement h la disposition de la Sodidt6 des Nations en cas d'application de l'article 143 du
Trait6 de Trianon, dans l'hypoth~se prdvue h l'alin6a pr6cddent.

3. I1 est entendu que les noms des membres de l'armde vis~s l'article V, paragraphe c) 2,
de l'annexe i aux pieces A et B, qui sont en possession d'un certificat de pilote d6livr6 ant6rieurement
au Ier avril 1926, seront communiquds h la Conference des ambassadeurs h la date de la mise en
vigueur des mesures d'application vis~es au paragraphe 2 ci-dessus.

Les autorisations accorddes et les radiations effectu6es, conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle V, paragraphe c) de l'annexe i pr6cit6e, seront publides annuellement au Journal Oficiel,
les radiations visdes au dernier alin~a dudit article V, paragraphe c), 6tant publi6es h part.

4. Les prescriptions concernant les pilotes et 61ves-pilotes, doivent tre entendues comme
s'appliquant en g~n~ral h toute personne susceptible de conduire un a~ronef, quelle qu'en soit la
cat~gorie.

5. Les dispositions concernant la tenue des listes de materiel et de personnel ne visent ni
les ballons sans moteur ni les cerfs-volants employ~s pour des fins purement civiles.

Fait h Paris, en double exemplaire, le dix-neuf mai mil neuf cent vingt-sept.

(Signi) R. MASSIGLI. (Signi) KORANYI.

(Signi) A. HOLMAN.

(Signi) C. CORTINI.
(Signi) MIZUNO.

Pour copie conforme.
Le Secritaire gingral de la Concrence

des Ambassadeurs:
R. Massigli.

Annexe au i Protocole de signature.

ORDONNANCE NO.... CONCERNANT LA CONSTRUCTION, L'IMPORTATION, ETC., D'AARONEFS.

Le Ministre royal hongrois, se basant sur le troisi~me alinda de l'article 6 de la loi XVII de
1922, ordonne ce qui suit :

Paragraphe I.

I1 est interdit de construire, de ddtenir, d'importer ou de mettre en circulation des adronefs
blindds ou protdgs d'une faqon quelconque, ou am~nagds pour recevoir des engins quelconques
de guerre, tels que canons, mitrailleuses, torpilles, bombes, ou munis d'appareils de visde ou de

.lancement pour de tels engins.

Paragraphe 2.

Quiconque contrevient aux prescriptions du paragraphe i de la prdsente ordonnance, ou
quiconque agit contre elles en fraude, se rend coupable d'une infraction et sera punissable d'une
peine d'emprisonnement allant jusqu't six mois et d'une amende allant jusqu'h 8o peng6s.

La procddure, dans le cas de telles infractions, est du ressort des autorit6s administratives
reprdsentant des juridictions p6nales de police ; dans la sphere d'activit6 de la police d'Etat, la
procddure est du ressort de celle-ci ; en troisi~me instance, c'est le ministre du Commerce qui
decide.

No 1595
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The lists of pilots and cadet pilots in motorless flying shall be kept up to date. These lists
shall, if necessary, be placed at the disposal of the League of Nations in the event of the appli-
cation of Article 143 of the Treaty of Trianon in the circumstances provided for in the previous
paragraph.

3. It is understood that the names of the members of the Army mentioned in Article V,
paragraph (c) 2, of Annex i to Documents A and B, who are in possession of pilots' certificates
issued before April Ist, 1926, shall be communicated to the Conference of Ambassadors at the
time when the measures of application mentioned in paragraph 2 above come into force.

The licences granted and the cancellations effected in conformity with the provisions of Article
V, paragraph (c), of Annex i above mentioned shall be published annually in the Ogicial Journal,
the cancellations referred to in the last paragraph of Article V (c) being published separately.

4. The provisions concerning pilots and cadet pilots must be understood as applying in general
to any person capable of flying an aircraft, whatever its category.

5. The provisions concerning the keeping of lists of material and personnel shall not refer
to balloons without engines or to kites employed for purely civilian purposes.

Done in Paris in duplicate on May the nineteenth, one thousand nine hundred and twenty-
seven.

(Signed) R. MASSIGLI. (Signed) KORANYI.

(Signed) A. HOLMAN.

(Signed) C. CORTINI.

(Signed) MIzuNo.

Annex i to the Protocol ol Signature.

DECREE No ..... REGARDING THE CONSTRUCTION, IMPORT, ETC., OF AIRCRAFT.

The Royal Hungarian Ministry, in virtue of Article 6, paragraph 3, of Law No. XVII of 1922,
hereby decrees as follows :

Paragraph I.

No aircraft armoured or protected in any way whatsoever or equipped to receive any engine
of war, such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or apparatus for the sighting or discharge
of these engines of war shall be built, maintained, imported or introduced in traffic.

Paragraph 2.

Any person contravening or fraudulently infringing the provisions of paragraph i of this
Decree is guilty of an offence at law and shall be liable to a term of imprisonment not exceeding
six months and to a fine not exceeding 8o pengo5s.

The proceedings in the case of such offences shall fall within the province of the administrative
authorities invested with powers of criminal police jurisdiction ; if the matter comes within the
competence of the State police, the latter shall be responsible for the proceedings ; in the third
instance, the decision shall rest with the Minister of Commerce.

No. I595
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Paragraphe 3.

Les adronefs visas au paragraphe i - sans 6gard aux conditions fixdes au paragraphe 61 de
la loi V de 1878 - seront saisis et rendus inutilisables.

Paragraphe 4.

A toute association qui contreviendrait au paragraphe i de la prdsente ordonnance s'appliquent
les dispositions prdvues pour 1'exdcution de l'article 112 du Trait6 de Trianon (loi No XI de 1922).

Paragraphe 5.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa promulgation.

BUDAPEST, le .......... 1927.

Annexe 2 au Protocole de signature.

ORDONNANcE No ..... CONCERNANT LES AVIONS SANS PILOTES ET LES AVIONS AYANT LES
CARACTIRISTIQUES TECHNIQUES DES AVIONS DE CHASSE MODERNES.

Le Ministre royal hongrois, se basant sur le troisi~me alinda de l'article 6 de la loi XVII de
1922, ordonne ce qui suit :

Paragraphe i.

Les avions sans pilotes sont interdits.

Paragraphe 2.

Les avions qui poss~dent les caractdristiques techniques d'avions de chasse modernes, en ce
qui concerne le poids mort, le rapport du poids mort h la puissance du moteur, la disposition des
si~ges, le coefficient de sdcurit6, la vitesse d'ascension, la vitesse et le plafond, ne peuvent tre
construits ou import6s qu'avec l'assentiment du Minist~re royal hongrois du Commerce.

L'autorisation peut 6tre refusde sans indication des raisons qui motivent le refus.

Paragraphe 3.

Les avions mentionnds au paragraphe 2 ne peuvent 6tre conduits que par les pilotes qui ont
requ, h cet effet, du Minist~re royal hongrois du Commerce, une autorisation spdciale.

Paragraphe 4.

Dans les 6coles d'aviation, les exercices sur les avions visds au paragraphe 2 sont interdits.
NO 1595
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Paragraph 3.

The aircraft referred to in paragraph I of the present Decree shall, regardless of the conditions
laid down in paragraph 61 of Law No. V of 1878, be seized and rendered useless.

Paragraph 4.

The provisions laid down for the execution of Article 112 of the Treaty of Trianon (Law
No. XI of 1922) shall be applicable to any association offending against paragraph i above.

Paragraph 5.

The present Decree shall enter into force on the day of its promulgation.

BUDAPEST .......... 1927.

Annex 2 to the Protocol of Signature.

DECREE No ...... REGARDING AIRCRAFT WITHOUT PILOTS AND AIRCRAFT WITH THE TECHNICAL
CHARACTERISTICS OF MODERN FIGHTER AEROPLANES.

The Royal Hungarian Ministry, in virtue of Article 6, paragraph 3, of Law No. XVII of 1922,
hereby decrees as follows :

Paragraph i.

Aircraft without pilots are prohibited.

Paragraph 2.

Aircraft possessing the technical characteristics of modern fighter aeroplanes in respect of
dead weight, ratio of dead weight to engine power, arrangement of seats, factor of safety, climbing
speed, air speed and maximum attainable altitude may only be constructed or imported with the
consent of the Royal Hungarian Ministry of Commerce.

This consent may be refused without reasons being given.

Paragraph 3.

The aircraft mentioned in paragraph 2 may only be flown by pilots holding a special licence
issued by the Royal Hungarian Ministry of Commerce.

Paragraph 4.

Flying schools are forbidden to carry out exercises with the aircraft described in paragraph 2.

No. 1595
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Paragraphe 5.

Quiconque contrevient aux prescriptions des paragraphes I h 4 de la prdsente ordonnance,
on quiconque agit contre elles en fraude, commet une infraction et sera punissable d'une peine
d'emprisonnement allant jusqu'h six mois et d'une amende allant jusqu'h 8o peng6s.

La procddure, dans le cas de telles contraventions, est du ressort des autorit6s administratives
reprsentant des juridictions pdnales de police ; dans la sphere d'activit6 de la police d'Etat, la
procddure est du ressort de celle-ci ; en troisi~me instance, c'est le ministre du Commerce qui ddcide.

Paragraphe 6.

Les avions visas au paragraphe i, ainsi que les avions des types vis~s au paragraphe 2, qui
auront 6t6 construits ou importds sans l'autorisation exig6e, seront saisis et rendus inutilisables,
sans 6gard aux conditions fixdes an paragraphe 61 de la loi V de 1878.

Paragraphe 7.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa promulgation.

BUDAPEST, le ........ 1927.

Annexe 3 au Protocole de signature.

ORDONNANCE No. EN VUE DE LIMITER LA FORMATION DES PILOTES.

Le Ministare royal hongrois, se basant sur le troisi~me alinda de 1'article 6 de la loi XVII de
1922, ordonne ce qui suit :

Paragraphe i.

L'instruction et l'entrainement dans le pilotage ayant un caract6re ou un but militaire,
contrairement aux engagements contenus dans l'article 128 du Trait6 de Trianon, sont interdits.

Paragraphe 2.

Quiconque contrevient aux prescriptions du paragraphe i de la pr6sente ordonnance, ou
quiconque agit contre elles en fraude, commet une infraction et sera punissable d'une peine
d'emprisonnement allant jusqu' t six mois et d'une amende allant jusqu'h 8o peng6s.

La procddure, dans le cas de telles contraventions, est du ressort des autorit&s administratives
repr~sentant des juridictions pdnales de police ; dans la sphere d'activit6 de la police d'Etat, la
procddure est du ressort de celle-ci ; en troisi~me instance, c'est le ministre du Commerce qui decide.

Paragraphe 3.

A toute association qui contreviendrait au paragraphe i de la pr6sente ordonnance s'appli-
quent les dispositions prdvues pour l'exdcution de l'article 112 du Trait6 de Trianon (loi No XI
de 1922).

Paragraphe 4.

La pr~sente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa promulgation.

BUDAPEST, le ........ 1927.

NO 1595
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Paragraph 5.

Any person contravening or fraudulently infringing the provisions of paragraphs I to 4 of the
present Decree is guilty of an offence at law and shall be liable to a term of imprisonment not
exceeding six months and a fine not exceeding 8o peng6s.

The proceedings in the case of such offences shall fall within the province of administrative
authorities invested with powers of criminal police jurisdiction ; if the matter comes within the
competence of the State police, the latter shall be responsible for the proceedings ; in the third
instance, the decision shall rest with the Minister of Commerce.

Paragraph 6.

Aircraft of the kind described in paragraph i and of the kind described in paragraph 2, if
constructed or imported without the necessary licence, shall be seized and rendered useless,
regardless of the conditions laid down in paragraph 61 of Law No. V of 1878.

Paragraph 7.

The present Decree shall come into force on the day of its promulgation.

BUDAPEST ............ 1927.

Annex 3 to the Protocol ol Signature.

DECREE No. .... REGARDING THE RESTRICTION OF AIR TRAINING.

The Royal Hungarian Ministry, in virtue of Article 6, paragraph 3, of Law No. XVII of 1922,
hereby decrees as follows :

Paragraph i.

All air training of a military character or serving a purpose contrary to the undertaking
contained in Article 128 of the Treaty of Trianon is prohibited.

Paragraph 2.

Any person contravening or fraudulently infringing the provisions of paragraph I of the present
Decree is guilty of an offence at law and shall be liable to a term of imprisonment not exceeding
six months and a fine not exceeding 8o peng6s.

The proceedings in the case of such offences shall fall within the province of the administrative
authorities invested with powers of criminal police jurisdiction ; if the matter comes within the
competence of the State police, the latter shall be responsible for the proceedings ; in the third
instance, the decision shall rest with the Minister of Commerce.

Paragraph 3.

The provisions laid down for the execution of Article 112 of the Treaty of Trianon (Law No. XI
of 1922) shall apply to any association which offends against paragraph I of the present Decree.

Paragraph 4.

The present Decree shall come into force on the day of its promulgation.

BUDAPEST ................ 1927.

No. 1595
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Annexe 4 au Protocole de signature.

ORDONNANCE, No ............ SUR LA TENUE DES CONTRULES DANS L'AIRONAUTIQUE.

Le Minist~re royal hongrois, se basant sur le troisi~me alin6a de l'article 6 de la loi XVII de
1922, ordonne ce qui suit

Paragraphe i.

Les usines construisant du matriel aronautique sont tenues de faire une d~claration au
Minist~re du Commerce.

Paragraphe 2.

Les a6ronefs et les moteurs d'a6ronefs, en voje de construction ou terminus, doivent 6tre port~s
sur les listes conformes au module donn6 lt l'annexe I de la pr~sente ordonnance.

Paragraphe 3.

Quiconque forme des pilotes doit tenir des listes portant le nom, la profession et le domicile
de l'6lve, ainsi que les dates auxquelles a commenc6 et s'est termin~e l'instruction.

Paragraphe 4.

Quiconque exploite un a6rodrome doit tenir des listes portant le nom, la profession et le domicile
de toute personne qui vient voler sur l'arodrome et de celle qui sont employdes h r'int~rieur de
l'arodrome h l'entretien des a~ronefs.

Paragraphe 5.

Les associations, socits ou individus qui se livrent h l'a6ronautique ou emploient des
a6ronefs, ainsi que tous autres propridtaires d'aronefs, doivent en faire la d6claration au Minis-
tore royal hongrois du Commerce.

La d~claration doit contenir :
I o Le nom, le si~ge ou le domicile de l'association, de la soci~t6 ou de tout autre

propritaire ;
20 Le type et le num~ro d'enregistrement de l'a6ronef.

Paragraphe 6.

Les ddclarations revues aux paragraphes I et 4 doivent 6tre faites avant la fin du mois qui suit
celui dans lequel se trouve r6alis6e la condition pr~vue pour cette ddclaration.

Dans le cas oii les conditions pour lesquelles une d6claration est pr6vue se trouvent remplies
d~s la mise en vigueur de la pr6sente ordonnance, les d~clarations devront 6tre faites avant ]a fin
du mois qui suivra le mois de la promulgation de ladite ordonnance.

Paragraphe 7.

Les copies des listes vises aux paragraphes 2, 3 et 4 devront tre remises au ministre du Com-
merce deux fois par an : le 31 juillet pour le premier semestre et le 31 janvier pour le deuxi~me
semestre, et, pour la premiere fois, h la fin du troisi~me mois qui suivra la mise en vigueur de la
prsente ordonnance.
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Annex 4 to the Protocol of Signature.

DECREE No ............. REGARDING THE KEEPING OF AVIATION LISTS.

The Royal Hungarian Ministry, in virtue of Article 6, paragraph 3, of Law No. XVII of 1922,
hereby decrees as follows :

Paragraph i.

Factories manufacturing aviation material must notify the fact to the Ministry of Commerce

Paragraph 2.

Aircraft and aero-engines, whether completed or in process of construction, shall be entered
in registers on the model given in Annex I to the present Decree.

Paragraph 3.

Every person who trains flying pupils must keep a list showing the names, occupations and
residences of the pupils and the dates on which training began and ended.

Paragraph 4.

The manager of an aerodrome must keep lists showing the names, occupations and residences
of all persons coming to fly at the aerodrome and of persons employed, within the aerodrome, on
the upkeep of aircraft.

Paragraph 5.

Associations, companies or individuals engaged in aviation or employing aircraft, as well
as all other owners of aircraft, must notify the Royal Hungarian Ministry of Commerce.

The notification must contain :
(i) Name, address or residence of the association, company or other owner;

(2) Type and registration number of the aircraft.

Paragraph 6.
The notifications referred to in paragraphs i and 4 must be made before the end of the month

following the month in which the case for notification arises.
If the conditions entailing notification are already fulfilled at the time when the present Decree

comes into force, such notification must be made before the end of the month following the month
in which the present Decree is promulgated.

Paragraph 7.

Copies of the lists mentioned in paragraphs 2, 3 and 4 must be submitted to the Ministry
of Commerce twice yearly, on July 31st in respect of the first half-year and. on January 31st in
respect of the second half-year, starting from the end of the third month following the coming
into force of the present Decree.

No. z595 27
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Paragraphe 8.

Quiconque contrevient aux prescriptions des paragraphes I h 7 de la pr~sente ordonnance,
ou quiconque agit contre elles en fraude, commet une infraction et sera punissable d'une peine
d'emprisonnement allant jusqu'h quinze jours et d'une amende de 8o peng6s.

La procedure, dans le cas de telles contraventions, est du ressort des autorit6s administratives
repr6sentant des juridictions p6nales de police ; dans la sphere d'activit6 de la police d'Etat, la
procedure est du ressort de celle-ci ; en troisi~me instance, c'est le ministre du Commerce qui d~cide.

Paragraphe 9.

La prsente ordonnance ne modifie en rien les obligations de declaration et de tenue ;k jour,
fix6es par d'autres r~gles juridiques; par contre, l'accomplissement d'obligations bas6es sur d'autres
r~gles juridiques n'annule point les obligations d6rivant de la pr6sente ordonnance.

Paragraphe io.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa promulgation et son execution sera
confide au ministre du Commerce.

BUDAPEST, le ............... 1927.

Annexe 5 au Protocole de signature.

ORDONNANCE DU MINISTtRE ROYAL HONGROIS DE LA DAFENSE NATIONALE.

Comme consdquence de l'accord de Paris sur l'a~ronautique en date du ........ et en vertu
de l'alin6a 3 du paragraphe 6 de la loi XVII de l'anne 1922, les ordres suivants sont promulgu6s,
d'accord avec le ministre de l'Int~rieur :

I. Il est interdit h tous les services de l'arm6e et des organes de sfiret6, ainsi qu'h leur personnel,
d'entretenir dans un but militaire, contrairement aux engagements vis~s h l'article 128 du Traitd
de Trianon, des rapports quelconques avec l'adronautique. Les mesures ci-dessus ne concernent
pas les mesures qui seraient n~cessaires pour assurer la defense antia~rienne h terre.

2. Sont interdites aux membres de l'arm~e et des organes de sfiret6, isol6s ou en groupes,
l'instruction ou l'activit6 dans l'a~ronautique, quelle qu'en soit la cat~gorie.

3. A titre exceptionnel, des membres de l'arm6e pourront 6tre autoris6s, jusqu'h concurrence
d'un chiffre total de douze, h apprendre h piloter ou & piloter k titre priv6, mais en ce qui concerne
l'aviation de sport, seule, et & leurs propres frais. Ces douze membres de l'armne seront r~partis
h raison de deux par brigade mixte, exception faite des brigades 5 et 7, lesquelles n'auront qu'un
seul membre de l'arm~e autoris6 h piloter.

Les demandes d'autorisations ci-dessus vis6es devront 8tre adress~es au Minist~re de la D6fense
nationale. Les membres de l'armde ne devront, h cet effet, recevoir aucune subvention ou cong6
sp6cial.

L'activit6 des membres de l'arm6e dans l'aviation de sport ne devra avoir aucun caractre
ni but militaire.

Une infraction aux dispositions qui precedent entrainera, sans pr6judice d'autres sanctions
disciplinaires, le retrait de l'autorisation accord~e.
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Paragraph 8.

Any person contravening or fraudulently infringing paragraphs I to 7 of the present Decree
is guilty of an offence at law and shall be liable to a term of imprisonment not exceeding fifteen
days and to a fine not exceeding 8o peng6s.

The proceedings in the case of such offences shall fall within the province of the administrative
authorities invested with powers of criminal police jurisdiction ; if the matter comes within the
competence of the State police, the latter shall be responsible for the proceedings ; in the third
instance, the decision shall rest with the Minister of Commerce.

Paragraph 9.

Nothing in the present Decree shall affect the obligations concerning notification and the
keeping up to date of registers which arise out of other rules of law ; on the other hand, the discharge
of obligations arising out of other rules of law shall not cancel the obligations entailed by the present
Decree.

Paragraph io.

The present Decree shall enter into force on the day of its promulgation, and the Minister
of Commerce shall be responsible for its execution.

BUDAPEST .................. 1927.

Annex 5 to the Protocol of Signature.

DECREE OF THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE.

In accordance with the- Paris Air Convention dated ............. and in virtue of 'para-
graph 6, sub-paragraph 3, of Law No. XVII of 1922, the following orders are promulgated by
agreement with the Minister of the Interior

i. All departments of the Army and of the services responsible for public order, as well as
their personnel, are prohibited from maintaining any connection whatsoever with aviation for
a military purpose in contravention of Article 128 of the Treaty of Trianon. The above prohibitions
shall not apply to the necessary measures undertaken for ground anti-aircraft defence.

2. Members of the Army and of the services responsible for public order shall not be trained,
or take part, in aviation of any kind whatever, whether individually or in groups.

3. As an exceptional measure, members of the Army, up to the maximum number of twelve,
may be authorised to learn or to take part in amateur flying, privately and at their own expense.
This allotment of twelve shall be divided in the proportion of two per mixed brigade, with the
exception of brigades 5 and 7, in which only one member of the Army shall be authorised to fly.

Requests for the authorisations mentioned above must be addressed to the Ministry of National
Defence. Members of the Army shall not receive any subsidy or special leave for this purpose.

The activity of members of the Army in amateur aviation shall not be of a military character
or have any military purpose.

In the case of an offence against the above regulations, the authorisation granted shall, without
prejudice to further disciplinary action, be cancelled.
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Annexe 6 au Protocole de signature.

ORDONNANCE DU MINISTARE ROYAL HONGROIS DE L'INT-RIEUR.

En vertu de l'alin6a 3, paragraphe 6 de la loi XVII de l'annde 1922 et d'accord avec le ministre
des Finances, j'ordonne aux organes de sfiretd (police royale hongroise, gendarmerie royale hongroise,
garde des douanes, garde financire, garde fluviale) en mati~re d'adronautique ce qui suit :

I. Les fonctionnaires appartenant k des organes de siaret6 et qui sont affects au service d'adro-
dromes peuvent recevoir une instruction a6ronautique, en vue d'obtenir le certificat de pilote,
sous la reserve, toutefois, que leur nombre ne ddpasse pas l'effectif de douze.

Leur rdpartition pr6sente est :
Budapest MdtyAsf6ld ..... ... .................... 2
Budapest GeUrt ..... ............ .. ... ......... 2
Szombathely .... .. ............... ........... 2
Szdkesfehdrv.r ........ ....................... 2
Szeged ...... ..... .......................... 2
Miskolc ........ .. .......................... 2

2. II est entendu que ces brevets de pilote ne sont pas accordds aux fonctionmaires des organes
de sfiret6 pour leur permettre de pratiquer l'aviation, mais seulement pour compl6ter les connais-
sances techniques qui leur sont ndcessaires afin d'exercer, en toute connaissance de cause, le contr6le
de l'aviation commerciale.

3. A 1'exception des douze fonctionnaires susmentionnds, les fonctionnaires des organes de
sfiret6 ne seront pas admis h 1'entrainement au pilotage. Les douze brevets de pilotage accordds ne
pourront 6tre renouvelds que dans le cas oii leurs titulaires seraient ray6s des contr6les des orvanes
de sfret6 ou auraient atteint 1'ge de 48 ans.

4. Les organes de sfiret6 ne pourront disposer d'aucun adronef.
Le Minist~re du Commerce prendra les mesures relatives h l'entranement des douze fonction-

naires susmentionnds.

Pidce A.

2.

CONFARENCE DES AMBASSADEURS.

LE PRASIDENT.

No 14.
PARIS, le 12 juillet 1927.

Au nom des Gouvernements britannique, frangais, italien et japonais, j'ai 'honneur de porter
h votre connaissance la communication suivante :

Les ndgociations qui se sont poursuivies h Paris entre les ddl6gu6s des gouvernements ci-dessus
dnumdrs, d'une part, et les d6lguds du Gouvernement hongrois, d'autre part, sur le r6gime h
appliquer, h l'avenir, & l'a6ronautique civile hongroise, afin d'assurer l'exdcution de l'article 128
du Trait6 de Trianon, ont abouti h un accord sur les bases suivantes :

(( Le Gouvernement hongrois mettra en application la rdglementation dont le ddtail
est prdvu dans les annexes ci-jointes ; il prendra sans d6lai, b cet effet, les mesures n~ces-
saires.
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Annex 6 to the Protocol of Signature.

DECREE OF THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY OF THE INTERIOR.

In virtue of paragraph 6, sub-paragraph 3, of Law No. XVII of 1922, and by agreement
with the Minister of Finance, I hereby issue the following orders concerning aviation to the
services responsible for public order (Royal Hungarian Police, Royal Hungarian Gendarmerie,
Customs Guards, Excise Guards and River Patrols) :

(i) Officials belonging to services responsible for public order and posted for duty at aerodromes
may receive training in aviation with a view to securing a pilot's certificate, provided, however,
that their number shall not exceed twelve. Their present distribution is as follows

Budapest Mityisf6ld ........ .................... 2
Budapest Gellrt ....... .. ...................... 2
Szombathely ....... .. ....................... 2
Sz~kesfeh~rv~r ...... ... ....................... 2
Szeged ........ .. .......................... 2
Miskolc ...... ... .......................... 2

(2) It is understood that such pilots' certificates will not be issued to officials in the services
responsible for public order to enable them to engage in aviation, but solely to enable them to
acquire the technical knowledge required for the efficient supervision of commercial aviation.

(3) Except for the twelve officials above mentioned, officials of the services responsible for
public order shall not be allowed to receive training in aviation. The twelve pilots' certificates
thus issued may only be replaced when their holders retire from the supervisory posts of the services
responsible for public order or reach their forty-eighth year.

(4) The services responsible for public order shall not possess any aircraft.
The Ministry of Commerce shall provide for the training of the twelve officials referred to

above.

Document A.

2.

CONFERENCE OF AMBASSADORS.

THE PRESIDENT.

No. 144.
PARIS, July 12, 1927.

On behalf of the British, French, Italian and Japanese Governments, I have the honour to
bring to your notice the following communication :

The negotiations which have taken place at Paris between the delegates of these Governments
and the delegates of the Hungarian Government with regard to the regime to be applied in future
to Hungarian civil aviation with a view to the execution of Article 128 of the Treaty of Trianon
have resulted in an Agreement on the following basis :

" The Hungarian Government shall apply the regulations given in detail in the
attached Annexes and shall take the measures requisite to this end without delay.
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, D~s que le Gouvernement hongrois aura mis en vigueur lesdites mesures, les fonc-
tions de la Commission militaire interalli~e de contr6le, en qualit6 de Comit6 de garantie
adronautique, cesseront.

) D~s ce moment, les dispositions de larticle 143 du Trait6 de Trianon s'appliqueront
aux engagements ci-dessus mentionnds et, en g6ndral, aux engagements pris par le Gou-
vernement hongrois, en ex6cution dudit trait4, en mati~re a6ronautique.

,, Les listes d'enregistrement seront tenues 4 la disposition de la Socidt6 des Nations
dans les conditions que celle-ci fixera conform6ment h l'article 143.

), Les notes 6chang~es comme conclusion des n~gociations et leurs annexes, ainsi que
la r~glementation 6dict6e par le G6uvernement hongrois, seront communiqu~es au Conseil
de la Soci~td des Nations en vue de l'application de l'article 143 du Traits de Trianon. ))

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les Gouvernements britannique, frangais, italien et japo-
nais approuvent, en ce qui les concerne, l'accord ci-dessus vis6 et qu'ils d~clarent, d~s maintenant,
accepter que la mise en vigueur des mesures convenues implique l'abrogation des dispositions
jusqu'ici appliqu6es afin d'assurer l'ex~cution de l'article 128 du Trait4 de Trianon.

D'autre part, il reste naturellement entendu que, conform~ment h larticle 128 dudit trait6,
les forces militaires de la Hongrie ne comporteront aucune a6ronautique militaire.

(Signi) A. BRIAND.
Monsieur le Baron Koranyi,

Ministre de Hongrie, Paris.

Pour copie conforme.

Le Secritaire gdndral de la Con/rence
des Ambassadeurs:

R. Massigli.

Pike B.

3.

LIGATION ROYALE DE HONGRIE EN FRANCE..
PARIS, le 12 juillel 1927.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
la communication suivante :

Les n6gociations qui se sont poursuivies h Paris entre les d41gu~s du Gouvernement hongrois,
d'une part, et les d416guds des Gouvernements britannique, frangais, italien et japoiais, d'autre
part, sur le r~gime h appliquer, k l'avenir, l'a~ronautique civile hongroise, afin d'assurer l'ex~cution
de l'article 128 du Trait6 de Trianon, ont abouti h un accord sur les bases suivantes :

(( Le Gouvernement hongrois mettra en application la r~glementation dont le detail
est pr~vu dans les annexes' ci-jointes ; il prendra sans d6lai, h cet effet, les mesures nhces-
saires.

(( D~s que le Gouvernement hongrois aura mis en vigueur lesdites mesures, les fonc-
tions de la Commission militaire interalli~e de contr6le, en qualit6 de Comit6 de garantie
a6ronautique, cesseront.

((D~s ce moment, les dispositions de larticle 143 du Trait6 de Trianon s'appliqueront
aux engagements ci-dessus mentionn6s et, en g~n~ral, aux engagements pris par le Gouver-
nement hongrois, en exdcution dudit Trait6, en mati~re a~ronautique.

( Les listes d'enregistrement seront tenues & la disposition de la Soci~t6 des Nations
dans les conditions que celle-ci fixera conform~ment h Farticle 143.
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"As soon as the Hungarian Government has put these measures into force, the
Inter-AMlied.'Military Commission of Control shall cease to act as Air Committee of
Guarantee.

" From that date, the provisions of Article 143 of the Treaty of Trianon shall apply
to the obligations mentioned above and in general, to the obligations entered into by the
Hungarian Government in air matters in pursuance of the aforesaid Treaty.

" The registration lists shall be held at the disposal of the League of Nations in
conformity with the conditions to be fixed by the latter in pursuance of Article 143.

" The notes exchanged at the conclusion of negotiations and their Annexes, together
with the regulations enacted by the Hungarian Government, shall be communicated to
the Council of the League of Nations, with a view to the application of Article I43 of the
Treaty of Trianon. "

I have the honour to inform you that the British, French, Italian and Japanese Governments
approve this Agreement and that they hereby recognise that the application of the measures agreed
upon will involve the abrogation of the provisions hitherto applied to ensure the execution of
Article 128 of the Treaty of Trianon.

Furthermore, it is of course understood that, in pursuance of Article 128 of that Treaty, the
armed forces of Hungary will not include any military air forces.

(Signed) A. BRIAND.Baron Koranyi,

Hungarian Minister, Paris.

Document B.

3.

ROYAL LEGATION OF HUNGARY IN FRANCE.
PARIS, July 12, 1927.

I am instructed by my Government to forward to you the following communication:

The negotiations which have taken place in Paris between the delegates of the Hungarian
Government and the delegates of the British, French, Italian and Japanese Governments with
regard to the r6gime to be applied in future to Hungarian civil aviation with a view to the execution
of Article 128 of the Treaty of Trianon have resulted in an Agreement on the following basis :

" The Hungarian Government shall apply the regulations given in detail in the
attached Annexes and shall take the measures requisite to this end without delay.

"As soon as the Hungarian Government has put these measures into force, the
Inter-Allied Military Commission of Control shall cease to act as Air Committee of
Guarantee.,

" From that date, the provisions of Article 143 of the Treaty of Trianon shall apply
to the obligations mentioned above and in general to the obligations entered into by the
Hungarian Government in air matters in pursuance of the aforesaid Treaty.

"The registration lists shall be held at the disposal of the League of Nations in
conformity with the conditions to be fixed by the latter in pursuance of Article 143.
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SLes notes 6changdes comme conclusion des ndgociations et leurs annexes, ainsi que
la rdglementation ddictde par le Gouvernement hongrois, seront communiqudes au Conseil
de la Socidt6 des Nations en vue de l'application de l'article 143 du Trait6 de Trianon. ,)

En confirmant h la Confdrence, d'ordre de mon gouvernement, que, conform6ment h l'article 128
du Traitd de Trianon, les forces militaires de la Hongrie ne comporteront aucune a6ronautique
militaire, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
hongrois approuve, en ce qui le concerne, l'accord visd ci-dessus et qu'il est prt h exdcuter les
obligations qui en r6sultent pour lui.

I1 est, d'autre part, entendu que, dans l'esprit des Gouvernements britannique, frangais,
italien et japonais, la mise en vigueur des mesures convenues impliquera l'abrogation des disposi-
tions jusqu'ici appliqu~es afin d'assurer l'exdcution de l'article I28 du Traitd de Trianon.

(Signi) KORANYI,

Son Excellence Ministre de Hongrie.
Monsieur Aristide Briand

Prdsident de la Confdrence des Ambassadeurs,
Paris.

Pour copie conforme.

Le Secrdtaire gjnsral de la Con/drence
des Ambassadeurs:

R. Massigli.

Piece C.

Annexe I aux pices A et B.

4.

MESURES DESTIN]ES A ASSURER L'EX8 CUTION DE L'ARTICLE 128
DU TRAIT DE TRIANON.

I.

Le Gouvernement hongrois promulguera et mettra en vigueur l'ordonnance dont la teneur
suit :

i o Sont interdites : la construction, la detention, l'importation ou la mise en circulation
d'adronefs blindds ou protdggs d'une fa~on quelconque, ou amdnags pour recevoir un
engin de guerre quelconque, tel que canon, mitrailleuse, torpille, bombe, ou des instru-
ments de visde ou de lancement pour de tels engins.

20 Toute infraction an paragraphe i ci-dessus sera qualifide de contravention punis-
sable d'une peine de prison allant jusqu'h six mois et d'une amende allant jusqu'h 8o peng6s.
Les appareils seront saisis et rendus inutilisables.

30 A toute association contrevenant au paragraphe i ci-dessus s'appliquent les dispo-
sitions pour l'ex~cution de l'article 112 du Trait de Trianon. (Loi No XI de 1922.)

II.

Le Gouvernement hongrois veillera h ce que l'a6ronautique civile hongroise soit maintenue
dans les limites r6pondant A un d6veloppement normal, tant en ce qui concerne l'adronautique
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"The notes exchanged at the conclusion of negotiations and their Annexes, together
with the regulations enacted by the Hungarian Government, shall be communicated to
the Council of the League of Nations, with a view to the application of Article I43 of the
Treaty of Trianon. "

I am instructed by my Government to confirm the fact that, in pursuance of Article 128 of
the Treaty of Trianon, the armed forces of Hungary will not include any military air forces, and
I have the honour to inform you that the Hungarian Government approves the Agreement referred
to above and that it is prepared to execute the obligations which this Agreement imposes upon it.

It is further understood that the British, French, Italian and Japanese Governments recognise
that the application of the measures agreed upon will involve the abrogation of the provisions
hitherto applied to ensure the execution of Article 128 of the Treaty of Trianon.

(Signed) KORANYI,

His Exeellency Minister ol Hungary.
M. Aristide Briand,

President of the Conference of Ambassadors,
Paris.

Document C.

Annex i to the Documents A and B.

4.

MEASURES FOR ENSURING THE EXECUTION OF ARTICLE;I28
OF THE TREATY OF TRIANON.

I.

The Hungarian Government shall issue and put into force a Decree to the following effect:

(r) No aircraft armoured or protected in any way whatsoever or equipped to receive
any engine of war such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or apparatus for the
sighting or discharge of those engines of war shall be built, maintained, imported or intro-
duced in traffic.

2) Any infringement of paragraph i above shall be deemed to be an offence punish-
able y a term of imprisonment not exceeding six months and by a fine not exceeding
8o peng6s. The aircraft shall be seized and rendered useless.

(3) The provisions regarding the execution of Article i12 of the Treaty of Trianon
(Law No. XI. of 1922) shall be applicable to any association offending against paragraph i
above.

II.

The Hungarian Government shall ensure that Hungarian civil aviation is kept within the
limits of normal development both in regard to commercial aviation, which shall not be subsidised
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commerciale, qui ne pourra 6tre subventionnde que dans une mesure correspondant 4 ce ddvelop-
pement, qu'en ce qui concerne les appareils utilis~s dans les 4coles et en ce qui concerne l'aviation
de sport, sous r6serve des limitations r6sultant des dispositions ci-apr~s

III.

a) Le Gouvernement hongrois subordonnera ht une autorisation spdciale, par lui ddlivre, la
construction ou l'importation d'avions qui possdderaient les caractdristiques techniques d'avions
de chasse modernes, en ce qui concerne le poids mort, le rapport du poids mort h la puissance du
moteur, la disposition des si~gcs, le coefficient, la vitesse d'ascension, la vitesse et le plafond.

b) Le Gouvernement hongrois accordera rautorisation sp~ciale, vise ci-dessus, exclusivement
pour participer h des courses ou competitions internationales annonc6es publiquement ou des
records contr6l6s officiellement, ainsi que pour les prdparatifs que ndcessiterait cette participation.
En aucun cas, ces prdparatifs ne pourront comporter d'exercices dans les 6coles. Le nombre d'avions
de cette nature se maintiendra dans les limites du nombre des avions civils de m6me nature employds
pour les fins indiqudes ci-dessus dans un autre pays d'Europe de superficie et de population analogues
et oii 1aviation de sport est pratiqude.

c) Le Gouvernement hongrois prendra les mesures approprides pour que le nombre des pilotes
autoris~s h piloter de tels avions n'excde pas le cadre des besoins ddfinis au paragraphe b) ci-dessus.

IV.

Le Gouvernement hongrois fera le n6cessaire pour que les autoritds hongroises n'accordent de
subvention d'aucune sorte, ni aux organisations, socits ou individus se consacrant h raviation
de sport ou dont l'activitd aurait pour objet, h titre principal ou accessoire, l'instruction ou F'entraine-
ment d'6lves-pilotes ou de pilotes dans 1'aviation de sport, ni, en gdndra, aux personnes se livrant
h 'aviation, h l'exception du personnel destin6 au fonctionnement des lignes commerciales en service,
ou n~cessaire aux besoins normaux des usines.

Le Gouvernement hongrois prendra les mesures appropri6es pour que de telles subventions
ne soient pas non plus accord6es par aucune autre administration publique ayant la gestion de
denieis publics, y compris les administrations municipales.

Les prix en espkces, offerts h l'occasion des competitions adronautiques, ainsi, que les allocations
accorddes pour l'organisation pr~paiaitoire de telles compdtitions, ne devront, ni par leur importance
ni par leur nombre, pr6senter le caract&re de subventions. Ces prix ou allocations ne pourront 6tre
attribu~s que pour des compdtitions officiellement reconnues.

V.

Le Gouvemnement hongrois prendra les mesures approprides
a) Pour que soient interdits toute instruction et tout entrainement dans l'aviation

ayant, contrairement aux engagements vis~s h Farticle 128 du Trait6 de Trianon, un carac-
t~re ou un but militaire,

b) Pour interdire h toute administration publique, ou Ison personnel, s'occupant
de l'organisation ou de l'administration d'une force armde, d'entretenir, dans un but
militaire, contrairement aux engagements vis6s h l'article 128 du Trait6 de Trianon, des
rapports quelconques avec raviation, quele qu'en soit la catdgorie. I1 reste entendu que
les dispositions ci-dessus visdes ne concernent pas les mesures qui seraient ndcessaires pour
assurer la ddfense antiadrienne h terre ;

c) io Pour interdire dans l'aviation, quelle qu'en soit la catdgorie, toute instruction
et toute activit6 des membres de l'armde isol~s ou en groupes
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in excess of these requirements, and in regard to aircraft employed in flying schools, and, further,
in regard to amateur aviation, subject to the limitations arising out of the following provisions

III.

(a) The Hungarian Government shall make dependent upon a special licence issued by it the
construction or import of aircraft having the technical characteristics of modern fighter aeroplanes
as regards dead weight, ratio of dead weight to engine power, arrangement of seats, factor of safety,
climbing speed, air speed and maximum attainable altitude.

(b) The Hungarian Government shall issue these licences to such aircraft exclusively for the
purpose of taking part in international races or competitions, publicly announced, or of establishing
records officially checked and for such preparation as may be necessary for taking part in the
competitions. Such preparation shall not include practising in flying schools. The number of
aircraft of this kind shall not exceed the number of civil aircraft of the same kind which are in use for
these purposes in any other European country of similar size and population where amateur aviation
is engaged in.

(c) The Hungarian Government shall take the requisite measures to ensure that the number of
air pilots who are licensed to fly these aircraft shall not exceed the requirements mentioned in
paragraph (b) above.

IV.

The Hungarian Government shall take the requisite steps to ensure that the Hungarian author-
ities shall not grant subsidies, either to associations or societies, or individuals who devote them-
selves to amateur aviation, or whose main or subsidiary occupation consists in the elementary or
advanced training of cadet pilots or pilots in amateur aviation, nor, in general, to persons who
are engaged in flying, with the exception of the personnel employed by air lines or for the normal
requirements of aircraft factories.

The Hungarian Government shall take suitable steps to ensure that such subsidies shall not be
granted by other public administrative bodies which have public funds to administer, including
municipal authorities.

Money prizes offered in flying competitions and appropriations made for the preparatory
organisation of such competitions shall not, either as regards their amount or their number, bear
the character of subsidies. These prizes and appropriations shall be granted for officially recognised
competitions only.

V.

The Hungarian Government shall take suitable steps to ensure
(a) That training and instruction in flying which is of a military character or for a

military purpose contrary to the undertaking given under Article 128 of the Treaty of
Trianon shall be prohibited.

(b) That all public administrations and their staff concerned with the organisation
or administration of armed forces shall be prohibited from having any connection with
any form of aviation for a military purpose in contravention of Article 128 of the Treaty of
Trianon. These provisions shall not, however, be applicable to such measures as may
be necessary for anti-aircraft defence from the ground.

(c) i. That members of the Army may not, either individually or collectively,
receive any instruction or engage in any activities in connection with aviation in any
form.
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20 A titre exceptionnel, les membres de l'arme qui en feront la demande pourront
tre autoriss h apprendre h piloter, h titre privd, mais en ce qui Concerne l'aviation de

sport, seule, et leurs propres frais ; il ne leur sera accord6 h cet effet, par les autorit&
hongroises, ni subventions ni congas spdciaux.

II est entendu que ces autorisations exceptionnelles excluront pour les titulaires, conform6ment
au paragraphe a) ci-dessus, toute instruction et tout entrainement a6riens ayant un caract~re
ou un but militaire.

Ces autorisations pourront tre accorddes jusqu'h concurrence d'un chiffre total de douze,
ce maximum ne pouvant tre atteint qu'au bout d'une pdriode de six ans h compter du Ier janvier
1927 et h raison de deux autorisations par an.

Ce maximum de douze, une fois atteint, pourra 6tre maintenu par l'octroi d'autorisations
nouvelles, qui seront accorddes jusqu'h concurrence d'une par an.

Toutefois, les titulaires d'autorisation qui viendraient h 6tre ray~s des cadres de l'arm6e,
par suite de ddc~s ou de rdforme pourront toujours tre remplacds, au ddbut de 1 ann6e qui suivra
leur radiation, en plus du contingent normalement fix6 pour l'annde.

Les noms des b6n~ficiaires des autorisations seront port6s sur une liste dressde au debut de
chaque anne.

Les membres de l'arm6e, titulaires d'un brevet de pilote d6livr6 avant le Ier avril 1926, pour-
ront, jusqu'h concurrence de six, continuer h piloter. Ces six pilotes, qui ne seront pas remplac~s
et dont les noms seront port~s sur une liste spdciale, ne sont pas compris dans le nombre des pilotes
visds aux alindas pr~cddents.

VI.

Le Gouvernement hongrois prendra les dispositions n~cessaires pour assurer l'enregistrement

a) De toutes les fabriques construisant du matdriel adronautique ;
b) De tous les adronefs et moteurs, terminas ou en cours de construction, les appa-

reils et moteurs destin6s h l'exportation 6tant enregistrds h part ;
c) De tous les pilotes et lves-pilotes, les pilotes aptes h conduire les avions vis6s

h larticle III ci-dessus 6tant enregistrs h part ;
d) De toutes les entreprises exploitant une ligne adrienne
e) De toutes les organisations, soci6t~s ou individus s'occupant d'adronautique ou

employant des adronefs ;
f) De tous autres propridtaires d'a~ronefs.

Ces listes d'enregistrement seront constamment tenues h jour.

VII.

Les avions sans pilotes sont interdits.

Pour copie conforme.

Le Secritaire gingral de la Confirence
des Ambassadeurs:

R. Massigli.
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2. That as an exceptional measure members of the Army may, at their own request, be
authorised to learn to fly as private persons, but only in connection with amateur aviation
and at their own expense. The Hungarian authorities shall not grant them any special
subsidies or special leave for the purpose.

It is to be understood that these exceptional authorisations shall, in conformity with paragraph
(a) above, exclude all training in flying of a military character or for a military',iurpose.

Such authorisations may be granted up to a maximum of twelve. This maximum may only be
reached in six years as from January ist, 1927, with the proviso that not more than two authori-
sations may be granted each year.

When the maximum number of twelve has been reached, it may be maintained by the"grant of
fresh authorisations, not more than one being granted each year.

If the holder of any such authorisation ceases to be a member of the Army, either through
death or by retirement, a fresh authorisation may be issued at the beginning of the following year
over and above the normal number for that year in place of the one which has lapsed.

A list of persons holding such authorisations shall be drawn up at the beginning of each year.

Members of the Army who hold a pilot's licence issued before April ist, 1926, may continue to
act as pilots if they do not exceed the maximum number of six. These six pilots, Who may not be
replaced and whose names shall appear on a special list, are not included in the number of pilots
referred to in the above paragraphs.

VI.

The Hungarian Government shall take the necessary measures to ensure that lists are kept of:
(a) All factories manufacturing aviation material ;
(b) All aircraft or aero-engines completed or in process of construction, a separate

list being kept of all aircraft or aero-engines intended for export ;
(c) All air pilots and cadet pilots (air pilots qualified to fly aircraft of the kind

specified under Article III above shall be entered on a separate list)
(d) All organisations which own air transport lines ;
(e) All associations or companies or individuals engaged in aviation or using aircraft;

(/) All other owners of aircraft.

These lists shall always be kept up to date.

VII.

Aircraft without pilots are prohibited.
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. Piece D.

Annexe 2 (aux pi&es A el B).

5.

DISPOSITION CONCERNANT LES ORGANES DE SURET-.

Les prescriptions g6n6rales vis6es h l'article V, paragraphes a), b) et c), alinda I, s'appliquent
6galement aux organes de sfiret6.

Toutefois, h titre exceptionnel, douze fonctionnaires des organes de sfiret6 pourront recevoir
une instruction a6ronautique et 6tre titulaires d'un brevet de pilote.

I1 est entendu que ces brevets de pilote ne sont pas accordds aux fonctionnaires des organes
de s xet6 pour leur permettre de pratiquer l'aviation, mais seulement pour compl6ter les connais-
sances techniques qui leur sont n6cessaires afin d'exercer en toute connaissance de cause le contr6le
de l'aviation commerciale.

Ces douze brevets de pilote ainsi accord6s ne pourront Atre renouvelds que dans le cas ofi
leurs titulaires seraient rayds des contr6les des organes de sfiret6 ou auraient atteint I'Age de
48 ans.

Les douze fonctionnaires titulaires de brevets seront r6partis entre les diffdrents adrodromes.

Les organisations des organes de sfiret6 ne pourront disposer d'aucun adronef.
II n'existera en Hongrie, en dehors de ces douze fonctionnaires, aucune autre organisation

de police spdciale & l'aviation.

Pour copie conforme.

Le Secritaire gindral de la Con/irence
des Ambassadeurs:

R. Massigli.

Pice E.

6.

LGATION ROYALE DE HONGRIE EN FRANCE.

PARIS, le 12 juillet 1927.

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu avec le Secrdtaire g6ndral de la Confdrence
des ambassadeurs au sujet de la portde du paragraphe 6 de la loi hongroise No XI de 1922, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que lesdites dispositions, en tant qu'elles auraient pu s'appliquer
& l'activit6 de 1' ( Akaddmia Ludovika )) dans les mati~res sp6cialement interdites h l'armde et h la
marine, tele que l'a6ronautique, se trouveront abrogdes en vertu des dispositions combindes du
paragraphe 6 de la loi hongroise No XI de 1922, d'une part, du paragraphe i du projet d'ordon-
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Document D.

Annex 2 to Documents A and B.

5.

PROVISIONS REGARDING SERVICES RESPONSIBLE FOR PUBLIC ORDER.

The general provisions laid down in Article V, Sections (a), (b) and (c), paragraph i, also
apply to the services responsible for public order.

Nevertheless, as an exceptional measure, twelve officials of these services may be given
aeronautical training and hold a pilot's certificate.

It is agreed that these pilots' certificates will not be issued to the officials in question to enable
them to engage in aviation, but solely to enable them to acquire the technical knowledge required
for the efficient supervision of commercial aviation.

The twelve pilots' certificates thus issued may only be replaced when their holders retire
from the supervisory posts of the services responsible for public order or reach their forty-eighth
year.

The twelve holders of these pilots' certificates shall be distributed among the different aerial
ports.

The services responsible for public order may not possess aircraft.
Apart from these twelve officials, no other special air police organisation shall exist in Hungary.

Document E.

6.

ROYAL LEGATION OF HUNGARY IN FRANCE.

PARIS, July 12, 1927.

Following the conversations which took place with the Secretary-General of the Conference
of Ambassadors regarding the scope of paragraph 6 of Hungarian Law No. XI of 1922, I have
the honour to inform you that these provisions will, so far as they might have applied to the
activities of the "Akad6mia Ludovika " in matters specially forbidden to the Army and Navy,
such as aviation, be nullified by the combined effect of paragraph 6 of Hungarian Law No. XI of
1922, taken in conjunction with paragraph I of the draft Decree constituting Annex III to the
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nance, qui constitue l'annexe III au Protocole adronautique, et du paragraphe 2 du projet d'or-
donnance du Minist~re de la D6fense nationale, qui constitue.l'annexe V audit Protocole, d'autre
part.

(Signi) KORANYI,

Ministre de Hongrie.
Son Excellence-.

Monsieur Aristide Briand,
Pr~sident de la Conf~rence des Ambassadeurs,

Paris.

Pour copie conforme.

Le Secrtaire ginlral de la Conllrence
des Ambassadeurs

R. Massigli.

Pike F.

7.

LGATION ROYALE DE HONGRIE EN FRANCE.

PARIS, le 12 juillet 1927.

I1 rdsulte de l'accord intervenu en date de ce jour, entre la Conference des ambassadeurs et
le Gouvernement hongrois, que d~s qu'auront 6t6 mises en vigueur les dispositions lgislatives
pr6vues par ledit Arrangement, tous les types d'a6ronefs, qui - selon les articles I et III de l'an-
nexe i aux pi&es A et B dudit accord - sont interdits, toutes les machines de guerre qui pourront
Atre employees pour l'armement adrien et qui sont visdes au paragraphe i de l'article I de 1an-
nexe i aux pi&es A et B, ne peuvent 8tre ni fabriqu6es en Hongrie, ni importdes en Hongrie, ni
exportdes de Hongrie. 1

I1 reste entendu, d'autre part, que 1'engagement pris par le Gouvernement hongrois de veiller
ce que l'adronautique hongroise soit mainterme dans les limites rdpondant h un d6veloppement

normal implique le seul stockage des pieces ddtachdes d'adronefs ndcessit6 par les besoins normaux
de 1'aviation civile envisag6e par ledit accord.

(Signi) KORANYI,
Ministre de Hongrie.

Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Prdsident de la Conf6rence des Ambassadeurs,
Paris.

Pour copie conforme.

Le Secritaire gingral de la Con/drence
des Ambassadeurs:

R. Massigli.
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Protocol on air matters, and with paragraph 2 of the draft Decree of the Ministry of National
Defence, constituting Annex V to the aforesaid Protocol.

(Signed) KORANYI,
Minister of Hungary.

His Excellency
M. Aristide Briand,

President of the Conference of Ambassadors,
Paris.

Document F.

7.

ROYAL LEGATION OF HUNGARY IN FRANCE.

PARIS, July'12, 1927.

In accordance with the Agreement of to-day's date between the Conference of Ambassadors
and the Hungarian Government to the effect that, as soon as the legislative provisions referred
to in the said Agreement have been put into force, all types of aircraft which are prohibited under
Headings I and III of Annex i to Documents A and B of the said Agreement, al war machines
which might be used for air armaments, and which are referred to in paragraph i of Article I of
Annex i to Documents A and B, may neither be manufactured in Hungary nor imported into
Hungary, nor exported from Hungary.

It is understood, further, that the undertaking given by the Hungarian Government to keep
Hungarian aviation within the limits of normal development involves the storage only of component
parts of aircraft essential for the normal requirements of civil aviation as covered by the Agreement.

(Signed) KORANYI,
Minister of Hungary.

His Excellency
M. Aristide Briand,

President of the Conference of Ambassadors,
Paris.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

A M. KIR. MINISZTLRIUMNAK 16o/I927. M. E. SZkMU RENDELETE.
A LtGI JARM1!VEK Kt SZITPtSE, BEHOZATALA, STB.

A m. kir. minisztdrium az 1922: XVII. t.-c. 6 §- nak 3 -ik bekezddsdben kapott felhatalmazd.s
alapjdn a kbvetkez6ket rendeli:

§I.

Tilos oly 1gijtrmfivek kdszit6se, tartAsa, behozatala, vagv forgalombahelyez6se, amelyek
bdirmilyen m6don pinc6lla], vagy v&16berendezdssel vannak felszerelve vagy a melyek bArminemil
hadigdp - bgymint hgyh, gdppuska, torped6, bomba - felvdtel6re alkalmasak, vagy vdgfil ily
hadigdpekhe:" sztiksdges cdlz6 vagy hajit6kdszdilkkel vannak ellAtva.

§ 2.

Aki a jelen rendelet i. §-Tban foglalt rendelkez6st megszegi, vagy kijitsza, kih~gdst k6vet el
s hat h6napig terjedhet6 elzArdssal 6s nyolcvan peng6ig terjedhet6 pdnzbdintet6ssel biintetend6.

E kih.g s miatt az eljirds a k6zigazgatdsi hat6sdgoknak, mint rend6ri bfintet6 bir6sAgoknak,
az ;illamrend6rsdg mfik6ddsi teriiletdn pedig ennek hatisk6rdbe tartozik; harmadfokon a d6ntds
a kereskedelemiigyi miniszter hatisk6rdbe tartozik.

§3.

A rendelet I. §-ban emlitett l6gi jirmfivek - tekintet ndlkl az 1878 : V. t.-c. 6I.§-dban
megszabott feltdtelekre - elkoboztatnak 6s hasznavehetetlenekk6 tdtetnek.

§ 4.

Minden egyesiiletre, amely a jelen rendelet i. §-dban foglaltakat megszegi, a trianoni szerz6dds
112. cikkdnek vdgrehajtisdra fenndU6 rendszab~lyok alkalmazand6k. (1922 : XI. t. c.)

§ 5.

Ezen rendelet kihirdet~se napj.n 16p 6letbe'i

BUDAPESTEN, '1927. 9v augusztus h6 I-en..
Gr6f Bethlen ISTVk, s. k.,

m. kir. miniszterelnk.

1 Kihirdetve a ((Budapesti K6zl6ny - ben 1927. 6vi augusztus h6 7-6n.
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A M. KIR. MINISZT]LRIUMNAK I6i /1927. M. E. SZAMU RENDELETE.
VEZET6 NtLKULI REPOLG]tPEK ]tS A KORSZERt" VADASZREPUjL6GtP M(USZAKI JELLEGtVEL

BIR6 REPiLGtPEC.

A m. kir. miniszt~rium az 1922 : XVII. t. c : 6. §-dnak 3. bekezd6s~ben kapott felhatalmazAs
alapj~n a k6vetkez6ket rendeli :

§I.
Vezet6n1kiili repb16g~p tartisa tilos.

§ 2.

Kizir61ag a kereskedelemiigyi miniszter enged1y6vel lehet k6sziteni vagy behozni olyan
reptil6g~peket, amelyek onsiilyuk, az 6nsilynak a motorer6h6z va16 viszonya, az fil~sek elrendezgse,
a biztonsigi t~nyez6, az emelked~si gyorsasdg, a gyorsas~ig 6s az elrhet6 legnagyobb magassig
tekintet~ben korszerfi vaddszg~pek jelleg~vel birnak

Az enged41yek megadisa minden indokohds n1kil megtagadhat6.

§ 3.

A 2. §-ban emlitett repiil6g~peket csak a kereskedelemiigyi miniszter kiil6n enged61y~vel
elldtott 16gi jdrmfivezet6 vezetheti.

§ 4.

Repiil6iskolikban tilos a 2 §-ban emlitett repill6g~peken gyakorlatokat v~gezni.

§ 5.

Aki a jelen rendelet 1-4 §-aiban foglalt rendelkezsek valamelyik~t megszegi vagy kij~tsza,
IdhAgist k6vet el 6s hat h6napig terjedhet6 elz~rAssal 6s nyolcvan peng6ig terjedhet6 p~nzbiintet~ssel

biintetend6.
Ily kihigis miatt az eljirds a kbzigazgatisi hat6sigoknak, mint rend6ri bfintet6 bir6sdgoknak,

az llamrend6rs~g miik6d6si teriilet~n pedig ennek hatdisk6r~be tartozik; harmadfokon a d6nt~s
a kereakedelemfigyi miniszter hat~sk6r~be tartozik.

§ 6.

Az i. §-ban, valamint a 2. §-ban emlitett repiil6g6pek ame]yeket a megkivint enged41y n1kfil
k6szitettek vagy hoztak be - tekintet n41kfil az 1878 V. t. c. 61 §-Aban megszabott felt~telekre -
elkoboztatnak 6s haszn4lhatatlanokk ttetnek.

§ 7.
Ezen rendelet kihirdets6nek napjdn 16p eletbe 1.

BUDAPESTEN, 1927, evi augusztus h6 i- n.
Gr6f Bethlen ISTVAN s. k.,

m. kir. minisrtereln6k.

1 Kihirdetve a ( Budapesti K6z]6ny D ben 1927, 6vi augusztus h6 7-6n.
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A M. KIR. MIMSZTkRIUMNAK 162/1927. M. E. SZAMU RENDELETE.
A LEGI J:.RMOVEZET6K (PIL6TAK) KIKEPZkSlNEK KORLATOZASA.

A m. kir. miniszt~rium az 1922 : XVII. t.-c. 6. §-Anak 3-ik bekezd~s~ben kapott felhatalmazds

alapjan a k6vetkez6ket rendeli:

§I.

Katonai jelleggel vagy rendeltet~ssel bir6 s igy a trianoni szerz6d~s 128. cikk4ben villalt
k6telezetts~ggel ellenttben 0116 16gi j.rmfivezet6i kik~pz6s 4s ut~nk~pz~s tilos.

§ 2.

Aki a jelen rendelet i. §-Aban foglalt rendelkez~st megszegi vagy kijdtsza, kih~gist k6vet
el 6s hat h6napig terjedhet6 elzfrissal 6s nyolcvan peng6ig terjedhet6 p6nzbilntet6ssel biintetend6.

Ily kih~gis eset~n az elj .ris a k6zigazgatsi hat6s goknak, mint rend6ri biintet6 bir6sigoknak,
az Allamrend6rs~g mfik6d6si teriilet~n pedig enne k hatask6r~be tartozik ; harmadfokon a d6nt~s a
kereskedelemiigyi miniszter hatAsk6r~be tartozik.

§3.

Minden egyesiiletre, amely jelen rendelet i. §-iban foglaltakat megszegi, a trianoni szerz6des
Ir2, cikk~nek vgrehajtdsAra vonatkoz6 rendszabdlyok alkalmazand6k (1922 : XI. t.-c.)

§ 4.

Ezen rendelet kihirdet~se napjin lp 6letbe t

BUDAPESTEN, 1927, evi angusztus h6 I-en.
Gr6f Bethlen ISTVAN s, k.

m. kir. ministerelnk.

A M. KIR. MINISZTERIUMNAK 163/1927. M. E. SzAMu RENDELETE.
A LkGUGYI ELLEN6RZkS NYILVANTARTASA.

A m. kir. minisztrium az 1922 : XVII. t-c. 6. § Anak 3-ik bekezd6s~ben kapott fethatalmazis

alapjin a kbvetkez6ket rendeli :

§I.

Azok a gyArak, amelyek lgi jdrmdi anyagdnak el6dllitisval foglalkoznak, kbtelesek ezt a
kereskedelemiigyi minisztdriumnak bejelenteni.

' Kihirdetve a ((Budapesti K6zl6ny (-ben 1927. 6vi augusztus h6 7-6n.
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§ 2.

A kdszitds alatt ll6 vagy elk6sziilt ldgi j~rmfivekr61 6s 16gi jdrmfimotorokr6l a jelen rendelet
i. sz. melldklet6nek megfelel6 nyilvdntart~st kell vezetni.

§ 3.

Aki lgi jirmfivezet6 kikdpz6sdvel foglalkozik, olyan ndvjegyzdket k6teles vezetni, amelyben a
nbvenddkek neve, foglalkozisa, lak4ga, valamint kikdpzdsiik kezdete 6s befejezdse van feltiintetve.

§ 4.

Azok a szemdlyek, akik repi16teret tartanak tizemben, kotelesek jegyzdket vezetni azoknak a
szem~lyeknek nevdr6l, foglalkozisir6l 6s lak6hdlyer61 akik a repiil6tdren repiilnek 6s akik a
repiil6tdren a lgi j6rmfivek karbantartdsdra alkalmaztatnak.

§ 5.

Lgi kozlekeddssel foglalkoz6 vagy 16gi jArmfiveket hasznA16 egyesiiletek, tdrsasAgok vagy
magAnosok, valamint minden mas ldgi jdrmfitulajdonos a kereskedelemiigyi minisztdriumnak
k6teles bejelenteni :

i. az egyesiilet, tdrsasAg vagy bArmely mAs tulajdonos nevdt, szdkhely6t vagy
lak6helydt ;

A. a lgi jirmfi tipusdt 6s lajstromozisi szAmdt.

§ 6.

Az I. 6s 4. §- okban el6irt bejelentdseket mindig a bejelents alapjdul szolgA16 k6rbilmdny
beAlItAt k6vet6 h6nap vdg6ig kell megtenni.

Ha az el6bbiek szerint bejelentend6 k6rfilmdnyek mAr a jelen rendelet Oletbeldp6se el6tt
beSllottak, a bejelentdseket a jelen rendelet kihirdetds6t k6vet6 els6 h6nap vdgdig kell megtenni.

§ 7.

A 2. 3. 6s 4 §-okban emlitett nyilvAntartAsi jegyzdkek mAsolatai a kereskedelemiigyi
miniszternek 6venk6nt k6tszer benydijtand6k 6s pedig : az els6 fdlvr61 minden 6v. julius h6 31.
napjAn, a msodik fdldvr61 pedig januAr h6 31. napjAn. Els6 alkalommal azonban a nyilvdntartisi
jegyzdkek a rendelet kihirdetdsdt k6vet6 harmadik h6nap vdg~n nyfijtand6k be.

§ 8.

Aki a jelen rendelet 1-7. § aiban foglalt rendelkezdsek valamelyikdt megszegi vagy kijAtsza,
kihAgAst k6vet el 6s tizen6t napig terjedhet6 elzdrdssal 6s nyolcvan peng6ig terjedhet6
pdnzbtintetdssel biintetend6.
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E kihdgis miatt az eljirds a k6zigazgatisi hat6sdgoknak mint rend6ri biintet6 bir6sdgoknak,
az dllamrend6rs6g mik6d6si terfilet6n pedig ennek hatfskbr6be tartozik : harmadfokon a d6nt6s
a kereskedelemiigyi miniszter hatsk~r6be tartozik.

§ 9-

Jelen rendelet semmiben sem 6rinti az egyb jogszab~lyokban megAllapitott bejelent~si
vagy nyilvintartisi k6telezetts6geket, viszont mds jogszabflyon alapul6 k6telezetts6gek teljesitse
a jelen rendeletb6l foly6 k6telmeket nem 6rv6nyteleniti.

§ I0.

Ezen rendelet kihirdet~s6nek napjdn 1 16 p 6letbe 6s vdgrehajtds~val a kereskedelemiigyi
miniszter bizatik meg.

BUDAPESTEN, 1927, Cvi augusztus h6 i-n.

Gr6f Bethlen ISTVAN s. k.
m. kir. miniszfereln6k.

I. FGGELfIK A 163/1927 M. E. SZAMU RENDELETHEZ.

A K SZ VAGY I1PITAS ALATT ALL6 LtGI JAR6MtJVEK IkS LGI JAR6MUMOTOROK

NYILVANTARTASA.

A. Repiil6glpek.

Az..t~ Kiviteli c~lraFoly6 F Gyi Az pites szolgil-e ?szdtm MOMlit Tipu szAtm

kezdete befejez6se igen ner

I Kihirdetve a ((Budapest K6zl6ny s-ben 1927. 6vi augusztus h6 7-6n.
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B. Kormdnyozhatd lghajd.

Az 6it~sKiviteli c6lra

Foly6 Gy~ri szolgd-e ?
szd.m E 6 Tipus sz.tm

kezdete befejez~se igen nem

C. Ligi jdr6mimotorok.

Az 6it~sKiviteli c61ra

Foly6 Gy~ri szolgfil-e ?
szdm EMOMlit6 Tipus szdm

kezdlete befejez~se igen nem
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A. M. KIR. BELiGYMINISZTERNEK 158. 494/1927. B. M. SZAMU KORRENDELETE.

A kdzrendiszeti szervek vonatkozdsai a llgiigyekhez.

(Valamennyi vrmegye els6 tisztvisel6jdnek, a. m. kir. dllami rend6rs6g budapesti 6s valamennyi
kerileti f6kapitdnyinak, valamennyi csend6r kerfileti parancsnoksignak, a. m. kir. folyam6rsdg
feliigyelbj6nek, a. m. kir. pdnziigy6rsdgnek 6s a. m. kir. v~m6rs6gnek.)

Az 1922 : XVII. t. c. 6. §-Anak harmadik bekezddse alapjAn a. m. kir. p6nziigyminiszter iirral
egyet6rt6leg a l6gj6rAssal kapcsolatban a K6zbiztonsigi szervek r6szdre (m. kir. rend6rs6g. m. kir.
csend6rs6g, vAm6rs6g, pdnziigy6rsdg 6s folyam6rsdg) a k6vetkez6ket rendelem:

i. A kbzbiztonsdgi szervek ama k6zegei, akik repiil6tereken teljesitenek szolgdlatot,
pil6taigazolvAny megszerz6se c6ljdb61 repiil6kik6pzdsben rdszesiilhetnek, azonban szdmuk a 12-6t
ti nen l6pheti-

Ezeknek a szemdlyeknek jelenlegi beosztdsa

Budapest MityAsf61d ......... .................... 2
Budapest Gellrt ....... .. ............ ...... 2
Szombathely ....... ... ........................ 2
Sz6kesfehdrv ii..... .... ....................... 2
Szeged ....... .... .......................... 2
Miskolc ........ . . ... .. ..................... 2

2. Ezek a pil6taigazolvinyok azonban nem abb6l a cdlb61 adatnak ki a kbzbiztonsdgi szeivek
k6zegeinek, hogy r6sziikre a repiils gyakoillsa lehet6v6 tdtessdk, hanem csup~n avdgb61, hogy
a kereskedelmi repil6s ellenbrzdsdhez sziuks6ges gyakorlati tud~st kibbvitsdk.

3. E 12 szemdlyen kiviil mds ktbzbiztons;igi k6zeg pil6taldkpz~sben nem rdszesiilhet E 12
pil6taigazolviny csak akkor ujithat6 meg, ha tulajdonosa a k6zrenddszetbil kivik vagy pedig
48-ik 6let6vdt bet6lti.

4. A k6zrenddszeti szervek semmif~le l6gi j~rmiivet nem tarthatnak.
A fenti 12 szem6ly utinkdpz6s6re vonatkoz6lag a. m. kir kereskedelemiigyi miniszter fog

intdzkedni.

BUDAPESTEN, 1927, &vi augusztus h6 i-n.

Dr. Vass J6zSEF s. k.,
a. m. kir. beliIgyminisztdrzum ideiglenes vezetisivel

megbizolt
m. kir. npj6leti es munkaiigyi miniszler.

9.

I083I/eln. I. 1927. SZAMU K6RRENDELET.

Honvid egyjnek vonatkozdsai a lgiigyekhez.

A1dgjdr~s tirgy~ban Pdrisban, foly6 dvi julius h6 I2-dn kit6tt meg uapodisok folyamdnyak6pen
6s az 1922. 6vi XVII. t.-c. 6. §-Anak harmadik bekezdds6ben foglaltak alapjdn a m. kir. belllgy-
miniszter firral egyetdrt6leg a k6vetkez6ket rendelem el
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i. A m. kir. honvddsdg minden szervdnek, valamint a k6zrend~szeti szerveknek 6s ezek
szem~lyzetdnek katonai cdlb61 - s igy a trianoni szerzbdds 128 §-dban foglalt k6telezetts~gekkel
ellentdtben - a 16gjArissal b6rminemfi 6szek6ttet6st fenntartani tilos. Fenti hatdrozvdnyok
azonban nem vonatkoznak azokra a rendszab lyokra, melyek a f6ldi l6gvddelem biztosit~sdra.
szfiks6gesek.

2. A m. kir. honv6dsdg valamint k6zrend~szeti szervek tagjainak figy egyenkdnt, mint
csoportokban a 1gjArdsban bdrminemii kikdpzds vagy k6zremiik6dds tilos.

3. A m. kir. honvdds~g tagjai k6ziil kivtelesen - de legfeljebb 12 szem6ly - engeddlyt
kaphat pilotakikdpz~sre, vagy magAnjellegii repiildsre, azonban kizAr61ag sajAt k61tsdgiik6n val6
sportrepiilW6sre. A honv&lsdgnek ez a 12 tagja kettesdvel a vegyesdandArokhoz osztand6 be, kirdve
az 5 6s 7. vegyesdandArokat, melyekhez a honv~dsdgnek csak i - i repiil6 enged6llyel bir6 tagja
nyerhet beosztist.

Az engeddlyek megszerz6sdre iranyul6 kdrelmek a honv6delmi miniszterhez terjesztend6k fel.
A honv6ds6gnek ezen tagjai erre a cdlra sem anyagi tdmogat~sban nem rdszesiilnek, sem kiil6n
szabadsagot nem kapnak.

A honvddsdg tagjainak a sportrepfilsben val6 rdszvdtele sem katonai jelleggel, sem katonai
c6llal nem birhat.

A fenti rendelkezdsek megszegdse, fiiggetlenfil a fegyelmi megtorldst6l, az engeddlyek megvond-
sival jir.

BUDAPESTEN, 1927, jvi augusztus h6 i-in.
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1 TRADUCTION.

I0.

ORDONNANCE No 160/1927 M. E.
CONCERNANT LA CONSTRUCTION, L'IMPORTATION, ETC., D'AIRONEFS.

Le Ministare royal hongrois, se basant sur le troisi~me alinda de l'article 6 de la loi XVII

de 1922, ordonne ce qui suit:

Paragraphe i.

I1 est interdit de construire, de ddtenir, d'importer ou de mettre en circulation des aronefs
blind6s ou protdgs d'une fagon quelconque, ou am~nag~s pour recevoir des engins quelconques
de guerre tels que canons, mitrailleuses, torpilles, bombes, ou munis d'appareils de vis6e ou de
lancement pour de tels engins.

Paragraphe 2.

Quiconque contrevient aux prescriptions du paragraphe i de la pr6sente ordonnance, ou
quiconque agit contre elles en fraude, se rend coupable d'une infraction et sera punissable d'une
peine d'emprisonnement allant jusqu'h six mois et d'une amende allant jusqu'h 8o peng6s.

La procddure, dans le cas de telles infractions, est du ressort des autorit~s administratives
repr~sentant des juridictions pdnales de police ; dans la sphere d'activit6 de la police d'Etat, la
procedure est du ressort de celle-ci ; en troisi~me instance, c'est le ministre du Commerce qui
decide.

Paragraphe 3.

Les adronefs visas au paragraphe i, sans 6gard aux conditions fix4es au paragraphe 61 de
la loi No V de 1878, seront saisis et rendus inutilisables.

Paragraphe 4.

A toute association qui contreviendrait au paragraphe i de la pr~sente ordonnance s'appli-
quent les dispositions prevues pour 1'excution de 1'article 112 du Trait6 de Trianon. (Loi No XI
de 1922.)

Paragraphe 5.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa promulgation.

BUDAPEST, le Ier ao41 1927. (Sign) Le comte BETHLEN,

Prdsident du Conseil des Ministres de Hongrie.
Certifi6 conforme h la traduction

remise au Secrtariat g~n~ral
de la Confdrence des Ambassadeurs:

R. Massigli.

1 Communiqu6e par la Conference des Ambas- 1 Communicated by the Conference of Ambas-

sadeurs. sadors.
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'TRANSLATION.

IO.

DECREE No ... 160/1927, M.E., REGARDING THE CONSTRUCTION, IMPORT, ETC., OF AIRCRAFT.

The Royal Hungarian Ministry, in virtue of Article 6, paragraph 3, of Law No. XVII of r922,

hereby decrees as follows:

Paragraph i.

No aircraft armoured or protected in any way whatsoever or equipped to receive any engine
of war, such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or apparatus for the sighting or discharge
of these engines of war shall be built, maintained, imported or introduced in traffic.

Paragraph 2.

Any person contravening or fraudulently infringing the provisions of paragraph i of this
Decree is guilty of an offence at law and shall be liable to a term of imprisonment not exceeding
six months and to a fine not exceeding 8o peng6s.

The proceedings in the case of such offences shall fall within the province of the administrative
authorities invested with powers of criminal police jurisdiction ; if the matter comes within the
competence of the State police, the latter shall be responsible for the proceedings ; in the third
instance, the decision shall rest with the Minister of Commerce.

Paragraph 3.

Aircraft of the kind referred to in paragraph i shall, regardless of the conditions laid down
in paragraph 61 of Law No. V of 1878, be seized and rendered useless.

Paragraph 4.

The provisions laid down for the execution of Article 112 of the Treaty of Trianon (Law No. XI
of 1922) shall be applicable to any association offending against paragraph i above.

Paragraph 5.

The present Decree shall enter into force on the day of its promulgation.

BUDAPEST, August I, 1927.
(Signed) Count BETHLEN,

Prime Minister of Hungary.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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ORDONNANCE No 161/1927 M. E.
CONCERNANT LES AVIONS SANS PILOTES ET LES AVIONS AYANT LES CARACTtRISTIQUES TECHNIQUES

DES AVIONS DE CHASSE MODERNES.

Le Minist~re royal hongrois, se basant sur le troisi~me alin~a de 'article 6 de la loi XVII de
1922, ordonne ce qui suit

Paragraphe i.

Les avions sans pilotes sont interdits.

Paragraphe 2.

Les avions qui poss~dent les caract~ristiques techniques d'avions de chasse modernes, en ce
qui concerne le poids mort, le rapport du poids mort h la puissance du moteur, la disposition des
siges, le coefficient de s~curit6, la vitesse d'ascension, la vitesse et le plafond, ne peuvent 6tre
construits ou imports qu'avec l'assentiment du Minist6re royal hongrois du Commerce.

L'autorisation peut tre refus~e sans indication des raisons qui motivent le refus.

Paragraphe 3.

Les avions mentionns au paragraphe 2 ne peuvent tre conduits que par les pilotes qui ont
regu, h cet effet, du Minist~re royal hongrois du Commerce, une autorisation spfciale.

Paragraphe 4.

Dans les 6coles d'aviation, les exercices sur les avions vis6s au paragraphe 2 sont interdits.

Paragraphe 5.

Quiconque contrevient aux prescriptions des paragraphes I h 4 de la pr~sente ordonnance,
ou quiconque agit contre elles en fraude, commet une infraction et sera punissable d'une peine
d'emprisonnement allant jusqu'h six mois et d'une amende allant jusqu'h 8o peng6s.

La procedure, dans le cas de telles contraventions, est du ressort des autorit6s administratives
repr6sentant des juridictions p6nales de police ; dans la sphere d'activit6 de la police d'Etat, la
procedure est du ressort de celle-ci ; en troisi~me instance, c'est le ministre du Commerce qui
d~cide.

Paragraphe 6.

Les avions viss au paragraphe x, ainsi que les avions des types vis~s au paragraphe 2, qui
auront 6t6 construits ou import~s sans l'autorisation exig~e, seront saisis et rendus inutilisables,
sans 6gard auk conditions fix~es au paragraphe 61 de la loi V de 1878.
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DECREE No. 161/1927, M.E., REGARDING AIRCRAFT WITHOUT PILOTS AND AIRCRAFT WITH THE

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF MODERN FIGHTER AEROPLANES.

The Royal Hungarian Ministry, in virtue of Article 6, paragraph 3, of Law No. XVII of 1922,
decrees as follows

Paragraph i.

Aircraft without pilots are prohibited.

Paragraph 2.

Aircraft possessing the technical characteristics of modern fighter aeroplanes in respect of
dead weight, ratio of dead weight to engine power, arrangement of seats, factor of safety, climbing
speed, air speed and maximum attainable altitude, may only be constructed or imported with
the consent of the Royal Hungarian Ministry of Commerce.

This consent may be refused without reasons being given.

Paragraph 3.

The aircraft mentioned in paragraph 2 may only be flown by pilots holding a special licence
issued by the Royal Hungarian Ministry of Commerce.

Paragraph 4.

Flying schools are forbidden to carry out exercises with the aircraft described in paragraph 2.

Paragraph 5.

Any person contravening or fraudulently infringing the provisions of paragraphs i to 4 of the
present Decree is guilty of an offence at law and shall be liable to a term of imprisonment not
exceeding six months and a fine not exceeding 8o pengo-s.

The proceedings in the case of such offences shall fall within the province of the administrative
authorities invested with powers of criminal police jurisdiction; if the matter comes within the
competence of the State police, the latter shall be responsible for the proceedings; in the third
instance, the decision shall rest with the Minister of Commerce.

Paragraph 6.

Aircraft of the kind described in paragraph i and of the kind described in paragraph 2, if
constructed or imported without the necessary licence, shall be seized and rendered useless,
regardless of the conditions laid down in paragraph 61 of Law No. V of 1878.
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Paragraphe 7.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa promulgation.

BUDAPEST, le Ier aoat 1927.
(Sign6) Le comte BETHLEN,

Prisident du Conseil des Ministres de Hongrie.
Certifi6 conforme h la traduction

remise au Secrdtariat gdndral
de la Conf6rence des Ambassadeurs

R. Massigli.

ORDONNANCE No 162/1927 M. E. EN VUE DE LIMITER LA FORMATION DES PILOTES.

Le Ministare royal hongrois, se basant sur le troisi~me alinda de rarticle 6 de la loi XVII

de 1922, ordonne ce qui suit :

Paragraphe i.

Linstruction et 1'entrainement dans le pilotage, ayant un caract~re ou un but miitaire,
contrairement aux engagements contenus dans l'article 128 du Trait6 de Trianon, sont interdits.

Paragraphe 2.

Quiconque contrevient aux prespriptions du paragraphe i de la prdsente ordonnance, ou
quiconque agit contre elles en fraude, commet une infraction et sera punissable d'une peine
d'emprisonnement allant jusqu'h six mois et d'une amende allant jusqu'h 8o peng6s.

La procedure, dans le cas de telles contraventions, est du ressort des autoritds administratives
reprdsentant des juridictions pdnales de police ; dans la sphere d'activit6 de la police d'Etat, la
proc6dure est du ressort de celle-ci ; en troisi6me instance, c'est le ministre du Commerce qui
ddcide.

Paragraphe 3.

A toute association qui contreviendrait au paragraphe I de la prdsente ordonnance s'appliquent
les dispositions prdvues pour 1'exdcution de l'article 112 du Trait6 de Trianon. (Loi NO XI de 1922.)

Paragraphe 4.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa promulgation.

BUDAPEST, le Ier aofit 1927..
(Sign6) Le comte BETHLEN,

Prsident du Conseil des Ministres de Hongrie.
Certifi6 conforme h la traduction

remise au Secrdtariat gdn6ral
de la Confdrence des Ambassadeurs:

R. Massigli.
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Paragraph 7.

The present Decree shall come into force on the day of its promulgation.

BUDAPEST, August I, 1927.
(Signed) Count BETHLEN,

Prime Minister o/ Hungary.

DECREE No. 162/1927, M.E., REGARDING THE RESTRICTION OF THE TRAINING OF PILOTS.

The Royal Hungarian Ministry, in virtue of Article 6, paragraph 3, of Law No. XVII of 1922,

hereby decrees as follows :

Paragraph x.

All air training of a military character or serving a purpose contrary to the undertaking
contained in Article 128 of the Treaty of Trianon is prohibited.

Paragraph 2.

Any person contravening or fraudulently infringing the provisions of paragraph i of the
present Decree is guilty of an offence at law and shall be liable to a term of imprisonment not
exceeding six months and a fine not exceeding 8o peng6s.

The proceedings in the case of such offences shall fall within the province of the administrative
authorities invested with powers of criminal police jurisdiction ; if the matter comes within the
competence of the State police, the latter shall be responsible for the proceedings ; in the third
instance, the decision, shall rest with the Minister of Commerce.

Paragraph 3.

The provisions laid down for the execution of Article X12 of the Treaty of Trianon (Law No. XI
of 1922) shall apply to any association which offends against paragraph i of the present Decree.

Paragraph 4.

The present Decree shall come into force on the day of its promulgation.

BUDAPE5T, August 1, 1927.
(Signed) Count BETHLEN,

Prime Minister o/ Hungary.
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ORDONNANCE No 163/1927 M. E. SUR LA TENUE DES CONTR6LES DANS L'AtRONAUTIQUE.

Le Minist~re royal hongrois, se basant sur le troisi~me alinda de larticle 6 de la loi XVII

de 1922, ordonne ce qui suit

Paragraphe i.

Les usines construisant du matdriel adronautique sont tenues de faire une ddclaration au
Minist~re du Commerce.

Paragraphe 2.

Les adronefs et les moteurs d'adronefs, en voje de construction ou termin6s, doivent 6tre
portds sur des listes conformes au module donn6 h l'annexe i de la pr6sente ordonnance.

Paragraphe 3.

Quiconque forme des pilotes doit tenir des listes portant le nom, la profession et le domicile
de l'6lve, ainsi que les dates auxquelles a commenc6 et s'est terminde l'instruction.

Paragraphe 4.

Quiconque exploite un adrodrome doit tenir des listes portant le nom, la profession et le
domicile de toute personne qui vient voler sur l'adrodrome et de celles qui sont employees, 4
l'intdrieur de l'adrodrome, 4 l'entretien des a6ronefs.

Paragraphe 5.

Les associations, socit6s ou individus qui se livrent h l'adronautique ou emploient des
adronefs, ainsi que tous autres propri6taires d'a6ronefs, doivent en faire la declaration au Ministre
royal hongrois du Commerce.

La ddclaration doit contenir:

1o Le nom, le si~ge ou le domicile de l'association, de la socidt6 ou de tout autre
propri6taire ;

20 Le type et le numdro d'enregistrement de l'adronef.

Paragraphe 6.

Les declarations pr6vues aux paragraphes I et 4 doivent 6tre faites avant la fin du mois qui
suit celui dans lequel se trouve rdalisde la condition prdvue pour cette d6claration.
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DECREE No. 163/1927, M.E., REGARDING CONTROL OF AVIATION.

The Royal Hungarian Ministry, in virtue of Article 6, paragraph 3, of Law No. XVII of 1922,

hereby decrees as follows:

Paragraph i.

Factories manufacturing aviation material must notify the fact to the Ministry of Commerce.

Paragraph 2.

Aircraft and aero-engines, whether completed or in process of construction, shall be entered
in registers on the model given in Annex i-to the present Decree.

Paragraph 3.

Every person who trains flying pupils must keep a list showing the names, occupations and
residences of the pupils and the dates on which training began and ended.

Paragraph 4.

The manager of an aerodrome must keep lists showing the names, occupations and residences
of all persons coming to fly at the aerodrome and of persons employed, within the aerodrome,
on the upkeep of aircraft.

Paragraph 5.

Associations, companies or individuals engaged in aviation or employing aircraft, as well

as all other owners of aircraft, must notify the Royal Hungarian Ministry of Commerce.

The notification must contain :

(i) Name, address or residence of the association, company, or other owner;

(2) Type and registration number of the aircraft.

Paragraph 6.

The notifications referred to in paragraphs i and 4 must be made before the end of the month
following the month in which the case for notification arises.

No. 1595 29



450 Socidte' des Nations - Recuei des Trait es. 1927

Dans le cas ojh les conditions pour lesquelles une d6claration est pr6vue se trouvent remplies
d~s la mise en vigueur de la prdsente ordonnance, les declarations devront 6tre faites avant la fin
du mois qui suivra le mois de la promulgation de ladite ordonnance.

Paragraphe 7.

Les copies des listes vis6es aux paragraphes 2, 3 et 4 devront htre remises au ministre du
Commerce deux fois par an: le 31 juillet pour le premier semestre et le 31 janvier pour le deuxi~me
semestre et, pour la premiere fois, 4 la fin du troisi~me mois qui suivra la mise en vigueur de la
pr6sente ordonnance.

Paragraphe 8.

Quiconque contrevient aux prescriptions des paragraphes I h 7 de la prdsente ordonnance,
ou quiconque agit contre elles en fraude, commet une infraction et sera punissable d'une peine
d'emprisonnement allant jusqu'h quinze jours et d'une amende de 8o peng6s.

La proc6dure, dans le cas de telles contraventions, est du ressort des autorit6s administratives
reprsentant des juridictions pdnales de police ; dans la sphere d'activitd de la police d'Etat, la
proc6dure est du ressort de celle-ci; en troisi6me instance, c'est le ministre du Commerce qui decide.

Paragraphe 9.

La pr6sente ordonnance ne modifie en rien les obligations de ddclaration et de tenue 4 jour,
fixdes par d'autres r~gles juridiques; par contre, l'accomplissement d'obligations basdes sur d'autres
r~gles juridiques n'annule point les obligations d6rivant de la pr6sente ordonnance.

Paragraphe Io.

La prsente ordonnance entrera en vigueur le jour de sa promulgation et son execution sera
confide au ministre du Commerce.

BUDAPEST, le Ier aoat 1927.

(Signd) Le comte BETHLEN,

Prisident du Conseil des Ministres de Hongrie.

Certifid conforme h la traduction
remise au Secretariat gdndral

Ode la Conference des Ambassadeurs:
R. Massigli.
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If the conditions entailing notification are already fulfilled at the time when the present
Decree comes into force, such notification must be made before the end of the month following
the month in which the present Decree is promulgated.

Paragraph 7.

Copies of the lists mentioned in paragraphs 2, 3 and 4 must be submitted to the Ministry
of Commerce twice yearly, on July 31st in respect of the first half-year and on January 31St in
respect of the second half-year, starting from the end of the third month following the coming
into force of the present Decree.

Paragraph 8.

Any person contravening or fraudulently infringing paragraphs I to 7 of the present Decree
is guilty of an offence at law and shall be liable to a term of imprisonment not exceeding fifteen
days and to a fine not exceeding 8o peng6s.

The proceedings in the case of such offences shall fall within the province of the administrative
authorities invested with powers of criminal police jurisdiction ; if the matter comes within the
competence of the State police, the latter shall be responsible for the proceedings ; in the third
instance, the decision shall rest with the Minister of Commerce.

Paragraph 9.

Nothing in the present Decree shall affect the obligations concerning notification and the
keeping up to date of registers which arise out of other rules of law ; on the other hand, the dis-
charge of obligations arising out of other rules of law shall not cancel the obligations entailed by
the present Decree.

Paragraph IO.

The present Decree shall enter into force on the day of its promulgation and the Minister of
Commerce shall be responsible for its execution.

BUDAPEST, August I, 1927.

(Signed) Count BETHLEN,

Prime Minister ol Hungary.
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Annexe i au dicret No 163/1927, M. E.

TENUE EN ]kVIDENCE DES AkRONEFS ET MOTEURS PRATS O EN fTAT DE FABRICATION.

A. Avions.

Commence- Est-il destin6
No No ment Fin l'exportation ?

d'ordre Constructeur Mod~le d'usine

de la construction Oui Non

B. Dirigeables.

Commence- Est-il destin6
No No ment Fin A 1'exportation ?

d'ordre Constructeur Modle d'usine

de la construction Oui Non -
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Annex I to Decree No. 163/1927, M. E.

STATEMENT OF AIRCRAFT AND ENGINES COMPLETED OR IN PROCESS OF MANUFACTURE.

A. Aeroplanes.

B. Dirigibles.
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C. Moteurs.

Commence- Fin Est-il destin6
No No ment A l'exportation ?

d'ordre Constructeur Modle d'usine

de la construction Oui Non

CIRCULAIRE No 158.494/1927 B. M. DUJ MINISTiRE ROYAL MONGROIS DE L'INTtRIEUR.

Rapport des organes de si~retJ avec l'agronautique.

Au premier fonctionnaire de chaque comitat, au chef de la police d'Etat de Budapest et de
chaque ddpartement, h chaque commandement ddpartemental de la gendarmerie, a l'inspecteur
de la garde fluviale, h la garde fiscale et h la garde des douanes.

En vertu de 'alinda 3, paragraphe 6 de la loi XVII de I'ann6e 1922, et d'accord avec le ministre
des Finances, j'ordonne aux organes de sfiret6 (police royale hongroise, gendarmerie royale hongroise,
garde des douanes, garde financi~re, garde fluviale) en matire d'adronautique ce qui suit

i Les fonctionnaires appartenant h des organes de sfiret et qui sont affectds au service
d'adrodromes peuvent recevoir une instruction a6ronautique, en vue d'obtenir le certificat de pilote,
sous la reserve, toutefois, que leur nombre ne ddpasse pas l'effectif de douze

Leur rdpartition prdsente est :

Budapest Mdtydsftld ....... ..................... 2
Budapest Gelldrt ........ . ... .. ................. 2
Szombathely ...... ... ........................ 2
Szdkesfeh6rv6x . ..... ........................ 2
Szeged .. ... .... .. ......................... 2
Miskolcs ...... .... .......................... 2

2. 11 est entendu que ces brevets de pilote ne sont pas accord6s aux fonctionnaires des organes
de sfiret6 pour leur permettre de pratiquer l'aviation, mais seulement pour compl6ter les connais-
sances techniques qui leur sont ndcessaires afin d'exercer, en toute connaissance de cause, le contr6le
de I'aviation commerciale.
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C. Engines.

Is it intended for
Register DFactory export ?

No. Manufacturer Design No.

of manufacture Yes No
L

CIRCULAR No. 158.494/1927, B.M., OF THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY OF THE INTERIOR.

Connection o; the Services responsible to Public Order with Aviation.

To the Head Official of each Comitat, the Chief of the State Police of Budapest and of each
District, to all District Gendarmerie Commandants, to the Inspector of River Patrols, to the Excise
Guards and Customs Guards.

In virtue of paragraph 6, sub-paragraph 3, of Law No. XVII of 1922, and by agreement with the
Minister of Finance, I hereby issue the following orders concerning aviation to the services respon-
sible for public order (Royal Hungarian Police, Royal Hungarian Gendarmerie, Customs Guards,
Excise Guards and River Patrols) :

i. Officials belonging to services responsible for public order and posted for duty at aerodromes
may receive training in aviation with a view to securing a pilot's certificate, provided, however,
that their number shall not exceed twelve.

Their present distribution is as follows

Budapest MAtyAsf6ld ........ ..................... 2
Budapest Gelldrt ......... ...................... 2
Szombathely ...... ... ........................ 2
Szdkesfen6rvir ....... .. ....................... 2
Szeged ....... ... ........................... 2
Miskol .... ... .... .......................... 2

2. It is understood that such pilots' certificates will not be issued to officials in the services
responsible for public order to enable them to engage in aviation, but solely to enable them to
acquire the technical knowledge required for the efficient supervision of commercial aviation.
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3. A 1'exception des douze fonctionnaires susmentionn&s, les fonctionnaires des organes de
sfiret6 ne seront pas admis A l'entrainement au pilotage. Les douze brevets de pilotage accords
ne pourront 6tre renouvel6s que dans le cas oil leurs titulaires seraient ray6s des contr6les des organes
de sfiret6 ou auraient atteint l'Age de 48 ans.

4. Les organes de sfiret6 ne pourront disposer d'aucun a6ronef.
Le Minist~re du Commerce prendra les mesures relatives h I'entrainement des douze fonctionnaires

susmentionnds.

BUDAPEST, le ii aoat 1927.
(Signi) Dr VASS JEZSEF.

Certifi6 conforme h la traduction
remise au Secr6tariat g~ndral

de la Confdrence des Ambassadeurs
R. Massigli.

CIRCULAIRE No 10831 /ELN. 1 1927, DU MINISTtRE ROYAL HONGROIS DE LA DtFENSE NATIONALE.

Rapports des membres de 'armie honved avec I'aironautique.

Comme consdquence de l'Accord de Paris sur 'adronautique, en date du 12 juillet 1927, et
en vertu de l'alinda 3 du paragraphe 6 de la loi XVII de I'anne 1922, les ordres suivants sont
promulguds, d'accord avec le ministre de i'Intdrieur :

1. 11 est interdit h tous les services de l'arm~e et des organes de sfiret6, ainsi qu'A leur personnel,
d'entretenir dans un but militaire, contrairement aux engagements visds h I'article 128 du Trait6
de Trianon, des rapports quelconques aver l'adronautique, les mesures ci-dessus ne concernant
pas les mesures qui seraient n6cessaires pour assurer la d6fense antia6rienne A terre.

2. Sont interdites aux membres de l'arm~e et des organes de sfiret6, isolds ou en groupes,
I'instruction ou I'activit6 dans I'adronautique, quelle qu'en soit la catdgorie.

3. A titre exceptionnel, des membres de l'armde pourront 6tre autoris6s, jusqu'h concurrence
d'un chiffre total de douze, h apprendre h piloter ou h piloter h titre priv6, mais en ce qui concerne
I'aviation de sport, seule, et A leurs propres frais. Ces douze membres de l'armde seront r~partis
h raison de deux brigades mixtes, exception faite des brigades 5 et 7, lesquelles n'auront qu'un seul
membre de l'arme autoris6 h piloter,

Les demandes d'autorisations ci-dessus visdes devront 6tre adressdes au Minist~re de la D~fense
nationale. Les membres de l'armde ne devront, h cet effet, recevoir aucune subvention ou cong6
sp6cial

L'activitd des membres de 1'arm6e dans 'l'aviation de sport ne devra avoir aucun caractre
ni but militaire

Une infraction aux dispositions qui prc~dent entrainera, sans prdjudice d'autres sanctions
disciplinaires, le retrait de I'autorisation accordde

BUDAPEST, le Ier ao~t 1927.
(Sign ) OSAKY,

Ministre de la Di/ense nationale.

Certifi6 conforme h la traduction
remise au Secretariat gdndral

de la Confdrence des Ambassadeurs:
R. Massigli.
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3. Except for the twelve officials above mentioned, officials of the services responsible for
public order shall not be allowed to receive training in aviation. The twelve pilots' certificates
thus issued may only be replaced when their holders retire from the supervisory posts of the services
responsible for public order or reach their forty-eighth year.

4. The services responsible for public order shall not possess any aircraft.
The Ministry of Commerce shall provide for the training of the twelve officials referred to

above.

BUDAPEST, August II, 1927.

(Signed) Dr. VASS JEZSEF.

CIRCULAR No. IO83I/ELN I. 1927, OF THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE.

Connection ol Members ot the Honved Army with Aviation.

In accordance with the Paris Air Convention dated July I2th, 1927, and in virtue of
aragraph 6, sub-paragraph 3, of Law No. XVII of 1922, the following orders are promulgated
y agreement with the Minister of the Interior •

I. All departments of the Army and of the services responsible for public order, as well as
their personnel, are prohibited from maintaining any connection whatsoever with aviation for
a military purpose in contravention of Article 128 of the Treaty of Trianon. The above prohibitions
shall not apply to the necessary measures undertaken for ground anti-aircraft defence.

2. Members of the Army and of the services responsible for public order shall not be trained,
or take part, in aviation of any kind whatever, whether individually or in groups.

3. As an exceptional measure, members of the Army, up to the maximum number of twelve,
may be authorised to learn, or take part in, amateur flying, privately and at their own expense.
This allotment of twelve shall be divided in the proportion of two per mixed brigade, with the
exception of brigades 5 and 7, in which only one member of the Army shall be authorised to fly.

Requests for the authorisations mentioned above must be addressed to the Ministry of National
Defence. Members of the Army shall not receive any subsidy or special leave for this purpose.

The activity of members of the Army in amateur aviation shall not be of a military character
or have any military purpose.

In the case of an offence against the above regulations, the authorisation granted shall, without
prejudice to further disciplinary action, be cancelled.

BUDAPEST, August I, 1927.

(Signed) OSAKY,

Minister of National De/ence.

No. 1595





No 3B.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET MEXIQUE

Convention prorogeant ]a duree du
mandat de ]a Commission generale
des re'clamations prevue par ]a Con-
vention du 8 septembre 1923.

Signee a Washington, le j6 aouit
1927.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO

Convention extending the Duration
of the General Claims Commission
provided for in Convention of
September 8, 1923. Signed at
Washington, August j6, 1927.
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No. 3 B. - CONVENTION' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
AND MEXICO, EXTENDING
THE DURATION OF THE GENE-
RAL CLAIMS COMMISSION PRO-
VIDED FOR IN CONVENTION
OF SEPTEMBER 8, 1923. SIGNED
AT WASHINGTON, AUGUST 16,
1927.

Textes officiels anglais et espagnol 2 transmis
par le ( Department o State ) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le 30 novembre
1927. Les Etats-Unis d'Amdrique n'dtant
pas Membre de la Socidt9 des Nations, ne
font pas enregistrer cette convention par le
Secrtariat 3.

Whereas a Convention was signed on Sep-
tember 8, 1923, between THE UNITED STATES
OF AMERICA and THE UNITED MEXICAN STATES
for the settlement and amicable adjustment
of certain claims therein defined ; and

Whereas under Article VI of said convention
the Commission constituted pursuant thereto
is bound to hear, examine and decide within
three years from the date of its first meeting

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington, le 12 octobre, 1927.

2 Textes reproduits d'apr~s le Recueil des
Trait6s des Etats-Unis, No 758.

3 Voir note adress~e par le Secr6taire g6n6ral
le 3 f6vrier 1926 (C. L. 7, 1926. V), Vol. XLVIII,
P. 444, de ce recueil, aux Membres de la Soci~t6
des Nations ainsi qu'aux Etats ayant reu le
memorandum du 19 mai 1920, sur l'enregistrement
et la publication des Trait~s (Voir volume I,
page 8, de ce recueil).

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3
B . - CONVENIO' ENTRE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMP-RICA
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS PARA PRORROGAR LOS
PODERES DE LA COMISION DE
RECLAMACIONES CONSTITUIDA
EN VIRTUD DEL CONVENIO DE
8 DE SEPTIEMBRE DE 1923.

FIRMADA EN WASHINGTON EL
16 AGOSTO DE 1927.

English and Spanish official texts 2 transmitted
to the Secretariat by the Department o/ State
o the Government of the United States o/
America, November 30, 1927. As the United
States o! America, is not a Member of the
League, it does not register this Convention with
the Secretariat3 .

Considerando que el 8 de septiembre de
1923 se firm6 una convenci6n entre LOS ESTADOS
UNIDOS DE NORTE AMfRICA y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS para el arreglo y ajuste
amistoso de las reclamaciones que en ella se
definen ;

Considerando que segfin el Articulo VI de
dicha convenci6n la Comisi6n que segfin aqu~lla
se constituy6 estA obligada a oir, examinar
y decidir dentro de los tres afios despu~s de

"The exchange of ratifications took place at
Washington, October 12, 1927.

2 The texts are reprinted from the United
States Treaty Series, No. 758.

3 See note addressed by the Secretary-General
on February 3, 1926, (C. L. 7. 1926. V), Vol.
XLVIII, p. 444, of this Series, to the Members of
the League and States having received the
Memorandum of May 19, 1920, on the registration
and publication of treaties (Vol. 1, page 8, of this
Series).
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all the claims filed with it, except as provided
in Article VII ; and

Whereas it now appears that the said Com-
mission cannot hear, examine and decide
such claims within the time limit thus fixed ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and THE PRESIDENT OF THE UNITED
MEXICAN States are desirous that the time
originally fixed for the duration of the said
Commission be extended, and to this end have
named as their respective plenipotentiaires,
that is to say:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :
Honorable Frank B. KELLOGG, Secretary

of State for the United States ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED MEXICAN

STATES:

His Excellency Senor Don Manuel C.
TtLLEZ, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United Mexican
States at Washington;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers found in good
and due form, have agreed upon the following
Articles

Article I.

The High Contracting Parties agree that
the term assigned by ArticleVI of the Convention
of September 8, 1923, for the hearing, examina-
tion and decision of claims for loss or damage
accruing prior to September 8, 1923, shall be
and the same hereby is extended for a time not
exceeding two years from August 30, 1927,
the day when, pursuant to the provisions of
the said Article VI, the functions of the said
Commission would terminate in respect of
such claims ; and that during such extended
term the Commission shall also be bound to
hear, examine and decide all claims for loss
or damage accruing between September 8,
1923, and August 30, 1927, inclusive, and filed
with the Commission not later than August
30, 1927.

It is agreed that nothing contained in this

Article shall in any wise alter or extend the

No. 3 B

la fecha de su primera junta todas las recla-
maciones presentadas ante ella, excepto lo
que previene el Articulo VII ; y

Considerando que ahora resulta que dicha
Comisi6n no puede oir, examinar y decidir
tales reclamaciones dentro de ese plazo ;

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE NORTE AMERICA y EL PRESIDENTE DE LOS

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, deseando que
que se prorrogue el plazo fijado originariamente
para la duraci6n de dicha Comis16n, han
nombrado como a sus Plenipotenciarios respec-
tivos :

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
NORTE AMt RICA :

Honorable Frank B. KELLOGG, Secretario
de Estado de los Estados Unidos de

de America; y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS :

Su Excelencia Sefior Don Manuel C.
TkLLEZ, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Unidos
Mexicanos en Washington;

Quienes, despuds de haberse comunicado
mutuamente sus Plenos Poderes respectivos,
hallindolos en buena y debida forma, han
convenido en los siguientes Articulos

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen
en que el plazo designado por el Articulo VI
de la Convenci6n del 8 de septiembre de 1923,
para la audiencia, examen y decisi6n de
reclamaciones por p6rdida o dafios acaecidos
antes del 8 de septiembre de 1923, se pro-
rrogue, y por la presente se prorroga, dulante
un plazo que no exceda de dos afios contados
desde el 30 de agosto de 1927, dia en que,
segun las disposiciones de dicho Articulo VI,
terminarian las funciones de tal Comisi6n
por lo que toca a esas reclamaciones ; y que
durante el trmino de esta prorroga, la Comisi6n
continuarA a oir, examinar y decidir cuales-
quiera reclamaciones por p6rdida o dafios
acaecidos entre el 8 de septiembre de 1923
y el 30 de agosto de 1927, inclusive, siempre
que hayan sido presentadas a la Comisi6n
en fecha no posterior a].3o de agosto de 1927.

Se conviene, ademis, en que nada de lo
contenido en este Articulo altera o prorroga,
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time originally fixed in the said Convention
of September 8, 1923, for the presentation
of claims to the Commission, or confer upon
the Commission any jurisdiction over an
claim for loss or damage accruing subsequent
to August 30, 1927.

Article II.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Washing-
ton as soon as possible.

In witness whereof the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the same and
affixed their respective seals.

Done in duplicate at the City of Washington,
in the English and Spanish languages, this
sixteenth day of August in the year one thousand
nine hundred and twenty-seven.

Frank B. KELLOGG (Seal).

Manuel C. TtLLEZ (Seal).

en modo alguno, el plazo fijado originariamente
en dicha Convenci6n del 8 de septiembre de
1923 para la presentaci6n de reclamaciones
a la Comisi6n, ni confiere a 6sta jurisdicci6n
alguna sobre reclamaciones por p~rdida o
dafios ocurridos con posterioridad al 30 de
agosto de 1927.

Articulo II.

Esta Convencidn se ratificard. en cuanto
sea posible, canje6ndose las ratificaciones en
Washington.

En testimonio de lo cual, los supra-dichos
Plenipotenciarios la han firmado, fijando en
ella sus sellos respectivos.

Hecha por duplicado, en ingl6s y en caste-
llano, en la ciudad de Washington el dia diez
y seis de agosto del afio de mil novecientos
veintisiete.

Frank B. KELLOGG (Seal).
Manuel C. TfLLEZ (Seal).

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3 B - CONVENTION ENTRE LES ITATS-UNIS
LE MEXIQUE, PROROGEANT LA DUREE DU
COMMISSION GtNIRALE DES RECLAMATIONS,
CONVENTION DU 8 SEPTEMBRE 1923. SIGNE
LE 16 AOUT 1927.

D'AMERIQUE ET
MANDAT DE LA
PRP-VUE PAR LA
A WASHINGTON,

Consid~rant qu'une Convention a 6t6 sign6e, le 8 septembre 1923, entre LES ETATS-UNIS DE
L'AMfRIQUE Du NORD et LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE, pour le r glement et l'ajustement h l'amiable
de certaines r~clamations qui y sont d~finies ;

Consid6rant qu'aux termes de l'article VI de ladite convention, la commission constitu~e
h cet effet est tenue d'entendre, d'examiner et de trancher, dans un d4lai de trois ans partir de la
date de sa premiere s~ance, toutes les rclamations qui lui sont prsent~es, sauf comme il est pr6vu

l'article VII ;
Consid~rant que ladite commission est actuellement dans l'impossibilit6 manifeste d'entendre,

d'examiner et de trancher ces reclamations dans le ddlai ainsi fix6 ;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

No 3B

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.
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LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE DU NORD et LE PR1ASIDENT DES ETATS-UNIS

DU MEXIQUE, ddsirant que le ddlai fix6 h l'origine pour le mandat de ladite commission soit 6tendu,
ont nomm6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires respectifs':

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS DE L'AM]tRIQUE DU NORD:

L'Honorable Frank B. KELLOGG, secr6taire d'Etat des Etats-Unis; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE:

Son Excellence Sefior don Manuel C. TPLLEZ, ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-
tiaire des Etats-Unis du Mexique h Washington;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 respectivement leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contract~ntes conviennent que le ddlai fix6 par l'article VI de la Convention
du 8 septembre 1923 pour entendre, examiner et trancher les rdclamations concernant les pertes
ou dommages subis antdrieurement au 8 septembre 1923, sera prorog6, et le prorogent pour une
durde ne d6passant pas deux anndes h partir du 30 aofit 1927, date h laquelle, conformdment aux
dispositions dudit article VI, se termineraient les fonctions de ladite commission en ce qui touche
lesdites rdclamations ; durant cette pdriode de prorogation, la Commission sera tenue d'entendre,
d'examiner et de trancher toutes les rdclamation concemant les pertes ou dommages subis entre le
8 septembre 1923 et le 30 aoftt 1927 inclus, et prdsent6s h la commission une date qui ne devra
pas 6tre postdrieure an 30 aofit 1927.

I1 est convenu que rien dans le pr6sent article ne pourra, en aucune fa~on, modifier ou proroger
le ddlai, fix6 h l'origine dans ladite Convention du 8 septembre 1923, visant la prdsentation des
r6clamations h la commission, ni confdrer cette commission une compdtence quelconque h l'6gard
des r6clamations concernant des pertes ou dommages subis postdrieurement an 30 aofit 1927.

Article II.

La pr6sente convention sera ratifi6e, et l'.change des ratifications aura lieu h Washington
aussit6t que possible.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susmentionnds ont sign6 la convention et y ont appos6 leurs
sceaux respectifs.

Fait en double exemplaire, h Washington, en langue anglaise et en langue espagnole, le seize
aofit de l'ann~e mil neuf cent vingt-sept.

Frank B. KELLOGG (sceau).

Manuel G. TtLLEZ (sceau).

No. 3 B
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